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Dodningehovedet. 
Af Vicomte d' Arlincourt. 


Mareel Kourbalof nedſtammede fra en ade— 
lig Familie. Som Soldat havde han kœempet 
hederligt i den rusſiſke Armee, og om han end 
ikke fik Titler og fornem Rang, ſaa var han dog 
udtraadt af Krigstjeneſten med et pletfrit 
Rygte og en Orden, ſom var fortjent. Han 
havde blot manglet Leilighed for at blive en 
beromtere Mand. Hvor mange ſtore Mænd 
have levet paa denne Maade blandt deres 
Vaabenfeller uden at have glimret, uden at 
der nogenſinde frembodes dem Leilighed til 
at bedekke fig med Hæder! Hvormange Orne 
floi ikke op mod Solen, og dode i Morket! 
Hvormange Perler, ſom ere forblevne paa 
Havets Bund, vilde ikke have forhoiet en 
Krones Glands her paa Jorden! 

Paa Grund af et Saar havde Kourbalof 
draget fig tilbage fra Tjeneſten. Han havde 
hverken Fader eller Moder mere. Han fat— 
tede den Beſlutning at reiſe. Kjed af Livet, 
da han ikke hapde kunnet ſpille nogen betyde— 
lig Rolle, var det hans Onſke idetmindſte at 
opleve tragiſke Eventyr og at ndmerke fig i 
dem; men nei! han opnaaede i Lykken kun 
ſtedſe ſcdvanlige Triumpher, i Ulyklen kun 
middelmaadig Modgang. Han havde gjerne 
foretrukket en imponerende Undergang for en 
ſuccesſiv Neddalen; forfængelige Znffe! hans 
Skjcebnes Firmament var endnu ikke bleven 
formorket af Stormenes Poeſie, der viſte ſig 
endnu kun Taage. 

Hans Sjæl, hvori der befandtes rige 
Seedemarker, frembød ogſaa golde Overdrev. 
Han hapde et ſmukt Anſigt og en ſmuk Fi⸗ 
gur, men det Azurblaae i hans Sine var 


. P 


trættende monotont, Vel opdagede man Ild 
i dem, men det var en kraftlos, mat Ild. 
Hos ham var intet Malgelfuldt, men heller 
intet Gribende eller Ophoiet. 

Han tog Veien ad Tydfkland til; han 
havde feet Berlin, Wien og bereiſte nu Do— 
nauens Bredder. Han vilde logſaa lere at 
kjende Ungarn; han befandt ſig i en af dets 
vildeſte Egne ogf forvildede; fig en Dag, un⸗ 
der et langvarigt Ridt, i en Skov. Marcel 
Kourbalof var en fortræffelig Rytter; han 
vilde fætte over en Afgrund med fin Heſtz 
men udmattet af Anſtrengelſe ſtyrtede denne 
med ham mod en Klippe. 

Marcel formaagede, bedøvet af Faldet, 
kun at reiſe fig med Moie. Hans Saar 
havde atter aabnet fig. Det var Nat, ſom 
paa den anden Skabelſens Dag, førend der 
var bleven Lys. Blodet randt af hans Kle⸗ 
der. Forſkrekket over fin Stilling og uvi⸗ 
dende om, hvad han fulde gribe til, gik han 
paa Lykke og Fromme ud af Skoven. Da 
viſer der fig et Lys i det Fjerne, det kom⸗ 
mer fra et Huus, ſom ligger ved Foden af 
en Hoi. Han har endnu ſaa megen Kraft, 
at han kan flæbe fig derhen; han ſynker ud⸗ 
mattet om ved Doren; længer formagede han 
ikke at gage. 

Nogle Timer efter befandt Kourbalof, 
der after varzkommen til ſig ſelv, fig under 
et gjeſtfrit Tag, i en god Seng, omgiven af 
medlidende Anſigter og pleiet ſom et Barn 
af Huſet. Man havde forbundet hans Saar, 
han var uden Fare. 

En ung Pige paa 16—17 Aar ſtod ved 
hans Seng. Hvor hun var friſk og elſtver⸗ 
dig! Hvilken yndig Skabning! J hendes Dine 
lage der lige faa megen Smhed ſom i hen⸗ 


— 


— 


des Stemme. Marcels Hjerte begyndte at 
flaae, J dette Sieblik længtes han ikke efter 
Roes, Hæder og udvortes Lykke, han misundte 
Ingen hans Skjcebne. Fra det Fjerne vifte 
Lykten fig for ham, fvævende i Drommenes 
Morke. Han folte atter Kjerlighed til Livet, 
det forekom ham, ſom en Stemme tilhviſkede 
ham: „Jeg elffer Dig !...“ Dette Ord, det 
eneſte maaſkee, iſolge hvilket man er Noget 
her i Verden, dette Ord, ſom bevirker, at 
man har levet!. .. 

Ingenlunde iilſom med. fin Helbredelſe, 
forlængede han tvertimod fit Ophold ſom Re- 
convaleſcent. 

„O,“ ſagde han ved ſig ſelv, „hvorfor 
har jeg da hidtil knurret over min Skjebne? 
Intet at være, Intet at have været, er det 
ikke, med faa Undtagelſer de Dodeliges al— 
mindelige Lod? Med hvad Ret beklager jeg 
mig? Forſynet havde forbeholdt mig noget 
Bedre end en brammende Hæder, min Sjæl 
opparmer ſig ved den ſande Sols Straaler, 
Lykkens Stjene lyſer for mig — det er Kjer⸗ 
ligheden!“ 

Da Marcel forſogte at rore Tamilias 
Hjerte, horte hun paa ham med en ſorgmodig 
Mine. Ofte anſtillede hun ſig ſom om hun 
hverken forſtod hans Blikke eller hans Ord. 
J ſin jomfruelige Undſeelſe folte hun ſig lyk— 
kelig ved at blive elſket, lengere gik hendes 
Tanker ikke. Tamilia var ſtedſe lidende og 
ſpeermeriſt og horte til de fromme Sjæle, ſom 
egentlig kun ſinde deres pasſende Sted i 
Himlen. 

Kourbalof fatter en Beſlutning. Han 
veed, at hendes Forældre, han elſker, ikke be⸗ 
ſidde Formue, men et pletfrit Navn. Han 
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aabner fit Hjerte for den gamle Norberg af 
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Varaſtad og beder ham om hans Datters 
Haand. 
dog i en uafhængig Stilling; han ſmigrer fig 
med, at hans Andragende vil blive optaget 
med Venlighed. 
folgende Maade: 


Uden juſt at være rig, var Marcel 


Norberg ſparer ham paa 


„Jeg har lovet min Datter, aldrig at 


handle mod hendes Villie med Henſyn til 
Valget af en Wgtefalle. 
Henſeende uafhængig. 
Hjerte, er hendes Haand Deres.“ 


Hun er i denne 
Kan De vinde hendes 


Kourbalof bemerkede, at Tamilias Sine 


ofte med Deeltagelſe og en vis Forvirring vare 
henvendte paa ham. 
lelſe, men tillige en Kunſt. Han havde in- 


Kjærlighed er en Fo⸗ 


ſtinetmesſig begrebet Værdien af et flygtigt 
Smiil, et halvt udtalt Ord, et megetſigende 
Blik af hende. Da ſagde han ved ſig ſelv: 
„Hun elſker mig.“ 

En Aften, da Solen gik ned, ſpadſerede 
han ene med hende ved Ruinerne af et game 
melt Slot, ved Navn Baſteran, der lage i 
Nærheden af hendes Bolig. En overtroiſk 
Folelſe bevirkede, at de kun med ſagte Stemme 
underholdt ſig i Nerheden af disſe forfaldne 
Soilehaller, fra hvilke en forbigangen Herlig— 
hed ffuede ned paa dem. Det var ligeſom 
om de frygtede for at væffe de ſukkende Gjen⸗ 
færd, en foruroligende Erindring under disſe 


Ruiner. 


„Derſom disſe Mure kunde tale,“ ſagde 
Marcel til den unge Pige, „hvilke Hemmelig⸗ 
heder vilde de da ikke aabenbare os! Hvor 
mange ubekjendte Dramaer ere ikke her blevne 
ſpillede! Her thronede ogſaa engang Kjerlig⸗ 
heden.“ ; 

„Det ev muligt,” ſparede Tamilia fut- 
kende, „thi man har ogſaa lidt meget her.“ 
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„Hvorfor?“ 

„Kjerligheden er Lidelſe.“ 

„O nei, Tamilia, Kjerligheden er Livet.“ 

„Men Livet er en Lidelſe.“ 

„Ikke altid,” ſvarede Kourbalof. 
har overtydet mig om det Modſatte.“ 


„De 


„De mener, at Kjerligheden engang har 
indenfor disſe Mure?“ 
„Jeg troer, at man endnu elſker der.“ 
„J Forbigaagende.“ 
„Nei, for ſtedſe!“ 
„Ver rolig, Marcel!“ ſagde den hem— 
melighedsfulde Pige, „det er brændende * 
og vi befinde os blandt de Dode. Kulde alene 
pasſer blandt Gravene.“ 

„Tamilia, bort med disſe Gravideer! 
Du har forandret min Characteer. 
var jeg ærgjerrig og tenkte blot paa Hader. 
Nu er jeg blodhjertet og elſker, og længes 
blot efter Fred og Enſomhed. Drommene 
om forfængelig Storhed ere forſvundne. O! 
behøver Gresſtraaet, ſom Regnen veder og 
Solen opvarmer, at misunde Egen, paa hvil— 
ken Lynet ſlaaer ned?“ 

„Ak!“ ſvarer Tamilia, „Himlens Ild, 
ſom ſtikker Palladſet i Brand, kan ogſaa for⸗ 
tære Hytten.” 


„Vores vil blive ſtaanet, vores, ſiger jeg, 
Tamilia! Jeg har begyndt og jeg vil fuld⸗ 
ende. Veed Du ikke, at jeg har bedet om 
Din Haand, og at man har ſvaretmig, at Du 
alene kunde raade over den? Vil Du negte 
Betragt ikke min Kjærlighed ſom 


boet 


Engang 


mig den? 


Andres; jeg forſtager ikke at ſmigre med Ord, 
men jeg vilde for Din Skyld gjerne udfætte 
mig for ſtormfulde Netter og Valpladſens 
Ild. Jeg trænger til et Veſen, ſom elſker 


mig. Attraaer Du Hengivenhed og Lykke, 
faa betroe mig Din Sfjæbne!” 

Tamilia hører opmerkſom paa Kourba— 
lof, men alligevel fvæver hendes BUE uheld— 
varslende omkring, ſom om hun var henſun— 
ken i fværmeriff Grublen. 

„Marcel!“ ſparer hun pluͤdſelig, idet 
hun fætter fig paa et Slags Grapſteen, „jeg 
bærer en Hemmelighed i min Barm.” 

„En Hemmelighed? meddeel mig den!“ 

„Men Dit Hjerte vil briſte.“ 

„Og Dit ikle?“ 

„Det er allerede ſonderknuſt.“ 

„Jeg bliver forfærdet.” 

„Lad os komme til Sagen; nogle faa 
Mile fra disſe Ruiner ligger Slottet Wal- 
defor,” 

„Det veed jeg, det tilhører Grevinde Ro- 
zelſti, en fornem og mægtig Dame.“ 

„Denne Grevinde er min Gudmoder.“ 

„Deſto verre! Ifolge Rygtet ſkal hun 
ſtaae i Forbindelſe med et uſynligt Væfen og 
onde Aander. Jeg har ofte feet af disſe 
Eventyr.“ 

Tamilia ſkjœlver og ſvarer: 

„Jeg leer ikke af dem, Marcel!“ 

„Troer Du da paa dem?“ 

„Jeg vil Intet troe.“ 

„Dog indrømmer Du deres Tilverelſe?“ 

„Jeg indrommer Intet, jeg frygter blot, 
det er det Hele,” 

„Og hvorfor denne Frygt? Hvilken For⸗ 
bindelſe ſkulde der kunne være mellem hendes 
Skjcebne og vor 2” 

„Det er en ſkrekkelig Hemmelighed.“ 

„Hun har altſaa Ret til Dig?“ 

„Jeg er i hendes Vold, Marcel, jeg 
tilhører hende.“ 


c 


zudbredte i Landet. 
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„Hvorledes det?“ 

„Ved en Ed, der er aflagt for Gud.“ 

„Jeg beder Dig, forklar mig denne Hem— 
melighed. Vide Dine Foraldre Noget om 
denne Forpligtelſe?“ 

„Jeg maatte holde den hemmelig for 
dem. Hor da hvad der er forefaldet mellem 
min Gudmoder og mig. Min Fader, ſom i 
de ſidſte Aar leed ſtore Ulykker og blev be⸗ 
leiret af de ubonhorligſte Creditorer, var paa 
Nippet at blive fengſlet. Hans Godſer ſkulde 
ſelges og endog hans Liv var i en ſaadan 
Stilling udſat for Fare. Nr 

„Kaſt Dig for Din Gudmoders Fødder!” 
ſagde min Moder en Morgen til mig, „hun 
er rig og kan redde os. Gage mit Barn, 
Gud ledſage Dig!“ Disſe Ord gjorde mig 
forbauſet. Vor Stilling maatte vere meget 
ſlem, ſiden min Moder beſluttede fig til bette 
Skridt. Du Fjender hendes Gudfrygtighed. 
Grevinde Rozelſti forekom hende ſtedſe ſom 
en Morkets Magt, hvis Syn og Nerhed man 
burde undgaae. Hun havde lige fra min 
Barndom forbudt mig al Omgang med Slot⸗ 
tets Beboere, og jeg kunde ikke mindes nogen⸗ 
ſinde at have ſeet Borgfruen paa Waldeſor. 
Ikke deſtomindre adlod jeg mine Foreldres 
Billie og begav mig til Slottet. 

Du har hort de uvisſe Rygter, ſom ere 
Du veed, med hvilken 
Forfcerdelſe man taler om Waldeſor og Borg⸗ 
fruens Egenheder. Jeg havde kun nøgle for⸗ 
zwirrede Ideer om Alt og dog ſtjelvede jeg 
over hele Kroppen, da jeg traadte ind til 
den høie Dame. 

Hun er meget gammel, tankte jeg (thi 
allerede i mine Barndomsaar kaldte man 
hende gammel, hun ſkal være uvenlig, vred⸗ 


agtig og lunefuld. Vil jeg beſidde Mod nok 
til at kaſte mine Sine paa hende? Vil jeg 
have Kraft til at tale med hende? 

Jeg kommer, man fører mig til hende. 
Klokken var 6 om Aftenen. Hun havde be— 
ſtemt denne Tid, thi Du veed maaſkee, at 
det hører til hendes Egenheder, kun at mod— 
tage Fremmede om Aftenen. J Begyndelſen 
blendedes jeg af Glandſen i hendes Verelſe. 
Jeg blev ſtagende ubevægelig ſom en Støtte. 
Mine Sine vare heftede paa Jorden. 

„Kom nærmere!” ſagde Grevinden. „Man 
trenger vel til mig, ſiden man har tilladt 
Dig at beſoge mig. Nu, ſaa tael da, hvad 
er din Begjeering?“ 

Hendes Stemmes Tone havde intet Vildt 
hus fig. Jeg følte Haabet opvaagne i mit 
Bryſt og ſank til hendes Fødder. 

„Min Gudmoder, red min Fader!“ 

„Han mangler Penge, ikke fandt?” ſva⸗ 
rede Fruen paa Waldeſor. „Den Dydigſte 
afviger i flige Tilfælde fra fine Grundſet⸗ 
ninger. Penge! hvad gjør man iffe før Pen- 
ges Sfyld? Jeg troer, man endog gjerne 
forffrev fig til den Onde, om det behøvedes.” 

Ved disſe Ord, ſom hun udtalte med 
en ſkarp Betoning og et bittert Smiil, ryſtede 
jeg over hele Legemet. Mit Blik hævede 
fig til hende. Hvilken Overraſkelſe! det er 
ikke en hæslig Kone, nedboiet af Alderdom 
og med et rynket Anſigt, ſom jeg ſeer for 
mig; tvertimod, det er en ſkjon, edel Skik⸗ 
kelſe. Grevinden var prægtigt paakleedt, men 
hendes udtryksfulde Sie, lilliehvide Anſigts— 
farve, ibenholtsſorte Haar ſtraalede endnu 
mere end hendes Pynt. Jeg blev liggende 
forvirret paa mine Knæ. 

„Stage op,“ ſagde hun, „jeg vil handle 
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godt og medlidende mod din Familie, Du be— 
hager mig i Sandhed. 
for at redde din Familie?“ 

„Tuſinde Guldſtykker,“ ſparede jeg. 

„Du ffal fane dem endnu idag.” 

Mit Hjerte flog af Glæde og Tafnem- 
melighed. Et muntert Smiil fvævede i bette 
Sieblik paa Borgfruens Læber; en Straale- 
krone af Dyder og Velvillie ſyntes at fvæve 
om hendes Hoved. Jeg trykkede hendes Haand 
til mine Leber. 

„Men jeg har een Betingelſe,“ ſagde 
hun blidt. 

„Hvilken?“ ſpurgte jeg hurtigt. 

„Du fkal til næfte Efteraar beſoge mig 
i min Eenſomhed og blive hos mig ſom en 
god og elffværdbig Datter i et halvt Aar. 
Vinteren, frygter jeg for, vil blive lang for 
Dig, for mig vil den hurtigt henrinde. En 
faa nydelig Selſkaberinde vil oplive min Een— 
ſomhed og gjøre mig lykkelig. Vil Du bringe 
mig dette Offer?“ 


Hendes Stemme var gjennemtrengende, 
hendes Blik bonfaldende; jeg formagede ikke 
at modſtaae deres Indflydelſe. Den, der 
reddede min Fader, havde hun ikke Ret til at 
fordre et Beviis paa min Taknemmelighed? 
Det, hun forlangte af mig var desuden, i 
Forhold til den Tjeneſte, hun vifte min Fa⸗ 
milie, kun en ubetydelig Ting, og jeg troede 
ikke at burde betenke mig. 

„Grevinde, jeg tilhører Dem!“ 

„Lover Du mig det for Gud?” 

„Jeg rakte min Haand i Veiret og ſvoer. 

„O Himmel!“ afbrød Kourbalof hende, 
„Du har aflagt denne Eed og vil forlade 
dine Forældre ?” 


„Hoſten er ſnart tilende, inden ofte Dage 


Hvad udfordres der | begiver jeg mig til hende.“ 


„Hvad om din Fader fætter fig derimod?“ 

„Det hverken kan eller tor han. Har 
han ikke for Grevindens Guld erholdt ſin 
Bolig, ſine Godſer og ſin Frihed? Hun har 
opfyldt fit Løfte, jeg maa efterkomme mit. 
Naar de fer Vintermaaneder ere henrundne, 
faa vil jeg vende tilbage under det fædrene 
Tag og derſom Du da er der og er bleven 
mig tro...“ 

„Jeg bliver der,“ afbrod Marcel hende. 
„Ja, jeg vil blive hos dine Forældre og vente 
pan Dig. J mit Hjerte ſkal der ingen For⸗ 
andring være foregaaet; men hvad vil der 
blive af Dig? Vil Du komme tilbage, Ta⸗ 
milia? Vil Du komme tilbage ſaadan ſom 
Du nu er?“ 

„Hvad mit Indvortes angaaer, da inde⸗ 
ſtager jeg derfor.“ 

„Og Du vil være min?“ 

„Ja, Marcel.“ 

Tamilia ſtod ved disſe Ord op og gik 
til ſin Bolig. En klar Bak randt forbi 
Veien; hun boiede ſig ned over den og ſpei⸗ 


lede fig deri, ved den nedgaaende Sols ſidſte“ 


Straaler, med et ſelſomt Udtryk af Smerte. 
„Det er fandt,” ſagde hun ved ſig felv, 


ſom om Ingen horte det, „det er ſandt, jeg. 
Hvem- 


er raff og ung, men næfte Foraar… 
veed. Ungdom og Skjonhed forgaage faa 
fnart… Jeg har bange Anelſer.“ 

„Tamilia! jeg vil ikke forlade Dig, jeg. 
vil vaage over Dig. Jeg vil gage til Wal 
deſor.“ 

„Kourbalof! det onfker jeg ikke.“ 

„Men derſom Farer true Dig?“ 

„Jeg frygter kun for een, Forandringen 


| 
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i mine Anſigtstrek. Hvad om Du blot elſkede 
mig for mine Andigheders Skyld ?...“ 

„O jeg elſker Dig endnu mere for Din 
fromme Sjels Skyld; men hvad er det for 
ſorgmodige Anelſer, ſom bemægtige fig Dig?“ 

„Jeg forſtaaer det ilke ſelv, jeg veed ikke 
hvad jeg frygter for. En Sfræf for Noget 
ſom jeg ikke kjender, forfolger mig. Men 
tael ikke til mine Forceldre om det, ſom jeg 
har betroet Dig. Jeg alene maa underrette 
dem om mine overtagne Forpligtelſer, det er 
ogſaa en af de ſelſomme Betingelſer, hun be— 
ſtemte. Jeg maatte love, forſt nogle Dage 
for jeg ſkulde forlade min Familie, at med⸗ 
dele den den mellem Grevinden og mig afflut⸗ 
tere Contrakt. Jeg vil punetlig opfylde min 
Pligt.“ 

Marcel og Tamilia adſkiltes. Den rus⸗ 


ſiſke Officeer foiede fig i Alt, hvad den unge 


ungerſke Pige forlangte af ham, og hun lo— 
vede ham til Gjengjæld fin Haand, naar hun 
vendte tilbage fra Waldeſor. 

Kourbalof fager Afſked fra fin tilkom⸗ 
mende Bruds Forældre, Da Tamilia, ſagde 
han, var enig med ham om hans Ønffer, fan 
vilde han bringe nogle vigtige Anliggender i fit 
Fædreland i Orden og forberede Alt, hvad der 
kunde tjene til hendes Lykke, til Foraaret vilde 
han komme igjen. 

Hvor Vinteren er ham lang! Han hen⸗ 
lever den i Wien, ikke i Verdens Glæde, men 
langt fra dens Tummel, i Indgetogenhed. 
Hans Kjærlighed forøges ved de Wngſtelſer, 
ſom Dag og Nat pine ham. Han venter, 
frygter, haaber, for at udtrykke mig tydeli⸗ 
gere — han lider. 

Endelig komme Foraarets forſte ffjønne 
Dage. Marcel iler til Ungarn. Han kom⸗ 


mer, han ſtandſer ved Tamilias Bolig. Han 
vil aabne Doren. En indre Stemme ſiger 
ham: „Din Elſkede er ikke mere der.“ 

„Ah, er De der?“ ſagde den gamle Nor— 
berg af Varaſtad, idet han kom ham imode. 
„Tro, hengivne Ven! foreen Deres Taarer 
med vore!“ 

„Mine Taarer?“ 

„Vi have miſtet hende.“ 

Kourbalof ſynker ſom lynſlagen tilbage 
paa en Stol. * 

„Tamilia tabt!” raabte han. „O, en⸗ 
gang bad jeg, ramt af ubetydelige Ulykkestil— 
fælde, Himlen om ſteerke Ryſtelſer; den har 
bonhort mig, den har flaaet mig til Jorden,” 

Norberg henvendte ikke troſtende Ord til 
ham, thi han vilde ikke have taalt, at man kom 
med Sligt til ham ſelv. 

„Hvor er hun død?” ſpurgte Marcel 
med halvudſlukket Stemme. 

„Les!“ ſparer Varaſtad. 

Tamilias Elſker aabner Brevet, ſom Ol— 
dingen giver ham; det er fra Grevinde 
Rozelſki. 

„For tre Maaneder ſiden, min Herre! 
forlod jeg mit Gods, for med Deres elſk⸗ 
værdige Datter at gjøre en Udenlandsreiſe. 
Ak, jeg vender tilbage, uden at bringe 
hende med. En fkrekkelig Sygdom har 
ikke alene vanziret hendes Anſigtstrek, men 
ogſaa berovet hende Forſtanden. Jeg har 
i Italien anbetroet hende til en duelig 
Læge og en gammel Ven, for i det Mindſte 
at redde hendes Liv. De kan ikke foreſtille 
Dem min Fortvivlelſe, thi jeg elſkede hende 
ſom en Moder.“ ; 

„Men der ftaaer ikke, at hun er død,” 

ſagde Kourbalof levende. 


2 


„Jeg kjender Fruen paa Waldeſor,“ ſva— 
rede Norberg med undertrykt Sfjælven. „Hun 
har lidt efter lidt villet forberede mig paa 
den ffræffelige Nyhed. Jeg ſtrev tre Breve 
til hende, ingen af dem fvarede hun paa. 
Jeg har altſaa intet Haab tilbage.“ 

„Jeg ſkal nok komme til hende,“ ſparede 
Marcel ophragt. „Der ligger en ftræffelig 
Hemmelighed under. Har Tamilia ſkrevet 
til Dem?“ 

„Ja ofte, og i alle fine Breve udtrykte 
hun ſin Taknemmelighed mod Grevinden.“ 

„Man tvang hende til at ſkrive ſaaledes. 
Hun er bleven Offer for en djevelſk Udaad. 
Hvad ſiger Moderen dertil?“ 

„Hun er ſom halvdod.“ + 

„Gid Ulykken maa ramme Grevinden! 
Jeg vil endnu i Aften gaae til hende. Hun 
ſkal modtage mig, hun ſkal høre mig, hun 
ſkal ſvare mig. Alt ſkal blive opklaret. Et 
viſt Noget ſiger mig, at derſom hun er dod, 
faa er der en Forbrydelſe med i Spillet. Jeg 
fværger her, at derſom der er begaaet en For— 
brydelſe, faa ffal Hevnen ikke udeblive.“ 

Kourbalof forlader Norbergs Huus. Han 
iler til det frygtede Slot. Waldeſor lage 
midt i en tyk Skov. Dybe Lobegrave omgave 
det. Man hører ingen Støi udenfor, man 
ſkulde af dets melancholſke ÜUdſeende troe, at 
det kun var beboet af Ropfugle. 

Marcel naaer Slottets Port. Han be— 
merker en Klokke og ringer. En ffjægget 
Tjener aabner et Vindue og ſiger med hæs 
Stemme: 

„Deres Navn?” 

„Marcel Kourbalof.“ 

„Hvad vil De?“ 

„Tale med Grevinden.“ 
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„Fruen modtager Ingen.“ 

„Giv hende denne Billet.“ 

Officeren ſtrev hurtig nøgle Linier med 
Blyant. Han beder om en kort Samtale, 
han taler om ſin Forlovede, og medens hau 
anvender Bønner, lader han tillige Trusler 
ffimte igjennem. 

Tjeneren vil ikke overlevere Brevet, nogle 
Guldſtykker bevæge ham dertil. Grevinden 
fvarede, at Slottet endnu ſamme Aften Kl. 9 
ſtod Kourbalof aabent. 

Marcel fordybede fig ſaalenge i Sko⸗ 
ven omkring Waldeſor. Dagens Stjerne 
var i Begreb med at ſynke. Hvor langſomt 
Tiden gik for ham! Han gik med ſtore 
Skridt op og ned i de lange Alleer, da en 
Preeſt i graat Gevandt, en Slags Eneboer, 
fremtraadte for hans Blikke. Ude af ſig ſelv 
af Smerte bilder Tamilias Elſker fig ind, at 
Himlen har ſendt ham en Raadgiver og Fo— 
rer i denne Mand. Han ſiger: 

„Fader, kom mig til Hjælp.” 

Forvirret over hans blege og forvirrede 
Udſeende gjor den Geiſtlige ham deeltagende 
nogle Sporgsmaal. ; 

Officeren fortæller fin Ulykke og ender 
fin Meddelelſe med de Ord: 

„J boer i denne Egn, Fader, J maa 
kjende Grevinden. Det er umuligt andet, 
end at J, en Himlens Tjener jo maa kjende 
de Hemmeligheder, ſom omgive hende. J 
den Hoieſtes Navn! giv mig nogen Oplysning!“ 

Preeſten noler med at ſpare. 

„Min Son! da jeg lever enſomt i et 
Kloſter i Nærheden, hører jeg Intet til Ver⸗ 
dens Tummel; undertiden gaaer jeg rigtignok 
til Slottet..“ 8 

„Hvorledes, J kommer der, min Fader?“ 
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„Ja, men jeg kan ikke gaae derhen i 
nogen fjendtlig Henſigt, thi . er min 
Faders Soſter.“ 

Modloshed og Fortvivlelſe var afmalet 
i Kourbalofs Anſigt. 
Suk. Medlidenheden ſeirer hos Preſten. 

„Netop i Aften,” ſiger han, „gaaer jeg 
til Slottet; thi Grevinden har hemmelig 
ladet mig kalde. Jeg veed ikke hvad hendes 
Henſigt er. Jeg ſkal tænfe paa Dem.“ 

„Min Fader! jeg gjor Regning. paa 
Eder,“ ſiger Mareel, ſom atter fatter Haab. 
„Vi ſkulle ſees igjen, det er jeg vis paa. 
Saaſnart jeg fif Sie paa Eder, ſagde en 
indre Stemme mig, at J ikke forgjcves havde 
mødt mig; Gud leder Eders og mine Skridt. 
Har J kjendt min Elſkede?“ 

„Ja, da hun kom til Slottet: jeg kjendte 
ogſaa begge de Andre. 


„Begge de Andre?“ gjentager Marcel 
forſtrekket og forbauſet. 


„Fruen paa Waldeſor har ſtedſe havt 
unge Piger omkring fig til Selſkab og...“ 

„Og Ingen af dem, Fader, ere mere 
ilive?“ 

„Jeg gav den Sidſte Saeramentet.“ 

„Hvoraf dode hun?“ 

„Det veed jeg. ikke; det eneſte, ſom var 
mig paafaldende, var den ffræffelige Foran⸗ 
dring i hendes Anſigtstrk. Sygdommen havde 
ſaaledes fordreiet dem...“ 

„O min Gud!“ raaber Kourbalof, „Ta⸗ 
milia er dod paa ſamme Maade, derſom hun 
virkelig er dd. Min Fader! der foregaaer 
ſkrekkelige Ting, vi maae have dem opklaret. 
Himlen ſelv byder Eder det, ellers vilde J 
være Medſkyldig i hine Forbrydelſer. Himlen 


Han udſtoder et langt 


taler ved mig til Eder, og jeg bonfalder 
Eder paa mine Knæ,” 

Officerens Tone, Bevegelſeſ og Ord 
havde en uimodſtaaelig Magt i fig. 

De ffal fee Grevinden i Aften,” ſiger 
Preſten halv høit, ,,ffjul deres ſande Folelſer! 
Forſog endog at behage hende, og naar man 
indbyder Dem til at ſpiſe til Aften, ſaa bed 
om Natteqvarteer pan Slottet. J Nat fkulle 
vi ſees igjen. Ver taus og lev vel!“ 

Den Geiſtlige bortfjerner fig, Office 
ren iler til Slottet. 

Hvilken Forandring der var foregaget 
med Waldeſor!l. Vinduerne vare glimrende 
oplyſte, ved Hovedporten ſtode Tjenere i glim⸗ 
Livrée. Det gamle Herrefæde havde intet 
Morkt eller Truende ved fig, Alt var i Liv 
og Bevegelſe der. 

Mareel, ſom føres ind i nogle pragt⸗ 
fulde. Gemakker, huſker paa Munkens Paa⸗ 
mindelſer; han kaſter et hemmeligt Blik paa 
ſit Toilette, ſeer ſig i Speilet og er bange 
for, at han ikke er elegant nok kledt. Han 
var i Uniform, for i paakommende Tilfælde 
at have en Kaarde ved Haanden, og af en 
beſynderlig Forſigtighed bar han desuden en 
Dolk i fit guldbroderte Geheeng. Det var 
mere en Krigerkladning end et Saloncoſtume. 
Saaledes træder han ind til Grevinden. 

Hun fad ſkjodesloſt pan en aſiatiſk Di⸗ 
van i Baggrunden af et pragtfuldt Boudoir. 
Han hilſte forlegen paa Borgfruen. Han 
havde ventet at finde morke og ſtraeenge An⸗ 
ſigtstrek, i hvilke man, uagtet Kunſtens An⸗ 
ſtrengelſer, vilde ſinde Spor af Alderdommen. 
Men tverimod! Stkjondt ikke mere i Livets 


Vaar, henrykte den ædle Dame dog ved Ande 
Et venligt Smiil 


og ungdommelig Livlighed. 
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ſpillede paa hendes Læber, og i hendes mun- 
tre Phyſiognomie, der var lige ſaa beundrigs— 
værdigt ſom hendes blendende hide Anſigts— 
farve, ſyntes Sjælens Reenhed at afſpeile 
ſig. Grevinden var fortryllende. 

„Frue!“ ſtammede Marcel, „jeg haaber, 
at De tilgiver at...“ 

Han kunde ikke førtfætte Setningen. 

„Behag at tage Plads!“ ſparede hun. 
„Jeg takker Dem, min Herre, for Deres be— 
hagelige Beſog. Hun, hvem vi begge begrede, 
har faa ofte talt til mig om Dem. Hun 
elſkede dem faa inderligt, den Engel.“ 

Store Taarer trillede ned ad hendes 
Kinder, hendes Stemme var melodiſk, med 
fortryllende Skjonhed forbandt fig i dette Sie- 
blik det Indtryk, ſom hendes Væfen frembragte. 

„Tamilia udgjorde min Lykke,“ vedblev 
hun. Hvor velgjorende er det ikke for mig 
at fee den, ſom hendes Hjerte havde valgt. 
De elſkede hende ogſaa høit, ikke fandt? O 
vi ville begge begrede hende.“ 

Mareel folte at han var fortryllet. Hans 
Hevntanke gjorde Plads for en tillidsfuld Be⸗ 
undring. Han veed ikke mere, hvad han folte 
for et Sieblik ſiden, og hvad han nu foler. 
Den venlige Glands, der ſtraalede ud af Grev⸗ 
indens Sine, harmonerede med hendes Stem⸗ 
mes klokkerene Tone. Samtalen fortſettes, 
Officeren Hører paa hende med Henrykkelſe, 
dog glemmer han ikke derfor Tamilia. 

Grevindens ubeſtemte Udtryksmaade lader 
ham vine et Glimt af Haab. Tamilia var 
endnu ikke død. 

„Hvor er hun bleven bragt hen, naa⸗ 
dige Frue? ſpurgte Kourbalof ffjælvende. 

„Til Neapel, idetmindſte troer jeg det,“ 
ſvarede Grevinden. „Jeg venter i disſe Dage 


nærmere Efterretninger om hende. Bil De 
reiſe til hende? J dette Tilfælde giver jeg 
Dem Breve med til de Perſoner, ſom jeg har 
betroet hende til, og derſom det ſtakkels Barn 
endnu lever...“ 


Hun ſtandſer; hun ſynes ikke at vere 
iſtand til at fortfætte Talen. 

„De ſeer, at jeg ikke kan blive Herre 
over de ſorgelige Anelſer, ſom pine mig. Saa⸗ 
ledes gik det mig i hele mit Liv, og da jeg 
var i min Ungdoms Vaar. ..“ 

Marcel vil gjøre hende en Compliment, 
men Borgfruen lader ham ikke komme til Orde, 
hun vedbliver i en melancholſt Tone: 

„O, ingen Complimenter eller Smigre⸗ 
rier! Jeg kalder gjerne de forſvundne Tider 
tilbage i min Erindring, da mit Liv henrandt 
faa muntert. Ungdomsaarene ligne elſtverdige 
Venner, der bleve tilbage fordi de ikke kunde 
folge os. Intet kan ſkjcenke os dem igjen. 
Og derſom de vendte tilbage, hvor vilde de 
da undre fig over den Forandring, ſom er 
foregaaet med os!“ 

Kourbalof, ſom kun var flet og ret Sol⸗ 
dat, kan ikke komme ud af en Samtale af det 
Slags. Han kommer med Noget, ſom der 
ingen rigtig Mening er i.) 8 

„Skjenk mig denne Aften,” vedbliver 
den uimodſtaaelige Grevinde. „Vil De ikke 
ſpiſe til Aften hos mig?“ 

Disſe Ord minde Officeren om hans 
Samtale med Munken og tjene til igjen at 
væffe tungſindige Tanker hos ham. De Trylle⸗ 
baand, der omgive ham, tabe deres Kraſt. 
Han modtager Borgfruens Indbydelſe med 
Artighed. Han vil viſe fig faa elffværdig 
ſom muligt, og blive om Natten i Slottet. 


, 
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Aftensbordet er ſerveret. Mareel tager 
Plads ved et pregtigt Taffel, men lader ſig 
ikke mere blende af ſine Omgivelſers Glands 
og Rigdom. Han begynder at betragte Alt 
med rolig Opmerkſomhed. Han ſiger den 
fornemme Dame alle de Smigrerier, der 
kunne underſtotte ham i Üdforelſen af hans 
hemmelige Henſigter. Officeren var ung og 
af rank Vært. Grevinden hører paa ham 
med Interesſe. Han taler ikke mere om Ta⸗ 
milia, hans Opmeerkſomhed ſynes kun at 
være henvendt paa fin ſkjonne Selſkaberinde. 
Hun føger at ſkuffe ham, men han vil maa- 
ffee ſtuffe hende. 

Efter at de hove ſpiiſt folger han hende 
tilbage til hendes elegante Verelſe. Uden⸗ 
for hviner Stormen og Regnen falder ned i 
Stromme. 

„Et ubehageligt Veir,“ ſiger Grevinden. 

„Übehageligt vilde det kun være at for⸗ 
lade Dem,“ ſiger Kourbalof i en ſmigrende 
Tone, „Storm eller Solfkin, det er det ſamme. 
Naar man fkal ſkilles fra Dem, maa Veiret 
ſtedſe være afſtyeligt.“ 

„Nu, faa bliv De her i Nat!“ ſiger 
Grevinden med et lokkende Smiil, idet hun 
rælfer ham fin hvide Haand. 

„Jeg tager med Taknemmelighed mod 
Tilbudet,“ ſparer Kourbalof og forer hendes 
Haand til ſine Leber. 

Dien oyrige Deel af Aftenen hengager 
med Koketterier fra begge Sider. Officeren 
vifte kun fine kjeelne Galanterier for Spog 
og alligevel bleve de imod hans Billie ud- 
tryksfuldere. Undertiden bemeerkede han dette, 
og tenkende paa fin Forlovede, gik han nu 
fra en neeſten lidenſkabelig Varme over til 
Jiskulde. Dette tjente kun til at gjøre ham 


ham imode. 


endnu interesſantere i Grevindens Sine. Han 
hapde ophidſet hendes Egenkjcerlighed, han kunde 
gjerne have indtaget hendes Hjerte. 

Endelig ved Midnatstid fører man Ta- 
milias Elffer til et for ham beſtemt Værelfe, 
Noget ophidſet af den hede Viin, han har 
drukket og af den Rolle, han har ſpillet, ka— 
ſter han fig paaflædt paa Sengen, To Arm⸗ 
flager udbredte et mat Skin. Med Forun⸗ 
dring betragtede han de rige Tapeter, paa 
hvilke bevæbnede Riddere vare afbildede, Disſe 
mørfe Skikkelſer ſynes at fee truende paa 
ham. Stormen rafer ſtedſe heftigere udenfor. 
En uhyggelig Stemning bemægtiger fig ham. 
Inftinetmæsfigen lægger han Haanden paa 
fin Dolk. Da ſlaaer Klokken 1 paa Taarn- 
uhret. Han ſtager op og gaaer med ſteeke 
Skridt op og ned i Varelſet. En Folelſe 
betager ham... han veed ikke rigtig af hvad 
Slags. . Blodet ruller heftigt i hans Aarer. 

Pludſelig hører han en ſvag Stei. En 
ſtjult Tapetdor i Hjørnet af Verelſet aab- 
nes. Den derved opſtagede Trekkvind flukker 
begge Lyſene ud, i Morket ſeer Kourbalof en 
dunkel og taus Skikkelſe, der bærer en Blind— 
lygte og langſomt ſkrider hen imod ham. Det 
er Munken fra Skoven. 

Hans Anſigtstrœk hentyde paa en indre 
Bevegelſe, han vover neppe at have fit Blif, 
ſom er heftet paa et Cruſifix, der hænger 
om hans Hals. 

„Gud være lovet!“ ſiger Marcel og iler 
„J har holdt eders Løfte, eer⸗ 
værdige Fader! bringer J mig Haab?” 

„Tamilia lever endnu,” ſpvarer Præften, 
medens en Gyſen gjennemfarer hans Lemmer; 
„men glæd Dem ikke for meget, Døden er 
onſkeligere end et ſaadant Liv. Tamilia er 
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ikke i Graven og hører alligevel ikke til de 
Levende.“ ; 

„Store Gud, hvilke Ord! hvor er hun?” 

„Unge Mand! førend jeg. taler fordrer 
jeg en høitidelig Eed.“ 

Den Geiſtlige loſer ved disſe Ord Cru- 
ſifiret af Halſen, rekker Officeren det og 
vedbliver derpaa i en ſorgmodig Tone: 

„Min Faders Soſter er en Forbryderſke, 
og dog formener jeg, at jeg vilde handle 
mod Slegtſkabets helligſte Rettigheder, der— 
ſom jeg ved at bringe Hemmeligheden for 
Dagen, beſkcemmede hendes Navn. Sveerg 
ved Frelſeren, at De aldrig vil angive hende 
for Retten, eller bringe hendes Liv i Fare! 
Naar De har ſporet denne Eed fkal Tamilia 
blive givet Dem tilbage.“ 

Marcel fnæler, hæver fin Haand op mod 
mod Frelſerens Billede og aflægger den for- 
langte Eed. 

„Nu unge Mand, lidt Mod!“ ſiger Præ- 
ſten. „De vil komme til at gyſe. Grevinde 
Rozelſki beſad en ſjelden Skjonhed, men den 
Alder indtraadte hos hende, da Ungdommens 
Roſer henvisne. Da meddeelte en Alchymiſt, 
uden Tvivl en Afſending fra Helvede, hende 
et Middel til at bevare Sjonheden indtil den 
ſildigſte Alder. Det beſtod i, nu og da at 
vaſke fig i et hemmelig Slags Vand, et Præ- 
parat af Satan. Han gav hende Recepten, 
og ak! hun vovede at - benytte den. Dette 
Vand blev tilberedet paa folgende Maade. 
Fremfor Alt udfordredes der en Jomfru og 
denne maatte fra Tid til anden lade en vis 
længde Blod tage af fit Anſigt, derpaa 
fulde "bette Blod blandes med vildtvoxende 
Urter, Saaledes erholdt det ſtakkels Offer, 
efter at hun paa denne Maade havde givet Vam⸗ 


pyren, ſom ſugede hende, fit Blod, et Dodninge⸗ 
hoved iſtedenfor et ungdommeligt friſk Anſigt.“ 

„Hvilken uhørt Gruſomhed!“ raabte 
Marcel forfærdet. „Og J, en Herrens Tje⸗ 
ner, var vidende om en ſaadan Udaad og lod 
den ſkee!“ 

„Den var lenge ſkjult for mig. Da 
Grevinden forſte Gang kaldte mig til en af 
fine Selſkaberinders Dodsleie, for at give 
hende Sacramentet, havde denne allerede mi- 
ſtet Melet og kunde derfor ikke meddele mig 
Noget. Den ſelſomme Fordreielſe af hendes 
Anſigtstrek tilſfkrev man en haardnakket Syg⸗ 
dom og jeg troede det. Da jeg gav den 
anden Dame Saeramentet og bemeerkede, at 
hun faae ligeſaa rædfom ud, ſom hendes 
Forgeengerſke, betoges jeg af en med Sam⸗ 
vittighedsnag forbunden Skrek; thi jeg havde 
hort de Rygter, der vare i Omlob. Jeg 
knelede for Alteret og bebreidede mig, at 
jeg ikke havde udſpurgt den Doende. Men 
jeg vidſte endnu Intet forend Tamilia idag 
meddeelte mig Alt..“ 

„Her?“ raabte Kourbalof. 

„Ja her,!“ ſvarede Munken. „Grevin⸗ 
den havde igaar ladet mig kalde. Hun med⸗ 
deelte mig, at hendes Dame var farlig ſyg; 
jeg begiver mig til den Ulykkelige og ner⸗ 
mer mig til hendes Seng. Omheeget var 
ſlaaet for og et Slor bedekkede hendes Anfigt..“ 
„Nok, nok!“ raabte Kourbalof ude af ſig 

„Den ſkjonne, unge Tamilia!“ 
„Folg mig!“ ſiger Oldingen, „men huſt 
paa Deres Eed, ingen Hævn!” 

„O foer mig til hende!“ 

Munken fra Skoven ſtiger ned ad den 
hemmelige Trappe, gaaer gjennem flere morke 
Gange, og frygter for at mode Nogen. Taus 


ſelv. 
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følger Marcel ham, uden i mindſte Maade 
at agte paa de underjordiſke, morke Gemak— 
ker, der viſe ſig for ham. Han har kun een 
Tanke. 

Endelig naaer han uden Hindring det 
Sted, hvor han ffal finde Tamilia. Hans 
Knæ vakle, hans Blikke omtaages, han befin⸗ 
der fig i et ottekantet lavt Verelſe, i Bag⸗ 
grunden ftaaer en Seng, en Lampe oplyſer 
det. Ingen er hos den Doende, han ner⸗— 
mer mig ſkjœlvende. Han ſynker paa Knæ 
foran Sengen og raaber: Tamilia! 

En klagende Stemme ſparer. Er det et 
Ord eller et Suk? Han gjenkjender imid⸗ 
lertid den Elſkedes Stemme. 

„Det er mig, Tamilia!“ raaber han, 
„Himlen ſender mig til Dig. 
Din Ven, Din WBgtefalle.“ 

Et Fortvivlelſens Skrig afbryder ham. 
Den Doende, hvis Anſigt var vendt mod 
Verggen, tilhyller dette ganffe med fit Lomme⸗ 
torklade. 

„Tamilia!“ raaber Kourbalof, „Tamilia! 
jeg kommer til Din Redning, Jeg veed Alt, 
men frygt Intet. 
forandres, min Kjærlighed” er uforanderlig 
den ſamme.“ 

„Nu, nu kan jeg doe rolig,” ſvarede den 
unge Pige ſagte. 

„Doe? nei, Du ſkal ikke doe, jeg er her!“ 

„Det er for ſilde Marcel, forlad mig!“ 

Tamilia ſkyder ham bort med bavende 
Haand. Han griber hendes Haand; den var 
fold og udmagret. 

„Nei Marcel!“ vedbliver den Ulykkelige, 
„Jeg kan ikke leve fænger, thi jeg kan ikke 
blive mere elfket. J Himlens Navn, gane 
bort! Bevar mig i Dit Minde, ſaadan ſom 


Det er mig, 
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jeg tidligere var. For Guds Skyld, for⸗ 
lad mig!“ i 

„Forlade Dig? nei, Du tilhører mig for 
Gud. Jeg har fvoret kun at være Din. Du 
beſidder ikke Dine tidligere Andigheder Ta— 
milia, deſto bedre! jeg vil elſke Dig ſaame⸗ 
get hoiere og Du vil kun behage mig. Lad 
os forlade dette ſkrekkelige Sted; Kjærlighed 
og Lykke vente Dig.“ 

„Hvor disſe Ord klinge ſodt!“ ſagde 
hun med halvqvalt Stemme. „Jeg bliver 
giengivet Livet, Men er det muligt? er det 
ſandt? jeg veed ikke, hvad der er foregaaet 
med mig, Himlen aabner ſig for mig.“ Hun 
holdt pludſelig vp. 

„Nei, nei,“ ſiger hun med Gyſen og 
lægger Haanden paa fit Anſigt. „Jeg glemte 
det, han anſeer mig endnu for Tamilia, men 
han har ikke ſeet mig.“ 

„Ikke et Ord mere, ſtaa vp!“ ſiger 
Kourbalof med ſtigende Varme. „Endnu i 
Nat ſkal Du fee Din Familie igjen, Din 
Ungdom og Lægernes Hjælp fkal atter gjøre 
Alt godt. Folg mig!“ 

„Ak, jeg mangler Krefter . Jeg ven⸗ 
tede her kun pan Doden, Enden paa mine 
Qvaler. 

Der høres en Stoi; Preſten griber Of⸗ 
ficerens Arm og hviffer til ham: 

„Der kommer Nogen, det er Grevinden. 
Hvad fkulle vi gjore?“ 

Marcel betenker fig ikke længer, han 
tager ſin Forlovede paa ſine Arme; uden 
endnu at have feet hendes bedekkede Anſigt, 
flyer han med hende. 

Munken ledſager dem. Ved Blindlyg⸗ 
tens Skin komme de igjennem de eenſomme 
Korridorer til Udgangen af Slottet, Neppe 


NI] 
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vare de ved den ſidſte Dor, ſom forte til det 
Frie, forend han aabnede den med en Nogle, 
ſom han havde hos fig. Udenfor var et Slags 
Vægter, der forbauſet kom hen til de Flygtende. 

„Gaa bort! jeg adlyder den Hoieſtes 
Villie og gjør min Pligt.” 

Tjeneren gaaer, Kourbalof er udenfor 
de redſomme Mure; da høres pludſelig en 
Støt og han feer fig om... O Himmel! det 
er Grevinden, ſom forfolger Flygtningerne. 

Sieblikkelig lægger han Tamilia ned 
paa Grasſet, ſtyrter hen mod Borgfruen og 
vil dræbe hende. Men Præften træder frem 
og holder ham tilbage. 

„Deres Ed!“ raaber han. 

Officeren lader Vaabenet ſynke. 

„Gaa bort!“ ſiger Præften, „men ingen 
Anklage, ingen Hevn! De har ſporet mig 
det; jeg ſtoler paa det.“ 

Derpaa griber han Grevindens Haand 
og ſiger med tordnende Stemme: 

„Hvad Dem angaaer, faa fordrer jeg 
Fred og Underkaſtelſe. Fred! eller jeg ned- 
falder Himlens' Hevn. Til! eller De er for⸗ 
loren her og hhisſet.“ 

Kourbalof tager igjen Tamilia op, og 
iler bort. 

Tamilia, hvis Anſigt endnu ſtedſe er til— 
dakket, følte baade Glæde og Sorg; hun 
levede op igjen og folte dog Doden i ſig. 

Officeren ſtaaer ſtille og feer fig om⸗ 
kring. Han var i Nærheden af Ruinerne af 
Baſteran ved den klare Kilde, hvor Tamilia 
havde udtalt de prophetifke Ord: 

„Sandt nok, jeg er raſt og ung, men 
næfte Foraar… hvem veed ?..“ 

Marcel fætter hende fagte ned under en 
Taarepiil. i 


„Tamilia!“ ſiger han bønlig, „ſee paa 
mig og frygt Intet; her gjorde Du det gru— 
ſomme Sporgsmaal: „Hvad om Du kun el— 
ſkede mig for mine Andigheders Skyld?“ 
Her ſparede jeg: „Jeg elffer Dig for din 
ſtjonne Sjels Slyld.“ 

Den doende Pige græder endnu ſtedſe. 
Hun lader Torkledet falde. 

„See nu paa mig, Kourbalof!“ ſiger hun. 

Ak! uagtet det Herredomme Kourbalof 
troede at have over fig ſelv, gyſte han dog 
uvilkaarligt. Han feer et Spsgelſe for fig, 
et fandt Dodningehoved. Det er ikke den 
henrivende Tamilia; kun Stemmen har be— 
varet fin melodiſke Klang. 

Et dybt Suk river ham ud af hans Be- 


dovelſe. Han føler, at han har bibragt den 
ulykkelige Pige det ſidſte Stod. Han kaſter 
fig paa Knæ. 


„Tamilia! jeg elſter Dig faa inderlig. 
Undffyld en Bevægelfe, hvori mit Hjerte in⸗ 
Deel havde, Lad mig høre din kjcere Stemme, 
i den udtaler din Sjæl fig, Tamilia! Du 
ffal være min Huſtru!“ 

„Nei, Marcel, det er kun Medlidenhed 
fra din Side.“ 

„Tamilia! 
Troſtab! 

„Nei, nei, Affked og Dod!“ 

Ved disſe Ord bedekkede hun atter fit 
Anſigt. 

„Ogſaa min Stemme gaaer bort,“ ſiger 
hun halv ſagte. „Glem hvad jeg er, men 
glem ikke hvad jeg var. 

Officeren ſtaaer igjen op, Tamilia er 
falden i Afmagt. Han barer den koſtbare 
Borde til Faderens Huus og bemerker Norberg. 


Din Haand og Løvte om 
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„Der er eders Datter Tamilia, min El- 
ſtede,“ raaber han. 

Faderen nærmer fig fit Barn. Et Ud⸗ 
raab af Glæde lyder fra hans Læber, derpaa 
folger et Skrig af Forferdelſe. 

„Gud, et Gjenferd! hvad betyder det? 
Nei, det er ikke hende.“ 

Tamilia aabner Sinene; hun har hort Alt. 

„Hvad?“ raaber Kourbalof halv vanvit— 
tig, „Faderen kjender ikke ſit eget Barn? 
Nu vel da, Elſkeren fornægter ikke fin Brud. 
Jeg har reddet hende, jeg elſker hende ſom 
hun er, jeg vil ægte hende.“ 

Norberg boier ſig ned over ſin Datter. 

„Agte hende? men hun er jo dod.“ 

„Dod!“ ſparer Officeren, „Fader! J 
har dræbt eders Barn.“ 

Tamilias Sjæl havde forladt fin jordifke 
Bolig. ' 


En engelk Criminalhiftørie. 


En agtværdig og velhavende Kjobmand i Lon⸗ 
don, Weld, en Mand paa omtrent 50 Aar, 
havde, efter at have levet omtrent 15 Aar 


ſom Enkemand, pluͤdſelig forelſket fig i en. 


ung Pige, Anna Smithſon, der ogſaa ffjæn- 
kede ham fin Haand. Deres Wgteſkab var 
lykkeligt og Weld vendte ſtedſe med Lengſel 
tilbage til ſin unge Kone fra de Smaareiſer, 
han maatte gjøre. Endnu i højere Grad 
end ellers var det Tilfældet, da han engang 
havde været borte i flere Uger. Han iilte 
med banfende Hjerte til fit Hjem, men fandt 
ikke fin elſtede Kone. Tjeneſtefolkene ſagde, 


at hun var gaaet ud for omtrent to Timer 


ſiden, uden at ſige dem, hvor hun gik hen. 


med de Ord: 


Fortrædelig lledte Weld fig af, for at vente 
paa hende. Der forlob et Par Timer, der 
forekom den Ulykkelige ſaa lange ſom en 
Evighed, og hans Utaalmodighed og Angſt 
ſtege til det Hoieſte. Han ſendte Bud til 
fin Spigermoder, men han erfarede, at hun 
ikle havde været der; man ſagde, at hun 
maaſkee var hos fin Veninde S. Dette 
var ogſaa ſandſynligt og Weld begav fig 
paa Veien derhen, Der var Selſkab, men 
hans Kone var der ikke, og en ung Mand 
fortalte,” at han havde ſeet Mrs. Weld i 
hendes Loge i Drurylane-Theatret. Weld 
kjerte ſtrar derhen, men maatte til fin Wrg⸗ 
relſe erfare, at hun allerede igjen havde for⸗ 
ladt Theatret. Da han nu troede, at hun 
var taget hjem, kjorte han ogſaa ſammeſteds 
hen. Hun var ikke kommen. Uden at ſtige 
af befalede han Kudſken at kjore til Legen 
Darnly, fordi han vilde bede denne Mand 
om at hjælpe ham at ſoge. Legen, en end- 
nu temmelig ung Mand, der lidenſkabeligt 
elſkede fin Kunſt, var netop beffjæftiget med 
at anatomere et Lig, da Weld ſtyrtede ind i 
Verelſet til ham og ſank om paa en Stol 
„Min Anna er forſpun⸗ 
den. Man har i den ſidſte Tid hort flere 
lignende Tilfælde og jeg vilde gage fra For⸗ 
ſtanden, derſom det ſkulde hænde mig. En 
Bande af Skurke, ſiger man...“ 

Lægen ſogte faa godt ſom muligt at be⸗ 
rolige fin Ven; dog lykkedes det ham kun flet. 

Medens de talede, bankede man to Gange 
paa Doren og det undgik ikke Kjsbmandens 
Opmeerkſomhed, at Legen var i ſtor Forle- 
genhed, hvilken han forgjeves ſogte at ſkjule. 
Han bad Vennen om at trade ind i et Si⸗ 
deveerelſe, men Weld veg ikke af. Stedet, 


il 
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Imidlertid kom et Par Mænd i ſtore Kapper, 
der bar en tung Gjenſtand paa Skuldrene 
og lagde den paa et langt Bord i Lægens 
Verelſe. Legen gav Meendene nogle Gui— 
neer og de gik tauſe bort. 

For at forklare Weld dette beſynderlige 
Tilfælde tilſtod Legen, at han undertiden kjobte 
Cadavere, ſom viſt vare ſtjaalne af Graven; 
dog, tilfoiede han, kunde han ikke handle an— 
derledes, naar ban vilde gaae frem i fin Vi— 
denſkab. Weld fandt denne Forklaring fuld— 
kommen tilfredsſtillende og lovede Vennen at 
gage nogle Sieblikke ind i Sideverelſet. Men 
neppe havde Lægen taget det Klæde af, ſom 
bedeekkede Liget, førend han udftodte et for⸗ 
ferdeligt Skrig. Weld ilede til, og da hans 


Dine faldt paa Liget, raabte han: „Anna!“ 
og fuldt afmegtig om. 


Legen ſogte at bringe ſin Ven tilbage 
til Bevidſtheden: det lykkedes ham. Weld 
kom til fig ſelv og de begave ſig begge til 
nermeſte Conſtabel, for at anmelde det Pas— 
ſerede. Den unge Læge tilſtod, at han un— 
dertiden kjobte Lig af et Par ham bekjendte 
Perſoner. Man arreſterede dem og de til— 
ſtode ſnart, at de horte til den gruſomme 
Qvelebande, ſom dengang begyndte at drive 
fit Uvæfen i London og Omegnen, To Maa⸗ 
neder efter vare begge Misdederne hængte, 
men Weld lage ogſaa i Graven ved Siden 
af fin unge Kone. 


THEATER MUSIK, LETERATER O0 KUNST. 


Solodandſerinden Jomfru Nielſen. 
Denne vor udmerkede og talentfulde Landsmand⸗ 
inde, der for Tiden gjor en Kunſtreiſe i Forening 
med Hr. Lefebvre, har under fit Ophold i Da- 
nover feiret den ſtjonneſte Triumph. Hun dand⸗ 
fede paa det derværende kongelige Theater den 16de 
og 19 de d. M. Forſte Aften udførte hun Pas de 
Couronne og La Sevillana, anden Aften Pas de 
deux af „Giselle“ og La Bearnaise, asſiſteret af 
Lefebvre. De hoſtede hvergang bet ſtorſte Bifald, 


og den ſidſte Aften tilkaſtede man Jomfru Nielſen. 


en Mængde Bouquetter og Krandſe. Det hano⸗ 
verffe Blad „Die Poſaune“ omtaler hendes og Hr. 
Lefebvres Optredelſe med følgende Ord: 

„— — Endnu kun et Ord om Dandſen, om 
Ifr. Nielſens og hendes Ledſagers gracieuſe 
Dands. Det er vanfſkeligt at tale om en Kunſt, i 
hvilken Anden er en Preſtation, Hjertets inder⸗ 
ligſte Folelſe en Bevegelſe, men det er en Hader 
for Kunſinerne, naar vi anerkjende, at ved deres 
Dands denne Betydning af Kunſten er bleven os 
klar. Vi fortrplledes og henreves af Grupperin— 
gernes Skjonhed, Damens yndefulde, ſvevende 
Lethed og af Hr. Lefebores Kunſt. Uden dette Syn 
vilde vi aldrig have kunnet ane, at Alvoren ſaa 
nydeligt lod fig dandſe, ſom i Pas de deux serienx, 
at den ſpanſte Charakteer var faa elſtverdig, ſom 
den fremſtiller fig i Pas de deux, charactére 
espagnol. Publicum var electriſeret og fremkaldte 
efter den forſte Pas de deux de uden Ord ſaa vel⸗ 
talende Kunſinere under ſtormende Applaus. Me⸗ 
dens andre Kunſter fede til Glæden, er Dandſen 


Gleden ſelv, og vi mage befræfte, hvad en tpdſt 
Lpriker, hvis Navn vi ikke mindes, lader den be- 
vingede, letfodede Terpſichore, til Modſetning af 
det øvrige Livs Morke, ſige: 

„Aber in meinen glühenden Reihen 

Sieht man nimmer die Freude erbleichen, 

Denn fie beherſcht der Momente Gewalt.“ 

„Bi Hanoveranere mage uden Olympen tage 
til Takke med en Ballet, og kun enkelte reiſende 
Guder flige ned til os; men de nuværende fortref— 
felige Gjæfter ere forſynede med de utvetydigſte 
Beviſer pan deres Herkomſt, og med glad For⸗ 
ventning ſee vi de Nydelſer imode, ſom de endnu 
ville forunde os.“ 

Jomfru Nielſen og Hr. Lefebvre ere reiſte 
over Leipzig til Dresden, hvor de formodentlig agte 
at optræde. Vi haabe, at vi ved velvillig Medde⸗ 
lelſe ſkulle blive fatte iſtand til herom at give vore 
Læfere nærmere Efterretning. 


Det tydſke Sfuefpillerfelffab ankom i 
Torsdags fra Altona, og begynder iaften fine Fo⸗ 
reſtillinger paa Veſterbroes nye Theater med „Doc⸗ 
lor Weſpe,“ Lyſtſpil i 5 Acter af A. Benedix. 

Selſtabet, hvis Directeur er Hr. Engelhardt, 
beſtaaer af folgende Medlemmer: 

Hr. og Demoiſelle Schmidt; Hr. og Mom. 
Müller; Mom. Plock; Froken von Gebmiger; De⸗ 
moiſelle Leonhard; Demoiſelle Rott; Mom. og De⸗ 
moiſelle Fritze; Hr. og Mom. Frey; Hr. Wort⸗ 
mann; Demoiſelle Grone; Hr. Valentin; Hr. 
Rocco; Hr. Schnur; Hr. Edmüller; Hr. Witzmannz 
Hr. Burnhardy; Hr. Cleman; Hr. Gieſecke; Hr. 


IX 
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Brandt; Hr. Ludwig; Hr. Rottmeyer; Hr. Re- 
gale; Marie og Auguft Plock. 


Selſtabets Muſikdirekteur er Hr. Rehfeld. 


De Stpkker, det foruden det ovennævnte, un⸗ 
der ſit Ophold her i Byen agter at give, ere: 


Nichte und Tante, Fyſtſpil i 1 Act af Görner. 
e da ſie darüber, Lyſtſpil i 1 Act af 
Hahn. 
Lorenz und ſeine Schweſter, burleſk Vaude⸗ 
ville i 1 Act efter det Franſte af W. Friedrich. 
Die beiden Diebe, Lyſtſpil i 1 Act efter det 
Franſte af W. Thiele. 8 
Die beiden Philibert, Lyſtſpil i 3 Acter af 
Lebrun. 
Der Talismann, Farce med Sang i 3 Acter af 
Neſtroy, Muſiken af Adolf Müller. 
Einen Jux will er ſich machen, Farce i 4 Ac⸗ 
ter af Neſtroy, Muſiken af Adolf Müller. 
Maske für Maske, Lyftfpil i 2 Acter af Lebrun. 
Moliére, oder: das Leben eines Schauſpie⸗ 
lers, Skueſpil i 4 Afdelinger, efter det Franſke 
af B. A. Herrmann. 

Frepen nach Vorſchrift, Lyſtſpil i 4 Optog af 
Dr. Töpfer. 


Eine Nacht im Serail, oder: Die Diplo⸗ 
matie, Lyſtſpil i 2 Acter efter det Franſte af 
Dr. G. N. Bärmann. 
Die Memoiren des Teufels, Lyſtſpil i 3 Ac⸗ 
ter, efter det Franſte af B. A. Herrmann. 
Bruder Kain, fedrelandſk Skueſpil i 4 Acter 
efter en gammel danſtKronike, af Heinrich Smidt. 

Herrund Oame, Lyſtſpil i 1 Act von W. Friedrich. 

Nacht und Morgen, Drama i 4 Afdelinger og 
5 Acter, frit efter den Bulwerſke Roman, af 
Charlotte Birch⸗Pfeiffer. 0 

Corſikaniſche Blutrache, Lyſtſpil i 1 Optog 
efter det Franſke af W. Thiele. 

Der Univerſal⸗Erbe, Lyſtſpil i 2 Optog af 
A. Klemm. É 

T. F. oder: der Enthufiaft und der Ga⸗ 
leerenſelave, original Farce i 1 Optog af 
C. M. Erich. 

Hans und Grete, Genre-Billeder med Sang og 
Dands af Louis Schneider. ; 

Die Bekenntniſſe, originalt Lyſtſpil i 3 Acter 
af Bauerfeld. 5 

Ein Handbillet Friedrichs des Zwepten, 
15 1 Lyſtſpil i 4 Optog af Vogel. (Priis⸗ 


ke. 
Richarve Wanderleben, Lyſtſpil i 4 Optog 
fra det Engelſke af Kettel. 8 
Der ØRNE Ellerbrunn, Lyſtſpil i 3 Optog 
af C. Blum. 
Der Zigeuner, Livsbillede med Sang 13 Optog 
af Fr. Kapſer. Muſikken af W. Rehfeldt. 
Ein . e Anekdotfarce i 1 Act af 
Dr. C. Töpfer, 

Ein Stündchen Incognito, paa Vers i 2 
Acter af Dr. Töpfer (efter en ſand Begivenhed.) 

Die neue Fanchon, oder: Mutterſegen, Skue⸗ 
ſpil med Sang i 5 Acter, efter det Franſte af 
W. Friedrich, Muſiken af H. Schäfer. 

Das Armband, Livsbillede i 3 Optog med Sange 
af Kapfer, Muſiken af Rehfeld. 


33 Minuten in Grüneberg, Farce med Sang 
i 1 Act af Holtey. 
Der Todtenkopf, oder: Heirath aus Ver⸗ 
zweiflung, Lyſtſpil i 1 Act af St. Panl. 
Ein Mann der ſeine Frau tödtet, Lyſtſpil i 2 
Acter af A. Schrader. 

Der Pariſer Taugenichts, Lyſtſpil in 4 Acter 
af Dr. Töpfer. 

Lord und Räuber, tragiſk⸗comlſk Melodrama i 
4 Afdelinger af Fr. Adamp, Muſik af W. Rehfeld 

Die Reiſe auf gemeinſchaftliche Koften, 
3 0 i 5 Acter, efter det Franſke af 

. Angly. 

Der reiche Mann, oder: die Waſſerkuhr, 

Lyſtſpil i 4 Acter af Dr. C. Töpfer. 


Hof⸗Theatret. J Torsdags Aftes havde 
Mom Hlebert⸗Masſyp ſin Beneſiceforeſtilling paa 
Hoftheatret. Huſet var fuldt, og den ſom Skue— 
ſpillerinde og Sangerinde lige uüͤdmerkede Kunſt⸗ 
nerinde modtoges med den ſterkeſte Applaus, frem⸗ 
kaldtes ved Foreſtillingens Slutning, og man til⸗ 
kaſtede hende Blomſterbouquetter. La fille du re- 
giment gik med den ſedvanlige Preciſion; iſcrde⸗ 
leshed vandt i Begyndelſen af anden Act, der til- 
lige fra Componiſtens Side er det med meeſt For 
kjcrlighed behandlede Numer, levende Bifald. 
L'omelette fantastique er en Bagatel, fuid af Ca— 
lembourgs, men af det værfte Slags, og liver 
desuden af de veſentligſte Feil, en ſaadan Übetydelig⸗ 
hed kan have, den er for langtrukken, og kun 
Blums meget comiſte Fremſtilling af den ülykke⸗ 
lige employé sans emploi reddede Stykket fra en 
uheldig Skjcebne. Til Slutning fang Mom. 
Hebert Rodes bekjendte Bravourpariationer, hvilke 
gave hende Leilighed til at viſe ſin Stemmes hele 
Omfang og fortrinlige Methode. Om Selſtabets 
øvrige Foreſtillinger ſtulle vi i næfte Numer give 
en uͤdforligere Anmeldelſe. 


Mandag den Zdie Juli. Andet Abonnements 
fjerde Foreſtilling. 
Le Postillon de Lonjume au, opera en 3 ac- 
tes, Musique de Adam. 


Tirsdag den 4de. 


Les Fées de Paris, vaudeville en 2 actes de 
Bayard. — La Nuit aux soufflets, vau- 
deville en 2 actes de Dumanoir. 


Ons dag den Ste. 


La Dame blanche, opéra en 3 actes de Scribe, 
Musique de Bopeldieu. 


Fredag den 30te. Uden Abonnement, en 
Benefice for Mom. Armand: 


Louise ou la réparation, vaudeville en 2 ac- 
tes de Scribe. — Scener af ,,Lecia di Lam- 
mermoor,“ af Donizetti: 1ſte Act, Introduction 
— Asthon's Arie, ſynges af Hr. Hebert, ogChor. 
Anden Act, Introduction — Duet mellem As⸗ 
thon og Lucia, ſynges af Hr. og Mom. Hebert. 
Tredie Act, ſtor Arie ſynges af Mom. Hebert, 
og Chor. — La fille de Dominique, vau- 
deville en 1 acte de Villeneuve. 
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Livets Værd. 
(Af Cugéne Scribe.) 


Joſeph aabnede Døren til Salen og ſagde 
at Poſtchaiſen var færdig. Min Moder og 
Soſter kaſtede ſig i mine Arme. „Det er 
endnu Tid,“ ſagde de, „lad denne Reiſe vere 
og bliv hos os.“ 

„Min Moder! jeg er Adelsmand, jeg er 
tyve Aar, mit Navn maa være befjendt i Lan⸗ 
det; enten maa jeg fee at fane Anſettelſe i 
Armeen eller ved Hoffet.“ 

„Og naar Du er borte, hvad 
ſaa blive af mig Bernard?“ 

„De vil fole Dem ſtolt og lykkelig, naar 
De hører om Deres Sons Lykke.“ 

„Og derſom Du falder i et Slag?“ 

„Hvad ſaa?. .. Hvad er Livet? Man 
tenker kun paa ren naar man er tyve Aar 
gammel og Adelsmand. Og naar De nu 
om nogle Aar feer mig komme tilbage ſom 
Oberſt eller ſom Generalmajor eller ſom hoi 
Embedsmand i Verſailles?“ 

„Nu vel, hvad vil der faa ſkee?“ 

„Der vil ſkee faa Meget, at jeg vil 
blive agtet og anſeet her.“ 

„Og ſaa?“ 

„Enhver vil tage ſin Hat af for mig.“ 

„Videre?“ 

„Jeg vil ægte min Couſine Henriette, 
jeg vil bortgifte mine unge Soſtre og vi 
ſkulle Alle leve lykkelige og rolige hos Dem 
paa mine Godſer i Bretagne.“ 

„Hvad forhindrer Dig fra at begynde 
denne Lykke fra idag afk? Har Din Fader 
ikke efterladt os en reſpectabel Formue? Er 
der i ti Miles Omkreds et rigere Domaine, 
et ffjønnere Slot end Roche Bernard? Er 


ſkal der 


Du ikke anſeet blandt Dine Undergivne? Hil⸗ 
fer man Dig ikke ærbødigt naar Du reiſer 
gjennem Landsbyerne? Forlad os ikke min 
Son, bliv hos dine Venner, hos dine Soſtre, 
hos din gamle Moder, ſom Du maafkee ikke vil 
faae at fee igjen, naar Du er kommen hjem; 
ſpild ikke Tiden, der allerede henrinder ſaa 
hurtigt, for forfængelig Wres Skyld, forkort 
ikke felv dit Liv ved Bekymringer og alle 
Slags Qvaler; Livet er ſkjont, min Son, og 
Bretagnes Sol er faa vederqvegende!“ 
Medens hun ſagde dette, viſte hun mig 
fra Salsvinduerne de fkjonne Alleer i min 
Park, de gamle Kaſtanietrcer, Lilier, Kapri⸗ 
folier, hvis Farver glimrede i Solen. J 
Forgemakket ſtod Gartneren og hele hans 
Familie taus og bedrøvet; de ſyntes at ſige 


til mig: „Reis ikke unge Herre, reis ikke!“ 


Min eldſte Soſter, Hortenſe, omfavnede mig, 
og Amalie, min lille Soſter, der ſad i en 
Krog og ſaae paa nøgle Kobbere i Lafontai⸗ 
nes Veerker, kom hen til mig med de Ord: 
„Les, læs Broder!“ 

Jeg reiſte mig heftig og ſtodte dem Alle 
tilbage. 

„Jeg er tyve Aar, jeg er Adelsmand, 
jeg maa ſoge Were og Hæder, lad mig reiſe.“ 

Jeg ilede ned i Gaarden og ſteg i Vog⸗ 
nen, da et Fruentimmer kom frem paa Steen⸗ 
trappen. Det var Henriette; hun grad ikke, 
hun ſagde ikke et Ord, men hun var bleg, 
ffjælvede og kunde neppe holde fig opreiſt. 

Med det hvide Lommetorklede, ſom hun 
holdt i Haanden, ſagde hun mig det ſidſte 
Levvel og faldt bevidſtlos om. Jeg lob hen 
til hende, reiſte hende op, fluttede hende i 
mine Arme, til ſvoer hende Kjærlighed og Tro- 
ffab; og ſaaſnart hun kom til fig ſelv igjen, 
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overlod jeg hende til min Moders og Soſters 
Omſorg og kaſtede mig i Vognen uden at 
ſtandſe eller vende Hovedet om. 

Havde jeg feet paa Henriette, var jeg 
ikke reiſt. Nogle Minutter efter rullede Poſt⸗ 
chaiſen henad Landeveien. 

J lang Tid tenkte jeg kun paa mine So⸗ 
ſtre, Henriette, min Moder og al den Lykke 
jeg forlod; men disſe Ideer udſlettedes efter— 
baanden ſom Roche-Bernards Taarne forſvandt 
for mine Sine, og ſnart beſtjcftigede Drømme 
om Hader og Wre ene min Sjæl. Hvilfe 
Lufteaſteller! hvilke ffjønne Bedrifter fad jeg 
ikke der og udførte i min Poſtchaiſe! Rigdom, 
Herder, Veerrdigheder, alle Slags Lykke — 
Intet nægtede jeg mig; jeg fortjente og jeg 
gav mig ſelv Alt. Efterhaanden ſom jeg kjorte 
længere frem ſteg jeg ogſaa, og var lidt 
efter lidt bleven Hertug og Pair, Gouverneur 
i en Provinds, Marechal de France, da 
jeg om Aftenen kom til mit Herberge. Min 
Tjeners Stemme, ſom ganſke beſkedent be- 
nævnte mig „Monsieur le chevalier,“ tvang 
mig til at komme til mig ſelv igjen og ned⸗ 
lægge mine Hederspoſter. Den noeſte og de 


folgende Dage, — de ſamme Drømme, de 


ſamme Lufteaſteller; thi min Reiſe var lang. 
Jeg ſtyrede min Vei ad Sedan til, til Her⸗ 
tugen af C., en gammel Ven af min Fader 
og Beſkytter af min Familie. Han fkulde 
tage mig med til Paris, hvor man ventede 
ham ſidſt i Maaneden; han ſkulde preſentere 
mig i Verſailles og ffaffe mig en Efkadron 
Dragoner, ved Hjelp af fin Soſter, den for⸗ 
tryllende Marquiſe F., der allerede i den 
offentlige Mening var udkaaret til at afloſe 
Madame Pompadour, en Verdighed, ſom hun 
med faa megen ftørre Net kunde gjøre Krav 


paa, da hun allerede var i en anſeet Stil- 
ling. Jeg kom om Aftenen til Sedan, men 
da det var for ſilde at begive mig til min 
Beſtytters Slot, faa opſatte jeg Beſoget til 
næfte Dag, og ſteg af i „Armes de France,“ 
det mindſte Hotel i Byen og den ſedvanlige 
Samlingsplads for Officererne; thi Sedan 
er en Garniſonsſtad og Fæftning); Gaderne 
have et krigerſt Udſeende og ſelv Borgerne 
have et martialſt Veſen, det ſynes at ſige 
til den Fremmede: „Vi ere den ſtore Tu— 
rennes Landsmænd,” 

Jeg ſpiſte ved table d'håte og ſpurgte 
om hvad Bet jeg neſte Dag ſkulde folge til 
Hertugen af Cs Slot, ſom lage tre Mile 
fra Byen. „Det kan Gud og hver Mand 
viſe Dem,“ ſagde man, „han er bekjendt nok 
i hele Egnen, I det Slot er der død en 
ſtor Kriger, en berømt Mand, Marſchal Fa- 
bert.“ Samtalen ledtes hen paa Marſchal 
Fabert; dette var ganſke naturligt blandt 
unge Militaire; man talte iſcer om hans Ba— 
tailler, hans Bedrifter, hans Beſkedenhed, der 
gjorde at han afflog Adelsdiplom og Ordens— 
baand, hvilke Ludvig den Fjortende tilbød ham. 
Man talte om den ubegribelige Lykke, der 
havde bragt ham til fra ſimpel Soldat at 
blive Marſchal af Frankrig, han, en obſeur 
Perſon, en Bogtrykkers Son. Han var det 
eneſte Exempel, man dengang kunde anfore 
paa en lignende Lykke, der i Faberts levende 
Live endog var forekommet faa uſedvanlig, at 
Almuesmanden ikke havde taget i Betenkning 
at tilſtrive hans Ophoielſe overnaturlige Aar⸗ 
ſager. Man ſagde, at han ligefra ſin Barn⸗ 
dom af havde. beffjæftiget fig med Magie og 
Hexekunſter, at han havde forſkrevet fig til 
Fanden. Vort Vert, ſom med en landsby⸗ 
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byagtig Dumhed forenede vore bretagneffe 
Bonders Lettroenhed, forſikkrede os med den 
ſtorſte Alvor, at man paa Hertugen af C's 
Slot, hvor Fabert var død, havde feet en 
fort Mand, ſom Ingen kjendte, trænge ind i 
Verelſet og atter forſpinde med Marſchallens 
Sjæl, ſom han havde kjobt og ſom tilhorte 
ham, og at man endnu i Mai Maaned, paa 
den Tid Fabert dode, om Aftenen ſaae et 
lidet Lys, ſom blev baaret af den ſorte Mand. 
Denne Fortælling morede os ved Deſerten, 
og vi drak en Flaſte Champagne paa De⸗ 
monens, Faberts Vens Sundhed, idet vi 
bade, at den ogſaa vilde tage os under ſin 
Beſkyttelſe og lade os vinde nogle Seire, ſom 
de ved Callioure og La Marfée. 

Neſte Morgen ſtod jeg tidlig op og be⸗ 
gav mig til Hertugen af C's Slot, en uhyre 
ſtor, gothiſfk Bygning, ſom jeg til ethvert an⸗ 
det Sieblik maaſkee ikke havde lagt Merke 
til, men ſom jeg nu betragtede, jeg tilſtager 
det, med en Nysgjerrighed, der var blandet 
med Bevegelſe, idet jeg huſkede paa Fortel⸗ 
lingen, ſom Gjeſtgiveren i „Armes de 
France“ Aftenen i Forveien havde opvar⸗ 
tet med. 

Tjeneren, jeg henvendte mig til, ſparede, 
at han ikke vidſte om hans Herre ſaae No⸗ 
gen. Jeg nævnte ham mit Navn. Han gik, 
medens han lod mig blive ene i et Slags 
Vaabenſal, fuld af Kors, Jagtattributer og 
Familieportraiter. 

Jeg ventede i nogen Tid, der kom Ingen. 
„Den Heders⸗ og Wresperiode, ſom jeg havde 
dromt mig, begynder altſaa i Forgemakket,“ 
ſagde jeg ved mig ſelv og jeg blev lidt gna⸗ 
ven. Jeg havde allerede to eller tre Gange 
talt alle Familieportraiterne og Bjelkerne un⸗ 


der Loftet, da jeg horte en let Støj. En 
Dor, ſom ikke var rigtig lukket, aabnedes paa 
Klem af Vinden. Jeg fane et meget ſmukt 
Boudoir, hvor der vare to ſtore Vinduer og 
en Glasdor, ſom gik ud til en prægtig Park. 
Jeg gjorde nogle Skridt ind i dette Verelſe 
og ſtandſede ved et Syn, ſom i Begyndelſen 
ikke havde frapperet mig. En Mand laae, 
med Ryggen vendt mod Doren, jeg kom ind 
ad, paa en Sopha. Han reiſte ſig, og uden 
at legge Merke til mig, lob han hurtigt hen 
til Vinduet. Taarer randt ned ad hans Kin— 
der, en dyb Fortvivlelſe ſyntes preget i alle 
hans Træf. Han blev ſtaagende i nogen Tid 
ubevægelig og ſkjulte Hovedet i fine Hænder; 
derpaa begyndte han med ſtore Skridt at 
ſpadſere op og ned i Verelſet. Jeg var tet 
ved ham; han bemærfede mig og foer ſam⸗ 
men; ſelv uhyggelig ſtemt og forlegen over 
min Uforſigtighed, vilde jeg gaae tilbage og 
fremſtammede nogle Ord til Undſkyldning. 

„Hvem er De? Hvad vil De?“ ſagde 
han med en kraftfuld Stemme og greb mig 
ved Armen. 

„Jeg er Ridder Bernard fra la Roche 
Bernard, og kommer fra Bretagne.“ 

„Jeg veed det, jeg veed det,“ ſagde han; 
og han kaſtede ſig i mine Arme, lod mig 
fætte mig ved hans Side, talte levende til 
mig om min Fader og min hele Familie, 
ſom han kjendte faa godt, at jeg ikke tviv⸗ 
lede paa, at han var Slottets Herre. 

„De er Hr. C.?“ ſagde jeg til ham. 

Han reiſte fig, fane ganſke forvirret pan 
mig og fvarede: 

„Jeg var det, jeg er det ikke mere;“ 
han ſage derpaa paa mig med Forundring og 
udraabte: 
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vente end Munkekutten, og dog ophidſedes 
min Sjæl af ærgjerrige og hovmodige Tan— 
ker, der bragte mit Hjerte til at banke. 
Ulykkelig i mit Morke, blottet for Berom⸗ 
melſe og Anſeelſe, grublede jeg kun paa Mid⸗ 
ler til at erhverve disſe, og denne Idee gjorde 
mig ufolſom for alle Livets Fornoielſer og 
Behageligheder. 
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„Ikte et Ord mere, unge Mand, fpørg 
mig ikke mere!“ 

„Min Herre! Jeg har, uden at ville 
det, været Vidne til deres Sorg og Smerte, 
maaſtee kunde min Hengivenhed og mit Ven⸗ 
ſtab yde Dem lidt Lindring.“ 

„Ja, ja, De har Ret; ikke fordi at De 
kan forandre min Skjebne, men De fkal idet⸗ 
mindſte modtage min ſidſte Villie og mine 
ſidſte Enſter; det er den eneſte Tjeneſte, jeg 
forlanger af Dem.“ 

Han gik hen for at lukke Doren og kom 
igjen og fatte fig ved Siden af mig, der 
bevæget og ffjælvende ventede paa hans Ord; 
de havde noget Alvorligt og Hoitideligt ved 
ſig. J hans Phyſiognomi i Serdeleshed laae 
et Udtryk, ſom jeg endnu aldrig havde feet 
Mage til. Denne Pande, ſom jeg opmeek⸗ 
ſomt underſogte, ſyntes at være merket af 
Ulyklen. Hans Anſigt var blegt, hans forte 
Sie funklede, og fra Tid til anden tvang 
hans Trak fig til et ironiſt Smiil, ſkjondt 
de bar Preget af Ulykke og Lidelſer. 

„Hvad jeg vil underrette Dem om,“ 
ſagde han til mig, „vil forvirre deres For⸗ 
nuft, De vil tvivle, De vil ikke troe det. 
jeg ſelv — ja, jeg tvivler ofte. Jeg vilde 
det fan nødig); men Beviſerne ere der, og 
der er i Alt det, ſom omgiver os, ſelv i vor 
Organiſation, mange andre Hemmeligheder, 
ſom vi ere nødte til at underkaſte os, uden 
at kunne forſtage dem.“ 

Han ſtandſede et Sieblik, ligeſom for at 
ſamle ſine Tanker, lod Haanden glide hen 
over Panden og vedblev: 

„Jeg er fodt i dette Slot. Jeg havde 
to Brødre, der vare ældre, og ſkulde have 


Gods og Formue; jeg havde intet Andet at 


og jeg var endnu Ingenting. 
paa alle Kanter, hævede fig i Hovedſtaden 
videnſkabelige Navne, hvis Hæder gjenlod lige 
indtil vor Provinds. 


Nutiden var mig Intet; 
jeg exiſterede kun i Fremtiden og denne Frem⸗ 
tid viſte ſig kun for mig under den morkeſte 
Skikkelſe. Jeg var neſten 30 Aar gammel 
Dengang, og 


„Ak!“ ſagde jeg ofte 
ved mig ſelv, „kunde jeg endda vinde et 
Navn paa Videnſkabernes Bane, det vilde 


dog ſtedſe være nøgen Berømmelfe, og deri 
beſtaager jo Lykken. 
havde jeg en gammel Tjener, en Neger, ſom 
havde været i Slottet længe for jeg blev født; 


Til Medvider i min Sorg 


han var den Leldſte i Huſet, thi Ingen kunde 
erindre, da han kom der. Folkene i Omeg⸗ 
nen paaſtode endog, at han havde kjendt Mar⸗ 
ſchal Fabert og været tilſtede ved hans Dod.“ 

J dette Sieblik fane Fortrelleren, at jeg 
gjorde en Mine af Overraſkelſe; han ſtand⸗ 
ſede og ſpurgte mig, hvad jeg fattedes. „In⸗ 
tet,“ fvarede jeg; men uden at ville det, 
tænfte jeg paa den forte Mand, ſom vor 
Vært havde fortalt om Aftenen i Forveien. 
Hr. de C. vedblev; 

„En Dag hengav jeg mig ganſke i Na⸗ 
gos, min Negers, Nærværelfe til min For⸗ 
tvivlelſe over min Ringhed, mit unyttige Liv, 
og ſagde ved mig ſelv: „Jeg gav gjerne ti 
Aar af mit Liv til at jeg hørte blandt de 
forſte Forfattere.“ „Ti Aar,“ ſagde han 
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koldt til mig, „det er meget, det er at be⸗ 
tale en Bagatel for dyrt. Nu vel da, jeg 
gaaer ind paa Tilbudet af deres ti Aar, jeg ta— 
ger Dem paa Ordet. Huff paa deres Lofte, jeg 
ſtal ſtaae ved mit.“ Jeg kan ikke beſtrive ? min 
Overraſtelſe, da jeg horte ham tale ſaaledes. 
Jeg troede, at Alderen havde fvæffet hans 
Fornuft. Jeg trak ſmilende paa Skuldrene 
og forlod nogle Dage efter Slottet, for at 
reiſe til Paris. Der befandt jeg mig kaſtet 
midt ind i Videnſkabsmandenes Samfund. 
Deres Exempel opmuntrede mig, jeg udgav 
flere Arbeider, ſom jeg her ikke vil tale om. 
Hele Paris kappedes om at fane dem at fee, 
Journalerne vare opfyldte med Loptaler over 
mig; det nye Navn, jeg havde antaget, blev 
berømt, og endnu, unge Mand, beundrer De 
bet felv.” 

Her afbrodes Fortællingen atter ved en 
ny Mine af Overraſkelſe. 

„De er altſaa ikke Hertugen af C?“ 
ſagde jeg. 

„Nei,“ ſvarede han koldt. 

Jeg ſagde ved mig ſelv: „det er uden 
Tvivl en berømt Videnfkabsmand. .. Er det 
Marmontel? Er det d'Alembert? Er det 
Voltaire?“ 

Min Übekjendte ſukkede; et bittert og 
foragteligt Smiil fvævede paa hans Laber, 
og han vedblev: 

„Denne literaire Anſeelſe, ſom jeg havde 
længtes faa meget efter, blev ſnart utilſtrek⸗ 
kelig for min fyrige Sjæl. Jeg attraaede 


en hoiere Lykke og ſagde til Jago, ſom havde 
fulgt med til Paris og ikke forladt mig: 
„Der er dog ingen virkelig Hader, in⸗ 
gen reel Berommelſe uden den, man erhver⸗ 
ver fig paa Krigerbanen. Hvad er en Vi 


denſkabsmand? en Digter? Intet. Lad os 
derimod tale om en berømt Herforer, Gene— 
ral... Det vil jeg være; for den militaire 
Berommelſe hengav jeg gjerne ti Aar af de 
Aar, jeg har tilbage.“ i 

„Velan,“ ſagde Jago, „jeg tager de ti 
Aar, de tilhøre mig; glem det ikke.“ 

Ved dette Sted i fin Fortælling ſtandſede 
den Übekjendte igjen, og da han faae den 
Forvirring og Forbauſelſe, ſom afpregede fig 
i alle mine Trek, vedblev han: 

„Jeg ſagde det nok, unge Mand; De 
kan ikke troe mig, det forekommer Dem ſom 
en Drøm, et Hjerneſpind.. Mig ogſaa, og 
dog var den Berommelſe, den Hæder, jeg 
har opnaaet, ingen Illuſion; Soldaterne, jeg 
har fort i Ilden, Redouterne, jeg har taget, 
Fanerne, jeg har erobret, Seirene, ſom hele 
Frankrig har gjenlydt af... Alt dette var mit 
Verk, al denne Hæder har tilhørt mig.“ 

Medens han med ſtore Skridt gik op 
og ned, medens han ſaaledes talede med 
Varme, med Henrykkelſe, gjennemisnedes mine 
Sandſer af Forbauſelſe, og ieg ſagde ved 
mig ſelv: „Hvad er da den Mand? . Er det 
Coigny? Richelieu? Marſchallen af Sachſen?“ 

Fra den exalterede Tilſtand var min Übe⸗ 
kjendte falden tilbage til Slovhed og Afmat⸗ 
telſe. Han nermede fig mig og ſagde med 
en mork Mine: 

„Aago havde talt Sandhed, og da jeg 
ſenere, kjed af den militaire Heders Taage⸗ 
billede, tragtede efter det Reelle og Poſitive 
i denne Verden; da jeg, for en Priis af 5—6 
Aar af min Tilverelſe, onſtede Penge, Rig⸗ 
domme, tilſtod han mig ogſaa dette. Ja, 
unge Mand, jeg har ſeet Lykken folge mig, 
overgaae mine driſtigſte Forhaabninger ... 
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Landeiendomme, STove, Sfotte… Endnu imor⸗ 
ges beſad jeg Alt; og derſom De iffe troer 
mig, derſom De ilke troer Jago, faa vent lidt, 
han kommer, og De ffal med egne Sine fee, 
at det, ſom forvirrer deres og min Fornuft, 
ulykleligviis kun er altfor virkeligt.“ 

Den Übekjendte nærmede fig Kaminen, 
fane pan Uhret, gjorde en forfærdet Mine 
og hviffede til mig: 

„Imorges i Dagbræfningen følte jeg 
mig faa nedſlagen, ſaa ſpag, at jeg neppe 
kunde reiſe mig. Jeg ringede paa min Kam⸗ 
mertjener, Jago kom. „Men hvad er det 
da, at jeg foler?“ ſagde jeg til ham.“ 

„Noget ganſte Naturligt, Herre! Timen 
kommer, Sieblikket nærmer fig.” 

„Hvilket?“ ſagde jeg til ham. 

„Aner De ikke det? Himlen havde be- 
ſtemt Dem 60 Aar at leve i. De var 30 
Aar, da jeg begyndte at adlyde Dem.“ 

„Jago!“ ſagde jeg forfærdet til ham, 
„taler Du Alvor?“ 

„Ja Herre! i fem Aar har De tilſat 
25 Aar af deres Tilværelfe. De har ſkjenket 
mig disſe, de tilhore mig; og de Dage, ſom 
De har berøvet Dem ſelv, ſkulle nu lægges 
til mine.“ 

„Hvorledes? var det den Priis, Du for⸗ 
langte for dine Tjeneſter?“ 

„Andre have betalt dem endnu dyrere, 
f. Ex, Fabert, ſom jeg ogſaa beſkyttede.“ 

„Ti, ti!“ ſagde jeg til ham. „Det er 
umuligt, det er ikke ſandt. , 

„Jo, jo; men forbered Dem, De har 
kun en halv Time at leve i.“ 

„Du gjør Nar af mig, Du ſkuffer mig.“ 

„Paa ingen Maade, regn ſelv efter: 35 
Aar, hvori De virkelig har levet, og 25 Aar, 


ſom De har ſpilt.. . i Alt 60 Aar. 
Regning er rigtig.“ 


Den 


„Og han vilde gage, .. jeg følte at mine 
Kræfter toge af, jeg følte, at mit Liv var 
tilende. „Nago, Jago!" raabte jeg, „ſkjeenk 
mig nogle Timer, blot nogle Timer endnu!“ 

„Nei, nei,“ ſvarede han, „jeg kjender 
bedre Livets Værd end De. Der gives ingen 
Skatte, ſom kan opveie to Timer af Til- 
verelſen.“ 


Jeg kunde neppe tale; mine Sine om⸗ 
taagedes, Dodskulden foer gjennem mine 
Nerver. 


„Nu vel da!“ ſagde jeg, „tag da alle 
de Goder tilbage, for hvis Skyld jeg her har 
opoffret Alt. Blot fire Timer endnu, og jeg 
fraſiger mig mine Penge, min Rigdom, al 
den Overflodighed, jeg ſaameget har attraaet.“ 

„Ja, De har veret en god Herre, og 
jeg vil gjerne gjøre Noget for Dem; jeg til⸗ 
ſtaaer Dem dem.“ 

Jeg følte mine Kræfter oplives og jeg 
ſagde: „Fire Timer, det er faa lidt, Jago, 
Aago! Fire Timer endnu, og jeg gjør Affald 
paa min literaire Heder, paa alle mine Ver⸗ 
ker, paa det, ſom fatte mig faa hoit i Ver⸗ 
dens Sine.“ 

„Fire Timer for det?“ raabte Negeren 
foragteligt, „det er meget; men det er det 
ſamme, denne ſidſte Naade vil jeg endnu til⸗ 
ſtaae Dem.“ ; 

„Ikke den ſidſte,“ ſagde jeg og foldede 
Henderne. : 

„Aago, Jago! jeg bonfalder Dig, ſtjenk 
mig tolv Timer, en heel Dag, og mine Be⸗ 
drifter, mine Seire, min militaire Hæder, Alt 
være udſlettet af Menneſkenes Exindring! 
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Denne Dag, Aago! denne hele Dag, og jeg 
vil være tilfreds,” 

„De misbruger min Godhed,“ ſagde han 
til mig; „men jeg vil dog ffjænfe Dem Tiden 
indtil Solens Nedgang. Efter det Sieblik nyt— 
ter det ikke, at De anmoder mig. Til i 
Aften altſaa, jeg ſkal komme og hente Dem.“ 

„Og han er gaaet,” vedblev den Übe— 
kjendte fortvivlet; „denne Dag er den ſidſte jeg 
har tilbage;“ derpaa raabte han, idet han 
nærmede fig Glasdoren, ſom gik ud til Par— 
ken og ſtod aaben: „Jeg ffal ikke mere ſkue 
denne ſkjonne Himmel, dette grønne Gres, 
denne rislende Kilde; jeg fkal ikke mere ind— 
aande Foraarets balſamiſke Luft. Jeg Afſin— 
dige! Disſe Goder, ſom Gud ffjænfer Alle, 
disſe Goder ſom jeg var ufolſom ved, og 
hvis Skjonhed jeg nu fatter — endnu i 25 
Aar kunde jeg nyde dem. Jeg har opoffret 
mine Dage for en forfængelig Droms, for 
en tom Herders Skyld, der ikke har gjort mig 
lykkelig, og ſom er dod med mig. See, ſee!“ 
ſagde han, idet han viſte mig Bonderne, ſom 
gik igjennem Parken og ſyngende begave ſig 
til deres Arbeide; hvad vilde jeg ikke give til, 
at jeg nu kunde tage Deel i deres Arbeide, 
deres Trang! Men jeg har nu Intet mere 
at bortgive, Intet mere at haabe hernede. . 
ikke engang Ulykken.“ 

JI bette Sieblik belyſte en Solſtraale, en 
Straale af Maiſolen hans blege, forvildede 
Træf. Han greb mig ved Armen med et 
Slags Raſeri og ſagde til mig: „Ak! hvor 
den Sol er ſkjon, og jeg ffal forlade den. 
Lad mig idetmindſte nu nyde den, lad mig 
ret fryde mig ved denne rene, ſkjonne Dag 
— ſom for mig ffal være den ſidſte!“ Han 
ſtyrtede ud i Parken, dreiede om i en Allee 


og forſvandt uden at jeg kunde holde ham 
tilbage, Sandt at ſige havde jeg ikke Kraft 
dertil; jeg var faldet bedovet, tilintetgjort om 
paa en Sopha. Jeg reiſte mig, jeg gik, for 
at overtyde mig om, at jeg var vaagen, at 
jeg ikke dromte. 

J dette Sieblik aabnedes Doren til Bou— 
doiret, og en Tjener ſagde til mig: 

É „Min Herre! Hertugen af C..“ 

En Mand paa omtrent 60 Aar, med et 
aandfuldt Anſigt, traadte hen til mig, gav 
mig Haanden og bad mig undffylde fig, at 
jeg havde maattet vente ſaalenge. 

„Jeg var ikke paa Slottet,“ ſagde han, 
„jeg kommer fra Byen, hvor jeg har raad— 
ſpurgt en Læge angagende Grev C's, min 
yngſte Broders, Sundhed,” 

„Skulde han være i Fare?“ ſpurgte jeg. 

„Nei, min Herre, Gud ffee Lov!” ſpa— 
rede Hertugen; „men i hans Ungdom havde 
ærgjærrige Ideer ophidſet hans Indbildnings⸗ 
kraft, og en meget alvorlig Sygdom, han ny- 
lig har overſtaget, og for hvilken han troede, 
at han ſkulde bukke under, har gjort ham 
noget gandsforvirret, faa at han beſtandig 
troer at han kun har een Dag at leve i. Det 
er en fir Idee hos ham. 

Nu var Alt mig klart. 

„Lad os nu komme til Deres Affairer, 
min unge Ven! og ſee, hvad vi kunne gjore 
til Deres Forfremmelſe. Sidſt i Maaneden 
reiſe vi til Verſailles; jeg ffal preſentere 
Dem der.“ : 

„Jeg Fjender Deres Godhed for mig, 
Hr. Hertug! og jeg er Dem meget forbun⸗ 
den derfor, men...“ 

„De vil dog vel ikke gjøre Affald paa 


Er EET re eN RT RRS DSR RSS SL SS SS SS SES 


— — — 


| 
| 


| 
! 
| 
| 


47 Ny Portefeuille. 48 


Hoffet og de Fordele, ſom De der vil kunne 
vente Dem?“ 

„Jo, min Herre!“ 

„Men beteenk, at De ved min Hjælp 
kan komme hurtig frem, og at ved lidt Flid 
og nogle Aars. Taalmodighed... De vil om 
en halv Snees Aar...“ 

„En halv Snees Aar ſpilte !..“ raabte jeg. 

„Nu,“ ſagde han med Forundring, „er 
det at betale Wre, Formue og Rang for dyrt? 
unge Mand, vi mage til Verſailles.“ 

„Nei, Hr. Hertug! Jeg reiſer tilbage 
til Bretagne og beder Dem paang modtage 
Forſikkringen om min og min Families Tal 
nemmelighed.“ 

„Hvilken Daarſkab!“ raabte Hertugen. 

Jeg, ſom tenkte over det, jeg havde 
ſeet og hort, ſagde ved mig ſelv: „Det er 
Klogſtab!“ 

Neſte Morgen var jeg paa Lilbage⸗ 
vejen; med Henrypkkelſe fane jeg igjen mit 
ſmukke Slot Roche Bernard, de gamle Træer 
i min Park, Bretagnes ffjønne Sol; jeg 
fandt atter min Moder, mine Soſtre, mine 
Undergivne, min Lykke, ſom ſiden aldrig har 
ſpigtet mig; thi otte Dage efter var Hen⸗ 
riette min Kone. 


Felice Vareſi. 

(Biographiſt Skizze.) 
Blant de ndmerkede dramatiſte Sangere, ſom 
Italien for Tiden har at oppiſe, er det viſt 
næften uden Exempel, at Nogen allerede i 
det forſte Aar af ſin Virken og inden et ſaa 
fort Tidsrums Forløb har gjort en faa glim⸗ 


rende Lykke fon Felice Vareſi, det tillige 
i Alder er en af de yngſte blandt fine Kunſt⸗ 
feller. 

Felice Vareſi nedſtammer fra en agt- 
værdig Familie. Hans Fader, Pietro Va— 
refi, var i Keiſerrigets Tid Oberſt i den mai— 
landſke Garde i franſt Tjeneſte og gjorde det 
rusſiſte Felttog med under Napoleon. Efter 
at det lombardiſk-venetianſke Kongerige igjen 
kom under Sſterrigs Scepter, traadte han i 
k. k. Tieneſte og lever endnu i Mailand ſom 
penſioneret k. k. Oberſt. 

Felices Moder, Margarethe Lafitte, 
af Fodſel franſk, var fin Nedkomſt nær, de Felt; 
toget til Rusland begyndte, og da hun i disſe 
Omſtendigheder ikke kunde ledſage fin Agte⸗ 
fælle, blev hun paa Marſchen tilbage i Calais, 
for at vente ſin Nedkomſt. Her kom Felice 
ſom Tvilling med en Soſter til Verden i Aaret 
1813. Imidlertid blev han ikke længe i 
Frankrig, thi ſnart efter Faderens Hjemkomſt 
fra Ruslands Jisſletter, drog Familien til 
Mailand, hvor Felice fik fin fremtidige Op⸗ 
dragelſe, og ſom derfor kan anſees for 9 55 
egentlige Fædreland, 

Da Drengen vifte lykkelige Anlæg og 
tidlig blev aandelig udviklet, var det Foræl- 
drene meget om at gjøre at give ham en om⸗ 
hyggelig Opdragelſe. Blandt andet lerte han 
Muſik, dog kun ſom en Biting, da han fkulde 
hellige ſin Tid til alvorlige Studier. Vor 
Felice ſom ikke yndede ſedvanlige Bornead⸗ 
ſpredelſer, viſte allerede ſom lille Dreng megen 
Lyſt til Studering. Ikkun at efterligne An⸗ 
dres Stemme, Miner og Sang, hvortil han 
viſte et ſjeldent Talent, morede ham meget. 
Hans Fader onfkede at han fkulde lægge fig 
efter de mathematiſte Videnſkaber, i hvilfe 


Vareſi et lykkeligt Phanomen. 
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den udmerkede Ingenieur Antonio Vincenzi 
fra Modena var hans Lærer, Desuden ſtu⸗ 
derede han Phyſik, Tærte Sprog og Tegning, 
men med ſtorſt Forkjerlighed Muſik, hvori 
han fandt fit Livs hoieſte Glæde, Med al 
hans Kjærlighed og Talent for Muſiken, aaben⸗ 
baredes dog forſt i de ſenere Aar hans Kalds 
egentlige Element fig — nemlig en fkjon, 
velklingende Stemme. Han begyndte af al 
Iver at lægge fig efter Sang, og blev ſnart 
ved fit udmeerkede Talent og en herlig Bari⸗ 
tonſtemme, en yndet og almindelig afholdt Di⸗ 
lettant. Omgangen med flere berømte Kunſt⸗ 
nere, navnlig Mom. Paſta og Donzelli, 
opflammede Lyſten hos ham til ganſke at 
opoffre fig for Kunſten og endelig at vælge 
den theatralffe Lobebane. Med nogen Aeng— 
ſtelighed meddeelte Felice fine Forældre denne 
Beſlutning, thi han frygtede for at bedrove 
dem derved og at mode Indvendinger hos Fa⸗ 
deren. Men denne, en ligeſaa kjærlig Fader 
ſom oplyſt Mand, vilde ikke lægge Sønnens 
afgjorte Toibsielighed Hindring i Veien, men 
gav ham fin faderlige Velſignelſe med paa 
den Lobebane, ſom ſkulde aabne ham en glim⸗ 
rende Fremtid. Dette ſkete om Efteraaret 
1834; han optraadte forſte Gang ſom Fu⸗ 
rioſo og Torquato Tasſo. Hans Debut faldt 
meget lykkeligt ud, og dette lykkelige Reſul⸗ 
tat grundfeſtede end mere hans tagne Beflut- 
ning, ene og alene at leve for Kunſten. J 
den neſtfolgende Saiſon (1834 —35) udførte 
han disſe fo Partier i Venedig i Teatro 
Emeronitio, der ſenere fif Navnet Mali⸗ 
bran, med udeelt Bifald. Den uforglem⸗ 
melige, udodelige Malibran, ſom i 1835 hen⸗ 
rykte Laguneſtadens Kunſtkjendere, var for 
Det lykkedes 


| 


ham at komme til at ſynge med denne Sang⸗ 
fyrſtinde og med den berømte Donzelli, og 
ærefuldt at udmerke fig; ſaaledes var da Va⸗ 
refi faa lykkelig, efter et halvt Aars Forløb 
at kunne fremſtaae ſom Sanger di Cartello. 


Fra nu af blev Vareſi engageret ved de 
forſte og fortrinligſte Skuepladſe i Italien. 
Han kom til Cremona, hvor Maeſtro Ber⸗ 
ganzi ſkrev Operaen „Malek-Adel“ for 
ham, blev derpaa indbuden til Piacenza, hvor 
han gjorde ſtor Lykke i „Straniera.“ J Cre⸗ 
mona havde han efterladt et ſaa gunſtigt 
Indtryk, at man ſnart igjen kaldte ham til 
bage. Her lerte han at Fjende fin forſte 
Kone, Lavinia Berganzi, med hvem han 
formelede fig i Efteraaret 1836, men ſom 
den gruſomme Dod allerede berøvede ham i 
det forſte Mars Wgteſtktab. J Carnevalet 
1835 —36 fang han paa det ſtore Theater i 
Parma med den udmerlede Sangkunſtnerinde 
Boecabadati, og hoſtede et ligeſaa glim- 
rende Bifald, ſom i det følgende Carneval 
(1836-37), da han blev 5 i Vi⸗ 
cenza og fang med Duprez. J Faſteſaiſo⸗ 
nen 1837 kom han forſte Gang til Florents, 
til Impresſario Lanari, der i den uforlig⸗ 
nelige Ungher, Cosſelli og Duprez, og 
ſenere Moriani forenede det meeſt udmer⸗ 
fede Enſemble af dramatiſke Kunſtnere, Ita⸗ 
lien dengang havde at oppiſe. Vareſi var 
befundet. værdig til at ſlutte fig til disſe 
Sangkorypheer og fra denne Tid af daterer 
fig hans egentlige Bersmthed. Her dannede 
han tilligemed den ſtore Ungher, Duprez 
og Cos ſelli det berømte Kunſtner⸗Kloverblad, 
der udforte Donizettis „Marino Faliero“ med 
en Fuldendthed, der var Florentinerne ufor⸗ 
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glemmelig. Efter disſe ſtore Meſtere uddan⸗ 
nede han ſig mere og mere og vidſte ved ſin 
Beſtedenhed og elffværdige Opforſel at vinde 
deres Sympathi. 

Saa meget maa man ſige til Vareſis 
Roes, at den ham lige i Begyndelſen af hans 
Carriere vederfarede Hader ikke i mindſte 
Maade forledte ham til Hovmod, eller bero⸗ 
vede ham den Overbeviisning, at den ſande 
Kunſtner aldrig maa ophøre at lere, og denne 
viſe Beſkedenhed var det netop, der fkaffede 
ham Leilighed til ſtedſe at udmerke fig mere 
og mere, og ſette fit Nayvn i Rang med Ita— 
liens forſte Sangkunſtneres. Han glimrede 
i Bologna, derpaa i Lucca, i Operaerne 
„Marino Faliero,“ „Puritani“ og „Lucia“. 
J Efteraaret 1837 kom han atter til Florents, 
hvor han havde efterladt et fan fordeelagtigt 
Indtryk og dennegang igjen behagede faa me- 
get, at han paa glimrende Betingelſer blev 
engageret for det paafolgende Carneval — 
et viſtnok meget ſmigrende Beviis paa hans 
Dulighed, da man ellers i Italien hver 
Staggione pleier at ſtifte Sangere, Den⸗ 
gang ſtrev Maeſtro Savj ene for ham og 
den desverre for tidlig afdode Virginia 
Blaſi, Operaen „Catterina di Cleves.“ 
Denne Opera behagede overordentligt og blev 
givet over tredive Gange i hiin Saiſon og 
i Faſten, og Vareſi feirede deri en ſand 
Triumph. Ikke mindre udmerket var han ſom 
Felippo i „Beatrice di Tenda.“ J Som⸗ 
meren 1839 fang han med Sgra Frezzolini 
i Perugia og kom i Hoſten til Rom, hvor 
han vakte Enthuſiasme i „Torquato Tasso,“ 
„Giuramento,“ „Semiramide“ og ifær i 
„Catterina de Cleves.“ — J det folgende 
Carneval var Genua Vidne til hans glim⸗ 


rende Held. 
ſabon, hvor han blev engageret paa de for— 
deelagtigſte Betingelſer. 
paa Theatret S. Carlo i „Catterina di 
Cleves,“ og gjorde ſaadan Furore, at denne 
Opera blev givet 36 Gange — et i Lisſa— 
bon ellers uhørt Phenomen. 
til Juli Maaned 1841. 


Herfra begav Voreſi ſig til Lis— 


Han debuterede der 


Her blev han 
Da han beſluttede 
at forlade Lisſabon, ſkjondt den almindelige 


Beundring han havde opvakt, for atter at 
vende tilbage til Italien, gjorde man ham 
de meeſt glimrende Forſlag, for at forleenge 
hans Ophold. 


Men Lengſelen efter at gjenſee fit ſkjonne 
Fedreland virkede dog ftærfeft, Efter at han 
anden Gang havde formelet fig med Cæ- 
cilia Boccabadati, ſom han havde lært 
at kjende under ſit Ophold i Lisſabon, forlod 
han Portugal med fin unge Wgtefelle og op— 
traadte i Auguſt 1841 paa la Scala i Mai⸗ 
land med det ſtorſte Bifald. J Foraaret 
1842 engagerede den virkſomme Impresſario 
Merelli ham for den italienſte Opera i Wien, 
hvor han i Forening med Sgra Tadolini, 
Brambilla, Moriani og Rovere valte 
Enthuſiasme i den af Donizetti for disſe Kunſt— 
nere ffrevne Opera „Linda di Chaumounix.“ 
Ogſaa her viſte han ſig ſom en ſtor Sanger 
og fortræffelig Skueſpiller og blev ſnart det 
kunſtelſfkende Publicums Andling. Fra Wien 
begav han fig til Mailand for at dvæle et 
Par Maaneder i ſin Families Skjod, ſang 
om Efteraaret i Rom, hvor han blev overoſt 
med alle mulige Veviſer paa offentlig Aner⸗ 
kjendelſe, og hvor han for den folgende Car⸗ 
nevalstid (1842—43), under de gunſtigſte 
Betingelſer, blev indbudt til at blive, Efter 
hiin Saiſons Slutning vendte han tilbage til 
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Wien, hvor han udgjør en af det derværende 
italtenffe Operaſelſkabs ffjønnefte Prydelſer 
og hæderligen virker ved Siden af Sgra. 
Tadolini, Mom. Pauline Garcia-Viar⸗ 
dot, Ronconi, Salvi o. fl. A. 


Den forladte. 


Den ſtore franſke Armee var paa Tilbage⸗ 
toget fra Rusland; en fornem Officeer havde 
taget fin ffjønne unge Kone op til fig paa 
Heſten, ilede afſted med hende og var lykkelig 
kommen over Broen ved Bereſina, da han 
bemerrkede, at deres Vogn, ſom indeholdt vig— 
tige Papirer, Koſtbarheder og navnlig Levnets— 
midler, ikke fulgte efter. Manden ventede i 
nogen Tid, men da Vognen ikke kom tilſyne, 
red han, trods fin Kones Bonner, tilbage over 
Broen for at ſee efter den. Sin unge Kone 
anbetroede han en ham bekjendt Officeer; der 
forløb flere Timer, han kom ikke. Broen blev 
endelig tilintetgjort og den unge Kone var i 
den ſkrekkeligſte Fortvivlelſe. Hun vilde ikke 
vige af Stedet, og forſt efter lang Modſtand, 
da der intet Haab var mere, beſluttede hun 
at folge Officeren, til hvis Beſkyttelſe hun 
var overgivet. Med denne deelte hun alle 
Beſperligheder og Farer under det redſomme 
Tilbagetog, og dette Samliv flyngede et Baand 
om Begge, der ikke mere lod ſig ſonderrive. 
Officeren bragte Damen til Verona til hen⸗ 
des Moder, og her fatte hun alle Kræfter i 
Bevegelſe for at faae Efterretning om fin 
Mands Skjebne. Et Aar henrandt, uden at 
Efterforſtningerne ledte til noget Reſultat, og 
Officeren vovede nu at tale om den Kjerlig⸗ 
hed, han folte for fin Ulykkesfelle. Efter 
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endnu et Aars Forløb opgav Konen Haabet 
om at faae fin Mand nogenſinde at fee igjen 
og hun ffjænfede fin Redningsmand Haanden. 


Det unge Ægtepar var i hoieſte Grad 
lykkeligt, og den unge Kone kjendte intet 
Onſte mere, da hun havde ffjænfet fin Mand 
en Son. En Dag holdt uventet en Poſt⸗ 
vogn udenfor det Huus, den unge Kone be⸗ 
boede, og hun fane en Mand ſtige ud, der 
neppe kunde holde ſig opreiſt, og ved Synet 
af hvem en ſiskold Sved bedakkede hendes 
Pande, thi hun gjenkjendte i den Reiſende 
ſin forſte Mand. „Marie!“ ſagde han, 
„forend jeg er kommen her, har jeg anſtillet 
de noiagtigſte Underſogelſer; jeg veed, at Du 
Intet har forſomt for at indhente Efterret— 
ninger om min Sfjæbne, jeg Fjender ogſaa 
den Mands æble Opfsrſel med hvem Du nu 
er forbunden. Jeg finder det roesverdigt, at 
Du har belønnet hans Opoffrelſe ved at 
ſtjenke ham din Haand; men tillad mig et 
alvorligt Spørgsmaal, hvis Beſparelſe vil 
afgjore vor Skjcebne. Marie! er Du lykke⸗ 
lig?“ Taarerne trillede ned over den unge 
Kones Kinder og hun ſvarede med Hulken: 
„Jeg har elſket Dig af mit ganſke Hjerte, 
hvorledes kan Du forlange, at jeg fkal ſige 
Dig om jeg er lykkelig med en Anden? For⸗ 
ſtaan mig for et ſaadant Svar og Dig ſelv 
for den Kummer, Du maatte føle derved. . 
Endnu noget Andet vil undſkylde mig, den 
ſodeſte Folelſe, ſom et qvindeligt Hjerte kan 
fole: jeg er Moder og elſkex mit Barn over 
Alt.“ Den lenge ſavnede, nu fan uventet 
ankomne Aegtemand ſparede: „Jeg hengiver 
mig i min Sfjæbne og vil vide at bringe 
Offeret, for ikke at forſtyrre din nuverende 
Lykke. Lenge har jeg anſeet Dig for dod, 
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og jeg vil nu fee at overtyde mig om, at 
Du virkelig er dod. Jeg er desuden bleven 
ſaa fortrolig med Ulykken, at et nyt Anfald 
ikke vil overraſke mig. Imorgen, for det bli⸗ 
Dag, forlader jeg Dig og Du fkal aldrig 
ſee mig mere.“ 


Han fortalte nu den grædende Kone fin 
ſorgelige Skjebne, fkildrede de ſorgelige Be⸗ 


givenheder efter hans Skilsmisſe fra hende 
ved Bereſina, fit ulykkelige Fangenſkab og en⸗ 
delig fin Befrielſe. Neſte Morgen, for No— 


gen af Huſets Beboere var ſtaaet op, var Vog— 


nen forſvunden med den Reiſende og rullede 
ad Frankrig til. Maries anden Mand, der 
ikke var hjemme, fandt fin Kone dybt bevæs 
get, og det varede længe, førend hendes 
Smerte alter fatte fig. 


THEATER. MUSIK, Urn ATR od KUNST. 


Theater. Vel ingenſinde er vort Theaters Som⸗ 
merferie blevet faa rigelig optaget af andre Kunſt⸗ 
preſtationer, ſom i den indeværende, Medens det 
franſke Skueſpillerſelſkab fire Gange om 
Ugen vexler med Operaer og Vaudeviller, giver 
et tydſk Selſtab og Familien Price Foreſtillinger 
paa begge Forſtadens Theatre; og neppe have 
Ernſt og Ole Bull forladt os, for alt en navn⸗ 
kundig dramatiſk Kunſtner fra Naboriget og en 
Sangerinde af forſte Rang kappes om at indtage 
deres Plads. Men Sommeren er for kort i Nor⸗ 
den til at Kjobenhavnerne, ſelv for de meeſt lo— 
vende Kunſtnpdelſer, ſkulde renoncere pan de Til⸗ 
lokkelſer, der vinke fra Naturens Skjod, Tillok⸗ 
kelſer, ſom Kunſtens Dyrkere forgjgves lføge at 
rivaliſere med. Imidlertid høre vi dog til de Faa, 
der ikke glemme Kunſten for Naturen, men i 
Folelſen af, at 

„— — det er den høie Kunſt, der ſtaber 

Til fuld Betybning Livet om igjen““ — 
gjeſte Kunſtens Tempel ſelv nu, da et pregtigere 
har aabnet fine Haller i Naturens Blomſtringstid. 
Og ſaaledes have vi da ogſaa med Glæde grebet 
den Leilighed, der i den afvigte Uge tilbod ſig til 
at ſtifte Bekjendtſkab med den hoiſt interesſante 
Kunſtner, ſom tvende Gange har betraadt den danſke 
Scene, og for forſte Gang der ladet Sveas vel⸗ 
klingende Soſterſprog tale til vore Herter. Dahl⸗ 
quiſt er en fortræffelig Skueſpiller, der fornem⸗ 
melig udmerker fig ved en klar Opfatning af den 
fremſtillede Charakteer og et ſjelden dybt pſycholo⸗ 
giſt Studium. Med en ypperlig, undertiden kun 


lidt vel ſteerk marqueret, Mimik forbinder han en 
edel, mandig Holdning og en ſtjon, udtryksfuld 
Plaſtik. Meeſt fremtrædende vare disſe Egenſtaber 
i Fragmenterne af „Don Carlos“ og „Hamlet.“ 
Hans Marquis Poſa var imponerende, mandig 
og nobel, og man ſporede fra forſt til ſidſt den 
Aandsoverlegenhed, ſom ſelv magter at beſeire en 
Philip den Anden. Ikke mindre idealiſeret var 
hans Fremſtilling af Hamlet, denne forunderlige, 
dybſindige Drømmer, der har været en Op- 
gave, hvorpaa ſaa mangen Skueſpiller er ſtrandet. 
Hans Scener af „Roverne“ derimod, ſaavelſom af 
„Mülners Broden“ bare altfor meget Præget af 
den Skole, der har tjent ham til Monſter, og ſom 
viſt kun ſſelden har fundet Dyrkere, der i den 
Grad, ſom Dahlquiſt, have forſtaget at forene dens 
trættende Maneer med dens andre hoiſt agtver⸗ 
dige Egenſkaber. Skade var det, at Kunſtneren 
var indſtrenket til Valget af Scener, hvori han i 
det hoieſte behøvede at underſtottes af een Med⸗ 
ſpillende, og det vilde viſt have været hoiſt interes⸗ 
ſant, om han havde formaaet nogle flere af fine 
Colleger, end Hr. Forsberg, til at gjeſte os til⸗ 
ligemed fig." Bort Publikum lod Hr. Dahlquiſt 
vederfares fuldkommen Ret, og ſkicenkede ham alt 
det Bifald, der kan tilkomme en ſaa begavet Kunſtner. 
Have vi i Dahlquiſt lært at ſtatte en hoiſt 
agtveerdig Skueſpiller, fan have vi med ikke min⸗ 
dre Deeltägelſe i hans Lands mandinde Henriette 
Nis ſen, ſom alt ovenfor bemerket, hilſet en San⸗ 
gerinde af forſte Rang. 
Denne to og tyvegarige Sangerinde, fort endnu 
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for faa Aar tilbage levede i en ſtjult Indgetogenhed 
i ſin Fodeby Gothenborg, hvor hendes Fader er 
Kjobmand, har nu, efter nogle Aars grundige Stu— 
dium under Garcias Veiledning naaet en Navn— 
kundighed i Sangens Rige, der lader hende riva— 
liſere felv med en Griſi. Hendes Stemme er en 
decideret Sopran af et ſtort Omfang og af en ſiel⸗ 
den Egalitet i alle Octaver. Hendes Skole er fuld⸗ 
endt, Foredraget beſjælet og henrivende, beſeirende 
hver en Vanſtelighed. Bedſt ſattes hun i Stand 
til at udvikle alle disſe Fortrin i den Belliniſke 
Arie af „la Sonnambula,” ſom hun ret udførte i 
den ſtore, brillante Stiil fra den Catalaniſte Skole. 
Desværre asſiſteredes Kunſtnerinden kun meget 
maadeligt af Hr. Schram i Duetten af Rosſinis 
„Barbeer,“ og der horte virkelig en Virtuoſttet 
ſom hendes til, for at bringe Publicum til at glemme 
en faa jaffet Üdforelſe ſom Hr. Schrams, der kun 
kan hidrøre fra en, ved en flig Leilighed aldeles 
utilgivelig, Mangel paa Forberedelſe. Derimod 
var endeel af Publicum denne Aften ikke heller fri 
for at begaage en plump Tactloshed, ved at hysſe 
ad en ung talentfuld Pianiſt, der i alt Fald kun 
havde været uheldig i Valget af Muſikſtykkerne. 
Det var overbovedet onſkeligt, at man igjen vilde 
adoptere den hos os hævdede Skik, at afholde fig 
fra al hoiroſtet Meningstilkjendegivelſe naar Di⸗ 
lettanter ved flige Leiligheder velvilligen paatage 
fig, at udfplde en uundgaagelig Lacune. — Som vi 
med Fornsieiſe erfare, giver Henriette Nisſen 
imorgen endnu en Concert paa det kongelige Theater, 
forinden ſin Afreiſe. 


Paa Hoftheatret vedligeholder det franſke 
Selſkab Publikums Interesſe, om det end ikke al⸗ 
tid kan glede ſig ved et lige talrigt Beſog. Dets 
Repertoire er i den afvigte Uge blevet forøget med 
en Opera, ſom tor henregnes til dets allerbedſte 
Preſtationer, Adams „Poſtillonen i Lonjumeau.“ 
Mom. Hebert var her atter poerſt elſtverdig, 
ſom Madalaine, og Hr. Bonnamyp fang fit Parti 
med megen Folelſe og Sikkerhed. At denne San⸗ 
ger iſer betragter Foredraget af Syngepartiet ſom 
det Vaſenligſte for en Operiſt, er viſtnok ganſte i 
fin Orden; men det vilde dog ſikkert ikke være af 
Veien, om han ogſag tog fig lidt mere af fin Rol⸗ 
les reciterende Deel og ei heller, om han var lidt 
mindre henſynslos, hvad hans Üdvortes angaaer; 
han vilde da neppe ſom en ung, elſtvcerdig Caval⸗ 
lier fremtræde i en faa ſmaglos og ukledelig 
Dragt, ſom den han var iført ſom St. Fair. 

Vi troe at kunne ſige med Sandhed, at det 
franſte Skueſpillerſelſtkab, der for Tiden gjæfter os, 


beſtandig har ſat ſig meer og meer faſt i Publi⸗ 
kums Andeſt, til Trods for alle de haltende Sam— 
menligninger, ſom fra forſtjellige Sider ere dragne 
imellem dem og Italienerne, der ſang hos os for— 
rige Vinter. Man paaſtjonner beſtandig mere de⸗ 
res Foreſtillingers Livligbed og Holdning og frem⸗ 
for Alt deres Agtelſe for Formen — hvad der 
hos Italienerne paa den uforſvarligſte Maade 
negligeredes —, og man forlader dem aldrig med 
den uhyggelige Folelſe, der følger med, naar et 
Kunſtverk forqvakles, eller naar man maa være 
Vidne til disſe icariſte Forſog paa, med faa og 
kummerligt til maalte Kræfter, at ville preſtere det 
Hoieſte i Kunſten. Naar vi desuagtet ikke længere 
høre Hoftheatret gjenlyde af hyperenthuſiaſtiſte Bi⸗ 
faldsraab, og naar en mere rolig og ſelvbevidſt 
Nyden paa Tilſkuerpladſen er traadt iſtedenfor de 
tidligere hyſteriſk⸗krampagtige Optrin, faa kunne vi 
ikke andet end betragte dette ſom et glædeligt Vid⸗ 
nesbyrd om, at hvad der her bliver budt os er 
noget virkelig Sundt og Gediegent, der aldeles 
ikke behøver alle disſe opſkruede Beſtræbelſer, for 
at vedligeholde Livsprincipet i fig. Gjalder dette 
i hoi Grad om de af Selſtabet opforte Operaer, 
der gaae over Scenen med et Liv, et Sammen⸗ 
ſpil og en Accuratesſe, ſom vi ikke ere vante 
til, faa gjælder det maaſtee i en endnu hoiere Grad 
om Vaudevillen. Her har Selſtabet i Hr. og Mom. 
Armand og Hr. Blum hele tre Talenter at opviſe, 
der ere deciderede ypperlige i denne Retning, og 
flere vil der i Gjennemſnit ikke behøves til alle 
disſe Smaaſtykker. Vi havde tidligere troet at 
kunne regne Hr. Briel med imellem Vaudevillens 
Prypdelſer; men han har ſelv alt for længe ſiden 
bragt os ud af Illuſionen. Hans ſtive, pedantiſke 
BVæfen — vi have til Ex. endnu aldrig feet ham 
bevæge fine Arme —, hans ſmagloſe Udtale og 
hans poeſieloſe Opfatning af næften enhver Cha» 
rakteer gjør ham til et yderft ſubordineret Med⸗ 
lem af dette Selſkab. Ganſte anderledes forholder 
det fig med de tre Andre. Mom. Armand, der 
unegtelig er Selſkabets Perle, har al den Vivacitet 
i Bevægelfer, alt det Spirituelle i Üdtryk og Tone 
og al den Gratie og Lethed i fit Veſen, ſom er 
uadſkilleligt forbundet med disſe qvindelige Vaude⸗ 
villefigurer. Hvad vilde der blive tilbage af et 
Stykke ſom les enragés f. Ex., hvis hun ikke ud⸗ 
forte Hovedrollen? Disſe Stpkker ſtaae og falde 
i Almindelighed med de enkelte Individer, der ud⸗ 
fore Hovedpartierne i dem, og der er derfor alde⸗ 
les ikke Tale om de beſidde Gehalt eller ikke, men 
kun om en enkelt Rolle klæder et enkelt Individ 
eller ikke, og bette er da meer end nok til at gior 
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Udſlaget. Det er imidlertid langtfra, at Mom. Ar⸗ 
mands Talent er begrendſet i en eneſte Sphere, 
eller at hun har en ſtaaende Typus for alle fine 
qvindelige Figurer: tvertimod, hun er lige fan op⸗ 
offrende og rørende i la lectrice ſom overgiven og 
overmodig i la marraine og le capitaine Charlotte. 
ligeſaa intriguant i la nuit aux souſſlets ſom god⸗ 
modig og hjælpfom i les ſées de Paris. Denne 
Mangeſidighed, der ligeſom paatrykker enhver ny 
Rolle et nyt Stempel, findes ikke i ſamme Grad 
hos Hr. Armand; men Naturen har været ſjelden 
gavmild imod ham, og hans ſmukke Ydre, hans 
frie, naturlige Holdning og livlige Mineſpil lem⸗ 
per ſig med Lethed efter enhver Charakteer, han 
udforer paa Scenen. Allerheldigſt forekommer han 
os i la nuit aux sufflets og i les mémoires du 
dlable. Hvad det ſidſtncvnte Siykke angaaer, da 
er det uden Tvivl det bedſte af de Nyheder, Sel⸗ 
ſtabet har bragt os; thi medens disſe franſte Smaa⸗ 
flytter i Almindelighed lade fig noie med en pi⸗ 
quant Dialog og under denne Enveloppe ſtjule de⸗ 
res Fattigdom paa Handling og Charakteer, er her 
Friſthed i Opfindelſen, overraſkende Situationer, et 
Par godt gjennemforte Charakterer og en Oplos⸗ 
ning, der baade er ſmuk og naturlig. Det hele 
Stykke er ganſte ypperligt conſtrueret, og navnlig 
er den anden Act, der foregager i Maſkeradeſalen 
hos Marquisen af Lormias, faa dramatiſt anlagt 
og den maſkerede Dicvels Optræden faa vel mo⸗ 
tiveret, at denne alene vilde være nok til at af⸗ 
giore Siykkets Skjebne. Den raſende Lykke, dette 
Stpkke i forrige Aar gjorde paa Vaudevilletheatret 
i Paris", flylbes derfor ikke mindre Forfatterne 
(Arago og Bermond, ikke Guinot, ſom feilagtig 
har været anført) end Skueſpillerne, og bette er 
en Grund for os mere til at troe, at det ogſaa 
paa den danſke Scene vilde modtages med overor⸗ 
dentlig Bifald, ſaafremt det blev overført fuldſten⸗ 
digt, med fine gratioſe Couplets og i fin oprinde⸗ 
lige Skikkelſe, og ikke eſtropieret ved Overſettelſen 
ſom ſaamange af disſe Stipkker, der i en naſten 
ukjendelig Skikkelſe fremfores for os. Om Hr. 
Armands Fremſtilling af Robin kunne vi paaſtage 
med Beſtemthed, at den i Intet ſtager tilbage for 
den Üdforelſe, der Bliver denne Rolle tildeel i 
Paris af M. Felix, og Maries Fremſtillerinde her 
havde maaſkee ikke faa lykkeligere Momenter end 
Mdm. Dochepaa Vaudeville, der dog er Pariſernes 
Andling. — Om Hr. Blum have vi ikke andet at 
tilfoie, end at han er morſom, meget morſom — 
men beſtandig paa den ſelvſamme Maade og ved 
ve ſelvbſamme Midler. J alle hans Fremſtillinger 
er der meer kunſtneriſt Beſindighed end egentlig 


Genialitet. At give ſig ſelv hen og lade Lunet 
ſpille, derpaa indlader han fig faa godt ſom flet 
ikke; men deſto bedre har han opfattet og tilegnet 
fig det Mynſter, der tydeligt foreſvaver ham i alle 
hans Praſtationer, og idet han derfor, paa Imita⸗ 
tionens Vei, holder ſig ſtrengt indenfor de engang 
afſtukne Grendſer, er han altid vis paa at behage, 
men det vil kun ſjeldent lykkes ham at henrive 
eller begeiſtre. Af de Roller, han i den nyere Tid 
har udfort, er der ingen, der har behaget os mere, 
end hans Fremſtilling af Apothekerſvenden fra Pa⸗ 
rigs i Vaudevillen: La vendetta ou le parisien en 
Corse. Den ſtakkels Apotheker, der ſkal ſlaaes 
ihjel, hvorhen han vender eller dreier fig, er af en 
yderſt comiſt Virkning og tilhører ganſke den Sphere, 
der er anviiſt Hr. Blum, og hvori hans Talent 
bevæger fig med den ſtorſte Lethed. Sipkket ſelv 
er en kummerlig Bearbeidelſe af Mérimsées for⸗ 
treffelige Novelle „Colomba,“ der imidlertid ikke 
lider ved Behandlingen, da den ved den dramatiſke 
Omarbeidelſe er gjort fan godt ſom aldeles ukjendelig. 

Mdm. Armands Benefieeforeſtilling i Fre⸗ 
dags var ikke fan talrigt beſogt, ſom den Nndeſt, 
hvori denne vakkre Skueſpillerinde med Rette ftaner 
i hos Publikuu, maatte lade formode. Imidlertid 
Tod det lille Publikum, der var nærværende, Kunſt⸗ 
nerinden vederfares al Ret, idet det modtog hende 
med varme Bifaldspttringer, hvilke ledſagede hele 
Foreſtillingen. Hvad der iſer fremtraadte ſom 
Glandspunktet i denne Foreſtilling, var Mom. H e⸗ 
berts fuldendte Üdforelſe af nogle Scener i Do⸗ 
nizettis „Lucia di Lammermoor,” maaſkee det For⸗ 
trinligſte, denne udmerkede dramatiſke Sangerinde 
hidtil hos os har præfteret. 


Det tydſke Skueſpillerſelſkab, ſom i de 
øvrige Sommermaaneder vil ſpille paa Hr. Peto⸗ 
lettis Theater, begyndte ſine Foreſtillinger i Son⸗ 
bags med „Doctor Wespe,“ et „Priis⸗Lyſtſpil“ 
af Bendix. Det maa have været en forſkrekkelig 
Vespe⸗Rede, Hvorfra denne er floiet bort med 
Priſen. Dog, dette er ikke det forſte, og bliver 
vel heller ikke det ſidſte Beviis paa, hvor lidt man 
i Tydſtland forſtaaer at ſette Priis pan et godt 
Lyſtſpil. Forfatteren til det nærværende lader en 
en af fine Perſoner, — der, i Forbigagende ſagt, 
er det porſonificerede moralſte Princip i Stpkket, 
— antyde, at en god Charakteertegning hører med 
til Lyſtſpillets Fordringer. Men „Moraliſter ere 
ſom Milepcle; de viſe Veien, men gaae den ikke 
ſelv,“ og Hr. Bendix er en ypperlig Moraliſt. 
Selſkabet havde ſtillet fig en Opgave, ſom det havde 
altfor vanſteligt med at loſe, nemlig at giore No⸗ 
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get af Intet, Vi maae derfor ſuspendere vor 
Dom over ſamme ſom en SKunfiner=Corporation, 
indtil vi have feet det anvende fine Kræfter paa 
en verdigere Gjenſtand. 


Medens ſaaledes fremmede Kunſtnere ſoge at 
yde os Erſtatning for Savnet af vort eget The— 
ater, udbrede enkelte af dettes Medlemmer hos 
vore Naboer, baade mod Nord og Syd, en ſand 
Glorie om det danſke Kunſtnernavn. Vi have alt 
tidligere berettet med hvilken Succes Ifr. Nielſen, 
i Forening med Hr. Lefebvre, er optraadt i Han⸗ 
nover. Ikke mindre hedrende ere de Beretninger, 
der indlobe fra Chriſtiania, hvor Nielſen og 
Phiſter henrpkke Nordmændene, og fra Hamborg, 
hvor Bournonville med fit Selſkab ſoger at 
bibringe de materielle Borsmend lidt Sands for 
det Wtheriſkte. De to Forſincvnte ere paa Chri⸗ 
ſtiania Theater optraadte i en Rekke af deres 
bedſte Roller, og have ved enhver ny Fremtreden 
fremkaldt ſtorre Enthuſiasme. Phiſter var hos 
Nordmeendene endnu i friſkt Minde fra hans tid— 
ligere Beſog, og de have her altſaa kun fornyet et 
gammelt og kjert Bekjendtſfkab. Nielſen derimod 
har ſiden den Tid, da han, for en Raekke af Aar 
ſiden, gjeſtede Naboriget, udviklet fig i en ganffe ny 
Retning, da han dengang tfær kun vifte fig ſom De— 
clamator. Hans ÜUddannelſe ſom Charakteerſtue— 
ſpiller har vakt Nordmeendenes Beundring, og de 
fætte ham derfor fuldkommen ved deres Andlings, 
Phiſters, Side. Ogſaa denne Gang er han optraadt 
ſom Declamator, navnlig paa ſaadanne Aftener, 
hvor de valgte Smaaſtpkker, der ifær gave Phiſter 
Leilighed til at glimre, ikke udkrevede hans Med» 
virkning. Han har ſaaledes fremſagt flere lyriſte 
Digte og desuden en Bog af Holbergs Peder Paars, 
og, for at forberede Nordmendene paa den ſtore 
Nydelſe, der foreſtod dem ved deres Lands mands, 
Ole Bulls bebudede Concert, fremſagde han Son⸗ 
dagen iforveien det i et tidligere Hefte af Porte⸗ 
feuillen meddeelte Digt af G. Siesby, over 
Bulls Siciliano e Tarantella. — Ogſaa for 
Chriſtiania har den forløbne Maaned været rig paa 
interesſant Nydelſe; thi foruden Beſoget af vore 
to ſceniſte Kunſtnere, har Ole Bull glædet Sta⸗ 
den ved fin Tilbagekomſt forinden fin nerfore— 
ſtagende Afreiſe til den anden Hemiſpheere. Han 
optraadte forſte Gang efter Tilbagekomſten fra fin 
Kunſtreiſe i Sverrig, Danmark og en Deel af 
Nordipdſtland, Onsdagen den 28de f. M' i den 
ſtore Logeſal, hvis Parquet og Galleri var fuldt 
beſat med Tilhorere, der ved hans Indtradelſe 
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modtoge ham med et levende Bifald, ſom fornye- 
des med hvert Numer og efter Üdforelſen af hans 
Sieiliano e Tarantella ſteg til en ſtormende 
Jubel. „Rygtet havde berømmet bette Concert— 
fiykke ſom et af hans allerbedſte,“ — hedder det i 
„den Conſtitutionelle“ — og man havde her An⸗ 
ledning til at overbeviſe ſig om, at Rygtet talte 
Sandhed. Her har det ſtabende Geni formet fig 
efter Kunſtens Fordringer og leveret et Product, 
ſom man med Klarhed kan overſtue og med Tryg⸗ 
hed kau nyde, ſaavel i dets Heelhed, ſom i dets 
Detailler, da man har den ledende Traad, der in⸗ 
tetſteds er afklippet eller indviklet i nogen uoplo⸗ 
ſelig Knude. Det er det deiligſte Tonebillede af 
ſydlandſt Folkeliv, ſom den nordiſte Kunſtner har 
udført med blændende Pragt og brændende Farver 
o. ſ. v.“ — Denne Compoſition gjorde derfor her 
ſamme Lykke, ſom nys i Kjøbenhavn; man forlangte 
den eenſtemmig gjentaget og Kunſtneren fremkald⸗ 
tes under jublende Bifaldsraab. — Inden vi for— 
lade Chriſtiania maa vi dog endnu omtale den 
hjertelige Maade, hvorpaa Nordmendene have mod⸗ 
taget. vor ſtore Oehlenſcheger, under fit Op⸗ 
hold der for at beſoge ſin Datter. Allerede ved ſin 
Indtredelſe i Theatret, da han forſte Gang beſogte 
dette, blev han af det fulde Huus modtaget med en 
jublende Hilſen, og flere Digte have i norfe Blade 
bragt ham et Velkommen. Den 26de f. M. om 
Aftenen Kl. 103 droge neſten ſamtlige Chriſtianias 
Studenter ned til Oehlenſchlegers Bolig i Hotel 
du Nord, for at bringe Digteren et Leve. Vin⸗ 
duerne i Hotellet og de tilſtodende Huſe vare fulde 
af Damer og Herrer. Da Toget var ankommet 
til Hotellet, gik en Deputation, beſtaaende af Stu- 
denterne Moller, Ole Brock og Nisſen ind til 
Oehlenſchleeger, hvor Ordforeren, Student Moller, 
bod ham velkommen til Norge og, idet han over⸗ 
rakte ham et Exemplar af en til denne Anledning 
forfattet Sang, tolkede Studenternes Glæde over 
at kunne bringe ham ſin Hyldeſt. Da Sangen 
var afſunget traadte Oehlenſcheger frem og takkede 
Forſamlingen for den ham vifte Opmerkſomhed i 
folgende Ord: * 


Mine Brodre! 

For ti Aar ſiden brev Hjertet mig til at fre 

det fjære Norge; det Land, ſom min Digterphan⸗ 
taſie fan ofte havde levet i, del Folk, der med liden 
Forſtjellighed vel kan kaldes Brodre, af ſamme 
Stamme, ſamme Tungemaal, ſamme Hjertelag. 
Jeg fane det! Aanden hapde ikke bedraget mig og 
Virkeligheden viſte mig omtrent hvad Indbildnings⸗ 
kraften havde malet. En rum Tid henrandt, Ol⸗ 
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dingsaarene nærmede fig, men med dem, Gud være 
lovet, endnu ikke Svaghed og Skrobelighed. Fa⸗ 
derhjertet kaldte mig igjen til Norge; en elſtet 
Datter vinkte den danſke Skjald did, hvor Norges 
ſtolteſte Klipper ſtande, og jeg iler nu igjennem 
Hakon Jarls, Olaf Trygvaſens, Olaf den Helliges, 
Hagbarths, Axel og Valborgs Fædreland. Her paa 
bette fjære Sted modte mig alt for 10 Aar ſiden 
venlig, hederlig Broderhilſen. Den moder mig 
atter. Jeg takker Eder af Hjertet! Jeg takker Gud, 
ſom gav mig Evne til ſtundom at glæde og begeiſtre 
Eder, Gud velſigne Norge! Jeg kan ikke ſige: 
Farvel! Onſtet og Haabet raabe høit i min Sjæl: 
Vi ſees igjen!“ 

Studenterne og den udenfor ſtaaende Folke⸗ 
masſe hilſede derpaa Skjalden med et „Lenge Leve“ 
ledſaget af Fanfarer og Hurraraab, hvorpaa Stu⸗ 
denterne i Procesſion droge tilbage til Univerſitets⸗ 
bygningen under Afſyngningen af Nationalſangen. 


Bournonville har i Hamborg, — derom ſtemme 
alle Avisberetningerne og Ugebladenes udforligere 
Anmeldelſer overeens, — gjort en glimrende Lykke. 
Han har hidtil kun gjentaget Qpforelſen af ſin her⸗ 
lige „Napoli“ og er optraadt i en „Grand pas de 
deux“ med Dem. Maria fra Paris, ſamt ſin 
„Polka militaire.““ Vi behøve viſtnok ikke at gjen⸗ 
give de detaillerede Beretninger og de roſende ÜUd⸗ 
tryk, hvori disſe udtale fig om Bournonvilles Ta⸗ 
lent, for at ftabfæfte, hvad der alt hos os er bleven 
en erkjendt Sandhed, at Bournonville er en af de 
genlaleſte Balletdigtere, der nogenſinde har levet. 
Denne Erkjendelſe vilde ikke kunne omſtodes, ſelv 
om han i Hamborg havde gjort mindre Lykke; og 
uden at forkleine Hamborgerne, hans egentlige 
Fortrin troe vi dem, paa ganſte enkelte Undtagelſer 
ner, ikke engang ret i Stand til at fatte, — thi 
dertil ſtaaer Dandſen hos dem paa et altfor under⸗ 
ordnet Trin. — Den franſte Dandſerinde Dem. 
Maria roſes af de hamborgſte Blade i de meeſt 
„überſchwengliche“ Udtryk, Saaledes kaldes hun 
et Sted: „Pariſer Ballettens Stjerne, den pndigſte 
Sylphide hiin Side Rhinen!“ „Neue Zeitung“ 
taler om hendes „zum Necken geformter Mund,“ 
og ſiger om hendes Bevegelſer: „Dabei liegt eine 
Sicherheit und Berechnung der Zeit und des Rythmus 
zum Grunde, daß uns die ſchwerſten Situationen, 
Poſſen und Bewegungen wie leichtes Sichvonſelbſt⸗ 
machen erſcheinen.“ 


Literatur. Udkommet er: 1) Forſte Binds 
ſiette Hefte af „Journal for Literatur og 


Konſt.“ Dette Hefte indeholder foruden nogle 
„Bemerkninger om Fremſtillings maaden i de tydſte 
revolutionær =theologiffe og phioloſophiſke Verker“ 
ſamt en Artikel om „techniſte Opfindelſer“, tillige 
en meget interesſant Afhandling „om Numismati— 
feng Betydning og dens Fremgang; i Danmark,“ 
tilligemed en Fortfættelfe af den ſedvanlige Feuille— 
ton. Hoſts Forlag. 2) „BiographiſkGalleri“ 
udgivet af P. B. Blicher, indeholdende: Lord Wel⸗ 
lington (med Portrait). J Commisſion hos Phi— 
lipſen. 3) Peder Paars, udgivet med 100 Fræ- 

ſnit af et Selſtab ved J. Davidſen. Forſte Leve⸗ 

ring. Subſcriptionspriis 24 6. Da denne Udgave, 

med Undtagelſe af Treſnittene, der for Reſten ikke 
have ſynderlig kunſtneriſt Betydning, kun er et 
ſimpelt Eftertryk af tidligere Udgaver, uden kritiſte 
eller literairhiſtoriſte Noter oſv., ſaa vide vi ikke 
bvad det egentlig vil ſige, at Værket er „udgivet“ 
af et Selſkab ved J. Davidſen. Hr. D. er rime⸗ 
ligviis den, der har læft Correcturen derpaa; men 
med ſamme Ret kunde faa Setteren og Trykkeren, 
ja endog Papirfabrikanten gjore Fordring paa at 
blive navngivede paa Titelbladet. 


Kunſt. Hos Dahl i Chriſtiania er udkom⸗ 
met og faaes her i Lohſe e Olſens Muſikhandel: 
„Der Wellenſchlag,“ Walzer für das Pianoforte 
componirt von Emma Freysſe Sesſi og 
„Deutſche Lieder von Heine, Moſer und Rellſtab,“ 
af ſamme Componiſtinde. 


Mandag den 10de Juli. 


Le Domino noir, opera en 3 actes de Scribe, 
Musique d'Auber. 


Tirsdag den iite, 

La Vendetta ou le Parisien en Corse, vaudeville 
en 1 acte de Dumanoir et Girardin. — Louis e 
ou la ræparation, vaudeville en 2 actes de 
Scribe. — L'Omelette fantastique, vau- 
deville en 1 acte de Duvart et Boyer. 


Ons dag den 12 de. 


Une Chaine, comedie en 5 actes de Scribe. 


Fredag den 14de. 


La fille du regiment, opera en 3 actes de 
St. Georges, Musique de Donizetti. — La 
Nuit aux soufflets, vaudeville en 2 actes 
de Dumanoir. f 
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(Til Gianella.) 


STtion Jomfru meder 
Ved Soens Bred, 
Mens glad hun ſtirrer 
J Bølgen ned 

Paa Fiſken, der leger 
Ved hendes Fod; 

O var jeg Fiſten! 
Jeg fange mig lod. 


J Buſken floiter 

Den ſorte Ster, 
Hun ynder Sangen, 
Har Sangeren kjær; 
O var jeg Fuglen! 
Den muntre Fugl, 
Hvor ſtulde jeg ſynge 
I bladrige Skjul. 


See! Solen titter 
Fra Søens Bund, 


Mens mildt hun ſtirrer 


Paa dybe Grund; 

O, var jeg Voven! 
Den lette blaae, 
Jeg ſtulde kysſe 

Skjon Jomfruens Taa. 


O var jeg Vinden ! 
Med Zeſyrs Aand 
Vilde jeg vifte 
Den Silkehaand, 


Men ak! — hvad er jeg? 


Et boieligt Siv! 
Der Mismod kaaret 
Har til min Viv. 


O hør min Klage! 
Skion Jomfru fiin 
Vil viſt ei fpotte 

Med Sorgen min? 


Med en Ciſkerſnore. 
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Ei gruſomt fange 
(Det var ei ret) 
Mit arme Hjerte 
i Elſtovs Nat! 
Joh. Sovilla. 


Bramber Caſtle. 
En engelſt Fortelling. 


I. 
Hoſtſolens ſidſte Straaler farvede Aders klare 
Bølger og omgave Træerne, ſom vorede paa 
dens Bredder, med et gyldent Skin, da en 
lille, men glimrende udruſtet Skare Riddere 
red op ad den ſteile Hoi, der forte til Ho⸗ 
vedporten paa Slottet Bramber, hvoraf man 
endnu den Dag idag kan ſee Ruinerne. 
Denne glimrende Cavalcade vakte ikke 
liden Senſation; thi paa hiin Tid bivaanede 
de fleſte Baroner det Korstog, ſom berøvede 
England en ſtor Deel af dets Befolkning. 
Anforeren for Toget var nylig kommen fra 
Paleſtina; dette viſte den Korsfane, ſom i 
Forening med de Broaſernes Banner vaiede 
i Luften og antydede, at Baronens Arving og 
eneſte Son, Euſtace, kom hjem. De nær 
mede ſig langſomt Slottet, indtil den unge 
Ridder gav ſin Heſt, hvis fine Legemsbygning 
vidnede om dens fremmede Herkomſt, Spo⸗ 
rerne, og ene gallopperede ind i Borggaarden. 
Stoiende, men dog oprigtigt modtoges 
Euſtace af- hans Faders Vaſaller, for ſtorſte 
Delen Veteraner, der vare blevne graa i 
Familiens Tjeneſte og havde redet Ranke med 
deres Herres Son; desuden vare der ogſaa 
nogle ſmaa Knoſe, ſom den ungdommelige Rid; 
der havde viiſt den ſamme Tjeneſte. De, der 
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vare hans Jævnaforende, havde neſten Alle 
ledſaget ham og ventede nu begjeerligt paa 
Velkomſthilſenen, da den unge Herre var for» 
ſvunden i den indre Portal. 

Omendſkjondt Euſtace de Broaſes Skare 
havde formeret fig, faa vendte dog Mange 
fig bort med ſmertelig Folelſe, da de iſteden— 
for de venlige og beſlegtede Anſigter, ſom de 
ſogte, modte Sſterlandets Sonners vilde Sine 
og morke Üdſeende. Mangen Moder med 
ſolohvidt Haar, mangen ung Pige med forte 
Loffer erfarede, at den, Elſtedes dødelige Lev⸗ 
ninger laae paa Syriens Sletter, og vendte 
fig fortvivlede bort fra den Scene, af hvilken 
de havde ventet Glæde, medens Fædre og 
Brødre ikke "gjorde fig Umage for at ffjule 
deres Utilfredshed med den Mængde mork⸗ 
ladne Anſigter, der havde taget Slottets 
ydre Bygninger i Beſiddelſe og ſyntes til 
boielige til at afværge Forſoget paa at for— 
drive dem fra ſamme, paa en Maade, der 
ikke vilde have ſtemmet overeens med en en— 
gelſt Jeomans Comfort. : 

„Nu, Tiderne have rigtignok forandret 
fig,” ſagde den gamle Falkeneer, Hubert, idet 
han langſomt nermede fig en Gruppe, der havde 
opgivet fine ſoedvanlige Eftermiddagsſysler, 
beſtaaende i Spil, Drik og Fægtning, for at 
tale om Tingenes Stilling. „Som Dreng 
og Mand har jeg tjent 70 Aar i de Broa⸗ 
ſernes Familie, men ſaadan en Flok Gjaſter 
fane man ingenſinde i Bramber. O, havde 
min forſte Herre, den gode gamle Baron 
Henry, været i Live, faa var detie ikle ſkeet. 
Jeg vil ſige Eder Noget,“ vedblev den gamle 
ſnakſomme Mand, „Tyrkerne ere landede, det 


er viſt, og hvem veed, om han der ikke er 


den ſtore Saladin ſelv?“ Med disſe Ord 


pegede han paa en mørk, athletifk bygget 
Nubier i glimrende Ruſtning, der vifte fine 
Tender, ſom vare hvide ſſom Snee, og yt— 
trede fin Glæde ved det pudſeerlige Syn 
af Nogle, ſom vare komne ſammen, for ved 
den hoitidelige Leilighed at dandſe Mohr— 
dandſen. 
medens hans Stemme dalede til en hemme— 
lighedsfuld Hviſken, „derſom vi kunde gjore 
ham til Fange, ſaa vilde vi maaſkee gjore os 
vor Herre for ſtedſe forbunden og desuden 
faae en fyrſtelig Belonning; hvis J derfor 
vil lyde mit Raad...“ 


„Nu,“ tilfsiede den gamle Hubert, 


„Ver ingen Nar, Hubert!“ raabte en 


Stemme bagved, der gjorde den, ſom vilde 


tage den uovervindelige Saladin til Fange, 
bleg ſom Kridt, „pas Du paa dine Falke og 
Hoge og bland Dig ikke i Anliggender, ſom 
ikke vedkomme Dig; Lord Euſtace taaler ingen 
Indblanding i Noget, form tilhører ham, var 


det endog Hs. Majeſteet Keiſeren eller Gene⸗ 
ral Satan ſelv, ſom gjorde det.“ 


Med disſe Ord vendte, under en ſpodſt 
Latter, den unge Lords Andling, Hugh Fort⸗ 
bras, ſig bort og lod Taleren, ſom havde 
tabt fin Fatning, blive ſtaaende i en comiſk 
Beſtyrtelſe. Denne var alligevel dog ſtedſe 
overtydet om, at der var Noget, ſom ikke var 
faa aldeles i fin Orden. 

Medens disſe Optrin foregik udenfor, 
ſad en Dame alene i et rigt decoreret Ve— 
relſe, ſom var beliggende i et Taarn af Slot⸗ 
tet, hvorfra man havde Udfigt til Borggaar— 
den. Hun iagttog Scenerne nedenfor med en 
Nysgjerrighed, ſom vilde gjøre en af hine 
ægte Evas Dottre, en moderne Kammerpige, 
Wre. Dog kunde man fee med et halvt Sie, 
at der intet uædelt Blvd. randt i det fortryl⸗ 


N 


69 Tredie Bind. 70 


lende Veſens Aarer, men et Blod, ſom kunde 
nedledes fra en lang Rakke af ſachſiſte For— 
fædre, Hendes Sine vare rettede paa de 
urolige Hobe nedenfor med en Melancholi, 
hvis Üdtryk ikke ſtod i Samklang med den 
Munterhed, der oplivede hele Slottet. Og 
dog var Alice de Bouverie ikke et af hine 
ſentimentalſke Veſener, der beſtandig leve 
under Suk og Taarer. Tvertimod — faa uro— 
mantiſk det end klinger — var Sundhedens 
Farve udbredt over hendes Kinder, hendes 
morkeblaae Sine funklede, hendes ranke og 
ſtjonne Skikkelſe var ſtyrket ved hyppig legem⸗ 
lig Bevegelſe, Luften havde gjort hendes Kin- 
der lidt brunlige og givet hendes oprindelig 
mørfebrune Haar en gylden Glands; denne 
havde dog ikke udſtrakt fig ogſaa til Halſen, 
der, ligeſom Hænderne, var hvid ſom Snee. 
Dertil kom endnu, at Alice havde hine Ari— 
ſtoeratiets Attributer: ſmaa Hænder og Fødder. 

Nogle af de ſkjonne Læferinder ville maa- 
ſkee ſporge: hvorledes var dette Fuldendthedens 
Monſter kledt? Hun bar, da Vanketten ſnart 
ſkulde begynde, en Robe af Purpurfloiel, foret 
med Peltsveerk; Tunicaen, af hvidt, ſolvbro⸗ 
deret Damaſk, var anlagt med et Koketteri, 
ſom man vel kan tilgive en ung Pige, der 
ſtaaer i Begreb med for forſte Gang, ſiden 
Barndommens Dage, at fkulle hilſe fin For⸗ 
lovede. Alice de Bouverie var en rig, fader⸗ 
og moderlos Arving, Lord Philip de Broaſes 
Myndling og hans Sons Brud. Men vi maae 
vende tilbage til hendes Kladning. Hendes 
lange Lokker, der i Sandhed vare ffjønne, 
vare omſlyngede af et Baand af koſtelige Ru⸗ 
biner, medens Diamanter funklede paa Arme 
og Hænder. Hendes Sko vare af Floiel, med 
Guldfryndſer; man tenke ſig endnu et Sler 


af Solvmusſelin, og en Skjonheds Toilette i 
det tolvte Aarhundrede er fuldendt. 


Der havde hun nu i over en Time ſid— 
det ſaa fordybet, at Elfrida, en af hendes 
Terner, der tre Gange uendſet var kommen 
til hendes Verelſe og gaaet bort igjen, gjorde 
den Bemerkning, at dette var meget be— 
ſynderligt. 


Hvad formorkede da Lady Alices Pande? 
Stakkels Pige! Hun vidſte det maaſkee neppe 
ſelv. En Forandring ſkulde finde Sted, en 
Forandring, der gjør Epoche i Qvindens Exi⸗ 
ſtents; hun havde Hidtil været for lykkelig til 
at hun kunde være vis paa, at denne Foran⸗ 
bring ſtulde blive til det bedre. Hun havde 
hort, at Euſtace var ſmuk og tapper, og alli⸗ 
gevel vilde hun maaſtee ikke kunne elſke ham, 
og han ikke hende. Hun vidſte, at hendes 
üudſtrakte Beſiddelſer gjorde hende til en onſtk⸗ 
værdig Erobring for Bramber Caſtles tilkom⸗ 
mende Herre, og hun frygtede for, at det 
maaſtee vilde blive hendes Rigdom, ikke hen⸗ 
des Perſonlighed, ſom drog ham til hende. 
Var dette Tilfældet, faa vilde hun heller ægte 
den ringeſte Vaſal eller tage Sløret. Men 
hun vidſte ogſaa, at Lord de Broaſe, der 
ganſte havde forkjclet hende, aldrig vilde 
handle mod hendes Tilboielighed; derfor be⸗ 
roligede hun ſig aldeles og ventede med Re⸗ 
ſignation paa, at man fkulde falde paa hende. 
Dette ſtete omſider, endnu et Blik i Speilet, 
endnu en lille Tvivl, om hun kunde byde Pa⸗ 
leſtinas ſortoiede Piger Spidſen. .., og Alice 
forlod Verelſet. 
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II. og Alice, der ſtedſe havde betragtet fig ſom 


hans Eiendom, gjorde en Dyd af Nodvendig⸗ 
heden, og hengav fig ganſke til ham. Med 
den overveldende Folelſe af hendes Lykke blan⸗ 
dede ſig et Slags Forundring over, at hun 
hidtil havde været faa lykkelig, eller at hun 


Tiden ilede ſaa hurtigt, at man neppe 
lagde Marke til dens Flugt; Alice de Bou⸗ 
verie frygtede ikke laenger det Baand, der 
ſtulde knytte hende til den tappre, ſkjonne og 
af hende elſtede Euſtace. Ja, hun elſkede 


ham, og det vilde være et Under, om hun 
ikke Havde gjort det, thi hans henrivende 
Egenfkaber vare uimodſtaaelige, felv for En, 
der mere end hun havde været vant til Smig⸗ 
reriets honningſode Ord. 

Dette aabnede en ny Epoche i hendes 
Lip; hidtil havde hun været rolig, tilfreds og 
ikke bevæget af nogen heftig Folelſe; dog 
havde hun derfor ikke folt den gledeloſe Tom⸗ 
hed, den Kjerlighedsloengſel, ſom hun med 
et andet Temperament vilde have været un⸗ 
derkaſtet; hun havde elſket Alt — Fugle, 
Blomſter, det friffe Græs, de gamle Træer, 
felv de morke Slotsgemaffer vare hende kjere, 
fordi Erindringer fra hendes Barndomsdage 
knyttede fig til ſamme. Desuden elffede hun 
Lord de Broaſe; han var traadt hende i Fa⸗ 
ders Sted, ſom hun aldrig havde kjendt og 
derfor ikke begred. 

Da hun var vant til at betragte Gif⸗ 
termaalet med hans Son ſom en utvivlſom 
Begivenhed, ſaa havde hun ikke anvendt 
Euſtaces lange Fraverelſe til at tenke fig 
ham udruſtet med alle Fortrin, — hun havde 
neſten ikke tænft paa ham. Da hun derfor 
fane ham, er det ikke at undres over, at han 
opflammede hele hendes Folelſes Enthuſiasme, 
ſom, næret i Eenſomhed, ved den forſte Lei⸗ 
lighed maatte bryde frem med fordobblet Hef⸗ 
tighed. 


Euſtace de Broaſe var i Sandhed nok 


en Mand, ſom kunde vinde et Qvindehjerte, 


havde ffjænfet Ting fin Opmerkſomhed, der 
nu forekom hende ubetydelige og intetſigende. 


Selv Lord de Broaſe traadte nu i Baggrunden 
hos hende. Hun kunde i hele Timer taus 
og ubemerket betragte Euſtaces morkladne, 


udtryksfulde Phyſiognomie, indtil hendes Bine 
fyldtes med Taarer, der vare fremkaldte af 
Frygten over, at Drommene om hendes til- 


kommende Lykke ikke ſkulde blive realiſerede. 

Hun var hans udkaarede Brud, hvorfor 
ſtulde hun derfor indlade fig i forfængelige 
Formodninger om Aarene, ſom han havde til- 
bragt i fremmede Lande? Dette var viſeli⸗ 
gen betenkt af hende; men havde hun kunnet 
ſkue ind i fin Forlovedes Hjerte, faa vilde 
hun være veget forfærdet tilbage for de hef— 
tige Lidenſkaber, der raſede i ſamme; thi han 
var i Sandhed bleven en Anden, end han 
var, da han forlod ſit Fodeland. Han viſte 
ſig mork og tilbageholden mod ſin Faders 
Vaſaller, derimod god mod Araberne i ſit 
Folge, der nærede en Wrefrygt og Kjærlighed 
for ham, ſom de proſaiſke Sboere ingen 
Idee havde om. Paa Jagten, i Banketſalen, 
ſelv under Maaltidet vare de hans uadſkille⸗ 
lige Kammerater og han tog nodig det ffum- 
mende Beger af en Andens Haand, end den 
gigantiſke Nubiers, der var Gjenſtand for 
Huberts Aengſtelſer. Ved flige Leiligheder 


talte han et Sprog, der, ſom Ovennevnte 
udtrykte fig, maatte nedſtamme fra Satan 
ſelv, thi Skriftefaderen, Pater Osvy, kunde 
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ikke forſtaae et Ord af det, følgelig var det 
ikke ſtabt for chriſtne Sren. Man bemeer⸗ 
kede, at under disſe Samtaler funklede hans 
Sine af en eiendommelig Ild. Hans eneſte 
Fortrolige var Hugh Fortbras, der ſiden ſin 
Tilbagekomſt endnu havde forandret fig mere 
end hans Herre, Naar han var fammen med 
Alice, ſaa var hans Oyforſel mere ſom i 
tidligere Tid, men ſtundom ſyntes han ganffe 
at glemme hendes Nerverelſe, og hans Stemme 
antog en befalende Tone, der ikke kunde und⸗ 
gaae den forbauſede Frokens Opmerkſomhed. 
Til disſe Bekymringer kom endnu Fortellin⸗ 
ger, der eirculerede blandt Tjenerſkabet, og i 
hvilke en oſterlandſk Prindſesſe med ravnſorte 
Lokker og Sine, ſom vilde have gjort Pro⸗ 
phetens Houris til Skamme, ſpillede en bety⸗ 
delig Rolle. 

Hvorfor vare Lord Euſtaces Sine ſtedſe 
henvendte mod Sſten? Hvorfor var han faa 
adſpredt endog i fin trolovede Bruds Ner⸗ 
verelſe? Disſe vare unegtelige Kjendsgjer⸗ 
ninger. Men da Elfride, nysgjerrigere eller 
lykkeligere end alle de Øvrige, ſaae ham trykke 
en lang, deilig Haarlok til fine Leber, og til 
ſamme Tid horte et fremmedklingende Navn 
nævnes, da bleve Alle enige om, at han var 
gift med en Fee, der af lutter Skinſyge 
kunde fortere Herſterinden til en Frokoſt. 

Alle disſe Formodninger ſyntes Alice at 
være dov for, ffjøndt hun i Grunden var me- 
get ffinfyg og ſtjondt hendes Hjerte ſagde 
hende, at Erindringen om en fortøjet ſyriſt 
Pige fremkaldte hine Skyer paa Euſtaces 
Pande, ſom hun ikke farmagede at bortjage. 
Da pleiede hun at anklage ſig ſelv, fordi hun 
gav en ſygnende Phantaſie faa meget Rum, 
og beſluttede i denne Henſeende at holde fine 


Tanker i Tomme. 
evig Kjærlighed, og hun troede ham, ſkiondt 
Alle, med Undtagelſe af hende ſelv, tydeligt 
ſaae, at hans Onſker og Forhaabninger vare 
concentrerede i et andet Himmelſtrog. 
var hendes Kierligheds forſte Glands for- 
ſvunden, hendes Hjertes Friſkhed var taget 


Han havde lovet hende 


Dog 


af, hun fældede bittre Taarer i fin eenſomme 


Stue, og folte ſig mere end eengang friſtet 


til at kalde Lord de Broaſe, for enten at 
faae Hemmeligheden opklaret eller Forbere⸗ 
delſerne opſatte til det foreſtaaende Bryllup. 
Dog kom disſe hendes Forfætter aldrig til 
Udforelſe, maaſkee fordi hun meente, at der 
for ſtedſe vilde komme en Sfillevæg mellem 
hende og Lord Euſtace, derſom det kom til 
en Forklaring. Kort ſagt, Aftenen for den 
beſtemte Dag kom, uden at nogen af Hoved⸗ 
perſonerne ſogte Oplysning om Tingenes Gang. 

J de ſenere Aar vare der dog dem, ſom 
paaſtode, at Brudgommens Anſigt havde, om 
Aftenen, da de ſtiltes ad, et engſteligt Ud- 
tryf, og Alices Kammerpiger fandt om Mor⸗ 
genen endnu Sengen uberørt og hende ſelv 
bleg ſom en Stotte; da hun horte Lyden af 
Stemmer, foer hun op ſom af en Drom og 
ſyntes med Moie at ſamle ſine adſpredte 
Tanker. Endelig lykkedes det hende, ffjøndt 
en füin Jagttager havde kunnet opdage en 
uſcdvanlig Glands i hendes Sine og eu 
hoiere Rodme paa hendes Kinder. Hun ſogte 
forgjæves at gjøre fig Folelſerne i hiin ſkrek⸗ 
kelige Nat klare, hun opdagede, at hun ſtod 
paa Randen af en Afgrund, fra hvilken hun 
ilke formaaede at drage ſig tilbage. De 
gamle Kroniker paaſtaae uden videre, at alle 
de tilkommende Begivenheder klart havde fore⸗ 
fvævet hendes Blikke. Men medens vi over⸗ 
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75 
lade Damen til hendes Terner, ville vi bede 
Læferen om at ledſage os til et ſtort Ve⸗ 
relſe, ſom laae i en afſides Deel af Byg⸗ 
ningen. Det var halvt oplyſt af den op⸗ 
gaaende Sols Straaler (thi det var endnu 
tidlig om Morgenen), der med et uroligt Skin 
frængte ind gjennem Vinduet, J en Lene⸗ 
fol af Egetre med kunſtigt Billedhuggerar⸗ 
beide, foran et Bord, der var bedeekket med 
Pergamentroller og Skrivematerialier, ſad En, 
hvis Betragtninger, efter ÜUdtrykket i hans 
Anſigt at domme, ilke vare de behageligſte: 
han bar endnu den broderede Kjortel, ſom 
kun ſyntes pasſende til feſtlige Leiligheder og 
ſtod i en ſelſom Contraſt til hans blege An⸗ 
ſigt, der endnu fif et ſysgelſeagtigere Anſtrog 
ved Skinnet af to vellugtende Vorlys, ſom 
brændte i to Guldeandelabrer. En Flsiels⸗ 
hue, hvis ſneehvide Fjerbuſk var befeſtet 
med et Diamantſpeende, lage paa Gulvet, 
pan hvilket Krigerens Sine vare heftede, 
hvilke nu og da ved en Ideeforbindelſe hvilte 
paa Aders Bolger, der glimrede i alle Mor- 
genduggens Farver, 

Hvilken paafaldende Contraſt mellem Land⸗ 
ſtabets rolige Skjonhed og Betragterens for⸗ 
tvivlede Üdſeende: de morke Lokker hang ube⸗ 
vegelige over den feberhede Pande, Underle⸗ 
ben var ſjunken tilbage og gav den nederſte 
Deel af Anſigtet et Udtryk af Døden. Hen⸗ 
derne vare ſammenknyttede, Bryſtet bevegede 
ſig krampagtigt op og ned; den hele Skikkelſe 
bar Præget af en indre Vemod. 

„Et herligt Syn!“ udraabte han, deels 
for fig ſelv, deels til en Perſon, der ſtod ved 
hans Side i Skyggen af en Niſche; og hans 
Stemme lød faa ſorgende, faa huul, at Til⸗ 


horeren, der ikke var nogen Anden end Fort⸗ 


Du, Fortbras?“ 
der antydede, at et bekreftende Svar ingen— 
lunde vilde blive godt optaget, og Fortbras, 
ſom vidſte meget god Beſked angaagende fin 
Herre, ſvarede med en Ryſten paa Hovedet. 


No Porteſeuille. 76 


bras, ſkjalv derved: „Et yndigt Proſpect“ — 
vedblev han — „for dem, ſom aldrig have 
folt Virkningen af en ſkjonnere Atmoſphere; 
felv jeg, jeg, der faa fort har nydt den ſky— 
fri Glands, kan derigjennem modtage en Hilſen 
fra hende! — O, min Zulma l'ſkuer Du maaſtee i 
dette Nu op til dine Planeter og græder Du 
over den troe Ridders Fraverelſe? Eller maa— 
ſtee har hun allerede glemt mig? Hvad mener 
Han udtalte dette i en Tone, 


En Pauſe af nogle Minutter opſtod, indtil 

Euſtace pludſelig brod den med de Ord: 
„Siig mig Sandheden, Fortbras, ſynes 

Dig ikke, jeg har gjort en daarlig Handel?“ 
„Kjcere Herre!“ ſparede den ſnedige Fort— 


bras, „hvad mener De dermed? det var Lady 
Zulmas eget Onſke, at De ſkulde vende hjem 


og opfylde deres Forpligtelſe mod...“ 
„Nevn ikke hendes Navn, jeg forbyder 


Dig det; i det Mindſte ikke nu,“ lagde han 
til med dæmpet Stemme; „jeg adlyder min 


Fader, og den ſtjonne Alice af Bouverie ffal 
fore Titel af de Broaſe, og, om hun vil, be⸗ 
ſidde de dertil hørende udſtrakte Landeiendomme. 
Naar bette er ffeet, Hæfter jeg atter Svær= 
bet til min Lænd, beftiger min Ganger og 
reiſer, ledſaget af Dig alene, forat…” 
„Ikke forat vende tilbage til Lady Zulma, 
det indeſtaaer jeg for“ — ſagde Fortbras 
med et undertrykket Smiil; „thi jeg fværger 
ved den hellige Maria, at jeg heller vilde 
undgaae at treffe ſammen med den Dame, 
hvis arabiſte Blod uden Tvivl er blevet endnu 


hedere ved den Forncermelſe, der efter hendes 
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Mening er tilføjet en Slægt, hvis Aarer, 
(ſom hun engang af Hoflighed mod Dem har 
udtrykt fig), ere fulde af Ild fra de Plane- 
ter, hvorfra de ere udgangne.“ 

„Sagde hun mig ikke, at jeg kun ſom 
min Farers Myndlings Gemal maatte fee 
hende igjen? Modtog hun ikke derpaa mit 
ridderlige Ord?“ 

„Ja, fordi hun troede, at deres Kjær- 
lighed til hende var ftærfere end Deres. rid— 
derlige Wre, ſom De ſiger; og, naar De 
nu atter kommer for hendes Sine, ſaa er det 
rimeligere, at et Giftbeger eller en Dolk 
bliver Belonningen for Deres Lydighed end 
nogetſomhelſt Andet. Folg De mit Raad, 
Mylord, tenk ikke mere paa denne øfter- 
landſke Sirene, men lad Dem noie med En, 
der, om hun end i Skjonhed maa vige for 
hiin, dog, ſaavidt jeg kan ſkjonne, turde blive 
en langt trofaſtere Ledſagerinde.“ 

Til Lykke for Fortbras horte Herren ikke 
disſe ſidſte Ord; jeg ſiger til Lykke; thi Her— 
ren var ingenlunde i Lune til at taale denne 
Skjcemt, ſom hiin undertiden tillod ſig. Eu— 
ſtace tog Floielshuen af Hovedet, loſte den 
med Diamanter beſatte Halvmaane af, og 
betragtede den med et Blik, hvori maaffee 
ſpillede en Taare. „Nu ffal det da faa være, 
min Zulma“ — talede han ſagte — „at dette 
Flitter har gjort os Begge ulykkelige. Dog 
vilde jeg for din Skyld gjerne have holdt 
Halvmaanen i Hævd og Agt, og for ſtedſe 
gjort Affald paa Magt og Fedreland. — 
Men” udbrød han, „disſe ere ikke Betragt⸗ 
ninger, der ſomme ſig for Alice de Bouveries 
Agteherre, endnu mindre for Bryllupsdagen. 
Forlad mig et Sieblik, Fortbras, og — hør! 
giv denne Pakke til Zanga; han veed Beffed 
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med den: flig ham, han ſtal dieblikkelig af— 
ſende en Coureer; — en Timestid onſker jeg 
at vere alene.“ 

Det Dobbelte af den beſtemte Tid var 
forløbet, da man ſage Euſtace, lænet mod det 
af Steen opforte Bryſtvern, der omgav Taar- 
net, at lytte med Opmarkſomhed til en van— 
drende Minneſanger, ſom omringet af Folkene 
i Gaarden nedenfor, fang fine fjælne og dog 
vilde Elſkovsviſer. Endelig ophørte Sangen 
og Euſtace vekkedes af de Drommerier, hvor⸗ 
til han havde hengivet ſig. Den milde Luft, 
Stemmen, de fremmedartede Toner havde paany 
henſat ham i Seener, der for ſtedſe vare 
ſvundne for ham. Det omgivende Lovverk 
var ſom ved en Trylleſtav blevet forvandlet 
til oplyſte Haller, der vare udſtyrede med en 
hos chriſtelige Borgherrer ukjendt Pragt. Og 
Muſikken, Sſterlandenes gribende Muſik! to— 
nede gjennem den af Vellugt fyldte Luft og 
blandede fig med Kildernes ſagte Rislen. Og 
en Skabning ſaae han, ſkjonnere end nogen 
Jordens Datter tilforn; Sine, faa morke, faa 
fyrige, Øine, fom aldrig glemmes af den, 
der engang har ffuet dem. Han foer forfær= 
det tilbage, et Udraab undſlap hans Læber, 
da han mødte Minneſangerens Blik, der var 
ſtivt henvendt paa ham. Var det et Bedrag? 
— et Sekund, kun et Sekund laae der i Minne⸗ 
ſangerens Anſigt det ſamme Udtryf, ſom i det 
Billede, der i dette Sieblik foreſvevede hans 
Phantaſi og ſom ſtedſe var hans Hjerte ſaa 
nær, Han fane atter derhen, men det var 
forbi, og med Folelſen af at være fkuffet, ka⸗ 
ſtede han et Guldſtykke i den bly Drengs 
Hue, og — Drengen forſvandt blandt Hoben. 
Da forſt faldt det Euſtace ind, at Drengen 
havde ſjungen i det Lands Sprog, ſom han 
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elffeve hoiere end fit Fædrenelands, og endnu 
ofte erindrede han fig i Dagens Løb Sangen 
og Drengens Blik. 


III. 

Det var Midnat. Den ſtore Hal i Bor⸗ 
gen Bramber gjenlod af Alice de Bouverie's 
Navn, og Begerne tomtes, da hun vilde be— 
give ſig til Brudegemakket. Da ſtudſede man 
pludſelig ved den paafaldende Forandring, der 
fandt Sted i Brudgommens Trek. Store 
Draaber af Sved flove pan hans Pande, 
Dinene ſtirrede frem fra deres Huler og hans 
Beſtræbelſer for at tale oploſte ſig i en uar⸗ 
ticuleret Mumlen. Fortbras, ſom var ham 
nermeſt, ilede ham ſtrax til Hjælp, men, da 
han tog Begeret op, ſom var faldet ud af 
hans Herres Hender, veg han tilbage i en 
lignende Forſkrakkelſe og ſtyrtede ud af Hal⸗ 
len. Hvad var vel Grunden hertil? en 
Ring af Smaragder glindſede i det tomme 
Beger. Men hvorledes var den kommen der 
uden paa en overnaturlig Maade? Han kunde 
i det Mindſte ifke fatte Andet. Var han kun 
ikke bleven faa forſtrækket, faa vilde den nu⸗ 
biſte Mundſtjcenks eiendommelige Fniſen, og 
Skikkelſen af et ungt Menneſke, der havde 
lenet fig paa de mægtige Soiler og nu for⸗ 
ſvandt gjennem en Sidedor, ikke være und⸗ 
gaaet ham, og dette kunde da have givet en 
Nogle til Hemmeligheden. 


IV. 


maattet forlade hende, og den blege, frygt— 
ſomme Nyformelede, ſom nu havde aflagt fin 
pragtfulde Dragt, fad ſkjodesloſt foran et ſtort 


Speil, hvori: hendes hvide Klædning og hen— 


des opløfte Lokker afſpeilede fig i ſelſom Con⸗ 
traſt til Adelsdamernes Stadskledninger paa 
Tapeterne. Hendes Hoved hvilede paa Haan— 
den, og hun var fan aldeles henſjunken i Tan⸗ 
ker, at hun ikke hævede Oinene førend Klok— 
ken ſlog 1 og erindrede hende om, hvor ſilde 
det var. Det forſte Oiekaſt overtydede hende 
om, at hun ikke langere var alene. Greben 
af Skrak blev bun ſom faſtnaglet ſiddende med 
Sinene heftede paa Skikkelſen. Et faa yn⸗ 
digt Veſen ſom dette kunde imidlertid neppe 
fremkalde Skrek. Dog zittrede Alice, da hun 
ſtirrede paa den vilde og blændende Glands 
i de mørke Sine, der ſpillede under de lange 
Lokker. Sorte Lokker faldt uregelmesſigt ned 
over hendes Nakke, Kledning og Ryggen af 
den Tabouret, hvorpaa hun lænede fig, og 
blandede fig næften med den forſkrekkede unge 
Kones blonde Lokker. Under den ſkjonne Haar⸗ 
vært glimrede en Guldplade, Hvori et Vers 
af Koranen var indgravet, og ſom efter hen⸗ 
des Mening beſad en Talismans Kraft. En 
Stemme i Alices Hjerte tilhvidſkede hende, 
at den prægtige Dragt, der, ſkjondt beſat med 
funklende Diamanter, ſnarere ſyntes at pasſe 
for det mandlige Kjon, dog ikke tilhørte no⸗ 
gen Anden end Lord Euſtaces fyriffe Elſkede. 
Skulde det være hende, hvad forte hende da 
hid? Alice fane ſkiclvende, forſt paa den 
rigt beſatte Dolk, der glimrede i den Frem⸗ 
medes Bælte, derneeſt pan hendes ffjønne 
Dine, hvori man kunde Tæfe Udtryffet af vilde 


Lady Alice var alene — den ſidſte af | Lidenſkaber. Hendes raffe Forſog paa at und⸗ 
hendes Kammerpiger havde mod fin Billie | flye blev forhindret ved den Fremmede, ved 
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hvis lette Haandtryk hun ſank tilbage ligeſom 
fortryllet af en uſynlig Tiltrœkningskraft.“ 
„Broaſe's Brud!” raabte Veſenet med 
en Stemme, der klang ſaa melodiſk ſom To⸗ 
nerne af Sſterlandets Natergale, „vil Du 
paa din Bryllupsdag nægte en Fremmed 
den almindelige Gjeſtfrihed? og det endyder⸗ 
mere En, ſom med Moiſommelighed har til— 
bagelagt mange lange Mile for at nyde Sy— 
net af den fremtidige Herſkerinde over Bram— 
ber Caſtle og vverbevife fig om, at ikke Ryg⸗ 
tet har overdrevet Alice de Bouverie's Skion⸗ 
hev? Du er ſkjon, ffjøn ſom mit Fedrelands 
Peris, rig og ung, og derfor en værdig Brud 
for den Bedſte og Wdleſte i dit Fodeland; 
dog maa Du ikke ſmigre Dig med nogen⸗ 
finde at have eiet og at kunne eie Lord Eu⸗ 
ſtace de Broaſe's Kjærlighed! Nei! Du er 
bly ſom Du er blid, men din tilkommende 
Gemal vil hige efter en Sjæl, der er vild 
og utcemmelig ſom hans egen og vil i For⸗ 


bindelſe med fig ſelv flye til et andet Him— 


melſtrog, der er ham helligt ved Erindringen 
om en, ak! altfor inderlig, for oprigtig elſket 
Gjenſtand!“ 

Da det ulykkelige Offer ſaaledes fane 
fine Formodninger ſtadfeſtede, fane hun med 
fan bedende, medynkvakkende Blikke paa det 
Veſen, der ſtod for hende, at en Taare ſtjal 
fig ned ad Zulmas Kinder trods hendes Be— 
ftræbelfer for at trænge den tilbage. 

„Jeg er mere at beklage end Du,“ ud 
raabte hun, „og dog vilde jeg, hvor vanſkeligt 
endog dette Hverv er, være min Slægt uver⸗ 
dig, naar jeg ikke vilde paatage mig dets Ud- 
forelſe. Af Venner fager Du Troſt, og maa⸗ 
fer”, føjede hun til i en ſarkaſtiſk Tone, „en 
ny Tilbeder. Tag Dig i Agt, at Du ingen 


vælger, der nylig har feet det ſyriſte Firma— 
ment eller erfaret en ſyriſt Piges Tryllekun⸗ 
fer. Det er forgjæves at falde paa Hjælp,” 
vedblev hun, da hun ſaae, at Alice ſtod i Be⸗ 
greb med at gjøre dette, „dine Tjenere kunne 
ikke komme hid — takket være Orientalerne 
i din Brudgoms Folge, der kun lyſtre mine 
Befalinger. Men hør min Fortælling, der, 
hvor ſorgelig den end maa være, dog for kom 
mende Slægter maa tjene ſom Retferdiggjs⸗ 
relſe for en Gjengjeldelſesact, ſom mine Hen⸗ 
der ffulle fuldføre. Ikke har jeg nodig at 
fortælle hvorledes jeg lærte at Fjende Herren 
til Bramber Caſtle; nok er det, at vi mødte 
og elſkede hinanden med en Folelſe, faa in- 
derlig og ſaa dyb, at ingen Nordens Datter 
er i Stand til at fatte den. Vi elſkede hin⸗ 
anden under Farer, der vilde have bragt Do— 
den til ſaadanne Frygtſomme ſom Du; thi 
gruſom er den Dodsmaade, hvormed vore 
Love true det Allahs Barn, der med venlig 
Mine betragter en Vantroende. Faren for⸗ 
øgede kun vor Kjærlighed, og, da Euſtace 
ſvor, at han for min Skyld vilde fornegte 
Eiendom, Magt, Fædreland og Religion, faa 
var jeg vis paa, at han meente det oprigtigt. 
Ofte talede han om Dig ſom ſin forlovede 
Brud, men tro ikke, at en eneſte bitter ſtinſyg 
Tanke forſtyrrede min Lykkes Drom; har forſt 
en Folelſe af denne Art fattet Rum i en 
oſterlandſk Piges Bryſt, faa bærer hun en 
Dolk i Bæltet og hun kan hævne fig. Du 
vil maaſkee anſee mig for egennyttig, 
fordi jeg forlanger ethvert Offer af Euſtace 
og ikke ſtjcnkede ham Andet end min Kjær- 
lighed til Gjengjeld. Men vor Stilling var 
meget forſtjellig. Jeg var Alt for ham, min 
Kjærlighed vilde have været ham Erſtatning 
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nok for Dphævelfen af ethvert andet Forhold. 
Ikke paa ſamme Maade forholdt det fig med 
mig; vel tilbad jeg ham; uden ham var Li. 
vet mig en ode Üdork, men en anden Folelſe 
beherſtede min Sjæl, en Folelſe, der var faa 
noie fammenvævet med min Tilverelſes Traade, 
at eet Slag maatte have tilintetgjort os begge. 
Denne Folelſe ſpekkede ingenlunde min Kjer⸗ 
lighed; tvertimod, den forøgede den, om det 
ellers var muligt. Dog vilde jeg nodig have 
taalt, om nogenſomhelſt Skabning havd eiet 
en faa betydelig Deel af min Elſkedes Hjerte, 
ſom min fyrſtelige Azim eiede af mit. Hjerte, 
ſagde jeg? — mit Hjerte, min Sjel, mit 
Liv — Alt var opfyldt af dit Billede, min 
edle, min hoihjertede, min — dræbte Bro⸗ 
der! Tidlig miſtede vi vor Fader; min Tvil⸗ 
lingbroder og jeg bleve omhyggeligt opdragne 
af vor Moder, ſkjondt fligt ſtrider mod Lan⸗ 
dets Sfiffe, ” Een Tanke, een Folelſe beſje⸗ 
lede os begge og vi vare forenede ved et 
hemmelighedsfuldt Baand; ſom Dreng var 
han tillige min Beſtytter og min Legekam⸗ 
merat; de ffjønnefte Blomſter, han fandt, de 
modneſte Frugter, han plukkede, vare alle be⸗ 
ſtemte for hans lille Gazelle, ſom han med 
et Kjeledeggenavn kaldte mig. Da vi vare 
15 Aar gamle, døbe vor Moder, og jeg blev 
uindſkrenket Herſkerinde i hans Serail. Byt⸗ 
tet fra Slaget blev lagt for hans Soſters 
Fodder. Slavinder eiede han, ſkjennere end 
Du finder dem i Saladins Harem, men han 
ffjænfeve dem kun forſaavidt fin Opmerkſom⸗ 
hed, ſom de tjente til min Oppartning. Lon⸗ 
nede jeg hans Kjærlighed, ſporger Du? ſelv 
den meeſt overſpendte Enthuſiaſt paa den 


ſtore Abbas Grap kunde ikke med ſterre In- 
derlighed lægge fin Tilbedelſe for Dagen end 
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jeg gjorde det. 
eders Krigere landede paa vore Kyſter; vee 
den Stund, da jeg fane og elſkede de Broaſe! 
Det var en Aften; ſamme Dag havde Azim 
forladt mig, for at drage til Keiſerens Leir, 
og jeg ſtirrede i hans Sine, hvis Glands 
fordunklede Alis; jeg foreſtillede mig i Tan— 
kerne, hvorledes han vilde udføre ſtolte Be⸗ 
drifter; Bedrifter, der vilde være den ſtore 
Ruſtam værdige. 


8¹ 


Vee, vee den Stund, da 


Ingen Taare vedede mine 
D 


Sine, da jeg fluttede ham i mine Arme og 
bad ham ikke at ſkaane de indtrængende Ghiau— 
rer. O, ſtore Allah, hvor forandrede vare 
mine Folelſer, da Morgenen atter brod frem! 
mit Fædreland, min Tro, Alt havde jeg glemt, 
kun ikke Dig, min Broder! 


V. 
En Aftenſtund ſadde vi ved Ruinerne af 


det gigantiſke Tempel, der var blevet opfort 


af den ſtore Salomons Aandstrelle; qvegende 
Vellugt duftede fra Roſerne, ſom vorede paa 


de omſtyrtede Soiler; de fpæde Blomſter 


ſyntes at lugte yndigere af Glede over de 
ſmeltende Toner, der lode fra deres bevin⸗ 
gede Elſkere i de nærliggende Palmetræer, me— 
dens Nattens Dronning, fulgt af fine Ter- 
ner, pplyſte det morkeblaa Firmament over 
vore Hoveder med en Straalepragt, faa ſkjon, 
ſom Propheten kun ffjænfer fit udvalgte Folks 
Land. Det var en Time for Elſkende, og 
han idet mindſte var lykkelig; vi talede om 
hans Hjem; mit Hoved hvilede paa hans 
Skulder; medens jeg nu drillede ham med 
hans blonde Brud, bleve vi afbrudte af en 
Slave, hvis ſtovede og blodplettede Kleder, 
blege Anſigt og vilde Blik lode os ane en 
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ffræffelig Tidende; han kaſtede fig ned paa 
Jorden, lagde en forſeglet Paffe for mine 
Fodder, berørte Jorden med fin Pande og 
traf fig derpaa atter hurtig tilbage. 

Ved Maanens Skin kunde jeg lettelig 
tyde disſe Linier, der ſiden denne Time have 
været dybt bevarede i min Hukommelſe; de 
bragte mig den Efterretning, at min Broder, 
min Asim, min Fyrſte var bleven dræbt af 
en Vantroende — en fordomt Giaur — en 
Englender, — hans Navn var — Euſtace 
de Broaſe! Hvorfor overlevede jeg denne 
Time? Intet Ord megtede — her [lagde 
Zulma Haanden paa Panden — intet Ord 
megtede at tolke mit Hjertes Kummer. Jeg 
folede da en Forſmag paa de Qvaler, ſom 
Nekir og Moukir have beredet for dem, der 
gjøre et Feiltrin ved at pasſere Al Sirats 
Bro. Dog — ingen heftig Bevegelſe Tod 
fig fee i mine Træf; jeg lagde Papiret ſam— 
men, gjemte det ved min bankende Barm og 
begyndte paa Ny den afbrudte Underholdning 
i en meer end almindelig ſpogende Tone. 

„Du maa give mig et Beviis paa din 
Kjærlighed, Euſtace,“ ſagde jeg, „ellers maa 
jeg troe, at Du endnu elſter Alice de Brou⸗ 
verie; kom, fværg mig ved dette din Troes 
Symbol, at Du vil lyde mine Befalinger, 
hvor ufornuftige de end monne være. — Jeg 
troer nok, Du kan forlade Dig paa Zulma, 
føjede jeg til med et Smiil, der hævede en⸗ 
hver Betenkelighed fra Euſtaces Side, med 
Henſyn til Indvilligelſen i mit Forlangende. 

„Krigeren, der Intet anede, knelede for 
mine Fodder, og, medens hans hele Aaſyn 
ſtraalede af Kjærlighed, trykkede han Reliqvien 
til fine Læber og udtalede Eden med ligeſaa 
dyb Andagt, ſom om han havde aflagt den 


ved den Helliges Altar. Min Seier var fuld 
kommen, og, ſom jeg ſtod der, belyſt af den 
blege, kolde Maane, med tilbagekaſtet Slor, 
med marmorblege Træf, ſteg Loftet om min 
Hævn til Himlen, Jeg troer, at Forandrin⸗ 
gen i mit Üdſeende foruroligede ham; han 
vilde tale, men jeg vinkede med Haanden for 
at hindre hans Ord og ſagde i en Tone, ſaa 
mild og rolig, at jeg ſelv undrede mig der— 
over: „Rettroende Angling! Zulma antager 
dit Løfte og hendes Befaling er, at Du, for— 
end endnu. hiin Planet antager paa min 
Pande Halvmaanens Skikkelſe, indffiber Dig 
til dit Hjem uden at opholde Dig en Time 
længere end nødvendigt. Der ſtal Du blive 
din Faders Myndlings Gemal, og naar det 
er ſteet, maa Du atter ſee mig, forat erfare 
og opfylde den anden Deel af din Ed forin- 
nen vi ſkilles for ſtedſe. Gaae da, jeg beder 
Dig, ved din ridderlige Wre, ikke at ſee mig 
oftere.“ Jeg vendte mig fra ham; Du kan 
bevidne, hvor tro han har holdt ſit Ord. — 
Jeg er her, forat gjore det Samme.“ 

Hun taug, og, førend den ſtjelvende Brud 
kunde fane et Svar fremført, horte man ſterke 
Trin i Sidevarelſet. 

„Han kommer!“ ſkreg Zulma, „ingen 
Anden vilde kunne være trængt faa langt frem. 
Alice! dit Bryllup vil vorde glædeligt!" Med 
disſe Ord vendte hun ſig med afſindig Latter 
til Doren, der i ſamme Sieblik blev aabnet 
af Euſtace, og ſtrax derpaa tillaaſet af No⸗ 
gen udenfor, Kummer ſtod malet paa Kri⸗ 
gerens Aaſyn, da han med nedflagne Sine 
nærmede fig til hende, der nylig havde 
modtaget hans Troffabsføvte, med den faſte 
Beſlutning at meddele hende fin Hiſtorie i 
Tillid til hendes Wdelmodighed, der ſtulde 
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frie ham fra de Baand, der vare ham faa 
utaalelige. Pludſelig fane han, idet han hæ- 
vede fit Hoved, det Væfen, han aldrig kunde 
glemme, hans funklende oſterlandſke Stjerne. 
Sieblikkelig ſank han ned for hendes Fodder 
og bedekkede med Kys hendes Hænder, ja 
endog Sommen af hendes Kledebon uden at 
ændfe det halv afmegtige Vidne til denne 
uventede Scene. 


„Zulma! min Tilbedte! Vi fkilles aldrig 
mere!“ udbrød han, da den ſtolte Pige kaſtede 
ſig i hans Arme, braſt i Taarer og grad ved 
hans Bryſt. Men fnart ilede hun bort af 
hans Favn og ſtod for ham ſom et roligt, 
ſorgfrit Veſen. Forfeerdet og bekymret vilde 
han atter omfavne hende, men hun ſtodte ham 
utaalmodig tilbage og blev ſtaaende i Fraſtand 
med de bløde Hænder trykkede mod den bølgende 
Barm, ligeſom for at dæmpe den indvortes 
Storm. 


„Herre til Bramber!“ udbrod hun endelig, 
„jeg er her, her i dine Forfedres Borg; i 
din Gemalindes Oververelſe komme vi ſam— 
men for aldrig mere at fkilles.“ 

„Zulma ?“ var det eneſte Ord, ſom und⸗ 
ſlap Euſtaces Leber. 


„Afbryd mig ikke!“ ſvarede Orientaler⸗ 
den. „Det pasſer kun daarlig for Seierher— 
ren fra Afkalon, Monarkens Andling, den 
utcemmelige Azims Overvinder, at disputere 
med en Qvinde!“ 

„Zulma, Zulma! Barmhjertighed !...“ 

„Er jeg ikke barmhjertig? Mod min 
troløfe Elſtede — mod min Broders Morder 
— ja, ffjælv! jeg taler Sandhed! — det 
Offer, hvis Dod flyngede Lauren om din 
Pande, det var det Veſen, hvis Tilvarelſe, 


ſom Du veed, var ſaa inderlig ſammenſmel⸗ 
tet med Zulmas — nu, bliv ikke faa bleg! 
vare ikke en Konges Roes, dine Korsfareres 
lydelige Bifaldsyttringer tilſtrœkkelige til at 
fvæle en Soſters Taarer? — Du kjendte ham 
ikke — og dog maatte jeg — o ſtore Allah! 
— hvi overlevede jeg dette!?“ 


Hun boiede fit Hoved; hendes hele Le⸗ 
geme ryſtede krampagtigt, det ſyntes, ſom om 
Aarerne i hendes Pande og Hals ſkulde ſpringe; 
endelig kom hun ved en pludſelig Kraftanſtren⸗ 
gelſe ſaavidt til ſig ſelv, at hun med huul 
Stemme kunde tilføje: „Tank paa Baalbek, 
tenk paa din Ed, den ſkal opfyldes — jeg 
fordrer det. Hun, ſom tilbeder Dig, Euſtace, 
elſtede Euſtace, maa dog hævne fin Broders 
Dod. Jeg er den Sidſte af hans Stemme, 
paa mig hviler Pligten, min Haand fkal far⸗ 
ves med dit Blod!“ 


Faſt var Stemmen, hvormed den ſtolte 
Pige udtalte disſe Ord, hvorvel Kinderne og 
Læberne vare dodblege. Ingen Taare per- 
lede i hendes Sie, da de Broaſe, atter kne⸗ 
lende, modtog den lille forgiftede Dolk af 
hendes Haand. Pludſelig ſprang han atter 
op, drog hende til ſin Barm, trykkede hendes 
Leber til fine, der vare folde ſom Jis, ſtodte 
derpaa Vaabenet i det Hjerte, der ene tilhørte 
hende, og ſegnede uden Suk i Dodens Favn, 
idet han endnu med den ene Haand greb fat 
i hendes, af den Elſkedes Blod beſtenkede 
Kledning. Uden at agte paa Alice de Bou⸗ 
veries afſindige Skrig ſtod Zulma, ſom for— 
hen, ubevægelig, ingen Lyd undſlap hendes 
Lebe, intet Suk bevægede hendes Bryſt, hen» 
des Bine dvelede paa det Offer, der lage 
foran hende. Endelig knelede hun ved hans 
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Side — hendes Broder var hævnet, — Var 
Zulma nu lykkelig? 
* sg Ed 

Brudegemakket var opfyldt, De vare 
ber, — Han, den Tappre, Hun, den Adelige, 
og Hun, den Elffværdige, Dog, hvilken var 
begge de Skjonnes Skjcebne? Den Ene laae 
i Dodens folde Favn, og Alice — havde 


miſtet ſin Forſtand. 
. 


Der ere tvende Lügſtene i Herrerne af 
Brambers Gravhvælving. Den ene, af pa— 
rift Marmor, betegner den ulykkelige Alice 
de Bouveries ſidſte Hvileſted; den anden viſer 
en Korsridderſtikkelſe med en Halvmaane ud⸗ 
ſtaaren paa Panden; den gjemmer de jordiſke 
Levninger af de Broaſe og hans fyriffe Elſkede. 


THEATER MUSIK, LITERATOR OG KT NV. 


Vi have i forrige Hefte af „Ny' Portefeuille“ 
givet Totalſummen af de Beretninger, ſom de ham⸗ 
borgſke Blade indeholdt angaaende Bournonvilles 
og hans Selſkabs Optrœden i Hamborg, ſamt pttret 
den Anſknelſe, at vi, uagtet alt det Bifald hvor⸗ 
med disſe Preſtationer modtages af Hamborgerne, 
dog nerede den Formening, at Ballettens Stand- 
punkt i Hamborg var altfor underordnet til at vi 
ſtulde kunne antage, at man der ret forſtod at vurdere 
den bournonvilleſte Ballets egentlige Fortrin. Vi 
have i Begyndelſen af denne Uge fra en Lands⸗ 
mand, ſom netop for Tiden opholder ſig i Ham⸗ 
borg, og hvis Competence vi nere den ſtorſte Ag⸗ 
telſe for, modtaget en Skrivelſe, hvori denne Gjen⸗ 
ſtand er berort; og da den aldeles beſtyrker vor 
yttrede Formodning, ſamt tillige giver en Beretning 
om Dem. Marias Standpunct ſom Dandſerinde, 
hvorom de hamborgſke Blade hidtil kun have inde⸗ 
holdt de meeſt exalterede, og derfor deſto mindre 
paalidelige, Skildringer, faa ſtulle vi her meddele 
vore Læfere det af denne Skrivelſe, der angaaer den 
nævnte Gjenſtand: 

Hamborg, d. 7. Juli 1843. 
— — — — Og nu lidt om Bournonville. 
Jeg vil da forſt og fremmeſt tilſtaae Dig, at jeg 
ingenlunde deelte de ſangvinſte Forhaabninger, Du 
og faa mange af Eder ſatte til dette Foretagende, 
og det af den gode Grund, at jeg fjender Hambor⸗ 
gerne bedre. Disſe gode Folk ere i det Hele taget 


juſt ikke udruſtede med alt for megen Intelligents. 
Imidlertid have de dog om Adſtilligt, til hvis Be⸗ 
dommelſe der mangler dem den fornodne Indſigt, 
havt Leilighed til at danne ſig en Mening. De 
have faget en Slags Praxis, der kan bode paa det 
der, hvor det ſkorter dem paa Theorien. Naar 
ſaaledes f. Ex. en ſielden ſceniſt Kunſtner, en San⸗ 
ger eller en Sangerinde af Betpdenhed gjeſter dem, 
ſaa vide de ſaa nogenlunde at orientere ſig, idet de 
ſammenligne det Gode, der bydes dem, med det 
Maadelige og Slette, de ſelv ere i Beſiddelſe af, 
og da Hamborgerne ere gode Regnemeſtere, faae de 
et temmelig rigtigt Facit ud. Men Balletten var 
dem hidtil en Gaade, her kan den ſedvanlige Sam⸗ 
menligning ikke finde Sted, thi de mangle Udgangs⸗ 
punctet, de have ikke ſelv, og have ikke i lang Tid 
havt nogen Ballet, ikke engang en maadelig eller 
ſlet. Hele deres Dannelſe i denne Reining af Kun⸗ 
ſten indffrænfer fig til, at de have feet et Par navn⸗ 
kundige Dandſerinder optræde nogle faa Gange i 
deres Midte, og at de have betragtet et Par kum⸗ 
merlige Pantominer af den berlinſke Balletmeſter 
Taglioni, der, hvad Du af egen Erfaring veed, er 
ligeſaa ſtiv og materiel, ſom hans Soſter er beve⸗ 
gelig og ætherif. Havde Hamborg forſt ſelv i 
nogle Aar været i Beſiddelſe af et Balletcorps, 
— thi de faa Figuranter, hvormed de nu udfylde 
de nodvendigſte Dandſepartier i Operaer, hvor bette 
fordres, ere ikke værd at tale om, — da havde det 


I 
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været en ganffe anden Sag. Men nu fager de 
med engang en fortræffelig Ballet at fee, en genial 
opfunden, paa Indſigt og Smag grundet, findrig 
udviklet Balletdigtning, udført med en Kunſt og et 
fuldendt Enſemble, hvis poetiſte Skjonhed de ikke 
kunne fatte, hvis kunſtneriſke Betydning de ikke for— 
ſtage at vurdere, — det er dog alt for meget paa een⸗ 
gang. Imidlertid have Hamborgerne dog langt 
ovgaget mine Forventninger og de ere virkelig end⸗ 
oͤgſaa blevne ganſte enthuſiasmerede for det, de have 
feet, ſtjondt deres Enthuſiasme jo rigtignok ſnarere 
maa betragtes ſom en Fortryllelſe, end en af Er- 
kjendelſen udſpringende Begeiſtring. Hertil kom- 
mer, at denne Cyclus af Balletter, Bournonville 
forer dem for Oie, ikke vil bidrage lidet til at danne 
deres Smag i denne Retning. Indtrykket har ve— 
ret for ſtœrkt, til at det ikke ſkulde blive af Varig⸗ 
bed, og det bliver ſaaledes ikke nogen ringe For⸗ 
tjeneſte, Bournonville har indlagt ſig, idet han 
her ſom en Misſionair har forkyndet Muſernes og 
Gratiernes Lære og bidraget til at reiſe Terpſichore 
et nyt Altar. — Hvad nu Detaillerne angaager, da 
behøver jeg naturligviis ikke for Dig! at udhaeve 
Bournonvilles eller hans Selſkabs ſtore Fortrin, 
hvorimod Du udenkvivl onſker at erfare noget om 
den pariſiſte Dandſerinde, ſom remplacerer Fjeldſted 
og Nielſen. Mlle Maria er virkelig et udmerket 
Talent, baade ſom Dandſerinde og Mime, og hun hen— 
rykker det Hamborger Publikum. Imidlertid er det 
dog for mig og Andre, for hvem Tereſinas og Cele— 
ſtes Roller ere blevne identiſte med Fjeldſteds og 
Nielſens Perſonligheder, umuligt hos hende at 
finde Rollens Ideal; det er Klader ſyede efter Krop⸗ 
pen, og kunne blot fuldkommen pasſe dem, de til⸗ 
høre. De derimod, ſom ikke have feet vore io nævnte 
Dandſerinder, favne dem naturligviis heller ikke 
og for dem maae Mlle Marias Fortrin være deſto 
mere fremtredende. Hun beſidder Skole, Sikker⸗ 
hed, Ferdighed, Elevation og nde, og uden at 
giore vore Dandſerinder ſerſkildt nogen Skade, 
beſidder hun Ting, hvoraf begge kunde lere meget. 
Vort eget Dandſeperſonale gjør vort Theater flor 
Are, og navnlig hoſte Hoppe ſamt Jomfruerne 
Funck og Fredſtrup et udeelt, ja enthuſiasſtiſt 
Bifald. — — —“ 


Ifr. Nielſen og Hr. Lefebvre, ſom paa Gjen⸗ 
nemreiſen ere optraadte to Gange paa det Leipziger 
Theater, og have hoſtet meget Bifald, ere den 2den 
dennes ankomne til Dresden, hvor de vilde af⸗ 
vente Theaterdirecteurens Tilbagekomſt fra Paris, 
for at træffe et Arrangement angaaende deres Op⸗ 
traden paa det derverende Theater. 


Phiſter og Nielſen have vedblivende fyldt 


Chriſtiania Theater og agtede fig i Midten af denne 
Maaned derfra til Drammen, hvor de i Forening 
med nogle Medlemmer af Theateretaten i Chriſtia— 
nia ville give en Rekke af Foreſtillinger. — Holſt 
er optraadt i Aalborg, ſom Gjæft hos det Müllerſke 
Selſkab i „Orkenens Son.“ J At! han, har gjort 
Furore, behøves neppe at bemærkes. Fra Aalborg, 
er Beſtemmelſen at gage til Randers og Aarhuus, 
og i hver af disſe jydſte Steder optræder han i fer 
Foreſtillinger. — Fra vore andre reiſende Artiſter, 
Mom. Simonſen og Hr. Faaborg ere endnu 
ingen Efterretninger indlobne. 


Sangerinden Henriette Nisſen gav i Man⸗ 


dags paa det kongelige Theater ſin anden og ſidſte 
Concert, og afreiſte Dagen efter til ſin Fodeby 
Gothenborg, for over Stockholm og St. Peters— 
borg, at vende tilbage til Paris, hvor hun er an— 


fat ved den italienſfe Opera. Denne Sangerinde 
adſtiller fig fornemmelig veſentlig fra andre ſtore 
Sangerinder, der have gjæftet os, derved, at hun 
endnu er i ſin Stigen, medens hine for det meſte 
vare ſterkt paa Retour. Staaer hun derfor end i 
enkelte Henſeender om ikke tilbage, ſaa dog endnu 
ikke ganſte paa det Trin af Kunſten, hvortil kun 
Routine og Studium kunne fore hende, faa har 
hun igjen det ſtore Fortrin, ſom Stemmens Friſk— 
hed og Klang medfore; og tager man Henſyn til 
til den forholdsmesſig forte Tid hun hidtil har an⸗ 
vendt paa fin muſikalſke Üddannelſe ſom Sanger— 
inde, og at denne endogſaa forſt temmelig ſilde er 
bleven paabegyndt, fan ere disſe Omſtcndigheder 
Borgen for, at det ikke kan vare ret længe, inden 


hun har paatrpkket ſine Preſtationer Fuldendthedens 
Stempel. : 


Det Ultonaer Skueſpillerſelſkab, fom 
giver Foreſtillinger paa Petolettis Theater paa Ve⸗ 
ſterbro, har i den afvigte lige tvende Gange bragt 
den Neftropſke Farce „der Talisman“ til Op⸗ 
forelſe. Selſtabet kunde ikke have gjort et heldi⸗ 
gere Valg; thi deels beroer hele Udfaldet af dette 
Stylke pax Udforelſen af Hovedrollen, og til den⸗ 
nes Befættelfe har Selſkabet i Hr. Edmüller en 
Skueſpiller, der veed at afvinde den rodhaa⸗ 
rede Barbeerſvend „Titus Feuerfuchs“ den meeſt 
comiſte Side, deels ftaner hele det Genre, hvor⸗ 
til bette Stykke hører, i ſtor Andeſt hos den 
Deel af vort Publikum, ſom er vant til at fre⸗ 
qventere de tydſte Skueſpil. Grundlaget for de 
Neſtroyſte Farcer er en for det meſte groteſt Lyſtig⸗ 
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hed, ſom hverken bryder fig om Charakteren eller 
tager det ſaa noie med Sandſynligheden, men be— 
ſtandig kun har Tilſtuernes Lungerpſtelſe til Maal. 
Noget dybere Gehalt maa man derfor ikke ſoge 
hos dette Stykkes Forfatter, og i denne Henſeende 
ftaaer han langt tilbage for fin Landsmand Rai— 
mund, i hvis Arbeider der ikke ſjelden findes en 
hoi Grad af Gemptlighed og virkelig poetiſte Si— 
tuationer. Imidlertid er Ideen til „Talismanen“ 
hoiſt pudſeerlig og original og Dialogen ikke uden 
Vittighed, ſkjondt den oftere kun beſtager af en tom 
Jagen efter. denne. Selſtabets Fremſtilling af denne 
Farce var begge Gange godt beſogt, og det vil 
ſikkert endnu ofte kunne gjentage den for et tal— 
rigt Publicum; thi Kjobenhavnerne holde meget 
af at fane Mellemgulvet ryſtet, og hertil er her 
Leilighed nok. — J en anden lille Farce af Holtei. 
„33 Minuten in Grüneberg,“ lod Hr. Edmüller 
atter fin rtge comiſke Aare flyve. Stykket er en lille 
Bagatel, af reen local Interesſe, men kan ved en 
faa fortræffelig Udforelſe ſom Edmüllers og Mom. 
Müllers ikke andet end more. Iſcer var den 
Forſincvntes Overgang fra den forknptte, udhung⸗ 
rede Breslauer Blikkenflager til den ved Cham⸗ 
pagneren encouragerede Frier ſerdeles naturlig og 
af ppperlig comiſk Virkning. — Derimod maa vi 
pan det venſkabeligſte fraraade Selſkabets Befly- 
relſe Valget af Stykker ſom „Brodrene Philibert,“ 
der ere faa godt ſom u d ſpillede paa vort Theater, 
og faa flet ind ſpillede af Selſtabets Medlemmer. 


3 disſe Dage opholder fig her i Staden en 
navnkundig tydſk Publiciſt og Digter, Dr. Theo⸗ 
dor Mügge fra Berlin. Han er blandt Andet Forfat— 
ter til flere interesſante Noveller, og har i mangfoldige 
Tidsſkrifter fra Tid til anden leveret Meddelelſer, 
for ſtorſtedelen af politik Indhold og en afgjort 
liberal Tendents. Hans Virkſomhed i denne Ret— 
ning har tvende Gange voldt ham Trykkefriheds⸗ 
actioner, i hvilke han dog er bleven frikjendt. Han 
agter ſig herfra med det norffe Dampſtib paa Tirs⸗ 
dag til Chriſtiania, for at foretage en Reiſe gjen— 
nem Norge og Sverrig. Vi have i ham leert en 
ſeerdeles gandrig, kundſkabsrig Mand at fjende, der 
iſer for Tiden finder megen Interesſe i'det Stu— 
dium af de forſkjellige Folkecharakterer, hvortil hans 
tidligere Reiſer i Forbindelſe med hans nuværende 
Streiftog i Norden give ham rig Anledning. 


Den tidligere Brepſtriver i „Hamburger Cor— 
reſpondent“ af 16de Mai d. A. har nu atter ladet 
høre fra fig i et i denne Uge hidkommet Nu⸗ 


mer af ſamme Blad. Anledningen til denne nye 
Expectoration er en Artikel, ſom hiint Blad efter kjo— 
benhavnſke Journaler hapde optaget til Berigtigelſe 
af de forvanſkede Facta, hiin Brepſtriver havde til— 
ladt fig at meddele angaagende Ole Bulls Ophold 
i Kjobenhavn, og ſom naturligviis kun ſtemte lidt 
overeens med den Beretning, Brepſtriveren havde 
givet. Da denne nye Harangue ikkun indeholder 
en tom Gjentagelſe af de tidligere debiterede Uſand⸗ 
heder, og da den derneſt er affattet i en Tone, der 
gior alt videre Tilſvar unødvendigt, vilde det ikke 
have faldet os ind videre at opholde os over dette 
nye Forſog paa at nedſcette Ole Bulls Kunſtner— 
navn og give en falſt Foreſtilling om hans Mod— 
tagelſe under hans ſeneſte Ophold her i Staden, 

hvis den bemeldte Brepſtriver ikke tillige havde viiſt 
den Fripoſtighed, at navngive DHr. Muſikhandlere 

Olſen & Loſe ſamt Portefeuillens Redacteur ſom 

dem, der vilde kunne bekrefte Rigtigheden af hans 

Üdſagn. Vi ſtulle derfor for vort Vedkommende 

kun bemerke, at ligeſom de i den ovennævnte bes 

rigtigende Artikel i Hamburger Correſpondent an⸗ 

forte Oplpsninger for Storſtedelen vare hentede 

fra den i „Ny Portefeuille 1843,“ 2. B. 9. H., 

leverede Meddelelſe, — af hvilken vi, netop for at 
lægge vor Upartiſthed for Dagen, havde udeladt 
Alt hvad der ikke var Sagen vedkommende og navn— 

lig hvad der kunde tjene til paa en ubehagelig Maade 
at drage de af Brepſkriveren omtalte Kunſtnere Ernſt 
og Döhler ind i Striden, ſaaledes underſtrive 
vi endnu i Et og Alt den ſactiſte Fremſtilling af de 

omhandlede Forhold, ſom fra Portefeuillen er - gaaet 

over i Hamburger Correſpondent, og hvis Over eens⸗ 

ſtemmelſe med Sandheden Enhver, ſom har bivaa⸗ 

net de Bullffe Concerter, feer fig iſtand til at 

bevidne *). 


Medens det tuſindtungede Rygte har umaade⸗ 
lig travlt med Gjetninger og Gisninger, med for⸗ 
vanſkede Facta og uheldvarslende Spaadomme, og 
medens flaue Vittighedsjcgere forgjeves øve deres 
Skarpſindighed, ſtrider Arbeidet paa det vordende 
Sommer⸗Tivoli ſaa raſt fremad, at der er al 
Sandſpnlighed for at dette til den berammede Tid 


*) J Anledning af den heromtalte Artikel ere vi af Hr. 
Commerceraad, Muſikhandler Olſen bempndigede tilat 
erklere, at han med den fturfte Forbauſelſe bar erfaret 
den tactloſe Indblanden af hans Perſon i denne dam 
aldeles uvedkommende Sag, i bvilten ligeſaalidt hans 
Forhold til de omhandlede Kunſtnere ſom den Agtelſe, 
han nærer for disſe, kunne tillade ham at tage nogen⸗ 
ſomhelſt Deel, 
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vil kunne vorde tilgængeligt for Publicum. Paa 
den ſtore Reſtaurationsſal mediilſtodende Ba⸗ 
zar, Dandſeſalonen, Divanerne og Rutſch⸗ 
banerne have Arbeiderne alt hængt Krandſen, 
Terrainets Planering gaaer hurtigt fra Haanden 
og de ovrige Bygninger og Anlæg fremmes kiende⸗ 
ligen Dag for Dag. Hidtil har Arbeidet ogſaa 
været faa begunſtiget af det ſmukkeſte Veirligt, at 
ikke nogen Times Standsning har været fornøden. 


SLEMENETI 
di 


Grammatica Italiana 
PER USO DEI DANESI. 


Det under den ſtigende Interesſe for det ita⸗ 
lienſte Sprog ſtedſe foleligere Savn af en brug⸗ 
bar, i Modersmaalet udarbeidet, italienſk Gram⸗ 
matik giver os Mod til at indbyde Publicum til 
at ſubſtribere paa en ſaadan Gaammatik, indrettet 
efter Danſtes Tarv, hvilket Hiemed Udgiverne, 
den Ene en indfodt Italiener, den Anden en Danſk, 
ſaaledes fortrolige med begge Sprogs Eiendomme⸗ 
ligheder, ved fælles Kræfter have beſtrebt ſig for 
at opnaae. Dette lille Vork er udarbeidet efter de 
bedſte Forfattere i dette Fag og vil, foruden et Ud⸗ 
tog — ſaavidt Tydeligheden tillader det — af den 
egentlige Grammatik, indeholde SPvelſesſtykker, ſamt 
et Udvalg af de i daglig Tale meſt forekommende 
Ord og Talemaader og til Slutning en fort Udſigt 
over den italienſte Litteratur. 

Kjøbenhavn, den 15de Juni 1813. 


E. G. A. Dalgas. L. N. Tuxen. 


Saafrem et nogenlunde tilſtrekkeligt Antal 
Subſcribenter tegne fig, udkommer ovenſtaagende 
Verk paa mit Forlag. Storrelſen fkal ikke over⸗ 
flige 10 à 12 Ark og Priſen anſettes til 1 Rbd. 
For en pasſende Üdſtprelſe ſkal blive forget. Sub⸗ 
ſcribentſamlere erholde paa 6 Exemplarer det de 
frit. Da Trykningen ſnareſt onſkes paabegyndt, faa 
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bedes de paategnede Planer ſnareſt muligt og ſeneſt 
inden Auguſt Maaneds Udgang tilbageſendte. 
P. G. Philipſen, 
ſtore Kjobmagergade Nr. 12. 


Hoftheatret. 


Mandag den 17de Juli. 
Fra Diavolo, opera en 3 actes de Scribe Mu- 
sique d'Auber. 
Tirsdag den 18de. 
Une Chaine, (En Lenke,) comedie en 5 actes 
de Scribe. ' 
Onsdag den 19de. 
Le Postillon de Lonjumeau, opera en 3 ac- 
tes, Musique de Adam. 

Torsdag den 20de. (Uden Abonnement.) 
Benefice for Mr. Armand de Bongars: 
Les Memoires du Diable, vaudeville en 3 

actes d'Arago. — La fille de Dominique, 
vaudeville en 1 acte de Villeneuve. 
Fredag den 21de. 
L'omelette fantastique, vaudeville. — Sce⸗ 
ner af „Lucia di Lammermoor,” af Donizetti. 
— La soeur de Joeriss e, vaudeville en 1 
acte de Varner et Duvart. 


Veſterbroes nye Theater. 


Sondag den 16de Juli. 

Der Talisman. 

Ons dag den 19 de. 

Forſte Gang: Nacht und Morgen, oder: die 
Familie Beaufort; Drama i 4 Afdelinger 
og 5 Acter, med fri Afbenpttelſe af den Bul⸗ 
werſke Roman, af Charlotte Birch⸗-Pfeiffer. 

Fredag den 21de. 

Die Einfalt vom Lande; Lyſtſpil i 4 Optog af 

Dr. C. Töpfer. Derefter for forſte Gang: 


Hans und Grete; Genre-Billede med Sang 
og Dands, af Louis Schneider. 


Ø 
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En Martsviol. 


(Til Camilla.) 


Da Martsviolen folded ud ſit Blad, 

Og Foraarsvinden vifted gjennem Skoven, 
Da Iſens Dakke ſprengtes let af Voven, 
Frigjort ved Solens varme Straalebad, 
Og tuſindſtemmig Fugleſang 

Harmoniſt blanded fig med Bakkens Klang: 


Da filte glad jeg til Naturens Sal, 

Med Vellyſt aanded ind jeg Blomſterduften, 
Jeg lytted til Accorderne i Luften, 

Og fro gjenhilſte jeg hver Hoi og Dal; 
Thi jeg forſtod Naturens Roſt, 

Da der var Foraar i mit eget Bryſt. 


Af vilde Blomſter fletted jeg en Krands, 

Den ſkulde være mig et trofaſt Minde 

Om hvad jeg ſaae: — om Zefyrs leite Vinde, 
Om Floras Skjonhed, om Najadens Dands; 
Men ak! de Blomſter, ſom jeg bandt 

Blev ſyge, — deres Farvepragt forſvandt. 


Da oined jeg en Blomſt, der yndig, bly, 
Sit Hoved boied under Bogens Grene, 
Den var faa ſmuk, den fengsled mig alene, 
Og af dens Aaſyn lyſte Troſkabs Ly: 

„Dig vil jeg plukke, ja kun Dig, 

Du vil ei visne, — ei foragte mig.“ 


Jeg plukte Blomſten, og jeg bragte den 
Forſigtig til mit Hjem; men ſom i Fengſel 
Den folte ſig, og aanded heftig Lengſel; 
Til ſine Soſtre vilde den igjen, 8 

Til dem, hvis Skjonheds Trylleri 
Fremmaner Tankers rige Harmonie. 


„Velan! jeg til Camilla bringer Dig, 
Hun er din Soſter jo i Skjonheds Rige, 
Fra hende Gratien vil aldrig vige, 
Dens Bolig er for glimrende og rig, 
Hun frede vil med kierlig Haand 

Om dem, der ligne hendes egen Aand.“ 


O modtag min Viol, hvorom jeg bandt 

En Tankekrands af himmelblaage Kjcrminder, — 
Jeg vidſte, at Violens Duft forſvinder, 

Som og min egen Krands, hvis ei den fandt 
En ſmuk Hyrdinde, fjærlig, mild, 

Der vilde luttre den ved Venſtabs Ild! 


Joy. Novi a. 


Det hemmelighedsfulde Huus. 

(Efter det Engelſte.) 
Under Henrik den Ottende af Englands Res 
giering var der i Chelſea et ſmukt Slot, 
kaldet Chelsea-Hall. Monarchen havde 
ladet det opføre i den Henſigt at lade fine 
Born opdrage der, og udnævnt Sir Francis 
Bryan til Caſtellan der, ſaalenge han levede. 
Disſe ere hiftoriffe Facta. Dette gamle 
Herreſede ſtod i Nerheden af Kirken og lig⸗ 
nede, hvad dets Bygningsmaade angik, meget 
St. James Paladſet. Efter Kongens Dod 
blev det Reſidents for hans efterlevende Enke, 
Catharine Parr, ſom ſenere ægtede Lord 
Sudley. 

J den Periode, hvorom vi tale, gaves 
der kun een Vei, ſom over den aabne Mark 
forte til det morke, gamle Slot. Hvo der 
paa hiin Tid pasſerede denne Vei maatte 
nodvendigviis over en Bro, ſom i gamle Dage 
kaldtes Blandel Bridge, men ſiden, forme⸗ 
delſt de hyppige, ved ſamme forsvede Roverier 
og Mord, bloody Bridge. 

En mork og ſtormfuld Nat i Aaret 1547 
gik en velvoren Mand over denne Bro. — 
Natten var, ſom ſagt, mork, og Vinden bleſte 
heftigt; derfor havde Fodgjengeren trukket 
fin Hue langt ned over Anſigtet, og boiede 
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Egn, men Krig er nu engang min Haandte— 

ring. Bil JF ſkjære Struben over paa mig, | 
faa ſkal J forſt komme til at beſtaae cen | | 
haard Dyſt.“ 

„J tager Feil, brave Kriger,” ſagde 
den Forſte, „jeg er en ſtille Vandrer, lige— 
ſom J, og har desuden Haſtverk. Lev vel!“ 

I dette Sieblik traadte Maanen frem | 
af en Sky og oplyſte de Talendes Anſigts | | 
trek; fra dem begge lod et Raab af Over— 
raſkelſe. 

„Hvad for Noget, Gaſpar Peyton! er 
det Jer, hvad gjor J her?“ 

„Lord Sudley!“ raabte den Anden; „til— | 
giv mig, naadige Herre, før vilde jeg fade | | 
min Haand hugge af, end hæve den mod min | 
Velgjører, derſom jeg havde kiendt ham.“ 

„Haanden ſidder godt nok, hvor den er, 
brave Peyton,“ ſagde Adelsmanden og ryſtede 
hjertelig fin Vens Haand. „Naar er J kom- 
men til England? Det undrer mig, at J 
ikke ſtrar efter Eders Landing har beſogt mig.“ 

„Jeg kom forſt igaar Aftes til Chelſea, 
kjere Herre. Mine Kammerater ere ind⸗ 
qvarterede der og i Nabobyen Batterſea. Det 
var min Henſigt at beſoge Eder i Aften.” 

Under denne Samtale mellem Lord Sud— 
ley og hans Ledſager vare de komne hen 
imod det af os nævnte Slot, Chelſea-Hall. 
Et eenſomt Huus laae juſt for dem; det 
maatte de forbi, fordi Fodſtien gik tet op til 
dets Vægge, 

„Vor nuværende Vet, brave Peyton!” 
ſagde Adelsmanden, „tager, ligeſom vor 
Vet gjennem Livet, en forffjellig, Retning. 
Mig kalder Pligten til Chelſea, Eder til 
Eders Qvarteer. Imorgen venter jeg Eder 
altſaa. Farvel! J treffer mig i White Hall.“ 


Hovedet, ikke fordi han var uvidende om det 
Vanrygte, hvori denne Egn flod; thi han bar 
fin Pelsverkskappe mere pan den venſtre end 
paa den den højre Arm, hvilket var hine 
Tiders Mode. Dengang var der nemlig hverken 
Gasbelysning eller aarvaagent Politi, ſaa at 
den Reiſende kun maatte forlade ſig paa ſit 
gode Sværd, 

Vor Fodgjenger havde netop” pasſeret 
Broen, da han ſtodte mod en Cavalleer, ſom 
kom ham imode, og Begge havde været ſaa— 
ledes fordybede i deres egne Tanker, at denne 
Berorelſe juſt ikke horte til det lemfel⸗ 
digſte Slags. 

At blive ſaaledes ſtodt i Morke var 
paa hiin Tid ſedvanlig Forſpillet til et andet 
Slags Stød; i et Nu vare derfor to blanke 
Sværd dragne, og Vaabnene ſloges klirrende 
imod hinanden. 

„Hvad ffal det betyde, Tolper?“ ſagde 
forſt den Ovenncvnte, „er J gal, ſiden J 
ſaaledes farer imod mig?“ 

„Naa, naa, Herre! jeg kunde gjore Eder 
det ſamme Sporgsmaal,“ ſagde den Anden. 

„Horte J ikke, at jeg gik over Broen?“ 
vedblev den Forſte; „er J maaſkee drukken, 
eller vil I røve og plyndre?“ 

„Atter kunde jeg gjøre Eder det ſamme 
Sporgsmaal, thi jeg Fjender ligeſaa lidt til 
Eders Henſigter, ſom J til mine.“ 

Under denne korte Samtale hapde begge 
de Talende været paa deres Poſt og ſtedſe 
holdt fig færdige til Kampen. 

„Skal vi have Krig eller Fred?“ ſpurgte 
den Forſte. 

„Som J vil,“ ſparede den Anden. „Jeg 
er Soldat og har Intet at tabe, Jeg on⸗ 
ſtede nok at have Fred i denne forbandede 


— 


2 


101 


Tredie Bind. 


„Da begge Vennerne ſkulde ſkilles ad, 
bleve de ſtagende lidt ſtille og deres Op— 


merkſomhed henvendte ſig mod den Bygning, 
Det var en 


ved hvis Sideveg de ſtode. 
vidtløftig, mork Bygning, af det Slags, ſom 
den Tids rige Kjøbmænd eiede. Den ſtod 
paa det Sted, hvor nu Don Salteros Kaffe 
huus er. Den faae ud ſom om den var be— 
fæftet, og havde noget uhyggeligt hos ſig. 
Den ſyntes ogſaa at være ubeboet, thi iffe 
det mindſte Lys trængte gjennem de tettil— 
lukkede Vinduer. Den var omgivet af en 
lav, tyhk Muur. J Gaarden voxede Ukrud, 
Haven var fuld af Skrapper, vild Peterſillie 
og Skarntyder. 

„Had Fanden er dette her?“ ſagde 
Peyton, idet han igjen vendte ſig om mod 
fin Ven, med hvem han havde taget Afſted. 
„Horer J de Toner, ſom komme fra Huſet? 
Nu igjen... ogſaa Hundeglam.“ 

„Hvad er det for et Huus?“ ſpurgte 
Sudley. „Hor nu igjen! Det lyder, ſom 
om det var en Vandmolle!“ 

Lord Sudley boiede om Hjørnet og ner⸗ 
mede fig Facaden af Huſet. Der var intet 
Lys at ſee. 
fat i Laaſen paa den yderſte Port, den var 
lukket. Paa hiin Side af Veien lob Them— 
ſen, der blev pidſket af Januarnattens raſende 
Storme. En Ræffe høie Træer' ſtod paa 
dens Bredder, og Vinden, der fufede gjennem 
de bladloſe Grene, lod ſom en mægtig Ca⸗ 
taraets Bruſen. 

„Hvor ſelſomt!“ ſagde Sudley. Disgſe 
Klagetoner, disſe afmaalte Slag lyde forfer⸗ 
deligt i den natlige Time. Mig forekommer 
det, at der beveger ſig en Skikkelſe hiſt un⸗ 
der Træerne. Ved Himlen! den ſtager ſtille 


De gik længer frem og toge, 


tæt ved Floden, Jeg vil dog gage derhen.” 
Med disſe Ord nærmede Lord Sudley fig 
Floden med hurtige Stkridt, fulgt af fin Ven. 
Maanen traadte mere og mere frem af Skyerne 
og Lord Sudley bemeerkede nu, at han ikke 
havde faget Feil; der ſtod en Mand, ſom 
lænede fig til et hørt Tre. 

„Ih fee, min Ven,“ ſagde Lorden, „ſtager 
J paa Luur?“ hvad har J her at beſtille 
ſaa ſilde? hvem er J?“ 

„Hvem er J, og hvad tager J Eder 
for paa denne Tid?” ſparede Skikkelſen. 

„Det maa være Eder nok at vide, at 
jeg er en Mand, ſom er berettiget til at 
gjøre dette Spørgsmaal. Kom hid, eller jeg 
gaaer hen og nagler Eder faſt til Træet.” 


„Det gjores ikle Behov,” ſagde Skik— 
kelſen, idet den traadte frem fra Træet; 
„ſiden J figer, at J er berettiget til flige 
Spørgsmaal, faa vil jeg fvare Eder fort og 
godt, at jeg er Retsbetjenten Peter Uyper- 
moſt Huffkin.“ 

„Og hvad gjor J her?“ ſagde Sudley. 
„Jeg iagttager hiint Huus der.“ 
„Hvad er det for et Huus, hvem boer der?“ 
„Jeg vilde onſke, at J kunde ſige mig 
Jeg for min Part troer, at det ſpoger 
Det er en Anſtodsſteen for hele Nabo— 
Taget. Alle ſkikkelige Folk forlade Byen der⸗ 
for. Efter Solens Nedgang vilde næppe 
Nogen vove at nærme fig det paa en Fjer= 
dingveis Diftance, om han faa kunde fane 
Guld og grønne Sfove for det. Jeg fane 
Eder liſte Eder heromkring og jeg holdt Sie 
med Eder.“ 

„Vi mage fee at komme derind,“ ſagde 
Sudley. 


det. 
der. 
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„Gid J kunde!“ ſagde Huffkin; men lad der er Nogen i Nærheden. 
kryb bag Muren!“ 


mig blot blive fri for at være med. Jeg 
troer, at den ſtinbarlige Satan ſelv boer i 
det Huus... Hor engang. .. en deilig Concert!“ 

„Mig ſynes, det er en Molle, ſom 
gaaer,” ſagde Sudley og vendte fig atter om 
mod Bygningens Facade, ledſaget af de Andre. 

„Der er ikke det ringeſte Lys at ſee 
gjennem Vinduerne,” ſagde Peyton, „Stille! 
jeg hører Stoi ved Hovedindgangen. En 
fager Stengerne bort fra den forſte Dor. 
See, nu aabnes den ſagte, endnu intet Lys...“ 

„Gaa nærmere og pas paa!“ ſagde 
Sudley og traadte hen i en Krog. „Der 
foregager en eller anden djevelſt Udaad, ſom 
ſtyer Lyſet, det er jeg vis paa,” 

Muren foran Bygningens Front var 
meget lavere end paa de andre Sider, og 
ovenpaa beſatte med Jernpigge. Lord Sud⸗ 
ley og hans Venner poſterede ſig derfor paa 
hin Side og fane over Muren, medens de 
utaalmodigen og i engſtelig Forventning ven⸗ 
tede paa de Ting, ſom ſkulde komme. 

„Trak Kaarden!“ hviſtede Peyton til fin 
Ven, „gjores det nødig, mage vi bane os Vei 
med den.“ 

„Stille!“ ſagde Adelsmanden, „Doren 
er aaben, men der viſer ſig Ingen endnu. 
Hvad om vi klattrede over Muren og gik 
ind? Hor, nu er Portalen aaben, Hvad er 
det for en ſtrekkelig Hamren? Hor, hvor 
de ſtrige! Jeg vil ikke lytte longer, jeg 
maa ind og hjelpe; folg med eller bliv, lige 
ſom J ville.“ 

„Holdt!“ ſparede Peyton, idet han holdt 
fin Ven tilbage, „Seer J den lange, ſpo⸗ 
gelſeagtige Skikkelſe, ſom kommer ned ad 
Trappen? See engang, hvor den lurer, om 


Ver forſigtig, 


„Pas godt paa, Peyton; hvad ſeer J?“ 
Skikkelſen gjør Tegn med Haanden, My⸗ 


lord! og et halv Duſin Karle, ſom enten 


bære Kiſter eller Sætfe paa Skuidrene, ere 
komne frem, De nærme fig Porten, den 
lange Skikkelſe lukker Døren i Laas... nu 
ere de ved den yderſte Port. Alt er ſtille, 
De have taget Veien ad Themſen til.“ 

Imidlertid var Larmeu af Hjulet, eller 
hvad det ellers far, hort op, og Dodsſtilhed 
omgav Bygningen, 

„Nu,“ ſagde Huffkin, ville vi ſtige over 
Muren og ſtorme Huſet, førend de vende 
tiibage. Da de ere belesſede, kunne vi ſiden 
indhente dem. Kom!“ 2 

Som ſagt, faa gjort. De opdagede 
imidlertid Ingenting, Vinduerne vare for⸗ 
ſynede med Skodder, og endſkjondt Lyden, 
naar man kom nærmere, endnu var ſelſom— 
mere og ſtrakkeligere end i Afſtand, faa mod⸗ 
ſtod dog den tillukkede Dor alle de Anſtren⸗ 
gelſer, de gjorde for at komme igjennem den. 
De begave ſig derfor igjen til den udvendige 
Side af Muren og fulgte hine Stikkelſers 
Spor, ſom de havde feet liſte fig ud af 
Bygningen. 

„Lad mig være Formand,” ſagde Huffkin, 
„disſe Karle have taget Veien til Bredden.“ 

„Jeg frygter for, at vi komme for ſilde. 
Jeg hører Aareſlag. De ere ſtegne i en Baad.” 

Det forholdt ſig ſaaledes og de kom 
netop i rette Tid til Themſens Bredder, for 
at kunne ſkimte en Baad, ſom forſvandt i 
Morket, medens de kraftige Aareſlag mod 
Vind og Strom med den tiltagende Aa 
bleve ſpagere og ſvagere. 


„Gid Fanden havde dem! 
atter flupne- fra mig. 
Baad, Bi ville gaae i den.“ 

„Gjor Jer ingen Uleilighed, vi have 
tabt Sporet,“ ſagde Peyton. 

„Stille!“ ſagde Sudley, „Baaden har 
vendt fig, faa fandt jeg lever. Jeg hører 
Aarerne, den kommer nærmere og nermere. 
Nu, Gentlemen, friſk Mod! ſaa have vi 

Stil Eder bag ved dette Tra!“ 
Baaden nærmede ſig. Forenden ſtodte 
nu mod den moradſige Bred og en Mand 
ſprang ud. 

„Gjor nu Baaden faſt, Gutter, og folg 
med!“ raabte han. 

„Jeg fængsler Eder i Kongens Navn,” 
ſagde Sudley og lagde Haanden paa den 
Übekjendte. 


dem. 


„Stop!“ ſagde Baadsmanden. „Hvad 
for Noget? Tre mod Een? Til Hjælp, 
Manne!“ 


Nu ſtyrtede tretten Matroſer i Land og 
angrebe Peyton, Sudley og Huffkin med tykke 
Egeknipler, og der begyndte en fortvivlet og 
raſende Kamp. . 

Vore tre Venner Havde Ondt ved at 
holde deres Modſtandere fra Livet; men den 
ſpidſe Kaarde, man brugte paa Henrik den 
Ottendes Tid, var et redſomt Vaaben i en 
dygtig Stridsmands Haand, derfor holdt de 
ſig i lang Tid. 

„Holdt!“ ſagde Sudley, der allerede 
havde ſaaret to af Modſtanderne. „Her er 
en Vildfarelſe med i Spillet, Det er ikke 
de Folk, vi ſoge; hvem ere J?“ 

„Jeg er John Grice,“ ſagde den For⸗ 
reſte, „Capitain paa Krigsſkibet,, Greyhound.“ 


Hvem anſee J os for, I Landkrabber? Hvor⸗ forfrosne og ſultne, lad os fane Noget at 
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Nu ere de for hugge J løs paa os, naar vi efter et 
Heida! der er en langt Togt komme hjem til vort Fædreland?” 


„Bi anſaae Eder for nogle Skurke, ſom 
i den ſenere Tid have foruroliget vor By,“ 
ſvarede Huffkin. 

„Behandler J ſaaledes Folk,“ ſpurgte 
Somanden, „blot fordi de ikke ere parfume⸗ 
rede med Moſkus og Ambra. Min Baads— 
mand her lugter af Beg og Tjære. Jeg 
ſkal lære Jer Reſpeet for Sotjeneſten. Frem 
Gutter!” 

„Holdt!“ raabte Lord Sudley,“ jeg er 
Overadmiralen, jeg forbyder al videre Kamp. 
J fjender mig vel nu, Capitain Grice?“ 

„Mylord!“ ſagde Capitainen, „jeg beder 
om Tilgivelſe. Her er viſtnok en Vildfarelſe 
med i Spillet.“ 

„Sage J ikke en Baad, da J nærmede 
Eder Landet?“ ſpurgte Huffkin. 

„Jo vel mødte, eller ſnarere ſtodte vi 
paa en Baad, men den maa for lenge ſiden 
være paa den modſatte Bred. Vil J ind⸗ 
hente de Folk, min Admiral! ſaa raader jeg 
Eder at tage min Baad, fætte over Floden 
og forfolge dem tillands.“ 

Da Admiralen Intet havde at indvende 
mod denne Plan, ſatte vore tre Venner, led⸗ 
ſagede af Capitain Grice, over Floden, gik 
over Engene paa den modſatte Bred og 
naaede Byen Batterſea. Byen laae endnu 
begravet i den dybeſte Sovn, da de Fire gik 
ind i det forſte Vertshuus, ſom var aabent, 
ſtyrede lige mod Kjskkenet, hvor der brændte 
en raſk Ild og gjorde fig det ret beqvemt der. 

„Lad alle Titler blive borte,“ ſagde 
Lord Sudley hemmelig til ſine Ledſagere. 

„Hr. Vert!“ ſagde han derpaa hoit, „vi ere 
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ſpiſe og en Flaſke Muſkatviin. Skaal, mine 
Herrer! Det er en god Viin.“ 

„Ja, den er ilke ilde,“ ſvarede Værten, 
„min Viin er den bedſte i Batterſea. Be— 
hager J en Flaſke endnu?“ 

„J har nok allerede havt Gjeſter idag?” 
ſpurgte Lord Sudley. 

„Kan nok være,” ſparede Værten, ſom 
paa eengang var bleven eergerlig. „Men 
hvoraf veed J, at her har været Gjeſter?“ 

„Jeg veed det, Hr. Vert, og det er 
nok,“ ſvarede Lord Sudley; „hvem vare de?“ 

„Naa, det var det, J vilde vide, J nys— 
gierrige Folk! Derſom jeg vilde ſporge en- 
bver Gjæft ud, om kom til Chequeos, faa 
vilde jeg maaſtee være ligeſaa klog ſom J 
er. Men det er ikke min Sag. Har jeg 
vel ſpurgt Eder om Eders Haandtering?“ 

„J er noget fort for Hovedet,” ſagde 
Sudley. „Men jeg vil dog ſige Eder ſaa 
meget, at jeg er berettiget til at gjøre flige 
Sporgsmaal. Derfor ud med Sproget! hvem 
eier det Huus i Chelſea, hvorfra hine Folk 
kom ved Midnatstid? hvad tager han fig for?“ 

„Det ffal jeg ſandelig have Ondt ved 
at beſvare. Alt hvad jeg veed er, at en 
Fremmed, Almanzo, nu er Eier af Huſet.“ 

„Og hvem er han?“ ſpurgte Sudley. 

„Det veed jeg heller ikke. Nogle anſee 
ham for en Stjernetyder, andre for en Trold⸗ 
mand, og atter Andre for en ſpanſk Spion.“ 

„Hvad vilde de Folk her inat?“ 

„De toge ſig en lille Hjerteſtyrkning og 
fortſatte derpaa deres Vej.” 

„Hvorhen?“ ſpurgte Capitain Grice. 

Verten, ſom troede, at han havde ſparet 
nok, taug ſtille og traf blot paa Skuldrene. 

De toge ham derfor med fig i Forva⸗ 


ring, ſom mistenkelig, gik atter i Baaden og 
ſeilede til den modſatte Bred. 

Lord Sudley beſluttede uden videre Be— 
tenkning at ſtorme det hemmelighedsfulde 
Huus. Det var endnu faa tidlig, at kun 
fan af Chelſeas Beboere vare vaagne. Man 
lagde ſtrar Haand paa Varket. 

Capitain Grice lod ved fine Folk bringe 


et langt Maftetræ fra en Barke, ſom Taae 


fortoiet ved Themſebroen, og brugte det ſom 
en Muurbræffer; Doren gav efter for de 
gjentagne Stød, og de kom ind i Huſet. 
Ganſte imod Forventning mødte de ingen 
Modſtand, Huſet var ganſke ode og men— 
neſketomt. 

Huffkin bar en Lygte, ved hvis Skin de 
underſogte alle Verelſerne i Stueetagen. De 
vare umeublerede og ſage ſmudſige og for⸗ 
faldne ud. Verten, ſom Lord Sudley holdt 
faſt ved Armen, vilde nødig betræde Huſet 
og raadede fra at trænge længer frem. Da 
de imidlertid havde foreſat fig at underſoge 
Sagen til Grunden, faa begave de fig ned i 
de underjordiſke Hvelvinger. 


Her var Verten endnu mere utilboielig 
til at folge med, og blev endog forfærdet, 
hvorfor Peyton havde ondt nok ved at faae 
ham flæbt ned ad Trappen. Da de vare 
komne ned antydede idetmindſte nogle Hundes 
Gjøen paa Spor af Liv. Disſe Dyr, der 
horte til de ſaakaldte Blodhunde, vare i 
Hundehuſe, ſom havde en ſaadan Stilling, 
at de beſkyttede en Indgang, der uden Tvivl 
forte til en endnu lavere Hvelving. 

Ikke uden Vanſkelighed lykkedes det dem 
at komme forbi Hundene, og Huffkin, ſom 
ſtedſe var foran, gik forſigtigt ind. 

Neppe var bette ſkeet, for Værten, be⸗ 
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nyttende fig af Peytons Nysgjerrighed, med 
et hoit Skrig ſled fig los fra ham, ilede op 
ad Trappen og ſtyrtede ud, af Doren. Da 
han var kommen ud ſprang han i Capitain 
Grices Baad og roede over Floden. 

Imidlertid gik Selſkabet forſigtigt ind i 
Hvalvingen, hvorfra der kom en vederſtyggelig 
Lugt af chemiſke Apparater, ſaa at Peyton, 
Sudley og Grice maatte vende fig om, for 
at drage Aande. Huffkin derimod krob videre, 
paa alle Fire, omkring en Maſkine, ſom ſtod 
foran Doren og viſtnok havde foraarſaget 
hiin beſynderlige Stoi. Hele Hvalvingen 
lignede et chemiſk Laboratorium; en ſvag Ild 
brændte i Enden af ſamme, og en gammel 
Mand bsoiede fig over den. Huffkin opdagede 
ſnart, hvad det var for en Mand, han havde 
for fig. Det var en Alchymiſt. Hans Skjeg, 
der var hvidt ſom Snee, naaede naſten til 
Jorden. Han bar en med Peltsverk beſat 
Kledning og en hoi Hue. Medens han ſaa— 
ledes boiede fig over Ilden og blandede de 
Stoffer, der gave den afſtyelige Lugt fra fig, 
bemeerkede Huffkin, at han bar en Maſke af 
Glas for Anſigtet, viſtnok for at beſtytte fig 
mod de farlige Dunſter. Manden var døv, 
thi ſkjondt Huffkin rev flere Flaſker omkuld 
og derved foraarſagede Stei, ſyntes han dog 
ikke at lægge Merke dertil. 

Huffkin vilde i Begyndelſen ſpringe hen 
og gribe fat i ham, men han ſaae ſnart, at 
der ſtod et halv Duſin Krudttonder bagved 
ham. Dette Syn forſkrakkede ham, han 
kjendte ſlige Alchymiſters Skinſyge, der mere 
end eengang havde formaget dem til heller at 
begrave ſig ſelv og dem, der vilde opdage 
deres Hemmelighed, end at aabenbare den. 
Hufflin drog ſig derfor forſigtigt tilbage, kom 
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igjen lykkeligt forbi Maſkinen og naaede Üd— 
gangen; Oldingen havde dog allerede bemerket 
ham, greb en gloende Jernſtang og nermede 
ſig Krudttonderne. 

Huffkin kom igjen til ſin Kammerater, 
raabte blot forfærdet Ordet „Krudt“ og ſtyr— 
tede ud af det hemmelighedsfulde Huus. De 
Andre fulgte ham uden videre; dette ene Ord 
bevingede deres Skridt. De vare neppe 
komne ud, forend de horte en dump Lyd og 
derpaa fornam en ffræffelig Exploſion. Byg- 
ningens venſtre Floi ſtyrtede ſammen, Jorden 
ſyntes at ryſte under de Forferdedes Fødder 
og de flygtede ad Floden til. 

Det er Alt, hvad man nogenſinde erfa- 
rede om det hemmelighedsfulde Huus. De 
Fremmede, hvis Formand Almanzo var, vare 
uden Tvivl Falſkmyntnere. Man horte aldrig 
ſiden Noget til dem. Værten, ſom ſandſyn⸗— 
ligviis ogſaa var med i Complottet, flygtede 
bort fra Egnen, da han frygtede for at blive 
afæffet nærmere Oplysninger. 


— 7. === 


Miroſcheff. 


Rusſiſk Novellette af Vicomte d' Arlincourt. 


Miroſcheff nedſtammede fra en adelig Familie 
i Moſkau. Denne Familie havde engang været 
rig og anſeet, men det var, paa Grund af 
ugunſtige Tidsomſtcendigheder, lidt efter lidt 
gaaet tilbage for den, faa at dens ſidſte Xt- 
ling ikkun eiede et Gods med 40 Bonder. 
Tætved dette Gods lage den ſkjonne Domaine 
Kesbitry, der eiedes af den rige og anſeete 
Grev Raſumowſky. Efterat han havde fuld— 
endt fine Studier tog Miroſcheff det lille Land— 
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gods i Beſiddelſe. Af Naturen begavet med 
et meget indtagende Ydre, beſad han tillige 
en hei Grad af Aandsdannelſe, der uden Tvivl 
vilde have aabnet ham Adgang til de hoiere 
Selſtabskredſe, derſom han ikke var bleven 
afholdt derfra ved en vis bly Tilbageholden⸗ 


hed, ſom Hæder den uſtyldige, uerfarne Ung⸗ 
dom fan godt, men ſom kun altfor tidlig af 


lægges. Miroſcheff var ingenlunde misfor⸗ 
neiet med fin Skjebne, han levede ſtille og 
indgetogen paa fit Gods, hvor han i fin 20aarige 
Phantaſi drømte fig en felvffabt Lykke. 
Ligeoverfor Miroſcheffs beſkedne Landgods 
lage en ſmuk lille Eiendom, der om Somme⸗ 
ren beboedes af en rusſiſk Dame, Fru v. Smi⸗ 
ranoff, tilligemed hendes Datter Nedegda. 
Nedegda var en ſjelden Skjonhed; at ſee hende 
og elſte hende var Eet for Miroſcheff; ikke 
heller var denne undgaaet Nedegdas Opmerk— 
ſomhed, hun omtalede ham endog med ſerde— 
les Deeltagelſe, men hendes Moder afpiſte 
hende ſtrar med de Ord: „Han har ikke No⸗ 
get!“ Nedegda taug, men fandt dog denne 
Attring meget ubillig. Hvorledes kunde man 
ogſaa ſige om ham: „Han har ikke Noget?“ 
Vel havde Jorden nægtet ham Lykkens Goder, 
men i deſto rigere Maal havde Himlen ſtjen⸗ 
ket ham alle Naturens Gaver — og hvad er 
vel Jorden i Sammenligning med Himlen? 
Dog — flige Grunde vare uden al Vegt 
bos Fru v. Smiranoff, og den gamle vrantne 
Domaineforvalter Koſtilar ſtod langt højere 
anſkreven hos hende end den unge indtagende 
Miroſcheff. Nedegdas Ande hapde ligeledes 
gjort et dybt Indtryk paa Koſtilar. Denne 
havde erhvervet fig en betydelig Formue, men 
hans Rigdom uagtet, kunde Fru Smiranoff 
dog ikke ffjænfe ham fin Datter, ſaalenge han 


ikke var nafhengig. Han var Grev Raſu— 
mowfkys Livegne; denne havde lovet ham Fri- 
hed, og da — —. Imidlertid anſaage Ko— 
ſtilar det for hoiſt nødvendigt at fkaffe fig af 
med en ſaa farlig Medbeiler. Hans Plan 
gik ud paa intet Mindre end at ſtyrte ham i 
den yderſte Nod og ſaaledes berove ham alt 
Haab. Han havde nemlig i Kesbitrys Archiv 
fundet nogle vigtige Doeumenter, der fatte ham 
i Stand til at gjøre Nedegdas Elſkede hans 
lille Eiendom ſtridig og berøve ham hans 
Arvepart. Koſtilar indledede en Proces mod 
Miroſcheff, der tabte Sagen og maatte, blot» 
tet for Alt, forlade fin Eiendom. 

„Henvend Dem til Grev Raſumowſfky!“ 
ſagde Fyrſt Polotzin, en Godseier fra Nabo⸗ 
Taget, til ham, „foreſtil ham Deres Forfat⸗ 
ning. Han veed neppe ret Beſked om denne 
Retsſag; han eier en umaadelig Formue, og 
det vil ſikkert gjøre ham meget ondt, ved en 
Dom at have ruineret en ung Mand af et 
af de ældfte Huſe i Rusland. Betroe Dem 
kun til ham!“ 

„Men hvorledes ffal jeg erholde Adgang 
til ham?“ ſpurgte Miroſcheff betenkelig. 

„Det er en meget let Sag,“ ſparede 
Fyrſten, „Greven er en overordentlig gjeſtfri 
Mand; han byder hele Landets Adel til Taf⸗ 
fels uden Forſkjel. De kan ſpiſe hos ham, 
naar det behager Dem. Jeg fkal preſentere 
Dem, og naar De forſt har gjort Grevens 
Bekjendtſkab og talt med ham, ſkal jeg ogſaa 
lægge et godt Ord ind for Dem.“ 

Miroſcheff fulgte Raadet, Han reiſte 
med Fyrſt Polotzin til Moskau, bley foreſtillet 
for Greven og fif Adgang til hans Taffel. 

Flere Gange havde han allerede gjort 
Brug af Grevens Gjeſtfrihed, uden at have 
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giort ham bekjendt med fin fortrykte Stilling ; 
han kunde ikke ret beqvemme fig til at an- 
raabe den rige, gjeſtfrie Greve om Medliden— 
hed. For et ædelt, ſtolt Hjerte er det ſtedſe 
haardt at beklage ſig for Andre over en ſtjult 
Lidelſe, ſaaſnart Noden er Aarſagen til ſamme. 
Man fætter ofte en re i at være et Offer 
for en ublid Skjcbnes tunge Slag, en Wre 
felv i en glimrende Feil; man finder ſtundom 
en Glæde, en Stolthed i, at man, ſelv under 
Modgangens haardeſte Tugtelſe er ophoiet 
over den ſtore Hob; men i den enfoldige 
Meengdes Sine er Noden den dybeſte Elen⸗ 
dighed, en Skam, en Skjendſel, maaſkee endog 
en Forbrydelſe. Hvor kan man regne ſig den 
til Wre?! Forgjæves hæver Hovedet fig med 
Stolthed i Veiret; Phantaſien ſenker ſine 
matte Binger. 

Grev Raſumowſky ſtod desuden for 
Miroſcheffs Blik ſom et Veſen, der var ham 
ſaa langt overlegen, at han kun med taus 
Wrefrygt nærmede fig ham. Den ham om⸗ 
givende Pragt, Grevens hele edle ſtolte Væ- 
ſen, udovede en fuldkommen nedſlagende Ind⸗ 
flydelſe paa den allerede i Forveien faa und⸗ 
ſeelige Miroſcheff. 

Imidlertid havde ogſaa Koſtilar, foruro⸗ 
liget ved Miroſcheffs pludſelige Afreiſe i For⸗ 
ening med Fyrſt Polotzin, i ſtorſte Skynding 
begivet fig til Moſkau. Ved fin Ankomſt til 
Grevens Pallads, hvor han netop havde fit 
Ophold, erfarede han, at en ung interesfant 
Cavalier i den ſenere Tid var en ſtadig Gjeeſt 
ved Taffelet. Han var yndet af Alle, og 
Greven begegnede ham ſtedſe med ſtorſte 
Artighed. j 

Ingen Tid var her at ſpilde for Inten⸗ 
danten; han maatte tage ſine Forholdsregler 


førend hans Medbeiler havde fuldkommen be— 
feſtet fig i Grevens Gunſt. Dog, af en faa 
lav Sjel kunde man ikke vente nogen ſtorar⸗ 
tet Plan; foragtelige Menneſker tage kun deres 
Tilflugt til foragtelige Midler. 

Taffelet var endt. Gjeſterne havde be⸗ 
givet fig fra Spiſeſalen til de tilſtodende Ge⸗ 
makker. Da opſtod der en levende Ordſtrid 
blandt Tjenerne, der vare beffjæftigebe med 
at tage af Bordet. Taffeldekkeren frjændte 
og udſtodte lydelige Bebreidelſer: et Solv⸗ 
Beſtik var forſvundet fra den Plads, hvor 
Miroſcheff havde ſiddet. Snart udbredte fig 
det Rygte, at denne havde ſtukket det til fig; 
en af Tjenerne havde feet det. Endnu ſamme 
Aften lod Greven Intendanten kalde til ſig. 

„Har De hort det? — en Tyv blandt 

mine Gjeſter!“ 
„Naadigſte Herre!“ ſparede Koſtilar, „Mi⸗ 
roſcheff er Tyven, det er en afgjort Sag. Jeg 
ſtod tilfeldigviis ved et Vindue i Spiſeſalen, 
da Tyveriet blev begaget; jeg var ſelv Vidne 
dertil.“ 

„Hvorledes? har De ſeet det?“ 

„Jeg har ſeet det med mine egne Sine, 
og en af Deres Naades Tjenere har ligeledes 
feet det. Jeg flal gjøre Dem opmerkſom paa, 
at denne Miroſcheff befinder ſig i yderſte Trang. 
For at friſte Livet er han blevet Lykkeridder.“ 

„Men at ſtjale et Beſtik! — Hvor af⸗ 
ſkyeligt!“ 

„Han er en Begynder i ſit nye Fag. 
Han mangler endnu Routine, men han kom⸗ 
mer fig nok. De Forſog han idag anſtiller 
i det Smaa, vil han imorgen udføre i det 
Store!“ 

„Fy, hvor lavt! — Forlad mig!“ 

Den neſte Morgen traadte en af Grev 
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Rafumowffys Tjenere med en tung Pakke og 
et Brev ind i Miroſchefs beſkedne Verelſe, 
overleverede ham begge Dele med en ſpot— 
tende Mine og bortfjernede ſig hurtigt. 

Brevet var af folgende Ind hold: 

„Jeg hører, at et af mine Taffelbeſtik 
har vundet Deres Bifald i den Grad, at 
De har taget det med Dem, og jeg tager 
mig derfor herved den Frihed at ſende Dem 
11 andre for at ſupplere Duſinet.“ 

„Gud i Himlen!“ raabte Miroſcheff ude 
af ſig ſelv. „Et ſaadant Brev til mig? — 
Nei, det er en ſkrekkelig Vildfarelſe!“ 

Elleve Beſtik lage for ham paa Bordet. 

Miroſcheff ilede til Grevens Palais, med 


Tjenerne havde faaet ſtreng Ordre til ikke at 
indlade ham. Portneren betragter ham med 
Ordet: „Tyv“ blev vel 
ikke udtalt, men leſtes tydeligt nok i Tjene⸗ 


et haanligt Smiil. 


rens Blikke. Miroſcheff var ude af fig ſelv 
af Græmmelfe; med Standhaftighed havde 
han baaret ſin Ulykke, men den Tort, der nu 
hvilede paa ham, overgik hans Kræfter ; han 
fane fig berovet det Bedſte, det Eneſte, han 
eiede, — ſin Wre. „Jeg kan, jeg vil ikke 
leve loengere,“ raabte han med et vildt Blik, 
„ikke engang et Vaaben har jeg, hvormed jeg 


Saa er jeg da blottet for Alt! ikke engang 
Doden kan jeg finde! — Dog... dette Vindue! 
det er heit...“ 

Han ſtyrter mod Vinduet — endnu et 
Minut, og det havde været forbi; men Him- 
len havde endnu ikke forladt ham. — „Holdt!“ 
raabte en bekjendt Stemme, „holdt, Ubefin- 
dige! hvad gjør Du?“ 


Miroſcheff forbauſet. 


kan ende min ugle, brendemeerkede Tilværelfe!- 


„Hvad ſeer jeg? Fyrſt Polotzin!“ raabe 


„Ja! det er mig! jeg kommer for at 


hjælpe Dig.“ 


„Og De undſeer Dem ikke ved at byde 


mig Haanden?“ ſvarede Miroſcheff, idet han 
traadte tilbage. 
ſtedſe er brendemeerket, at den usleſte Slave 
har Ret til at nævne mig ſom Tyv. Her 
har man ſendt mig 11 Beſtik for at ſupplere 
mit Duſin. 
met! O kom mig ikke nær, rør mig ikke!“ 


„Veed De ikke, at jeg for 


Mit Navn er for evig beſkjem⸗ 


„Jeg veed Alt,“ afbrod Fyrſten ham; 
„jeg kommer fra Grev Raſumowſky, jeg har 


talt med ham.“ 


„Hvorledes?“ 

„Jeg har erkleret, at dette Tyveri er et 
ſkammeligt Complot. Jeg har taget Dig i 
Forſvar, har paaſtaaet, at Du ikke var iſtand 
til en ſaadan æreløs Handling; med et Ord, 
jeg har caveret for Dig.“ 

„J faa Fald,” ſvarede Miroſcheff, med 
et bittert Smiil, „vil man anſee Dem for 
miu Kammerat; Halvdelen af min Skjendſel 
og... mine elleve Beſtik. .. vil falde paa 


Dem...“ 


„Fat kun Mod, kjcere Miroſcheff!“ af- 


brod Fyrſten ham, idet han greb hans Haand. 


Ikke ſpag, ikke forſagt! Du har i mig en 
Støtte, jeg kan aabne Dig nye Hjalpekilder. 
Hør nu! Greven havde i Anledning af den 
Proces, ſom hans Intendant har fort mod 
Dig, kun hort nogle loſe Rygter. Jeg for⸗ 
talte ham, at denne Proces har ruineret Dig. 
Jeg har givet ham en tro Skildring af den 
ſtjcendige Koſtilar, har fortalt ham, med hvil⸗ 
ken ſkammelig Hevnſyge den Elendige har 
forfulgt Dig. Jeg gik endog videre. Jeg 
ſagde, at Tyven kunde ikke være nogen An⸗ 
den end Intendanten ſelv.“ 
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„Men De har ingen Beviſer!“ 

„Kun Taalmodighed, vi kunne ſkaffe dem.“ 

„Ak! De er et Budſkab fra Himlen!“ 
raabte Miroſcheff, idet han greb Fyrſtens 
Haand; „De drager mig tilbage fra Randen 
af en ffræffelig Afgrund.“ 


„Lov mig, ikke at vove noget gjentaget 


Angreb mod dit Liv!“ 

„Jeg ſpeerger!“ 

„Farvel, Miroſcheff!“ 

J det ſydlige Rusland drage mange 
Zigeunerbander omkring. De drage fkareviis 
fra Sted til Sted, ſynge og ſpaae, naar 
Nogen vil hore paa dem. De unge Zigeuner— 
inder, ſom naturligviis gjore meſt Lykke, ere 
ofte meget ſmukke, og deres ſtore ſorte Sine, 
hvis Mage kun findes blandt de ſydlige Spa— 
nierinder, gjøre i Almindelighed langt ſtorre 
Effect end deres vilde romantiſke Sange og 
deres prophetiſke Ord. En af disſe Nomade— 
ſkjonheder, der var Fyrſt Polotzin hengiven, 
begav. fig til Grev Raſumowſkys Pallads. 
Hun ſpurgte efter Koſtilar og blev ſtrax indladt. 

Koſtilar havde ofte med en Fauns Over— 
givenhed neermet fig den ſkjonne Irina, men 
hans Hylding var ſtedſe bleven afviiſt med 
Foragt, og han havde forleengſt opgivet Haa— 
bet om at erobre hende. 
figerffes uventede Beſog bragte ham nu atter 
i Fyr og Flamme. 

„Hporledes, Irina!“ raabte han, idet 
han glad overraſket ilede hende imode, „Du 
kommer til mig?“ 

„Hvorfor ikke det?“ ſagde Irina naiv. 

„Jeg pleier kun at fane Beſog af dem, 
ſom holde af mig.“ 

„Hvorfor bliver J da ſaa forundret 
over mit Beſog?“ 


Tredie Bind. 


Den yndige Sand⸗ 
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„Du elſter mig altſaa?“ 

„Hvorfor ikke det?“ 

Den ſnue Zigeunerinde ledſagede disſe 
ſmigrende Ord med det elſkverdigſte Smiil. 
Ingen Pige forſtod bedre at bringe en Mand 
ud af Fatningen end Irina. Den forliebte 
Intendant glemte hendes forrige Knibſth ed, 
ja endog ſin egen Vrantenhed. 

„Det er Eder ikke ubekjendt, at jeg 
veed Alt,“ ſagde den ffjønne Sandſigerſke. 
„Elfter J mig nu virkelig, faa kunde J nu 
give mig et Beviis derpaa.” 

„Nu vel!“ 

„Sagen er meget ſimpel. J kjender 
Skjcebnens Luner. Saa viid da: min Lykke 
er afhængig af — et Solvbeſtik.“ — Koſti⸗ 
lar blegnede. Irina ſtod for ham i en im⸗ 
ponerende Stilling med et freidigt Blik, ikke 
ulig en gammel-galliſt Velleda. Hun bar en 
grøn Palmegreen, ſom hun med hoitidelig An⸗ 
ſtand ſvingede mod Sſten. Hendes Stemmes 
Klang havde noget Prophetiſt i fig, og hun 
vedblev langſomt: 

„Dette Beſtik er i dit Verge, Koſtilar! 
Du maa overlade mig det. For denne Priis. ..“ 

„For denne Priis vil Du elſke mig?“ 
raabte den glededrukne Intendant. 

„Giv hid! kom med det!“ ſparede Irina, 
idet hun udſtrakte fin Haand. 

Koſtilar ſogte endnu at undvige. „Hvor 
er det Beſtik, ſom Du forlanger af mig?“ 
ſpurgte han efter en Pauſe med uſikker, ſkjel⸗ 
vende Stemme, „hvor er det? jeg har det ikke.“ 

„Det kan ikke hjælpe, at Du vil Tyve 
for mig, Du har Beſtikket,“ fvarede Zigeuner⸗ 
inden, idet hun truede ham. 

„Irina! ver ikke vred,“ ſagde Koſtilar 
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med Reſignation, „jeg veed, at Intet er ſkjult 
for Dig; men — —“ 
| „Ablpd, ifald Du elſter mig,“ vedblev 
Irina i en vred Tone. „Jeg vil give Dig 
| et tydeligt Beviis paa min Kunſt. Det Be⸗ 
ö ſtik, jeg behøver, er det ſelvſamme, ſom er 
ſtjaalet fra Grevens Taffel. Miroſcheff bli⸗ 
ver med Urette beffyldt for at have begaaet 
å dette Tyveri; Du har faget det; Beſtikket 
i er her, her i dette Kammer. Det er føvrigt 
1 langt fra, at jeg vil gjøre Dig Bebreidelſer 
i: i denne Anledning. Altſaa — giv hid!“ 
1 „Hvad vil Du da dermed?“ 
4 „Min Ven, jeg gjentager Dig; dette 
å Beſtik er en Talisman, hvoraf min Fremtid 
er afhængig. Betenk desuden, ifald Du bry⸗ 
| der Dig Noget om min Kjerlighed, at jeg 
kun for denne Priis bliver din.“ 

Ved disſe Ord ſaae den ſkjonne Irina 
med ømt bedende Blikke paa ham. Endelig 
| élunde han ikle fænger modſtaae; han var 
overvunden. 
| Men Du vil dog holde Sagen hemmelig?” 
| „Beſtikket vil være en koſtbar Skat for 

mig,“ ſparede Sandſigerſken med den hende 

egne Tvetydighed i Üdtrykket. „Men denne 
lange Nolen ſtraffer Upaalideligheden af dine 

Forſikkringer. Min Taalmodighed er forbi. 
| Tag Dig i Agt, Koſtilar! Vee Dig, om Du 
| vægrer Dig! For ſidſte Gang — min Talis⸗ 
| man — !“ Yi 
| „Her er den! Sølvbeftiffet vandrede fra 
Intendantens Seeretair over i Zigeunerindens 
Lomme. Koſtilar drog Irina til ſig og vilde 
i | trykke et Kys paa hendes Purpurlæber. J 
| ſamme Sieblik blev der banket paa Doren. 
i 
| 
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formaaede ikke at fremføre et Ord. 
kelig Anelſe gjennemtreengte hans forte Sjal. 
Forbrydelſen ſtod malet paa hans Pande. 
Greven ſyntes imidlertid aldeles ikke at være 
vred; intetebebreidende Ord undſlap hans Læbe. 
Hans Adfærd var alvorlig, men rolig. 


Greven traadte ind og Zigiunerinden forſvandt. 
Koſtilar ſtod beſtyrtſet for ſin Herſter og 
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En ffræf- 


„J reiſer endnu idag til Kesbitry,“ ſagde 


han; „der venter J imorgen tidlig mine Be⸗ 
falinger.“ 


Koſtilar reiſte fin Bei med bange Hjerte. 


Naſte Morgen ſad han ved ſine ſedvanlige 
Forretninger, da han paa engang blev for— 
ſkrekket ved en Poſtchaiſes Ankomſt. Han ilede 
ud — det var Miroſcheff. En Mengde Bon⸗ 
der ſtode tauſe ved Gaarden. 


„Koſtilar!“ ſagde den unge Rusſer til 


Intendanten, „Greven har overdraget mig, 
perſonlig at overlevere Dem denne forſeglede 
Skrivelſe og befaler Dem at vplæfe den med 
lydelig Roſt for Landsbyens forſamlede Bonder.“ 


Bleg og ffjælvende tog Koſtilar Skrivel⸗ 

ſen og leſte, ſom Greven havde befalet: 
„Den ædle Miroſcheff ffjænfer jeg min 
Domaine Kesbitry med alle Dertil hørende 
Underſaatter — Intendanten Koſtilar, der⸗ 
under indbefattet. Idet jeg afſtaaer denne 
Livegne til min Efterfolger, overlader jeg 


til Denne at behandle ham efter Fortjenſte.“ 


En Maaned ſenere forte den lylkelige 
Miroſcheff fin ſtjonne Nedegda til Alteret, 
Blandt Forloverne fane man Fyrſt Polotzin; 
og Zigeunerinden Irina ſang Viſer til Held 
for de Nygivte. 


IN 


THEATER MUSIK, 


Det Altonaer Skueſpillerſelſkab opførte 
i Onsdags: Nacht und Morgen oder: die Fa⸗ 
milie Beaufort; Drama i 4 Afdelinger og 5 
Acter, med fri Afbenyttelſe af den Bulwerſte Roman, 
af Charlotte Birch⸗Pfeiffer. Dette Stykke, ſom endog 
paa flere tydſke Theatre har gjort Lpkke, vidner i 
hoi Grad om, hvilket Forfald den tydſke dramatiſke 
Literatur er geraadet i. Vi fee nemlig her ingen— 
lunde en Undtagelſe fra den almindelige Regel, 
men tvertimod repreſenterer bette Drama et heelt, 
hos os Gud ſtee Lov tildeels endun ubekjendt, Genre 
af Skueſpil, nemlig de dramatiſerede Romaner. 
Alle Aeſthetikere ere forlængft enige om at fordomme 
denne vanſkabte Afart, der lige langt fjerner fig fra 
alle fornuftige Fordringer til et godt Drama ſom 
til en god Roman. Naturligviis er det kun de 
meeſt dilettantmeesſige Fuſkere, der kunne falde paa 
et ſaa ſmagloſt Foretagende, ſom det, at ville ſon⸗ 
derlemme en fuldført epiſk Digtning, for at tilpasſe 
Stykkerne efter de dramatiſke Former; Enhver, der 
er begavet med den allermindſte Funke af poetiſt 
Aand vil nemlig vieblikkelig overbeviſe fig om, at 
jo fuldkomnere vor Tids Epos, Romanen, ſvarer 
til ſit Navn, jo ſtorre Umulighed bliver det, at om⸗ 
barne den til et godt Drama. Det er ſom om man 
vilde ffjære af Lemmerne paa en velvoxen Kæmpe, for 
at han ſkal pasſe en moderne Dandys Dragt, eller, for 
at vælge et mindre blodigt Billede, ſom om man tog 
og klippede alle Aderkanterne af et Maleri, for at 
det kunde fane Plads i en meget mindre Ramme. Vel 
have ogſaa ſtore Digtere hentet deres Stof af Ro⸗ 
maner og Noveller; men Eet er, at tage ſit Stof 
af et andet Digterverk, f. Ex. en Epiſode af et 
ſtorre Arbeide, ſom Vehikel for en ſelvſtendig 
Digtning; et Andet derimod, at tage en heel Ro⸗ 
man, og, ved at inddele den i Acter og Scener, ved 
at udſtrive det Meſte af Dialogen, og ved, hvor 
Handlingens Traad briſter, at lade en af Perſo⸗ 
nerne fortælle” Reſten, at bringe et Drama i 
Stand. Nu var det viſtnok Synd, at beſtylde den 
gode Charlotte Birk-Pfeiffer for, at hun har holdt 
fig ſtrengt til den fortræffelige Bulwerſke Roman: 
„Nat og Morgen.“ Hun angiver ſelv paa Titelen, 
at hun har afbenpttet den frit; og Gud ſkal vide, 


at hun har taget ſig ſaadanne Friheder, at de burde 


have bragt hende til at rodme. Men herved bliver 
hendes keitede Fuſkerhaand kun endnu tydeligere; 
thi hun har derved ikle blot viiſt, hvor liden Ag⸗ 


Tredie Bind. 
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telſe hun havde for et fortræffeligt Digterarbeide, 
men hun har tillige paa den haandgribeligfte Maade 
godtgjort, at hun iffe engang har været i Stand 
til at fatte det Digterverks egentlige Skjonheder, 
ſom hun her har traveſteret. Hvad der nemlig iſer 
ſynes at have generet Mom. Birk⸗Pfeiffer i den 
Bulwerſke Roman, var det Poetiſke i den, den 
ſublime Idee, der gaaer igjennem denne ſom gjen⸗ 
nem de andre Bulwerſkte Romaner. Hun havde 
ſaamend ikke engang „eine Idee von der Idee,“ 
og derfor kunde hun kun bruge Halvdelen af det 
Bulwerſke Stof, nemlig Natten, og paatog ſig 
ſelv at levere en ſplinterng Morgen. Som en 
Folge heraf diſter hun op Alt, hvad Romanen af 
Knaldeffect tilbyder; ja, lader ikke blot Catharina 
Morton doe to Gange lige for Tilſtuernes Pine; 
men i femte Act erfarer man, efter ſyv Aars For⸗ 
lob, at hun i Grunden kun har været ſkind od 
— hvoraf vi dog in parenthesi lœre, hvor vig⸗ 
tigt det er, at vi jo for jo heller fange Bedemand 
Schous Lighuus i Stand. Hun nente ikke, den 
gode Kone, at flaae den ſtakkels Catharina ihjel, 
uden forſt at forunde hende den Glede, at fee „den 
Trauſchein,“ der gjør hende til Mom. Beaufort, 
og for at naae dette Maal, har Mom. Birk⸗Pfeiffer 
ſelv leveret en ny Slutning, uden Transparent og 
bengalſk Flamme, men desuagtet af en faa ſkinnende 
Originalitet, at ſelv Bulwer, hvis han ſaae den, 
vilde vende Oinene bort — for ikke at blendes. — 
Hvad Selſkabets ÜUdforelſe af dette Machverk an⸗ 
gaaer, da egnede den ſig viſtnok ikke til at dekke 
Stykkets Skrobeligheder, men det var ſaamend 
ogſaa Synd, at det ſtulde have en bedre. 


Det franſke Skueſpillerſelſfab har, for⸗ 
uden en Gjentagelſe af de paa dets Repertoire meeſt 
yndede Stpkker, i denne Uge opført tvende andre, nem⸗ 
lig „Fra Diavolo“ og „une Chaine.“ Ingen af disſe 
kan imidlertid henregnes til Selſkabets heldigſte Fo⸗ 
reſtillinger. Med Henſyn til „Fra Diavolo“ da 


gielder her, hvad vi ved en tidligere Leilighed have 


yttret, nemlig, at Selſkabet burde indffrænfe Valget 
af be Operaer, det vil give, til ſaadanne, hvor 
Mom. Hebert⸗Mas ſys Parti er det abſolut do⸗ 
minerende. Dette er nu ingenlunde Tilfeldet her; 
thi Zerline er vel et interesſant lille Parti, ſom af 
Mont. Hebert udfortes med den ſedvanlige Ande, 
ſtjondt hun ikke var ganſte fri for, at overlesſe Fo⸗ 


J 
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redraget med en Mængde, ofte meget utidige, Fi— 

gurer; men med Undtagelſe af hende og Hr. Blum 
Å fom den engelſte Lord, var den ovrige Udførelfe 
| næften under det Middelmaadige. Navnlig kunde 
Hr. Bonnamy ikke have valgt et Parti, der mere 
| var i Stand til igjen at forffjærtfe den Andeſt, 
| han i flere andre Partier havde erhvervet fig, end 
Fra Diavolos. Stemme, Ydre, Bevagelſer, fort, 
Alt er bam her imod. Imidlertid vifte dog Publi- 
kum i Onsdags ved Opforelſen af „Le Postillon 
de Lonjumeau“ at det ikke lagde ham dette Mis⸗ 
greb videre til Laſt, idet man ikke blot lod hans 
ſmukke ÜUdforelſe af Chapelaus Parti vederfares 
Retfærdighed, men man lonnede ham endog med 
ſamme ÜUdmarkelſe ſom Mom. Hebert, idet han 
efter Foreſtillingen blev fremkaldt tilligemed hende. 
— „Une Chaine“ ligger ogſaa meget over Sel— 
ſtabets Kræfter, og ſtjondt der i dets Fremſtilling 
vare adſtillige ſmukt fremtrædende Momenter, faa 
ſavnede vi dog i det Hele dybere Opfatning af 
Charaktererne og det Enſemble, ſom udmerker dets 
Udforelſe af Vaudevillen. Selſkabet ſluttede fine 
Abonnementsforeſtillinger paa Hoftheatret i JTirs⸗ 
dags med en Gjentagelſe af „Fra Diavolo,“ men 
vil, ſom vi erfare, endnu give nogle Foreſtillinger 
paa det kgl. Theater. Hr. Armands Benefice 
i Torsdags var talrigt beſogt, og denne talentfulde 
Skueſpiller nod ved denne Leilighed ſerdeles Ud- 
merkelſe fra Publikums Side, baade ved ſin Ind— 
tredelſe pan Scenen, ſom efter Foreſtillingen, 
da han tilligemed ſin Kone blev fremkaldt; ligeſom 
(ar han ogſaa allerede umiddelbart efter Üdforelſen af 
£ Robins Rolle i „les memoires du diable, — viſt⸗ 
i nok hans bedſte Rolle, — blev hædret med Frem⸗ 
0 


kaldelſe. —-Paa Mandag opforer Selſkabet endnu 
engang „La fille du Regiment,“ ſamt Vaudevillen 


„Indiana et Charlemagne“ til Benefice for Hr. 
Hebert. 


Nielſen og Phiſter have endt deres Gjæ- 
ſteforeſtillinger i Chriſtiania og ville med det forſte 
vende tilbage. Nielſen benytter imidlertid den 
øvrige Tid af fit Ophold der, til at aflægge nøgle 
Prøver paa fit oratoriſte Talent, og har til den 
Ende annonceret nogle Oplesninger af fortrinlige 
politiffe Taler. — Holſt har ſluttet fine Gjeeſte⸗ 
foreſtillinger i Aalborg med „Kean,“ og Aalborg 
Stifts Avis kan neppe finde Udtryk til at beſtrive den 
Enthuſiasme med, han i denne Rolle har fremkaldt. 
Han afreiſte derfra til Randers, hvor han ligeledes 
mep flor Succes er optraadt i „Orkenens Son.“ 


— Mom. Simonſen er alt paa Tilbagereiſen 
hertil ankommen i Hamborg. Hun er hidindtil, 
efter hvad vi have erfaret, ikke optraadt nogenſteds, 
men vil inden ſin Hjemkomſt give en Concert 
i Kiel. 


Bournonpille vedbliver at ſamle Laurbær 
og Banco i Hamborg. Hans „Toreador“ er nu kom 
men til Opforelſe og har gjort endnu ſtorre Lykke 
end „Napoli.“ „Der Freiſchütz“ ſiger om To— 
readoren: „Her havde det kjcre Publikum igjen 
noget at ſtue, at beundre, at lee over, at applau— 
dere, nemlig en livlig, letforſtaaelig, om juſt ikke 
dybt anlagt Handling, et fortræffeligt Arrangement, 


pittoreſte Coſtumer, en nydelig Muſik, virkelig ori— 


ginale Dandſe, ſom, forſaavidt de ſkulle være ſpanſke, 
have et meget godt localt Anſtrog. Meeſt behagede 
Jaleo, udført af Hr. Bournonville og Mlle. Funk, 
Solo Polonaise, dandſet af Mlle. Maria, Pas de 
deux, af den Samme og Hr. Maximilian, ſamt 
en Boleros à quatre. Ogſaa for de to reiſende 
Englenderes (Hr. Füsſel og Hr. Stramboe) co— 
miſke Partier, var Bifaldet ſtormende. Efter Fo— 
reſtillingen bleve Mlle. Maria, ſom ſtedſe trænger 
dpbere ind i Hamborgernes Hjerter med fine gra— 
tioſe Fodder (III), ſamt Hr. Bournonville frem⸗ 
kaldte.“ Overhovedet omtale de Hamborgſte 
Blade Bournonvilles og Mlle Marias Preſtationer 
med megen Begeiſtring. Bil man have et Exem— 
pel pan den Tone, flige Anmeldelſer undertiden 
ſtrives i, da behage man at leſe følgende, der fin= 
i „Jahreszeiten“ for 11te ds.: Die wunderliebliche 
Maria tanzte vorher mit Herrn Bournonville ein 
Grand pas de deux, in welchem fie uns ihren Adels- 
brief für die rechte Abkunft aus dem anmuthigen 
Geſchlechte der Charitinnen lesbar und deutlich vor 
Augen legte, und gewiß wäre ſie nicht zufällig eine 
Epigone, ihr Ruf müßte längſt mit den ältern De— 
ſcendenten des Stammes, mit einer Taglioni und 
Elsler rangiren. Mit unbeſchreiblichem Liebreiz 
vollendete fie in der ſpätern Caſtillana den Cultus 
der ſinnlichen und doch ſo decenten Schönheit, und 
trug ein reiches Opfer der Bewunderung in ihr 
ſtilles Kämmerlein nach Hauſe. — Aber auch Bour⸗ 
nonville, — als Mann einen viel ſchwereren Stand 
habend, — ſchrieb mit origineller Leichtigkeit die 
Hyroglyphen ſeiner ſchönen Kunſt, von der die 
Männer des Alterthums, die Götter Griechenlands 
und Roms, und wohl ſelbſt jetzt der Orient noch 
nichts weiß. Er empfing aber in der erſten Piece 
ſowohl als in der ſchließenden Polka militaire, die 
er mit Herrn Hoppe, und den Dem. Funk und 


Petrina tanzte, den rauſchendſten und gebührendſten 
Beifall. Wie Schade, daß der Sommer einem 
folden Künſtlerverein fo auffallend Abbruch thut (111). 


Fra Jomfru Nielſen og Hr. Lefebvre er 
ikke indløbet ſenere Efterretninger fra Dresden. Ifr. 
Fjeldſted er ifølge B. T. fra London reiſt til Brüs— 
ſel for at fee og gjøre perſonligt Bekjendtſkab med 
Fanny Elsler, og derfra til Paris, hvor hun har 
fundet den ſamme velvillige og venlige Modtagelſe, 
ſom i London, ifær hos Profesſor Albert, paa hvis 
Skole hun over ſig daglig under denne ſtore Kunſt— 
ners Veiledning. Han har ogſaa opfordret hende 
til at optræve nogle Gange paa Operaen i Paris, 
men Tiden er for fort til at hun kunde opfylde 
Directeur Pillets Betingelſer, ſom ere forbundne 
med en Debut paa den franſte Opera. Hun vil 
altſaa formodentlig forlade Paris i Begyndelſen 
af neeſte Maaned, og gjøre Tilbagereiſen over 
Tydſtland hertil. 


Nygtet om Violiniſten Prumes Dod modſiges 
nu i „Moniteur belge“ for 13de dennes. Der ſkal 
tvertimod være grundet Daab om, at den udmeer— 
kede Virtuos ſnart igjen vis have gjenvundet fit 
Helbred. Den bekjendte Sangerine Mom. Pan: 
line Garcia-Viardot er ankommen til Berlin, 
hvor hun agtede at optræde i flere Scener, hvor— 
iblandt ſom Desdemona i ſidſte Act af „Othello“. 


J R. Schumanns muſikalſke Tidsſtrift fin⸗ 


des folgende Anmeldelſe af vor talentfulde Pianiſt, 


Hr. EmilHornemanns, 12 Capricer: 

„Vi nævne her et Verk af en ung dauſk Com— 
poniſt: 12 Capricer af Emil Hornemann, der lige— 
meget overraſkede os ved deres betydelige Omfang, 
ſom ved deres interesſante Indhold. Stpkkernes 
Form, et Mellemflags af Etude og Caprice, mage vi 
falde en lykkelig truffen. De erindre os om Etu⸗ 
den ved deres Afflutning, ved den gjentagne Faſt— 
holden af den engang fundne Figur, men undgaage, 
ved at berøre Capricen, Maalets mecaniſke Aengſte⸗ 
lighed, hvortil ofte Etuden leder Componiſten. Mu- 
ſiken bærer en munter, velgjorende Characteer. In— 
tet Sted træffe vi paa noget „Overordentligt — 
Genialt,” ſelv bag de forvovnere Oplob, ſtjuler fig 
Beſkedenhed, der haſtig holder ham tilbage, hvor 
Sikkerheden i det Velbekjendte truer at forlade ham. 
Med eet Ord, Componiſten vil ikke give mere, end 
han kan, og dette behager ſtedſe, naar han iøvrigt 
kun bevæger fig udenfor den trivielle Sphere. Hans 


br or 
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Trang til overalt at give regelret Kunſtform, leder 


ham vel ofte til Brede, og vi faae i anden Deel 
for det meſte kun Paralelſteder af det alt tidligere 
Tilſtedevcrende, uden at han har forſogt en ny Ud— 
vikling, men dog er denne Brede os altid kjerere, 
end plat Formloshed, der ikke veed hvad den vil. 
Dermed raade vi ingenlunde den unge Kunſtner til 
at blive ſtagende ved det Vundne, ikke at forſoge 
fig i vanſkeligere Former, ikke at aabne zſin Phan- 
taſie nye Gebeter. Tvertimod, vi forudſette dette. 
J det Nervarendes tuſindfoldige Hvirvel vilde 
hans blide Stemme kun ſporlos forſtumme. 

Vil han opnaage noget Mere, faa ſtager det til 
ham, at anſtrenge fig, at ſlutte fig til de hoiere 
Keempende. Imidlertid tor vi paa det Bedſte an— 
befale Alle dem, ſom ville glæde fig ved en blød, 
klangfuld Muſik, bette hans forſte Verk, med hvil⸗ 
ket han er fremtraadt paa en fan ærefuld Maade. 
Dog vilde Interesfen for det Hele afkjoles, naar 
man vilde nyde det Alt paa engang; dertil ligne 
de enkelte Stykker hverandre for meget i Charac— 
teren. En Forhoielſe af Totalvirkningen er der ikke 
taget Henſpn til i de tolv Nummere; men enkelt⸗ 
viis gjennemgaagede ere de vis paa at gjøre et ven⸗ 
ligt Indtryk, og ſaaledes tilraabe vi dem endnu 
engang et venligt Velkommen.“ 


I det ſlesvigſte Blad „Dannevirke“ findes 
nedenſtaaende Sang af en ung Digter i Flensborg, 
Friederich Adolph Schmidt, der er en Efter— 
ligning af den bekjendte Arndtſke: „Was iſt des 
Deutſchen Vaterland?“ og ſom for den Aands 
Skyld, der udtaler ſig deri, vel fortjener at blive 
mere udbredt: 


Den Danſkes Fedreland. 


Hvor er den Danſkes Fedreland? 

Ved Sliens Bred? Ved Skagens Strand? 
Er det i Herthas Bøgelund, 

J Bolgeklang fra Oreſund? 

O nei! nei, nei! 

Her er det hele, hele ei! 


Hvor er den Danſkes Fedreland? 
Pan Fionas O? Paa Langeland? 
Hvor Havet fig om Oer ſnoer, 

Og hellig Fred med Velſtand boer? 
O neil! nei, nei! 

Her er det hele, hele ei! 
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Hvor er den Danſtes Fædreland ? 

Paa Skaanes Kyſt? Ved Malars Band ? 
Hvor ſtolt og rank Blaakulla ſtaaer, 

Og Birkens Top mod Skyen nager? 

O nei! nei nei! 

Her er det hele, hele ei! 


Hvor er den Danſkes Fedreland? 
Ved Heklas Ild? ved Geiſers Vand? 
Er det ved hoie Dovrefjeld, 

Hvor Frihed boer til Brodres Held? 
O nei! nei, nei! 

Det er det hele, hele ei! 


Saa ſiig mig da, o danſke Mand! 
Hvor er dit Hjem, dit Fædreland 2 
Det er dog tet ved Axels Slot, 
Hvor Chriſtian boer, den edle Drot? 
O neil nei, nei! 

Her er mit hele Hjem dog ei! 


Mit Fædreland, o elſtte Sted! 

Fra Nordkap ned til Eidrens Bred, 
Fra Veſterhavets hule Brag 

Til Kalmarſundets Bolgeſlag! — 

Det er mit Hjem, min Fodeſtrand, 
Hver trofaſt Gothers Fadreland! 


Der boer et Folk, hvis Tungemaal 


Har Klang ſom Sølv og Kraft ſom Staal, 


Et Folk i Kamp og Troſkab faſt, 
Hvem Feighed er en ukjendt Laſt. 
Der er mit Hjem, min Fodeſtrand, 
Hver trofaſt Gothers Fædreland! 


Og Kroniken vil ei forgaae, 
Hvor dette Folks Bedrifter ſtaae! 
Det er et Folk, ſom brouter ei, 


Hvis Ord er ikkun Ja og Nei! 
Der er mit Hiem, min Fodeſtrand, 
Hver trofaſt Gothers Fedreland! 


Der nu regjere Drotter to, 

Som have hjemlet Fred og Ro 

Paa Hav og Land, paa ſtenet Vei, 
Og Folket glemmer dette ei! 

Det er mit Hjem og Dit, min Ven! 
Det kaldes Skandinavien! 


Til Dig vi bede, gode Gud! 

Beſtjerm vort Danmark, Havets Brud! 
Giv ſtedſe Sveas Sonner Held! 

Lad Lykke boe kring Norges Fjeld! 
Beſtjerm vort gamle Dannebrog 

Og hver, ſom elffer Drot og Sprog! . 


Veſterbroes nye Theater. 
Søndag den 23de Juli. 


(Iſtedetfor Nacht und Morgen) for forſte Gang: 


Ein Handbillet Friedrichs des Zwei⸗ 
ten, originalt Priis⸗Lyſtſpil i 4 Optog, af 
Vogel. Derpaa, efter Fleres Forlangende: 
33 Minuten in Grüneberg, oder: der 
halbe Weg, Farce i 1 Act af Holtey. 


Mandag den 24de. 


Der Talisman. 


Ons dag den 26de. 


Forſte Gang: Der Zigeuner, Livsbillede med 


Sang i 3 Acter af F. Kapſer, Muſik af Reh⸗ 


ten in Grüneberg, oder: der halbe Weg, 
Farce med Sang i 1 Act, af Holtey. 


V nnr 


feldt. Derpaa, for tredie Gang: 33 Minu- 
! 
N 


2 
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Sænkens Priis. 
Bryllupsſang. 


Naar Drueſaften fiin og ſkier 
Med Perler ſtaaer paa Randen, 
Om Frihed taler helſt Enhver 
Og ſynger faſt hver Anden. 
Hvad, om vi provede engang, 
Mens man i Glasſet ſtjenker, 
Nu til Forandring her en Sang 
Til Are kun for — Lenker? 


Vor Stammefader Adam var 
En Konge i ſit Rige, 

Gaa fri, ſom nogen herſket har, 
Og mægtig, ſtor tillige: 

Den hele vide, Fjønne Jord 
Ham Herren monne ſtjcnke, — 
Og, ſom et Lam, af Evamo'er 
Han Tod fig villig lenke. 


Fra dengang og indtil vor Tid 

Kun meget Faa der vare, 

Som ei, trods Styrke, Magt og Vid, 
De ſamme Lanker bare. 

Og hvor der fandtes flige Mænd, 
Der flap derfra med Renker, 

De vare ſtorre Slaver, end 

Om de bar Hines Lenker. 


Thi priſe Frihed, hvo ſom vil, 
Og vie den ſin Tanke, — 

Vi Lenkens Priis kun ſynge til 
Den fulde, ſode Ranke! 

Om længe nok hver indbildt Fri 
Os ſpotter kun og ſtoſer, 

Dog evig Lenken hylde vi 

Af Myrther og af Roſer. 


Ja, evig denne Lenke lad 

Vort unge Par forene! 

San let, ſom Roſens Purpurblad, 
Saa ømt, ſom Myrthens Grene, 
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Saa blidt, ſom Vaarens milde Luft, 
Hvor nys den Vellugt ſpreded', 

Saa født, ſom Roſens egen Duft, 
Saa faſt, ſom var den ſmedet! 


Gortſiev Siesvy. 


Millionairen og Hotel Dieu. 
(En Fortelling.) 


En klar ſmilende Foraarsmorgen havde lok— 
ket den fornemme Verden fra Paris til Long⸗ 
champs, og Alt hvad Rigt og Elegant Siet 
kunde onſke at ſkue, frembød fig her i den 
meeſt glimrende Mangfoldighed, Som fæd- 
vanlig bevægede fig Pariſer-Noblesſens pragt⸗ 
fulde Eqpipager og en Mængde elegante Ryt⸗ 
tere og Fodgengere gjennem den ſkjonne Allee 
fra Fauburg- Montmartre til Bois de 
Boulogne, og Alt, hvad den uudtømmelige 
Mode og Luxus havde udtenkt for at hæve 
den naturlige Skjonhed og fkjule den frem⸗ 
kunſtlede, viſte ſig i den brogede, prangende 
Dameverden med en Glands, der neſten blæn- 
dede den rolige Betragters Bie. 

Ikke langt fra Barrière de Etoile 
fad i en Reſtauration 2 Offieerer, begge 
i den meeſt blomſtrende Manddomsalder; men, 
ſtjondt de endnu vare unge, tilkjendegave dog 
deres ſterkt brunede og med Ar betegnede 
Anſigter, ſamt Wreslegionens Ordensdecora- 
tion de provede Krigere. i 

Den Angſte, der bar en Marineofficers 
Uniform og hidtil havde betragtet de bølgende 
Folkemasſer, vendte fig nu om til fin Kam⸗ 
merat, der var henſjunken i merk Eftertanke 
og ſtirrede alvorlig og ſtille hen for fig» 
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derom gjor Dig ſentimental,“ bemerkede Al⸗ 
bert ſmilende. 


„Sag var det derfor, at Du for to Aar 
ſiden fulde flippe heelſtindet ud af Kabyler⸗ 
nes Hænder, for at gjennemgage faa fvære 
Lidelſer her i det glimrende, uydelſesſyge, 
forkeerte og forforende Paris?“ 

„Jeg kan ikke blive klog pan mig ſelv,“ 
ſvarede hans Kammerat, idet han, ligeſom 
greben af en heftig Sindsbevegelſe, utaalmo— 
dig fatte det foran ham ſtaaende Glas tilſide. 


„Hvorfor ikke det?“ ſpurgte Marineoffi⸗ 
cieren med et Smiil. 


„Ih, hvorfor? — fordi jeg ſom en an- 
den Tantalus fvæver mellem Qval og Glæde,” 
gjenſvarede Hiin. 

„Albert,“ vedblev han efter en fort Pauſe 
„vilde Du nogenſinde have troet, at jeg, lig 
en elſtovsſyg Troubadour, hele Aar igjennem 
kunde beile til en Piges Gunſt, uden fra hen— 
des Side at modtage endog kun det ringeſte 
Tegn paa gjengjeldet Tilboielighed?“ 

„Capitain d'Armant gjaldt i hele Regi⸗ 
mentet for den meeſt afgjorle Fruentimmerha⸗ 
der,“ bemerkede Albert ſatiriſk. 

„Og nu,“ vedblev den Forſte, uden at 
lægge Marke til hiin Attring, „det er alle. 
| rede to Aar ſiden, at mit Negiment blev for⸗ 
| flyttet fra Algier til Paris. En rum Tid 

tilbragte jeg rolig og ligegyldig i den lar— 
| mende Hovedſtad, indtil vor Oberſt pludſelig 
fif det nlykſalige Indfald at arrangere en 

glimrende Diner. Blandt Mængden af den 

Noblesſe, ſom her bevægede fig, ſaae jeg en 

Dame, hvis uſigelige Ande gjorde et uudſlet⸗ 

teligt Indtryk paa mig. Jeg nod den Lykke 

at blive hendes Bord⸗ og Bal⸗Capallier; — 
| o, det var det ffjønnefte Sieblik i mit Liv!“ 


„Det troer jeg! endogſaa Erindringen 


„Feſten var forbi,” vedblev d' Armant, 


og pludſelig var min yndige Baldame forfvun- 
den. 


Forgjæves ſogte jeg blandt de Selſka— 


ber, der efterhaanden toge hjem, — Alice 
de Rembleux faae jeg ikke mere.“ 


„Alice de Rembleux?“ udbrød Albert for— 


undret. 


„Kjender Du denne Dame?“ ſpurgte 


d'Armant noget flagen. 


„Jeg har kjendt hende, ſiden jeg var 


ikke ſtorre end ſom faa —“ bemerkede Albert 
ſmilende. 


Officeren ſage fin Ven et Sieblik ſtivt 
i Sinene; endelig vedblev han: „Saa fiig 
mig da, om Du tilgiver en Lidenfkab, der, 
faa ubeſindig den end kan ſynes Dig, udgjor 
mit hele Livs Lykke og Ulykke.“ 


„Alice, det modvillige Væfen, der ſpot— 


ter alle blide Folelſer og den faa folſomme, 
ſaa ſentimentale Armant,“ ſagde Albert fpy- 
dig, „ſtakkels Ven! der er Du geraadet i en 
Labyrinth, hvor der ikke er anden Udvei for 


Dig, end at fatte Mod og ſporge hvorledes 


Parolen lyder hos hende.“ 


„Du dommer ſaa afgjort om en Dame, 
der er mig faa uendelig dyrebar, at jeg vel 
maa, ſporge Dig, hvilken Grund Du har til 
en ſaadan Dom,“ ſpurgte d'Armant opirret. 

„Nu vel,“ lo Albert, „for at Du ikke 
foruden dine øvrige indbildte Qvaler endnu 
ffal plages af Jalouſie mod mig, faa vil jeg 
kun fortælle Dig, at den rige Financier Rem⸗ 
bleux er min Onkel, ſamt at Alice og hendes 
ſtolte Soſter ere mine Couſiner, der allerede 
vente mig med Lengſel.“ 


7 
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„Alice, din Couſine?“ udbrød d'Armant 
hurtig. 

„Som jeg ſiger; og Du vil ſaaledes 
uden Tvivl indſee, hvor let det vil være mig 
at bringe en Kurre paa Traaden mellem Alice 
og Dig.“ 

„O forffaan mig dog for din letferdige 
Skjœmt,“ bad Capitainen alvorlig, idet han 
atter henfaldt i fine alvorlige Betragtninger. 
„Siden vort forſte Mode, da jeg forlod Sel- 
ſkabet i den lykkelige Drøm at væffe den yn— 
dige Piges Gunſt, har jeg tilbragt hundrede 
qpalfulde Timer i hendes Nerhed paa Boule⸗ 
varderne, i Tuileriernes Haver, i Bois de 
Boulogne, i Theatret og hos Tortoni, men 
— Alt forgjcves. De Faſhionable af den 
elegante Verden vakte ved deres tomme, flaue 
og intetſigende Smigrerier hendes Opmerk— 
i hoiere Grad end jeg, der forgjæves ſtræbte 
og ſukkede efter et eneſte venligt Blik, et ven⸗ 
ligt Ord af hende. Indtrykket fra den forſte, for 
mig faa lykkelige Aften ſynes aldeles at være 
udflettet af hendes Sjæl, og jeg er hende mere 
til Befvær end velkommen —“ 

„Nu, Herre Gud!“ parodierede Albert 
ham med et Smiil. „Neppe 3 Dage har 
jeg været i Paris og jeg finder alle mine 
Sleegtsforhold i en Tid af 2 Aar aldeles 
forandrede. En gjerrig Aagerkarl af en On⸗— 
kel, der fra Kornmegler har arbeidet ſig op 
til Millionair, har ſovet paa Quai d'Orgai, 
ſpiiſt til Middag i Stegekjceldernes Trekhul⸗ 
ler, ruget over fine Skatte i det meeſt ſmud⸗ 
ſige Qvarteer af Byen, er bleven Baron, 
byer i Gaden Richelieu, gifter fin eldſte 
Datter, rigt udftyret, bort til en Mand af 
Frankrigs gamle Adel, Vicomte de Sévreg, 
der er ſaa naadig at modtage den borgerlige 


Barons Guld, for dermed paany at forgylde 
fit forſlidte Vaaben; medens den yngſte Dat— 
ter, der beſidder mere Gemytlighed og Aand 
end hele den øvrige Familie tilſammen, gjør 
min tappre Ven til en kurrende Turteldue.“ 

„Det er kun en daarlig Tak, jeg fager 
for den Fortrolighed, jeg ffjænfer Dig,“ ſva⸗ 
rede d'Armant ſtodt, idet han reiſte fig. 

„Dog maaffce bedre end Du troer,” for» 
ſiklrede Albert. „Om to Dage holdes min 
Couſines alt flænge omtalte, viſtnok yderſt præge 
tige Bryllup med Vicomte de Sévres. Da 
jeg tilfeldigviis, maaſtee, fordi jeg hidindtil 
har undgaaet enhver Forbindtlighed til min rige 
Onkel, udover en vis Indflydelſe paa ham 
ſelv og hans Familie, ſaa maa man, alene 
af Henſyn til mig, fætte en Wre i at mod⸗ 
tage Capitain d'Armant ſom Huusven.“ 

„Ingen Übeſindighed, kjcere Albert!“ bad 
d' Armant, idet de begge forlode Reſtaurationen. 

„Aa, frygt kun ikke. Alice fager ikke et 
Ord at vide om den Hemmelighed, Du har 
betroet mig; men bliv nu blot ikke forfnyt, 
naar jeg fører Dig Fjenden i Mode paa 
aaben Mark, hvor Du ikke kan undgaae den. 
— Altſaa — vi ſees ved Brylluppet; jeg 
gaaer nu til min Familie, men ver forſikkret 
om, at jeg enten ffal heiſe Dig det ene 
Bramſeil efter det andet, eller bringe Dig i 
ſmult Vande.“ 

„Farvel!“ raabte d'Armant efter Vennen 
og gik tilbage til Staden. 

En Mængde Eqvipager holdt den næft- 
folgende Dags Aften foran Vicomte de Sévres 
pragtfulde Hotel; larmende Muſik lod fra de 
ſteerkt oplyſte Sale, hvor den fornemme Ver⸗ 
den Drev omkring for at kjede fig, bagvafke, 
ſmigre og ſpotte. Dandſen var endnu ikke 


> 
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begyndt, og man ſaae den herligſte Forſam⸗ 
ling af Skjonhederne blandt de fornemme Pa⸗ 
riſerinder, der uvilkaarlig blendede Siet, deels 
ved naturlig Ande, deels ved Toilettets Kunſt; 
tuſinde Lys ſpeilede fig i de glimrende Diaman⸗ 
ter, og Alt, hvad Luxus kun kunde udfinde, 
var her forenet i et fortryllende Heelt. Med 
et forklaret Smiil ſpadſerede den gamle Rem⸗ 
bleur op og ned i Samtale med nogle al⸗ 
drende Herrer, medens begge bans ſmukke 
Dottre, den nygivte Vicomtesſe de Sévres og 
hendes yngre Soſter Alice modtog de unge 
Herrers Hylding. Vicomte de Sévres, der 
var over den almindelige Manddomsalder, 
Tænede fig med fornem Skjodesloshed op mod 
Ryggen af fin unge Gemalindes Stol og be⸗ 
tragtede ſine Omgivelſer med et neſten ſpot⸗ 
tende Smiil; og det Galanteri, hvormed han 
behandlede fin unge nygivte Viv, ſaaofte hun 
henvendte Talen til at ham, bar kun altfor 
tydelig det kolde folesloſe Preg af tvungen 
Venlighed. Ikke langt fra denne glimrende 
unge Damecirkel ſtod en Gruppe af Office⸗ 
rer i forſtjellige Munderinger, og en opmerk⸗ 
ſom Jagttager vilde tydelig kunne bemerke, 
at der blandt disſe unge Krigere maatte være 
en Gjenſtand, der i hoieſte Grad interesſe⸗ 
rede den ſtjonne Alice; thi hendes Blik vendte 
hvert Sieblik tilbage til hin Gruppe. 


ſpillede den rolige Jagttagers Rolle, til et af 
de nærliggende Sideverelſer. 

Med et Anſigt, hvori Skuffelſe, Længfel 
og Skinſyge ſtode afpregede i rolige, men 
bittre Træf, kaſtede d' Armant fig i den bløde 
Ottoman, medens Albert lyſtig gjorde ſig til⸗ 
gode med de Forfriſkninger, der uafladelig 
bleve præſenterede af Vicomtens talrige Tje⸗ 
nere eller bleve Gjeſterne budte i forſkjellige 
Buffets. 

„Hvor jeg fortryder, at jeg har fulgt 
Dig og at jeg bivaaner denne Feſt, kun for 
paany endnu heftigere at vakke den indre, 
neppe undertvungne, Arrgrelſe,“ ſukkede Ar⸗ 
mant, idet han kaſtede et morkt Blik ud blandt 
den bølgende nydelſesſyge Vrimmel. 

„O, Du Nar!“ ſmilede Albert, „da Du 
endelig med Magt beftræber Dig for at mis⸗ 
fjende mine Henſigter, fan vil jeg blot ſige 
Dig, at min yndige Couſine om et Sieblik 
vil ſtaae for Dig, og ſaa ville vi dog ſee, 
om ikke din Sygdom lader ſig helbrede.“ 

„Hvorledes? Alice her?“ ſpurgte d'Ar⸗ 
mant i glad Forundring. 

„Som jeg ſiger,“ vedblev Albert. „Man 
vil ſnart favne mig; Alice elſker mig; det 
vil da ſige ſom en Broder; hun har bemer⸗ 
ket, at jeg tilligemed Dig har trukket mig 
tilbage til dette Verelſe, og, pas kun paa, 
hun vil ſnart ſelv overbeviſe fig om, hvad 
det er, der ſaa hurtig har fort mig bort fra 
Dandſeſalen.“ i 

„Og hvilken Grund vil Du da give 
hende?“ ſpurgte d'Armant adſpredt. 

„Din Kjærlighed til hende,“ ſvarede Al⸗ 
bert beſtemt. 

Capitainen vilde juſt indvende Noget, 
da pludſelig Alice ſtod for dem. Hun gjorde 


Dandſen begyndte; de Cirkler, ſom hiſt 
og her havde dannet fig, oploſtes, og ſnart 
ſpevede Alice i de grazioſe Qvadriller med 
fin Cavalleer, en af de moderneſte Faſhionables 
i Paris, ligeoverfor d'Armant og Albert, idet 
den Forſte af disſe, der formedelſt en indre 
Uro ikke folede nogen Lyſt til at dandſe, fulgte 
ſin Ven, der i et ſaa talrigt Selſtab helſt 
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et let Knir for Capitainen og henvendte fig 
derpaa til Albert i en munter ſpogende Tone: 
„Naa, min gode Hr. Couſin! det lader til, 
at Du blandt dine Matroſer i Toulon ganſte 
har glemt den Opmeerkſomhed, Du ffylder 
dine Slegtninge i Paris.“ 

Forfærdet over denne Roſt foer Capitai⸗ 
nen tilbage, og det Udbrud: „Alice!“ und-; 
ſlap uvilkaarlig hans Leber. 

Marinelieutenanten vilde juſt takke ſin 
ſkjonne Couſine for hendes Compliment, da 
han forundret fane, hvorledes den drillende 
Pige, farvet af Purpurrodme, overraſket vendte 
ſig mod Capitainen, der greb hendes Haand, 
trykkede den heftig til ſine Leber og forlod 
Veerelſet. 

Albert ryſtede paa Hovedet og fane efter 
den bortilende Ven, idet han med Forundring 
bemaerkede, hvorledes den ſkjonne Pige, hvem 
han kjendte ſom en erkleret Fiende af det 
mandlige Kjøn, med Taarer i Sinene ſtirrede 
efter den Forſvundne. 

„Det havde jeg dog aldrig troet, min 
ſmukke Couſine, at ſee den ſtolte Alice ſaa 
forlegen, fordi en ſtakkels Fængslet ſoger at 
ſkjule den Smerte, der er ham for mægtig.” 

„Albert!“ raabte Pigen bevæget og bad 
ham fætte fig, idet hun ſelv tog Plads ved 
hans Side. „Jeg har lenge lengtes efter 
Dig, talt enhver Time indtil det Sieblik, da 
din Ankomſt vilde bringe mig Troſt og Be⸗ 
roligelſe. Du er foruden ham den Eneſte, 
der har erhvervet ſig min Fortrolighed og 
Agtelſe, den Eneſte, der mødte mig med Li- 
gegyldighed, med en næften ſtodende Kulde, 
medens hine flaue ſmigrende Gjekke ſvermede 


omkring mig. Fra Ungdommen af opdragen 


med Dig, ved min Faders Rangſsge fjernet 


— 
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fra Dig, dog ikke fremmed for Dig, lever 


jeg i denne Nydelſernes og Fornsielſernes 
Hvirvel, i en Drøm, der kun altfor ofte fører 
mig tilbage til en bitter Virkelighed. 
bert,“ vedblev hun, idet hun heftig greb hans 
Haand: „Albert, jeg føler mig ulykkelig, ret 
ulykkelig, og har ingen Andre end Dig, til 
hvem jeg kan betroe min Kummer.“ 


Al⸗ 


Den lidenſkabelige Tone, hvori den ſkjsnne, 
ſtolte Pige henvendte disſe Ord til den rolige 
Albert, gjorde paa denne et mere foruroli⸗ 
gende Indtryk end det egentlig ifolge hans 
Charakteer lod fig formode. 

„Og, vil jeg nu gjore Fordring paa 
den Ret, ſom din Fortrolighed indrommer 
mig,“ begyndte han efter et Siebliks ſpen⸗ 
dende Taushed, „ſaa tor jeg vel ogſaa erfare 
Aarſagen til den dybe Kummer, der ſaarer 
Alices ſtolte Hjerte.“ 

„Kald mig ikke ſtolt, Albert,“ ſvarede 
Alice, idet hun, kjcempende med en heftig Be⸗ 
vegelſe, ſogte at gjenvinde fin Rolighed. 
„Stolthed kan Du viſt ikke kalde det, naar 
jeg ved Kulde ſogte at holde mig alle hine 
Daarer fra Livet, der beſtormede mig med 
deres faa ofte gjentagne Phraſer, belagde 
deres Ord ſaa ziirligt og pynteligt, og hvis 
Hjerter ikke havde ringeſte Deel i de Folelſer, 
ſom de hyklede for mig.“ 

„Gjor Du da ikke en eneſte Undtagelſe 
blandt alle dine Tilbedere?“ ſpurgte Albert, 
blidt bebreidende. 

„Jo,“ raabte Alice af et beklemt Hjerte, 
„Een er der, ſom er mig kjer og dyrebar, 
hvis ſtille Kjærlighed til mig jeg alt længe 
har ahnet, og ſom ved mit Letſind, min 
uoverlagte, fraſtodende Opforſel ikke mere 
vover at nærme fig til mig. 
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„Og denne er d'Armant, Capitain i det 
12te Infanteri⸗Regiment,“ ſvarede Albert med 
et Smiil. i 
„Og han miskjender mig,“ raabte Alice 
med et dybt Suk. 

„Jeg vil paatage mig, Alice, at tilin⸗ 
tetgjore denne Vildfarelſe, ifald Du tillader 
det; endnu i Morgen flal han gjøre Afbigt 
for dine Fodder.“ 

„Albert!“ udbrød Alice forfærdet, „har 
Du virkelig Noget tilovers for mig, faa vil 
Du ikke misbruge min Fortrolighed; d'Ar⸗ 
mant maa ikke erfare et Ord af hvad jeg her 
har meddeelt Dig; her maa og ffal Tiden 
jævne Alt, ſaafremt — lagde hun ſukkende 
til — ſaafremt han ikke opgiver Haabet om 
min Kjærlighed,” . 

„Det er nu rigtignok en Sag, jeg ikke 

forftaaer at bedømme,” bemerkede Fætteren, 
„men, ſkol jeg imidlertid flutte fra det Inde 
tryk, ſom Synet af Dig gjorde paa ham, 
faa ſynes han endnu at være meget langt fra 
at betragte Dig ligegyldig.“ 
„Og er Du da virkelig ſaa uſtyldig?“ 
ſpurgte Alice, idet hendes tidligere Munter⸗ 
hed vendte tilbage, da hun folte ſig beroliget 
og ſmigret ved Alberts Attring. 

„Paa Wre!“ ſvarede denne levende. „En 
eneſte Gang har jeg tenkt paa en Pige len- 
gere end i tre Dage; og, tro mig, jeg ten⸗ 
ker ofte endnu paa hende.“ 

„Og hvo er da den Lykkelige?“ ſpurgte 
Alice ffjæmtende, i 

„Ja, det er en Hemmelighed!” fvarede 
Fætteren og lo, „men, ifald Du kan tie, ffal 
Du dog faae det at vide. f 

„Jo, det kan jeg, det kan Du vere ro⸗ 
lig for, Albert! forſikkrede Alice nysgjerrig. 
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„Nu vel da, det er Ariadne; hun ligger 


ſyg i Havnen ved Toulon; men det varer 
ikke lenge forend hun atter ſlutter mig i fine 
kjcerlige Arme for at bringe mig med nogle 
hundrede Kammerater til Algier.“ 


„Saa hurtig vil Du forlade os?“ ſpurgte 


Alice haſtig, uden at ændfe Spogen, „nei, 
Du ffal blive hos os faa længe ſom muligt; 
min Soſter længes ogſaa efter Dig.“ 


„Vicomtesſe de Sévres?“ ſpurgte Al- 


bert ſpendt. 


„Ja!“ ſparede Alice levende. „Jeg veed 


hvad Du vil indvende mig; men tro mig, 
ſtjondt hendes Hjerte har lige faa liden An- 
deel i denne Forbindelſe, ſom hendes Gemal 
har Tilboielighed for hende, faa vil Din 
Neerverelſe i denne folde, afmaalte, fornemme 


Cirkel være af meget velgjorende Indflydelſe 
paa hende. 


Albert vilde juſt meddele ſin Mening, 


der var aldeles forſkjellig fra Alices Attring, 
da hans Onkel traadte ind, omgiven af en 
Skare unge Menneſker, og med efterabende 
Ironi henvendte fig til Alice: 


„Hvorledes? Alice, Du er her alene 


med denne kolde Fruentimmerhader, medens 
de Andre allerede have begyndt paa en ny 
Dands. 


lede; de have ſtoiet faa leenge omkring, for 


De unge Herrer ere reent fortviv⸗ 


at finde Vicomtesſe de Sevres Soſter.“ 

Idet hun kaſtede et betydningsfuldt Blik 
til Albert, bortfjernede Alice fig, omringet 
af fine Tilbedere, og ſnart fane Albert hen⸗ 
des ſtolte, ffjønne Skikkelſe fvæve i den ven⸗ 
lige Mignon. 
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Nogle Dage ſenere ſtod den rige Ren— 
tier Rembleux med et noget fortredeligt An- 
ſigt i fit Arbeidsverelſe og betragtede neeſten 
veemodig de i Colonner opſtablede Pengeruller 
og Statspapirer, der fra den baroniſerede 
Rentiers fyldte Pengekiſter gik over i den 
gammeladelige Svigerſons Hænder, for heller 
ikke der at finde deres blivende Sted. Albert 
flov i en Vinduesfordybning og betragtede 
den levende Bevegelſe paa Boulevard ita- 
lien, medens han Tid til anden med et ſka— 
defro Smiil iagttog den Kamp, ſom Affkeden 
fra en flor Deel af hans Mammon vakte i 
den gamle Pengemands Bryſt. Rentieren 
kigede endnu engang i zſin Bog, eftertalte 
Summen, og, idet han med en betænffom Mine 
lagde det Hele i et elegant Skriin og dreiede 
Noglen om, henvendte han ſig til ſin Neveu: 

„Nu, min Hr. Lieutenant,“ ſagde han med 
et polidſk Smiil, „hvad ſiger Du ſaa til 
mine Combinationer? Havde Du troet, at 
ſee os ſpille en ſaadan Rolle i Paris?“ 

„Onkel!“ fvareve Albert alvorlig, „jeg 
har altid været vant til at tale ſom jeg ten⸗ 
ker; derfor vil jeg heller ikke nu, da Aaben⸗ 
hjertighed bliver mig en ſtreng Pligt, ſpigte 
mit Princip.” 

„Kom nu blot ikke med dine moralſke 
Sentenſer,“ faldt Onkelen ham noget mut i 
Talen. 

„De har forladt en borgerlig Privat— 
mands uafhængige Stilling,” vedblev Albert, 
uden at bryde fig om fin Onkels Indven- 
ding, „og ved deres Rigdom ſogt at opnane 
en hoiere Stilling; deres Stolthed fil Over— 
haand over den mangeaarige forſigtige Færd, 
og, for at tilfredsſtille en ſkadelig Forfenge⸗ 
lighed, offrer De ſtorſte Delen af deres Formue 


til en Mand, der ſtolt af ſin Adel, i deres 
Rigdom feer det eneſte Middel til at opfriſke- 
fit Huus's falmede Glands.“ 


Den gamle Rentier hoſtede og dreiede 
den gyldne Tobaksdaaſe hurtig mellem Fin— 
grene, medens Albert vedblev: 


„Amélie er fornøiet over Titelen af Vi— 
comtesſe, og i fin nuværende Stand vil hun 
forhaabentlig finde Erſtatning for den hjerte— 
loſe Modtagelſe, hun finder hos en Gemal, 
der, uden Udfigt til hendes Penge, aldrig 
vilde have betraadt fin Svigerfaders Dør- 
tærffel; og jeg er overbeviift om, at De felv, 
Oukel, naar De vil aflægge deres egen Dat— 
ter et Beføg, maa finde Dem i en under— 
ordnet Stilling, naar Vicomten er ſaa naadig 
at modtage Svigerfaderen i fine glimrende 
Sale, der dog forſt ved Deres Penge ere 
blevne en værdig Bopæl for en Vicomte.“ 


„Er De ſnart færdig? Hr. Lieutenant!“ 
afbrod Onkelen ham arrig. 

„Ikke faa ganſke,“ ſparede Albert rolig. 
„Min Tid er afmaalt, ſnart kalder Tieneſten 
mig tilbage til mit Skib, og hvo veed, naar 
jeg igjen ſeer Dem og Deres Familie. De 
veed, at det er blot den inderligſte Deelta- 
gelſe i Deres Vel, ſom har bragt mig hid; 
at jeg med Henſyn til mine Forholde, hvor 
indffrænfede de end monne være, ikke behøver 
og aldrig vil forlange en Millionairs Ind⸗ 
flydelſe og Rigdomme, og at jeg derfor i 
Sandhed er Deres oprigtigſte Ven. Min 
Kjærlighed til Dem udſpringer af den tak⸗ 
nemmelige Erindring om alt det Gode, De 
har beviiſt min ſtakkels Moder, og jeg har 
giort mig det til en hellig Pligt, beſtandig 
at ſkildre Dem Omſtendighederne ſaaledes 
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ſom de ere, ikke ſom de vife fig for Deres 


„Indbildning.“ 


W 


Rentieren vendte fig nu raſt om og be⸗ 
tragtede med Forundring, men uden Mishag, 
ſin Neveu, der, begeiſtret af ſin Folelſe, frit 
og aabent modte hans Blik. 

„Hor, Albert,“ begyndte han, „din Mo— 
ders tydſke Blod ſtikker i Dig, og endſkjondt 
der er noget Sandt i dine Anſtuelſer, hvor 
djærve de end ere, faa mag Du dog tenke 
paa, at den gamle Rembleur, der fra en Tig⸗ 
gerdreng har arbeidet ſig op til Baron, ikke 
vil lade fig ruinere for at fane fin Andlings⸗ 
plan igjennem, og at en faderlig Forfengelig— 
hed ikke har tilintetgjort den gjennem mange 
Aar ſuurt erhrervede Menneſke- og Verdens⸗ 
kundſkab. Seer Du, ved Ameélies Giftermaal 

med Vicomte de Seévpres, og tillige ved mine 
Penge erhverver jeg mig en glimrende Frem⸗ 
tid. Lad dem kun i Saint Germain træffe 
paa Skuldrene over den borgerlige Baron; 
jeg Fjender Vicomten og jeg ſkal nok vide at 
behandle ham.“ 

„Og hvilken Plan har De med Alice?“ 
ſpurgte Albert med noget Eftertryk. „Jeg 
har hort Noget om et lignende Conveniens⸗ 
giftermaal med den ſtolte Banqpier Eſtovail, 
ſom neppe vilde behage at gage fra rue St. 
Honoré til rue de Férroniere forat beføge 
ſin Spigerfader.“ 

„Den Sag har jeg ikke afgjort endnu; 
imidlertid maa Aliee ſaa ſnart ſom muligt 
giftes med en Mand af Betydenhed; thi det 
vilde jeg nu aldrig tillade, at en vis Capita in 
af Linien ſkulde udfore ſin Idee at komme i 
nærmere Berorelſe med mig, end enhver anden 
ſle og ret Huusven.“ 

„De vil altſaa ikke tage Alices Hjerte 


med paa Raad, Onkel?“ ſpurgte Albert alvor⸗ 
lig. „Er Armant ikke bekjendt ſom en Mand 
af Wre? Han bliver i enhver Henſeende 
anſeet for det hederligſte Monſter paa en 
brav Mand og Offieeer.“ 

„Det kan Altſammen være meget godt, 
men han er ingen Mand af Betydenhed nok, 
og desuden — min Spigerſon ynder ham ikke.“ 

„Men Alice elſter ham,“ indvendte Al— 
bert med Beſtemthed. 


„Alice elffer ham?“ lo Onkelen, „der 
kan man høre, hvor lidt Du forſtager Dig 
pan Pigehjerter. Alice, der i Stolthed over— 
gaaer fin Soſter, der har forſmaget en Mar— 
quis's Erkleringer, en NMarechal de Camps 
Kjerlighed, vil ſandelig ikke agte det Umagen 
verdt, at forurolige fit Hjerte for den ſtak— 
kels Armants Skyld. Kom, kom, jeg har 
faaet Nok, og desuden, Forretninger falde 
mig til Vicomte de Sévres. Du maa nøb- 
vendig gjøre ham en Viſit og bringe din Und⸗ 
ſtyldning, fordi Du i to Dage, ikke har væ 
ret der.“ f 

„Vicomten har viſt ligeſaa lidt ſavnet 
mig, ſom jeg har ſavnet ham,“ ſparede Ne⸗ 
veuen, „men dog, forat ſee, hvorvidt hans 
Venſkab mod mig ftræffer fig efter Brylluppet, 
vil jeg folge Dem, ffjøndt jeg gjør det nødig.” 

„Du vil blive beſkjcemmet, naar Du feer, 
med hvilken Nedladenhed, med hvilfen Glæde han 
modtager os, med hvilken Smhed han behand⸗ 
ler ſin Gemalinde; pas kun paa, Du, vil 
blive overraſket og beſkjcemmet.“ 


„Megen Were for Deres Million,“ ſva⸗ 
rede Albert ſpottende, og kort efter rullede 
Rembleux's glimrende Eqpipage ind i Vicomte 
de Sévres Hotel. 


KR 


J talrige Grupper ſadde en ſtjon Aften⸗ 
ſtund Tortonis Gjeſter omkring de ſmaa Borde 
og node den kjolige Jis, ſom i de meeſt for⸗ 
ſtjelligartede Farver indbød til vederqpegende 
Nydelſe. Her disputerede Legitimiſter, Doc— 
trinairer og Republikanere, kjendelige paa de 
Journaler, hvis Syſtem de hyldede. Albert 
ſad og horte roligt paa den politiſte Strid, 
og bladrede ganſke tankeloſt i Journal des 
Deébats, da Capitain d' Armant i det Samme 
kom raſt hen til ham og med en Stemme, 
der røbede heftig indre Bevægelfe, bad ham 
at folge nogle Sieblikke med. 

Albert fulgte. med et godmodigt Smiil 
den foranilende d'Armant gjennem den bol⸗ 
gende Mengde, ſom befandt fig paa Boulevar⸗ 
derne. Endelig naaede de et roligere Sted, og 
d'Armant ſagde, idet han heftigt greb AL 
berts Haand: 

„Albert! Alice er tabt, for ſtedſe tabt 
for mig, jeg maa forlade Paris, uden at ſee 
hende, uden at kunne ſige hende, hvor kjer, 
hvor uendelig dyrebar hun er mig.“ 

„Og Alt det i ſaadan en Haſt?“ ſpurgte 
Albert forbauſet. 

„Jeg kan eudnu ikke forklare mig det ſelv,“ 
ſparede d'Armant; „tenk Dig, imorges lader 
min Oberſt mig kalde til ſig; jeg erfarer, at 
jeg ved en hoi Velynders Beſkyttelſe er anſat 
ſom Major ved et af de Regimenter, ſom i 
næfte Maaned fkulle afgaae til Algier, uden 
endog i mindſte Maade at vere mig bevidſt, 
at jeg her i Garniſonstjeneſten i Reſidentſen 
har vakt en Mands Opmeerrkſomhed, hvis 
Indflydelſe ſynes at formaae faa Meget, at 
man ikke engang tager i Betenkning, at for⸗ 
bigaae en Mengde af mine fortjenſtfulde 
Kammerater.“ 
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„Det er høift beſynderligt og paafal— 
dende,“ ſagde Albert ved ſig ſelv. 

„Og det er endnu ikke alt det Nye og 
Uventede, jeg har hort,“ vedblev d'Armant 
bittert. „Alice er allerede den kolde, foles⸗ 
loſe Banquier Eſtovails erklerede Brud, og 
han er de Sévres Fortrolige. Begge ere 
mig ugunſtige og ethvert Forſog paa at nærme 
mig Alice umuligt.“ 

„O, tab nu ikke ſtrar Modet!” ſagde 
Albert troſtende. „Hvad Alices og Eſtovails 
Forlovelſe angager, faa er det kun et Byrygte, 
den æble Vicomte de Sévres Gunſt eller 
Unaade vil vel ikke ineommodere Dig ſynder⸗ 
ligt, men din Forfættelfe, dit pludſelige Avan⸗ 
cement, din Afreiſe til Algier, Alt det fore⸗ 
kommer mig beſynderligt, og jeg tænfer med 
Bekymring paa, hvor ſmertelig denne Efter⸗ 
retning maa være for Alice.“ 

„Troer Du da virkelig, at Alice elffer 
mig, at jeg ikke er hende ligegyldig?“ ſpurgte 
den nye Major glad overraſket. 

„O, jeg troer endnu meget mere. Jeg 
troer, at førend hun imod fin Tilbsielighed, 
blot for at føle fin Soſter, ſtulde bortgive 
ſin Haand, hun da heller vil folge Dig til 
Afrika paa den forſte den bedſte Fregat.“ 

„Albert, hvor disſe Ord glede mig!“ 
raabte d'Armant, idet han krampagtigt greb 
fin Bens Haand. 

„Nu, knuus dog ikke min Haand,” ſagde 
Albert leende. „Men J maae erklere Eder 
for hinanden, Du maa overbeviſe Dig om 
hendes Kjerlighed, hun maa betvinge ſin 
Stolthed og komme Dig tillidsfuldt imode.“ 

„O, gid hun vilde!” raabte d'Armant. 

„Det ſkal nok gage,“ ſagde Albert efter⸗ 
tenkſomt. „Saavidt jeg hidtil har kunnet 
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merke, retter min Onkels hele Færd fig efter 
Vicomtens Billie, Han er iffelænger Herre over 
ſine Handlinger, og Alice, der ikke engang kan 
ſtjenke fin nye Hr. Svoger fin Agtelſe, er 
endnu det eneſte Veſen, der tilintetgjor den⸗ 
nes Planer.“ 

„Men hvorledes, hvor, naar kan jeg 
komme til at ſee Alice og tale med hende?“ 
ſpurgte d'Armant haſtigt. 

„Hvorledes, hvor, naar?“ ſagde Albert. 
„Nu, det vil da vel ikke holde faa haardt. 
Ver blot Kl. 10 imorgen i mit Varelſe, 
Reſten kan Du overlade til mig.“ 

J ſamme Sieblik kjorte en ſmagfuld 
Equipage forbi, og Albert gjenkjendte ſin On⸗ 
kel, der med fin Datter fad ligeoverfor Vi⸗ 
comten og Eſtopail og gjorde fig Umage for 
at hilſe Officererne med ſamme fornemme 
Nedladenhed ſom hans Gjenboer. 

„Stakkels Onkel!“ ſagde Albert ſpot⸗ 
tende idet han bortfjernede fig med d'Armant. 
Gud bevare Din Forſtand, thi hos Folk af 
det Slags kan Du nok trænge til den.“ 

Klokken pan Notredamekirken ſlog 10. 
Tenkende paa Aftalen med fin Ven traadte 
Major d'Armant med bankende Hjerte ind i 
det Rembleurſte Huus. 

Portneren, hvem han ſpurgte, om Lieute⸗ 
nant var hjemme, ſvarede ja, og viſte ham 
op ad den brede Trappe. Uden at treffe en 
Tjener, ſom kunde melde ham, gik han gjen⸗ 
nem flere fyrſteligt indrettede Verelſer og 
blev ſtaaende forlegen og bange uden for Do⸗ 
ren til et Kabinet, hvor en Papagoies heſe 
Stemme ſkreg Navnet d' Armant. Han var 
allerede i Begreb med at bortfjerne ſig, da 
Doren blev aabnet, og Alice flod i en ſimpel, 
men deilig Morgendragt for den Forbauſede. 


„Om Forladelſe, Froken Alice,“ ſtam- 


mede d'Armant i den ſtorſte Forlegenhed over 
faa pludſelig at ſtaae lige over for den faa 
inderlig ſavnede Gjenſtand for fin Kjærlighed, 
medens Alice, der vel i det forſte Sieblik 
ſyntes noget ſlagen, med et ſtille Smiil fyn- 
tes at gotte fig over hans Angſt. 
ladelſe!“ gjentog d'Armant mere fattet; „jeg 
haabede at treffe Lieutenant Albert, og kun 


„Om For 


Domeſtikernes Fraverelſe maa tjene mig til 


Undſtyldning, fordi jeg har taget mig den 
Frihed at nærme mig Dem uden at være 
meldet.“ 


„Jeg takker Tilfældet,” udbrød Alice 
venlig idet hun rekkede Majoren Haanden, 
hvilken denne fyrig trykkede til fine Læber, 
„jeg takker Tilfældet, der ſkaffer mig en faa 
ſielden Glæde, . ſom den at hilſe Dem, Hr. 
Major, i vor Bolig; og ifald min Nærvæs 
relſe ikke er Dem til Befvær, faa turde jeg 
maaſkee byde Dem mit Selſkab i mine Ve⸗ 


relſer ſaalenge indtil min Couſin kommer til⸗ 
bage.“ 


Med et ſkalkagtigt Smiil bad hun den 
forbauſede d'Armant, der neppe kunde vedlige⸗ 
holde fin Fatning, at ledſage hende til hen» 
des Cabinet. „Alice!“ udbrod endelig Ma⸗ 
joren, medens han ſtod uforſtyrret ligeoverfor 
den ſmukke Pige, „Aliee! hvor lykkelig er jeg 
ikkez hvor inderlig har jeg ikke længtes efter 
et Sieblik ſom dette, da De ikke er vmgiven af 
den fornemme Verdens Larm, og jeg altſaa 
frit og aabent kan tilſtaae N hvor høit 
jeg elffer Dem.“ 

Forlegen og rodmende ſenkede den ellers 
faa ſtolte Pige Blikket mod Jorden, dog ſnart 
traf det den i bange Uvished ſvavende Major. 

„Hr. Major,“ begyndte hun og lagde 
fortrolig ſin Haand paa hans Skulder, „ogſaa 
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jeg vilde fornægte mine Folelſer, om ikke jeg 
vilde tilſtaae, at jeg nærede de ſamme Følel- 
ſer for Dem.“ 

„Hvorledes Alice?“ raabte d'Armant hen 
rykt og overvældet af fine Folelſer; „Alice! 
er det muligt? tager jeg ikke feil? tor jeg 
haabe at vinde Deres Kjærlighed?” 

Alice ſtirrede tang mod Jorden, ſom om 
hun frygtede for at have ſagt for meget, og 
hendes Stolthed ſyntes at byde hende at un— 
dertrykke ſine Folelſer. 

„Alice!“ ſagde d'Armant med Taarer i 
Oinene, idet han driſtigere ſlyngede Armen om 
hende, „o kun et Ord, kun et ſtille Tegn paa, at 
min Kjærlighed ikke er haablos.“ 

Med taarevedet Øie ſaae hun op til 
den elſkede Mand; hendes Stolthed var borte, 
og, overladende ſig til ſine Folelſer, ſank hun 
til hans Bryſt. 

„Min Alice! min dyrebare, elſkede Alice!“ 
raabte d'Armant og kysſede den ſkjonne Pige, 
der blidt befriede fig af hans Favntag; der⸗ 
næft betragtede hun ham med et ſaligt Smiil 
og omfavnede ham med Heftighed. 

„Lader os fætte os ned, d'Armant,“ bad 
Alice venlig efter Forløbet af nogle Secun⸗ 
der, hvori de formedelſt de overvældende Fo⸗ 
lelſer ikke havde været Talen mægtige. 

„Det forekommer mig ſom en Drøm,” 
begyndte d'Armant, idet han trykkede Alices 
Haand med Inderlighed til ſit Bryſt; „det 
forekommer mig ſom om jeg maatte frygte 
for, naar jeg vaagner, at ſee min Lykke for⸗ 
ſvinde. O, hvormegen Afbigt ſtylder jeg 
Dem ikke, jeg Daare!“ 

„Mig, kjcere d'Armant?“ ſagde Alice 
med et Smiil. „Jeg ſtulde troe, at jeg har 


langt ſtorre Aarſag til at bede Dig om Til⸗ 
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givelſe; thi kun min modvillige, fraſtodende 
Opforſel imod Dig, hvorunder jeg vilde ffjule 
min Kjærlighed til Dig, har afholdt Dig fra 
at nærme mig til Dig aabent og fortroligt.“ 

Min gøde, kjere Alice,“ udbrød d'Ar⸗ 
mant, idet han kysſede hende, „deſto lykkeli⸗ 
gere er jeg jo nu ved ethvert Ord, ethvert 
Sieblik, jeg henlever med Dig.“ 

„Spermer!“ hviſkede Alice og lænede 
ſit Hoved mod hans Bryſt; „men vil Du nu 
ogſaa blive mig tro; vil Du altid elffe mig 
ſom Du hidtil har elſket mig?“ 

„Kan Du tvivle?” ſagde d'Armant al⸗ 
vorligere og ſaae hende aabent og frimodigt 
i Sinene. 

„O nei!“ raabte Alice forſikkrende, „nei, 
dit Blik ſkuffer mig ikke; med Glæde betroer 
jeg mig til Dig for mit hele Liv!“ 

„Og Held mig!“ ſparede d'Armant, idet 
han trykkede hende til ſit Bryſt. „Held mig, 
om jeg ved min Kjærlighed kan opmuntre 
enhver af dine Dage!“ 

Pludſelig aabnedes Doren; forſtrekkede 
foere de Elſkende fra hinanden, og Albert ſtod 
for dem med en Mine, hvori der blandede fig 
Forundring, Spot og Glæde. 

„Nei, det er dog forſkrekkeligt,“ udbrød 
han i en ſpottende Tone, „min ſtolte, ſmukke 
Couſine i ſit Cabinet Arm i Arm med min 
bly Ven.“ 

„Albert,“ ſagde Alice med et muntert 
Smiil, idet hun rakte ham Haanden, „Du 
har jo længe vidſt, hvor fjær, hvor dyrebar 
han var mig endnu forend han ahnede det; 
og, havde ikke din Fraværelfe og Domeſtik⸗ 
kernes Efterladenhed for fort ham hid til mit 
Verelſe, hvo veed” — lagde hun ſukkende til 
— „om vi nogenſinde havde tilftaaet hinan⸗ 
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den vor Kjærlighed, om vi nogenſinde havde 
folet os faa lykkelige, ſom idag. 

„Men det er dog gaaet forbauſende hur⸗ 
tigt; jeg troede, at min Biſtand endnu kunde 
giores fornøden, men jeg feer, her er Intet 
meer at udrette, og jeg vil derfor træffe mig 
tilbage i Stilhed.“ 

„Naa, bliv: hos os!“ bad d'Armant, „Du 
var vor Fortrolige, Du maa være Vidne til 
vor Kjærlighed; jeg har jo Dig at takke for 
den; thi Du har opretholdt min Tillid til 
Alices Hjerte.“ 

„Min gode Albert!“ udbrod Alice rørt 
og kysſede ham med Inderlighed. 

„Min gode Albert,“ parodierede denne 


munter. „Ja, det kan nu Altſammen være” 


meget godt, men jeg feer nok, J have hidtil 
været i Himlen og have kun bekymret Eder 
lidt om Jorden. Har d' Armant fortalt Dig, 
at han ſnart maa forlade Paris, for endnu 
engang at foretage en Expedition til Algier.“ 

„Hvorledes!“ raabte Alice forfærdet; 
driv nu ikke faa ufolſom Spot med mig!“ 

„Nei, min elſkede Alice,“ ſvarede d'Ar- 
mant alvorlig, „det er desværre kun alt for 
ſandt; igaar fif jeg med mit Avancement til- 
lige Ordre at gaae til Algier.“ 

„O min Gud, hvor hurtig ſvandt den 
ffjenne Drøm, klagede Alice, idet hun kaſtede 
et vemodigt Blik paa den Elſkede. 

„Kunde vel en kort Skilsmisſe fra Dig 
giere mig ligegyldigere for Dig?“ ſpurgte 
d' Armant blidt. 

„Nei, o nei, men Du kjender mig endnu 
ikke ret. Efterat jeg har aabenbaret Dig 
mine Folelſer, efterat Du veed, at jeg elſter 
Dig og kun Dig alene, fra dette Sieblik af 
foler jeg, at jeg ikke kan leve uden Dig, og 


enhver Dag, ſom jeg maa tilbringe adſkilt 
fra Dig, vil blive den frygteligſte i mit Liv.“ 

„Jeg kjender Dig, Alice,“ ſagde Albert 
alvorlig men venlig, „og derfor afbrod jeg 
Eders Gledesruus, fordi jeg veed, hvor hur— 
tigt din Characteer ſeirer over dine Folelſer. 
Du vil nok blive fortrolig med den Tanke 
at leve adſkilt fra d'Armant, men Du vil al⸗ 
drig ophøre at elſte ham ligeſaa inderlig og 
tro ſom nu. 

„Aldrig!“ hulkede Alice og omfavnede 
den Elſkede. 

„See“ udbrød d'Armant, idet han gjen⸗ 
gieldte hendes Kjeertegn, „hvor ofte har jeg 
ikke udtalet det Onſke at modtage et eneſte 
ringe Tegn pan din Tilboielighed for mig, 
et eneſte lykſaligt Sieblik for mit hele Liv, 
og nu, nu holder jeg Dig i mine Arme, tryk— 
ker Dig til mit Bryſt og kan med ſalig Over⸗ 
beviisning udraabe: Alice elſker mig, ligeſaa 
inderlig og tro, ſom jeg elſker hende, og der⸗ 
for, ſkjondt ſmertelig greben af Tanken om 
at ſkilles fra Dig, Du elſkede Bæfen, gaaer jeg 
med Munterhed og Tillid min Sfjæbne imode, 
i det glade Haab, ſnart at fee Dig lykkelig 
igjen for aldrig mere at forlade Dig!“ 

„Det give Gud!” ſukkede Alice. 

„Nu faa hør da,“ begyndte Albert; 
„Alice og jeg udgjore i vor Familie en Op- 
poſition, ſom er Hr. Vieomten hoiſt ubehage⸗ 
lig. Han veed, at jeg har den rette Mening 
om ham, og at jeg, trods hans ſerdeles Ven⸗ 
lighed, trods hans evige Smiil, ret godt har 
gjennemſkuet ham. Jeg og Alice ere ham i 
Veien. Den ulykkelige Higen efter Rang 
og hoiere Connexioner har bragt min Onkel 
ganſte i hans Hænder, og ſnart vilde ogſaa 
hans Formue tilhøre den edle Hr. Sviger⸗ 
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ſon, om ikke han endnu anfaae det for altfor 
tidligt at demaſkere fig. Derfra disſe Com- 
binationer, denne tilſigtede Forbindelſe mellem 
Alice og Banquier Eſtovail.“ 

„Hvorledes?“ udbrod Alice, „ſaa veed 
Du ogſaa Beſkeed om denne Plan, der, ud— 
funden af Vicomten, flager min fvage Fader 
ſaa faſt i Hovedet?“ 

„Jeg veed Alt,“ vedblev Albert, idet 
han alvorlig vendte fig til d'Armant, „og 
derfra kommer ogſaa din ÜUdnevnelſe til Mas 
jor og Exportering til Algier.“ 

„O,“ raabte d'Armant,“ ſkulde det være 
muligt? men hvorledes kunde han ahne at 
jeg vilde bede om Alices Kjerlighed?“ 

„Han frygtede, at denne Tilboielighed 
vilde tage Overhaand hos Dig; han ſfjsttede 
ikte om Dig ſom Svigerſon, medens han 
derimod, naar Alice blev forbunden med den 
ſtolte, folesloſe Pengemand, kunde faae frit 
Spil med Rembleux. Saaledes ſtaae Sa⸗ 
gerne, og kun et afgjerende Skridt, og din 
beſtemte Erklæring, Alice, kan her forandre 
Sagerne til Fordeel for Eder.“ 

„Ja,“ ſagde Alice med faſt Stemme, 
„hverken Henſyn til min Spoger eller Skaan⸗ 
ſel mod Eſtovail ſkal afholde mig fra at udtrykke 
mig faa beſtemt og tydeligt, at det ffal blive dem 
umuligt at misforſtaae mig, og, ſtulde de i 
din Fraverelſe, d'Armant, ville tvinge mig 
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til at indgaae en Forbindelſe med hrin Mand, 
faa finde J mig ſnarere i Quai- de- cité 
end ved Eſtovails Haand.“ 

„Stil Dig tilfreds, Alice,“ bad d'Ar⸗ 
mant, ængftet og overrafket ved hendes Hef⸗ 
tighed. 

„Frygt kun ikke,“ ſagde Albert med et 
Smiil, „Din Fader er vel ugunſtig ſtemt 
mod Alle, der ikke, ſaaledes ſom han, for⸗ 
gude Vicomten, men endnu har Alice Magt 
nok over ſit Hjerte til ikke at lade ham fore 
ſig altfor vidt.“ 

Doren aabnedes, og Faderens Ankomſt 
blev meldt. 

„Saa kom, d'Armant,“ ſagde Albert og 
reiſte ſig; „det er ikke verdt, at han erfarer 
Noget om denne Familie⸗Congres.“ 

„Naar ſees vi igjen?“ ſpurgte Alice 
bange for den Elfkede, der endnu til Affked 
trykkede hende til ſit Bryſt. 

„Jeg vil i Morgen ledſage Dig til 
Tuillerihaverne,“ bemeerkede Albert, „ſaa 
kunne J træffes der.“ 

„Lev vel!“ ſagde d'Armant, idet han 
kysſede hende med Inderlighed og forlod Bæs 
relſet med Albert. 

„Lev vel!“ udbrød Alice og ilede tilbage 


til ſit Kabinet. 
(Sluttes.) 


THEATER MUSIK, LITERATUR 0G KUNST. 


Neppe er „Hamburger Correſpondent“ bleven 
færdig med, med megen Iver at documentere, hvor⸗ 
mange Tilhorere Ole Bull havde ved fine Concer⸗ 


ter i Kjobenhavn, for dette Blad atter, i fit No. 168, Spalter for vore herværende Forhold, og da den 


meddeler en Correſpondentartikkel fra Kjøbenhavn i 
Kunſtens Anliggender. Det lader ſaaledes til at 
„Hamburger Correſpondent“ flittigen vil aabne ſine 
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Artikel, vi ber korteligen ſtulle berore, er fremfom- 
men paa Grund af Noticer i Berliner Blade, faa 
vil man heraf ſee, at disſe vore Forhold i Kunſtens 
Rige ere nærved at blive Verdensanliggender. Gaa 
ſmigrende dette nu end fan være for vor Natio— 
nalfolelſe, faa var det dog at onffe, at den hoiſt⸗ 
ærede Hamburger Coxreſpondent, der, ſom bekjendt, 
er meget „gelehrt“ af ſig, ogſaa vilde ſoge at blive 
noget bedre „belehrt“, og vi ſkulle gjerne bidrage 
vor Sfjærv til at den ikke, ſom nu alt i fort Tid 
tvende Gange har været Tilfældet, kommer altfor 
meget til at lobe med Liimſtangen. Det er denne 
Gang Capelmeſter Glaeſer, ſom har maattet 
lægge fit gode Navn og Rygte til, og for allerbedſt 
at fætte vore Leſere i Stand til at bedomme Aan⸗ 
den og Tonen i disſe Correſpondent-Artikler, med⸗ 
dele vi denne her i Overſettelſe: 

„Kjobenhavn. Siden Hr. Muſikdirecteur 
Franz Glaeſer, fra Königſtädter Theatret i Berlin, er 
anſat her ſom kongl. Capelmeſter, lœſer man alt 
i nogle Maaneder jevnlig i den Berliner „Vos⸗ 


ſiſche“ og navnlig i den „Haude und Spenerſche 


Zeitung“, hvori man tidligere ſjelden eller aldrig 
Tæfte noget om vore muſikalſte Interesſer, ſerde⸗ 
les roſende Artikler om vor npe Capelmeſters For- 
tjeneſter, hans Virkſomhed og hans Geni. Vi 
finde, at dette er en Uretferdighed ſaavel mod tids 
ligere muſikalſte Dirigenter og Notabiliteter, f. Ex. 
Weyfe, Kuhlau, Kunzen ꝛc., ſom ogſaa mod 
endnu levende talentfulde Mænd, ſaaſom: Hart⸗ 
mann, Frolich, Paulli, Gade ꝛe. Maatte 
vi alt finde det ſelſomt, at fee den vacante Capel⸗ 
meſterplads blive beſat med en Fremmed, medens 
vi have talentfuldere Muſikere i vor egen Midte, 
fan gjøre nu disſe i Sandhed temmelig ugrun⸗ 
dede Lopprisninger i Berliner Blade ganſke almin⸗ 
delig et ubehageligt Indtryk hos os. Man maa, 
ifolge disſe Artikler, virkelig holde os for halve 
Barbarer, ſom forſt nu ved Hr. Glaeſer erfare, 
hvad Muſik er, thi man leſer vedvarende: „Med 
Hr. Glaeſer har en ny Aera begyndt her for Mu⸗ 
ſiken“, og vi tor dog roſe os af, at have været i 
Beſiddelſe af indenlandſke Muſikere, ſom i enhver 
Henſeende overtraf Hr. Glaeſer, ſom Kunſtner. 
Vi ville jovrigt ikke afdisputere denne driftige 
Mand (Hr. Glaeſer) Fortjeneſter ſom en meget 
routineret, ivrig Capelmeſter; ſom Componiſt ind⸗ 
fager han imidlertid kun en meget beſteden Plads, 
baade hvad Ideerne, ſom hvad disſes Bearbeidelſe 
angaaer, thi Hr. Glaeſer har hidindtil endnu aldrig 
udviift det Meſterſtab ſom Contrapunktiſt, der fore⸗ 
findes i en Kunzens, Weypſes og Kuhlaus 


Verker. Som Derigent fortjener Hr. Glaeſer og— 
ſaa kun en betinget Roes, da han kun altfor 
hyppigt totalt forfeiler Tempoerne, f. Ex. i Ouver— 
turerne til „Don Juan“ og til „Jegerbruden“, 
hvor Hr. Glaeſer, ganſke imod Characteren, gjor 
Andanterne til formelige Largoer og Alleggroerne 
til Preſtisſimoer. Dertil kommer, at de finere 
Nüancer, hine Mezzotinter, de delicate Fordelinger 
af Lys og Skygge, flet ikke iagttages, men at han 
alene hylder de ſkarpt mod hinanden ſtillede f f'er 
og pp'er og en vis militairiſk Prœciſion. Vi ville 
derfor roſe Hr. Glaeſers gode Villie, Flid og Iver 
efter Fortjeneſte, men ikke glemme det Gode, vi 
vare i Beſiddelſe af for ham, og ſom vi endnu 
beſidde. Hine ugrundede Lovpriisningstirader i Ber— 
liner Bladene bære alt for meget Preget af ſelv— 
lavede og fætte kun ondt Blod her iblandt os.“ 


Den nærværende Correſpondent-Artikel har rig⸗ 
tignok det forud for de tidligere om Bull, at man 
meget tydelig feer, den virkelig er lavet i Kjoben⸗ 
havn. Men den har ogſaa det tilfælles med hine, 
at man ſtrax ahner dens Udſpring. Vi Fjende ikke 
de omhandlede Artikler i de Berliner Blade og 
ville gjerne indrømme, at de, ubeſeete, kunne være 
affattede i vel ſterke Udtryk til Glaeſers Roes. 
Men hvad ſtal man derimod ſige om Correſponden— 
tens Daddel, der desuden nævner: ſom Glaeſers her— 
værende Rivaler, der ere,talentfuldere“ end han, 
Frolich, Paulli, Gade ꝛc. (hvorfor ikke Rung og 
Borchhorst med !)? — Dog, det er viſt ikke nod⸗ 
vendigt her nærmere at gaae ind paa alle de op— 
rørende Uretferdigheder, denne Artikel fører i 
Munden om en Mand, der har fundet den varmeſte 
Anerkjendelſe hos Alle og meeſt hos de Mend, 
hvis Sag Correſpondenten giver ſig Mine af at 
ville tale; og vi ſtulde maaſkee have ladet denne 
Udgydelſe af en Enkelts Animoſitet aldeles uberørt, 
hvis den ikke indeholdt Noget, der idetmindſte har 
Skin af Sandhed, og ſom tillige tidligere, paa et 
andet Sted, er bleven benyttet ſom et Argument 
mod Glaeſer. Man bebreider nemlig Glaeſers 
Venner, eller med andre Ord, det kjobenhavnſke 
Publicum den Enthuſiasme, hvormed den nye Ca— 
pelmeſters Dygtighed og Interesſe for Muſiken 
hertillands er bleven modtaget, og at de derved have 
forſyndet ſig mod Weyſes og Kuhlaus Manes. 
Men kan der vel tenkes en urimeligere Beſtyld⸗ 
ning end denne? Det er ſom Dirigent man 
har leert at paaſkjonne Glaeſers ſtore Fortjeneſter, 
ſom Dirigent man har bragt ham ſin Hylding, — 
men naar have Weyſe og Kuhlau blot aflagt 
Proper paa at dirigere et Orcheſter, end ſige viift 
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fig ſom Mænd, der ſtode over Glaeſer i denne 
Henſeende? — Som Componiſt falder det viſt neppe 
Nogen ind at have Glaeſer paa de ſtore Tonedig— 
teres Bekoſtning, der engang vare, endnu ere og 
ville vedblive at være Nationens Stolthed og Bre, 
faa lidt ſom Glaeſer falder paa, at beile til en ſaa— 
dan Gunſt. Men, „jedem Verdienſte ſeine Krone“, og 
de Fortjeneſter Glaeſer i den korte Tid, han har 
været iblandt os, alt har indlagt fig, og ſom ſik— 
kert ville trade endnu tydeligere frem i den fore— 
ſtaaende Saiſon, ere fan ioinefaldende og tillige 
ſaa anerkjendte hos alle Muſikens ſande Dyrkere, 
at Animoſiteten og den krenkede Egoisme forgje— 
ves ville ſoge at bringe dem i Forglemmelſe. — 


Bournonville har nu givet over en halv 
Snees Gjeſteforeſtillinger i Hamburg og ſtedſe 
mere og mere befæftet fit Renomée og den Andeſt, 
han der har vundet. Foruden „Napoli“, „Toreado⸗ 
ren“, „Pas de deux“ og „Polka militair“ have han 
og hans Selſkab nu ogſaa givet Divertisſementet 
„De Danſke i China“ og „Brama og Bajaderen“, 
alt med den ſtorſte Succes. „Toreadoren“, ſom 
er den Bournonvilleſke Ballet, der har gjort meeſt 
Lykke, omtales i „Hamburger Neue Zeitung“ paa 
folgende Maade: 


„Vi have nylig allerede gjort opmærffom paa 
Hr. Bournonvilles Talent til med Aand at opfatte 
Scener af det ſydlige Liv og at gjengive dem i 
Billeder og Handling paa Scenen. J Sandhed 
meſterligt viſer dette Talent ſig i „Toreadoren.“ 
Der det er ikke blot enkelte Billeder, ſom frappere 
ved deres Originalitet og Nationalcharacteer, men 
der gives os en ſammenhengende Fremſtilling af 
det eiendommelige ſpanſke Folkeliv, og det med en 
Sandhed og Naturtroſkab, i en fan levende, vi 
kunde ſige, lidenſkabelig Virkelighed, at Tilſkueren 
bliver reven med ind i det hurtigere ſtrommende 
Blods Hvirvel. Man give kun Nordboeren den 
tilſtyndende Leilighed, og hans Blod viſer ſig ikke 
mindre varmt end Spdlenderens. Beviſet for 
denne Sandhed gaves os iaftes. En Fortælling af 
Sujettet give vi ikke. Vi anſee det for urigtigt, 
her at foregribe Publicum eller hiſt at fremfore i 
torre Ord noget det allerede Bekjendt. Kun en- 
kelte Prœſtationer ville vi her omtale. Hr. Bour⸗ 
nonville viſte ſig ikke blot atter ſom god Dandſer, 
og det i de fra den franſke Skole ganſte afvigende 
ſpanſte Characteerdandſe, men ogſaa ſom tenkende 
Skueſpiller, ſom ovet Fegter, og vi troe at have 
bemerket, hvorledes Directeurens Die, midt under 
al fin egen Sysſelſettelſe, beſtandig leder og under⸗ 


ſtotter den hele Ballet, og at derved den faa ſjeldne 
Harmoni i det Hele fremkommer. Alt er faa be— 
ſtemt, faa begrendſet, og dog after faa ſammen— 
ſmeltende, at Tilſtueren ſtedſe kan folge med, og 
overalt føler de indre Motiver til den ydre Hand⸗ 
ling. Men juſt det er Kunſten.“ 

Efter at Mdſelle. Maria er omtalt overor⸗ 
dentlig fordeelagtigt, hedder det videre: „Hvad der 
endnu kan gjøre en Ballet hoiſt morende og ſam— 
menbinde det Hele, og ſom vel egentlig tor kaldes 
Ballettens Sprog, vifte de fortræffelige Comikere 
os, Hr. Füsſel ſom Spleener og Hr. Stram— 
boe ſom Ponchbally. Uagtet ſterkt markeret, 
blev dog Intet overdrevent, hvilket navnlig hos 
Hr. Füsſel med Tak maa erkjendes. — Vi 
kunne, ſaaledes ender Anmelderen, ikke give vort 
Referat nogen bedre Slutning end naar vi be— 
merke: Reſultatet af Foreſtillingen, hvortil alle 
Medſpillende, hver paa fin Maade, bidroge, var 
retfærdig Anerkjendelſe, enthuſiaſtiſt Bifald af det 
tilſtedevgrende Publicum.“ — 

Af det med ſaamegen Lengſel imodeſeete Be— 
ſog i denne Sommer, Sangerfyorſten Rubini 
havde givet os Haab om, bliver der rimeligviis in- 
tet. Efter de ſeneſte Efterretninger om Ifr. Øfter- 
gaard, med hvem man ventede Rubinis Ankomſt 
til Kjøbenhavn, har nemlig denne vor Landsmand⸗ 
inde opgivet fin Beſlutning, at gjeſte fin Fodeby i 
Sommer, men er derimod fra St. Petersborg, 
hvor hun har npdt megen ÜUdmerkelſe, taget til 
Moskau, for at blive der et Par Aar. 

Den neſtkommende Theaterſaiſon vil blive aab⸗ 
net med Rosſinis berømte „Moſes.“ Capel⸗ 
meſter Glaeſer, ſom retournerer hertil fra fin Som⸗ 
merreiſe d. 8de Auguſt, agter at begynde Indſtu⸗ 
deringen af bette muſikalſte Vork den 12te ſ. M. 
Hovedpartiet deri ffal udføres af Hr. Schram. 

Det franſke Skueſpillerſelſkab har for⸗ 
uden Gjentagelſer af ældre Sager i Torsdags, til 
Venefice for Hr. Blum, givet et nyt Stykke: 
„Victorine ou la nuit porte conseil, Vaudeville- 
Drame par M. Dupenty & Dumersan“, men hvis 
Valg ingenlunde gior Hr. Blums Smag Are. 
Det er et af de mange, for et af de mindre Thea⸗ 
tre i Paris for de lavere Folkeklasſer ſtrevne 
Stpkker, hvori baade Handlingen og Moralen 
træde ſaa plumpe frem, at den eſthetiſte og 
den etiſte Folelſe ſaares ligemeget. Udforel⸗ 
ſen, der dog ingenlunde kunde forſone os med 
Sipkkets vamle og ſtodende Griſette-Scener, var 
i flere Henſeender fortrinlig og baade Hr. og 
Mad. Armand ſamt Hr. Blum hoſtede fortjent 
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Bifald. Ikke heldigere var Hr. Blum i Valget 
af den comiffe Scene, hvormed han ſluttede Afte⸗ 
nen, „le petit cochon de Barbarie“, der langt fra 
at være „comiſt“ tvertimod var en ſmaglos Flau⸗ 
hed, beregnet pan et Galleriepublicum — og dog 
beklappet af de forreſte Benke i Numerparquettet. 
Foruden disſe Sager gaves endnu nogle Muſik— 
nummere af Mab.tøg Hr. Hebert. Forftnævnte 
fang, ſom ſedvanligt, henrivende, kun indſee vi 
ikke Grunden til at hun af den rosſiniſke Arie af 
„Semiramide“ udelod Jutroductionen og den ſmukke 
Andante. Hr. Hebert derimod mage vi paa det 
beſtemteſte fraraade at optrade fom Concertſanger. 
I det valgte Nummer, Vogels yndige L'ange déchu, 
forfeilede Hr. Hebert aldeles Characteren, maaſkee 
mere fordi hans haarde Stemme ikke tillader den 
fornodne Nuancering, end af Mangel paa Smag. 
Hvor langt anderledes have vi hort denne Ro— 
mance foredrage af Hr. Schram. Paa Mandag 
giver Selſkabet en Foreſtilling paa det kgl. Thea⸗ 
ter, nemlig den tidligere bebudede Opera af Scribe 
og Auber „la part du diable“ hvortil Sujettet er 
det ſamme ſom til „Farinelli.“ Mad. Hebert 
udfører Hovedrollen: „Carlo Broſchi.“ 


Ogſaa det Altonaer Skueſpillerſelſkab 
har i afvigte Uge givet en Nyhed, „Ein Handbil⸗ 
let Friderichs des Zweiten.“ Vi behove vel kun at 
bemerke, at Stpkket er „ein Original⸗Preisluſtſpiel“ 
for at Læferne kunne vide, hvorledes det har fig 
med denne Nyhed. — Derimod vedbliver Hr. Ed mül⸗ 
ler at more Publicum uſigeligt ved fin ÜUdforelſe 
af „Titus Feuerfuchs“ i „der Talismann“ og i 
„33 Minuten in Grüneberg“, i det ſidſtnevnte 
Stipkke troligen underſtottet af Mad. Müller. Dog 
troe vi at burde fraraade denne begavede Skue⸗ 
ſpiller, at anvende ſaadanne Allotria, ſom Anbrin⸗ 
gelſen af „To Sjæle og een Tanke, to Hjerter og 
eet Slag” paa Dauſf i den ſidſtnevnte Holteiſte 
locale Spog; ſaadanne upasſende Indblandinger 
kunne vel tilvende ham Galleriets „Velſignelſe“ 
men ſkade deſto mere hans øvrige correcte Frem⸗ 
ſtilling. J Aften giver bette Selffab for forſte 
Gang en ny Farce af Neſtroyh: „Ein Jux wil er 
ſich machen“, ſom har gjort megen Lytte i Tydſt⸗ 
land og ſom vel rimeligviis ikke heller her vil for⸗ 
feile ſin Virkning. 


Som bekjendt ere der for fort Tid ſiden an⸗ 
komne her til Staden to ſvenſke Sangere, Dhrr. v. 
Olthoff og Tellefſen, der udføre de fortraffe⸗ 
lige Bellmannſte Sange ganſke i Digterens Aand 
og i det til disſe comiſte Epiſtler ſvarende Coſtume. 
De, ſom have hort disſe Sangere i private Kredſe, 


omtale dem ſerdeles fardeelagtigt og roſe fornem⸗ 
lig den Troſkab og det Lune, hvormed de gjengive 
de Fredmanſke Characterer. 

Roſenkilde er under ſit Ophold i Norge 
optraadt i Trondhjem, tilligemed ſin Son, og har 
naturligviis gjort megen Lykke. Holſt har ſluttet 
ſine Foreſtillinger i Randers med ſamme Held og 
Bifald, ſom han begyndte dem, og giver i Aften 
ſin forſte Foreſtilling i Aarhuus. Mad. Simonſen 
gav igaar Aftes en Concert i Kiel. 

Ifr. Nielſen har tilligemed Hr. Lefbvre 
dandſet to Gange paa Theatret i Dresden, og 
vundet overordentligt Bifald. J „Dresdener An— 
zeiger“ Nr. 196 for den 15de ds., hvor Begge 
omtales med megen Roes, pttres det endog ſom et 
almindeligt Ønffe, at man burde fee at vinde dem 
for den Dresdener Scene. 

Oehlenſchläger har i Bergen modtaget et 
nyt, hæbrende Beviis paa Nordmeendenes Hoiag— 
telſe og Beundring. I det dramatiſke Selſkabs 
Locale havde man nemlig arrangeret en Feſtlighed 
til Wre for den ſtore Digter, hvorved en af Overs 
lerer Sagen forfattet Prolog blev fremſagt, og 
derefter var der foranſtaltet en Souper, hvor Dig⸗ 
terens Skaal ud bragtes til en Sang af Sagen, 
ſom af Oehlenſchläger beſvaredes med et Digt. 
Da han forlod Selſtabet fulgtes han til Vogns, 
hvorpaa der endnu bragtes ham et Vivat. 


Literatur. „Claude og Pauline eller 
Kjærlighed og Stolthed”, Skueſpil af Ed⸗ 
ward Lytton Bulwer, overſat af C. B. Lohmeyer. 
Overſctterens Forlag. Overſctteren er meget vred 
over, at Theaterdirectionen ikke har givet Grunde 
for fin Forkaſtelſe af denne Overſcettelſe. Han kan 
imidlertid meget let fane disſe Grunde at vide; 
han behøver kun at viſe den forſte den bedſte 
Skoledreng Bogen, og paa hver Side vil denne, 
naar han ikke er en ganſke uvidende Skoledreng, 
kunne udpege dem for ham. 


Veſterbroes nye Theater. 


Mandag den Zite Juli. 
Einen Jux will er ſich machen, Farce med 
Sang i 4 Acter af Neſtroy, Muſiken af A. 
Müller. 


Ons dag den 2den Auguſt. 

Anden Gang: Ein Handbillet Friedrichs des 
Zweiten, originalt Priis⸗Lyſtſpil i 4 Optog, 
af Vogel. Derpaa, efter Fleres Forlangende: 
33 Minuten in Grüneberg, oder: der 
halbe Weg, Farce i 1 Act af Holtep. 
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Millionairen og Hotel Dieu. 
(En Fortelling.) 
(Sluttet.) 


Den gamle Rembleur var netop kommen 
hjem og beſtjeftiget med at gjøre fig det faa 
beqvemt i fit Arbeidsverelſe ſom muligt, da 
hans Kammerkjener traadte ind og leverede 
ham Breve og Aviſer. 

„Har her været Nøgen i min Fraverelſe?“ 
ſpurgte han ligegyldig Tjeneren. 

„Nei, naadige Herre!“ ſvarede han, und- 
tagen Lieutenant Albert og Major d'Armant.“ 

„Hm!“ mumlede Pengemanden og gav 
Tjeneren et Vink, at han kunde gage. 

„Major d'Armant,“ ſagde han ſpottende 
ved fig ſelv... „Avancementet er gaaet hur⸗ 
tigt; jeg indſeer dog ikke fuldkommen, hvor⸗ 
for Vicomten hader den unge Mand ſaa me⸗ 
get. Han har rigtignok hoitravende Planer 
og en Ven, ſom er i Stand til at forlede 
ham til de galeſte Streger. J min Fauilie 
kommer han ikke ſaa let. Albert meente, at 
Alice elſker ham, og jeg troer det neſten ſelv, 
thi den Pige kan man ikke blive Fog paa. 
For var hun ſtoltere end hendes Soſter og 
jeg troede ved hende at have mit Huus's 
Glands, og nu... hm! Partiet med Banquie⸗ 
ren kunde være ganſke godt: hvad her mang⸗ 
ler i Adel opvejes af Penge og udſtrakte For 
bindelſer i hoiere Stender, og desuden feer 
Vicomten det gjerne, meget gjerne, ſom han 
yttrede idag. Alice var altid ſin Faders 
Andling, hun vil ikke forſtyrre hans Glæde, 
hans Planer...“ 0 

Denne Monolog forſtyrredes af den ind⸗ 


quier Eſtovail nylig var kommen førende for 
at aflægge Hr. Baronen et Beſog. 

„Min Gud, hvilken Wre,“ raabte Penge⸗ 
manden neeſten forſtrœkket, idet han lavede fig 
til at gaae den ſtolte og anſeete Banquier 
imode; denne var allerede paa Trappen og 
den gamle Rembleux ledſagede ham til ſit 
Kabinet under Bevidnelſen af den dybeſte 
Hoiagtelſe og Glæde over dette uventede 
Beſog. 

„Undſkyld Hr. Baron,“ begyndte Eſtovail, 
medens han ſkjodesloſt kaſtede fig paa en Stol, 
„mit uventede Beſog, men da det angaaer 
et vigtigt Anliggende, ſaa har jeg ikke kunnet 
negte mig Fornsielſen, af Deres egen Mund 
at høre Antagelſen af mit Onfke.“ 

„De gjør mig ganſte forlegen, hoiſt⸗ 
ærede Ven!“ ſparede Rembleux, ſmigret ved 
den ellers faa ſtolte Mands Venlighed. „Hvor⸗ 
ledes vil det ſtaae i min Magt at opfylde 
Deres Onfſker?“ 

„Formodentlig,“ ſagde Eſtovail fornemt 


ſmilende,“ har Vicomte de Sévres allerede 


meddeelt Dem Adſtilligt om en Gjenſtand, 
der vel ikke trænger til nogen vidtloftigere 
Forklaring. Det Snſke at komme i nærmere 
Forhold til Dem, at blive et Lem af Deres 
Familie kan ikke være Dem ubekjendt; jeg er 
ikke mere i de Aar, hvor man glemmer Vir⸗ 
keligheden over Phantaſiens Dromme, og jeg 
vilde heller neppe tage mig godt ud for min 
Bruds Fodder; derfor troer jeg ſom Verdens⸗ 
mand at gage en langt ſikkrere Vei, idet jeg 
taler med Faderen, forend jeg henvender mig 
til Gjenſtanden for mit Valg.“ 

„Jeg føler mig hoit æret ved dette De⸗ 
res Ønffe, Hr. Banquier!“ begyndte Rem⸗ 


tredende Kammertjener, ſom meldte, at Ban⸗ bleux og gned fig fornoiet i Henderne, „og 
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da det i vore nuværende oplyſte, induſtrielle 
Tider vel er det ſikkreſte og tilforladeligſte, 
at det Bedre forener fig med det Bedre, faa 
modtag, under Forſikkringen om min færdeleg 
Hoiagtelſe, den glædelige Erklering fra min 
Side, at jeg vil regne det til mit Livs ſkjon— 
neſte Dage at kunne hilſe Dem ſom min 
Son og min Datters Gemal.“ 

„Deres Deeltagelſe og Beredvillighed 
opfylder mig med dyb Taknemmelighed; jeg 
haaber da ogſaa, at det vil blive en let Sag 
for Deres faderlige Myndighed at gjore Alice 
gunſtig ſtemt for mit Andragende og Deres 
Onſke. Alt hvad en ung Dame attrager, 
ſtager hende, ſom min Kone, til fri Raadig⸗ 
hed. Vi ville vel ſagtens ikke henleve et 
idylliſt Hyrdeliv, men min Hoiagtelſe og Kjer⸗ 
| lighed ffal, ſaavidt muligt, føge at forſode 

hende hendes Ungdom.“ 

„Alice har ſtedſe været et godt Barn,“ 
forſikkrede Faderen, „hun vil ingen Indven⸗ 
HAN dinger giore.“ 

11 „Lad mig da vide, ſaaſnart ſom muligt, 
i Hr. Baron, naar jeg fan vente det afgjørende 
Spar af Froken Alices Mund.“ 

„Jeg vil endnu idag tale med hende, 
og jeg er fuldkommen overbeviiſt om, at min 
Datter vil føle fig ligeſaa æret ved Deres 
Andragende, ſom hendes Fader.“ 

„Det anſee vi altſaa for afgjort,” ſagde 
Eſtovail og bod Baronen fin brillante Guld⸗ 
daaſe; „nu til Noget, ſom ifær angaaer Dem. 
Jeg kan, uden at ville prale, paaſtaae, at 
jeg ſtaaer i Forbindelſe med de indflydelſes- 
rigeſte Familier i Frankrig, og jeg veed, 
fkjondt jeg ikke lægger ſtor Vægt paa det, at 
at jeg formaaer Noget ved Hoffet. Jeg har 
altfor mange Forretninger til, at jeg kan be⸗ 
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fatte mig med flere, men De, dyrebare Ven! 
vilde finde en Afvexling i Deres rolige Pri— 
vatliv ved at paatage Dem Leverancerne til 
den foreſtaaende Expedition mod Conſtantine. 


Gevinſten er ikke ubetydelig, og uden mindſte 


Reſico, og ſaaſnart De giver Deres Sam— 


tykke, henter jeg Fuldmagten til, paa Krigs— 
miniſteriets Vegne, at overdrage Dem det 


Hele, da Deres Navn tilfeldigviis ikke var Hs. 
Excellence Krigsminiſteren ubekjendt.“ 


Eſtovail taug et Sieblik, og det Indtryk, 


ſom dette Tilbud gjorde paa den gamle For- 
retningsmand, ſvarede fuldkommen til hans 
Forventninger. 
Forſikkringer fra begge Sider blev Sagen af— 
gjort og Eſtovail ſtod op for at begive fig bort. 


Under de meeſt ſmigrende 


„Forend jeg forlader Dem, legger jeg 


Dem endnu engang mit Onſke paa Hjerte og ſto— 


ler paa Deres faderlige Myndighed, ligeſom 
jeg ogſaa ffal umage mig for, ved mine 
fremtidige Beſtrebelſer, at ſvare til Deres 
Forventninger, ja, jeg troer allerede nu med 
Vished, at jeg tor give Dem Forſikkringen 
om, ſnart at kunne hilſe Dem ſom Collega i 
Deputeretkammeret.“ 

Uden at lade den ſmigrede og forbau- 
ſede Rembleux komme til Orde, anbefalede 
han ſig og lod den Salige blive tilbage med 
fine Forventninger, Forhaabninger og Tr: 
gjerrighed. 

„Medlem af Deputeretkammeret,“ gjen⸗ 
tog Rembleux, „onſeet ved Hoffet, beſlegtet 
med Landets megtigſte Familier… ja, det 
kunde jo ikke være andet, det er Frugten af 
mange Aars Flid, Alice, Du ſtager ikke til 
bage for Din Soſter. Vicomte de Sevres 
Gemalinde ſkal ikke behøve at være bange for 
ſin Rang i Fru Eſtovails Salon. 
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Den gamle Rembleux blev paa den meeſt 
uventede og ubehagelige Maade vakket af de 
ergjerrige og glimrende Drømme, hvori den 
ſnu Banquier havde inddysſet ham, ved det 
beſtemte Afſlag, hvormed Alice afviſte Cfto- 
vails Andragende. Det var ham, hvis bedre 
Folelſer hendode under mangeaarige 
Aagerforretninger, ubegribeligt, at en ung 
Pige kunde affſlaae en Forbindelſe, der efter 
hans Anſkuelſe gav Livet den hoieſte Verdi. 
Forgjœves afmalede han for Alice hendes til— 
kommende Sfjæbne med de meeſt glimrende 
Farver, forgjaves fremſtillede han hendes So— 
ſters Lydighed ſom Monſter, hun, ſom uden 
overſpoendte Romanideer — ſaaledes kaldte 
han Alices Kjærlighed for d'Armant — havde 
foiet fig efter hans Billie. Alice vedblev fin 
Vegring, hun fvoer, at hun aldrig vilde be— 
ſtemme fig til dette Parti og bad Faderen 
med Taarer i Binene om hans Samtghkke til 
hendes Giftermaal med d'Armant. 

Den gamle Rembleux blev heftigere hver 
Gang hun talte om d'Armants Kjærlighed 
og ſvoer, at han vilde gjøre hende arvelos 
ſom en ulydig Datter. Vicomten og hans 
Gemalinde, der behandlede hinanden med den 
ſtorſte Delicatesſe, forreſten ikke videre bekym⸗ 
rede ſig om hinanden, ſogte at overtale Alice; 
men denne erklærede fin Fader i Vicomtens 
og hans Gemalindes Nerverelſe, at hun al- 
drig vilde have en Mand til Wgtefelle, der 
kun havde feet paa hendes Penge, og ſom 
under andre Omſtendigheder vilde have anſeet 
det under fin Værdighed at nærme fig hende. 
Fornermet og opbragt forlod Vicomten Gvi- 
gerfaderens Huus og Alice blev ene med fin 
Smerte. Rembleux lod ethvert Skridt af 
hende bevogte. Ingen turde komme til hende 


vare 
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og hun havde Ingen at betroe fig til uden 
hendes Kammerpige, det øvrige Tjenerſkab 
var Vieomten hengiven. 

Flere Dage vare allerede henrundne; 
den Haardhed, hvormed Alice blev behandlet, 
havde end mere befæftet hendes Beſlutning, 
medens Vicomten og hans Gemalinde in— 
gen Leilighed forſomte til at qvæle enhver 
fremſpirende Folelſe af Medlidenhed hos Fa— 
Da traadte Albert, der i Tjeneſte— 
fager havde været borte fra Paris, en Dag 
ind i Onkelens Cabinet. Den gamle Rem— 
bleur var i Begreb med at ſende Vicomten 
en betydelig Sum, ſom denne havde forlangt, 
og ſaage med morke Blikke paa de bortdra— 
gende Pengeruller, da hans Neveus Indtreden 
forte hans Blik hen paa ham. 

Den muntre Rolighed, der ellers ſtedſe 
hvilede over Alberts Anſigt, var veget for en 
neſten truende Alvor. Da hans Onkel fane 
ham, raabte han med foragtelig Latter: 

„Du kommer viſt for at hente Lonnen 
for Dine Beſtrebelſer og fore en ulydig 
Datter i Bolerens Arme?“ 

„Jeg kommer for at tage Afſked med 
Dem,“ ſparede Albert koldt, hvem Onkelens 
Ord havde krenket. „Jeg har faaet Ordre 
til inden otte Dage at være i Toulon, og 
det kan gjerne vare flere Aar, forend jeg 
atter betræder dette Sted, maaſkee fkeer det 
aldrig, thi Somanden er ingenſinde ſikker for 
ſit Liv. Med glade Forhaabninger kom jeg 
til Paris, med dyb Kummer forlader jeg 
Staden, thi naar jeg er borte er Alice det 
eneſte Væfen, ſom mener det oprigtigt med 
Dem. 15 

„Jeg har allerede havt de utvetdigſte 
Beviſer paa min Neveus Velvillie, jeg for— 


deren. 
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langer ingen yderligere Prover paa den,“ be« 


merkede Onkelen harmfuld. 

„Jeg anſeer det ikke for Umagen værd 
at forſvare min Handlemaade; men at alle 
hine Venner og Velyndere, med hvilke de faa 
rigeligen er begavet, kun ville blive Dem troe, 
faalænge Deres Rigdom ſkinner dem i Sinene, 
vil De maaſkee for ſilde erfare, naar Alices 
Hjerte er briſtet af Kummer og Deres Nes 
veu maaſkee faldet i Kampen mod de afri⸗ 
canffe Horder.“ 

„Hpor tragiſt!“ ſagde Rembleur, medens 
han legede med de foran ham liggende Pen— 
geruller. 

„Onkel!“ raabte Albert oprort over Pen⸗ 
gemandens Hjerteloshed, „jeg ſtaaer for ſidſte 
Gang for Dem, fra Ungdommen af har jeg 
kjcempet med Mangel og Sorg, hvad jeg er, 

ſtylder jeg mig ſelv, og aldrig har nogen 
anden Interesſe knyttet mig til Deres Familie 
end det oprigtige Onſke for Deres Vel. Til⸗ 
lad mig blot een Bon til Deres Hjerte; jeg 
henvender mig til Onkelen, ikke til Millio- 
nairen. Hvad Grund har De til at nægte 
en Mand, ſom Major d'Armant, Deres Dat⸗ 
ter, han, der uden nogen Medgift, med Glæde 
modtager Alice af Faderens Haand?“ 

Den gamle Rembleur ſage forbauſet og 
vred pan Albert og ſagde: „Du kan takke 


min tidligere Vilvillie, ſom jeg har folt for 
Dig, at jeg glemmer alle hine Optrin, der 
ved Din Indblanding ere foregaaede i min 
Familie. Du forlader Frankrig, formodentlig 


for at fore det Regiment til Algier, hvorved 
d'Armant tjener?“ 

„Om otte Dage,” ſvarede Albert, ven⸗ 
tende paa hvad Vending Samtalen nu vilde tage. 
„Det er godt baade for ham og mig,“ 


Havn, Flaaden laae ſeilferdig, de tre ſidſte 


ſagde Rembleur koldt. „Jeg tillader Dig at 
tage Afſked med Alice; men ſiig d'Armant: 
at enten egter Alice inden 4 Uger Eſtovail 
eller hun ophører at være min Datter,” 


„Onkel!“ raabte Albert forferdet. 

„Vi ere ferdige, Hr. Lieutenant!“ 
ſagde Rembleux ſpottende og forlod Verelſet. 

„Nu vel, han vil ikke have det anders 


ledes,“ mumlede Albert ved ſig ſelv, „det er 


hans egen Skyld,“ ſagde han og gik raſk ind 
i Alices Verelſe. 


Der herſkede et raſtlos Liv i Toulons 


Colonner vare indſtibede. Da løb Signal⸗ 
ſtuddet fra Admiralſkibet og med hundrede— 
foldigt Echo blandede Folkets Jubelraab fig 
med den bortſeilende Flaades Kanontorden. 
Langſomt forſvandt Staden i matte, utydelige 
Omrids, indtil Alt omſider i den blaae Taage 
blev ukjendelig for Siet. 


Lieutenant Albert ſtod lenet til Fokma- 
ſten paa. et Krigsſkib, der ſeilede ved Siden 
af Admiralſkibet, idet han med et morkt Blik 
ſtirrede mod den franſke Kyſt, der forſvandt i 
det Fjerne, Han udſtodte et mat Levvel! 
Levvel, Du kolde Mammonstrel! og band 
ikke Din ulykkelige Datter! Her var ingen 
Üdvei, her var intet Valg!“ Langſom ſteg 
han ned ad Trappen til Officeerkahytten. 
Her fad Aliee i en Søcadets Uniform, bleg 
og med forgrædte Sine. Da han traadte 
ind, hævede hun fit Hoved i Vejret, 

„Er Du ikke vel, Alice?“ ſpurgte Al⸗ 
bert medlidende og klappede hende blidt paa 
Kinden. 

„Ak nei!“ ſukkede den yndige Pige, hvem 
Smerten gjorde endnu yndigere, idet hun fe⸗ 


. 


ſtede vemodsfulde Blikke paa Albert. „Ak, 


hvad har jeg dog gjort!?“ 

„Tab ikke Modet, Alice! Det Verſte 
er overſtaaet. Naar vi komme til Algier, vil 
Du i Capitain Norvilles unge Kone finde en 
deeltagende og Fjærlig Veninde.“ 

„Ja, men min Stilling her ombord,“ 
klagede Aliee. „Opdager man mit Kion, 
jeg vil ikke kunne overleve denne Skam, og 
den Folde Bølge bliver da Alices Grav.” 

„Hvortil flige engſtlige Tanker?“ ind 
vendte Albert; „Capitainen her paa Skibet 
er en god Ven af d'Armant og mig; han 
er tro ſom Guld og han er den Eneſte, der 
veed Noget om vor Hemmelighed. Eller mon 
Du vilde fole Dig lykkeligere i Din hjerte⸗ 
loſe Faders Huus under den renkefulde Eſto⸗ 
vails idelige Paatrengenhed? Sandelig, Alice! 
Du havde intet andet Valg; med Taarer har 
Du ligget for hans Fodder, men Faderen 
havde intet Øre mere tilovers for fin Dat⸗ 
ters Klage, og Flugten — Intet uden Flugten 
kunde redde Dig.“ 

„O, min Gud!” grad Alice og tilhyl⸗ 
hyllede fit Anſigt; „hvorfor fulde han dog 
ogſaa drive mig til det Aderſte?“ — „O, 
var kun denne Reiſe forbi!” vedblev. hun 
efter en Pauſe, og aandede i fit Torkleede for 
at afkjole fine Sine, der vare blevne rode af 
den heftige Graad; „her er faa engſtligt, 
faa qvalmt inden disſe Skranker.“ 

„Kom da op paa Dakkket!“ ſparede Al⸗ 


bert. Alice ſyntes at nole. 


„Veer ikke bange for, at Nogen ſkal op⸗ 
„Ca- 
pitainen har fort Dig med ſom ſin Son, der 
for fin ſvage Helbreds Skyld er fri for 


dage Dig!” ſagde Albert beroligende. 


Tjeneſten.“ 
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„Noget roligere ſteg Alice med Albert 
op ad Trappen til Dakket. Hun veg ikke fra 
Taus lænede de fig mod Re⸗ 
lingen, og Alice ſtirrede med lengſelsfulde 


hans Side. 


Blikke mod de forſvundne franſke Kyſter og 
ſaae med Forundring paa de for hendes Sine 


udſpilede Seilvegge, der bugnende i den gun⸗ 
ſtige Sodoſtvind, liig ſneehvide Svaner, ma- 
jeftætift ſvommede paa de bølgende Veie. 


Som en Piil foer et Signalſkib paa 


Kabeltougsleengde afſted ligeoverfor deres Far» 
toi, og i glad Henrykkelſe trykkede Alice fig 
tættere op til Albert. 


„D' Armant!“ jublede Albert, og, for- 


glemmende alle de ſidſte Dages Vengſtelſer, 


hilſede Alice med glodedrukne Blikke den El⸗ 
ffeve, der fra Enden af Stevnen, hvor 
han flød, ſendte Hilſener og Kys over til 
hende, idet han viftede med ſit Lommetor⸗ 
klede, der længe kunde ſtimtes, indtil Flaa⸗ 
dens Maſteſkov fkjulte det lette Fartei for 
deres Sine. 

„Gud være lovet!“ raabte Albert, „nu 
aander jeg atter frit, og nu, Hr. Onkel, med 
ſamt Dine Vicomter og Pengemeglere! med 
Dine Spytſlikkere og overſpeendte Planer til 
en gylden Fremtid! nu forſt leer jeg ad 
Eders Indflydelſe og Eders Magt! Min 
Alice: Du er frelſt!“ 

Forundret ſaae Alice hans pludſelige 
Munterhed og ſpurgte med engſtlig Anelſe: 

„Og hvorfor forſt nu?“ 

Albert vilde ſvare, men Baadsmandens 
Pibe kaldte Matroſerne til Reerne, og da 
han havde fort Alice tilbage til Kahytten, 
begyndte han: 

„D' Armant og jeg havde Grund til at 
befrygte, at Din Undvigelſe vilde blive anſeet for 
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at ſtaae i Forbindelſe med d'Armants Afreiſe; 
derfor gik Du ikke under Seil ſom min Bro— 
der, men ſom Capitainens Son. Men, det 
vilde vel ikke have været umuligt for Dine 
nye Sleegtninge, ſom jo ingenlunde ere uden 
Indflydelſe, at forhindre dette Foretagende og 
lade Major d'Armant, ifolge hoiere Ordre, 
hæfte ombord i hans Skib. For at ſikkre fig 
mod enhver flig Voldſomhed og bevæget af 
Kjærlighed, Lengſel, Angſt og Bekymring for 
Dig, henvendte d' Armant fig til Prindſen af 
Nemours; og den Omſtendighed, at han vif— 
fede med Torkledet, idet han ſeilede her 
forbi, var mig et Tegn paa, at der nu ingen 
Fare er meer paa Feerde.“ 

Med et taknemmeligt Blik mod Himlen 
ſank Alice grædende, lige heftig bevæget af 
Glæde og Smerte,” til Alberts Bryſt; og 
Haabet om en gledeligere Fremtid fortrængte 
den faa alvorlige Nutids morke Billeder. 
Flaaden havde lykkelig naget Havnen ved Al- 
gier, Alice var ved Preſtehaand forbunden 
med d'Armant og boede, efterat Feldttoget 
mod Conſtantine var begyndt, hos Capitain 
Norvilles nygifte, elſtvcerdige Gemalinde, der, 
ligeſom Alice, ſom Brud Havde fulgt fin El⸗ 
ſkede til Africa. Samme Folelſer, ſamme 
Bekymringer for deres fraværende elſkede Eg⸗ 
temænd havde i fort Tid knyttet et inderligt 
Forhold mellem begge Konerne, og kun Ad 
ſtillelſen fra den Elſkede og den ofte og bit⸗ 
tert nagende Bebreidelſe, ſom hendes barn-⸗ 
lige Hjerte folede ved Tanken om den Fader, 
hun hapde forladt, gjorde Skaar i Alices 
Lykke. Ogſaa Albert var borte og opholdt 
fig i Havnen ved Bona; dog gave hans 
Breve beſtandig den engſtlige unge Kone de 
meeſt beroligende Efterretninger angaaende 


d'Armants Velbefindende. Fra Frankrig kom 
intet Budfkab, og, da det nlykkelige Feldttog 
var endt, og Alice med ængftlig Hjertebanken 
atter horte om en Deel af Troppernes Ind— 
ſtibning til Frankrig, fil d'urmants Regiment 
fit Standqvarteer i Algier, og ſaaledes kro— 


at leve hos og for hinanden, uden at engſtes 
ved nogen Skismisſe. j 

Eet lykkeligt Aar var allerede henrnndet, 
da Tropperne endnu engang angrebe og ero— 
brede Conſtantine, ſom trodſede de franffe 
Vaaben. Bedakket med nye, dog ikke farlige, 
Saar vendte d'Armant tilbage i Alices Arme, 
for, om muligt, i længere Tid at frydes ved 
ſin Lykke. i 

En Morgen traadte Albert uventet ind 
i Værelfet, 

Med glad Hilſen blev han modtaget af 
Agtefolkene, dog bemerkede ſnart Alice den 
Alvor, ſom ſtod præget i den ellers faa livs · 
fro Feetters Træf. 

„Bringer Du Efterretning fra Frank— 
rig?“ udbrød d'Armant og Alice, ſom med 
een Mund; thi derfra var han for kort Tid 
ſiden vendt tilbage. 

„Ja desværre |” fvarede Albert og fatte fig. 

J ængfilig Forventning ſtode d'Armant 
og Alice ved Siden af Ulykkesbudſkabet, og 
Albert begyndte: i 

„Alt er gaaet ſaaledes, ſom jeg befryg⸗ 
tede. For ſeent vil nu Din Fader indſee, 
at den 25aarige Neveu kun altfor klart be⸗ 
domte Sagernes Stilling og de ham omgi⸗ 
vende Perſoner.“ 

„Min Fader! o, jeg beder Dig! tal! 
hvorledes gaaer det ham?“ bad Alice i Ang 
ſtelſe. „Er han ſyg? o — jeg vil hen til 


— 


nede Lykken de Elſkendes brændende Onſke: . 
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ham! jeg vil pleie ham; jeg vil ikke vige fra 
hans Side, forend han har tilgivet ſin 
Datter!“ 

„Alice!“ bad Albert, „overlad Dig ikke 
i faa hoi Grad til det forſte ſmertelige Ind» 
tryk. Du har ingen Skyld i hans Ulykke, 
og jeg kan forſikkre Dig til Din Troſt, at 
han har længtes efter Dig, at han bitterlig 
har angret, at have ſtodt Dig fra fig.” 

„O Gud, hvor takker jeg Dig for denne 
Tidende!” udbrød Alice, inderlig rørt. „Nu, 
fortæl hvad Sorgeligt Du har at berette. 
Da jeg ingen Bebreidelſe føler, er jeg fattet 
paa at høre det.“ 

„Din Faders Lykke ſynes med Dig at 
være vegen fra hans Huus,“ vedblev Albert. 
„Forblindet og raſende ſage han i Din Flugt 
fit Huſes Ruin og Tilintetgjorelſen af alle 
fine ærgjerrige Planer. Eſtovail derimod be⸗ 
tragtede Sagen ganſke ſom en feilſlagen Spe⸗ 
eulation og forblev ſenere, ſom forhen, Din 
Faders gode Ven, medens Vicomten, der nu 
havde frit Spil, udpresſede den ene Penge⸗ 
ſum efter den anden af den endnu beſtandig 
med Blindhed flagne Spigerfader. — For at 
ſtoppe de Huller, der allerede vare komne ved 
Hr. Spigerſonnens Beftræbelfe for at fætte 
de længe i Rolighed ſammenaagrede Penge i 
Circulation, overgav Rembleux fig mere hen» 
ſigtslos og uoverlagt end nogenſinde tilforn 
til fin Speculationsaand. Al den Formue, 
ſom endnu tilhørte ham ſelv, fatte han i 
Forening med Eſtovail paa Spil, endog hans 
Huus blev behæftet med en betydelig Gjald; 
Millioner ſtode til at vindes og med feberag— 
tig Utaalmodighed ventede den ellers faa ro- 
lige Rembleux denne Criſis, for at kunne ſtryge 
tuſindfold Procenter af dette driſtige Foreta⸗ 


gende i fin Lomme, Da udbreder fig plud— 
ſelig paa Borſen Rygtet om Eſtovails Ban⸗ 
qverot og Flugt, 


Afmegtig, maallss modtager Rembleux 
bette ſkrekkelige Budſkab og ſegner bevidſtlos 
til Jorden. Alt, hvad han endnu kunde kalde ſit, 
hans hele Arvepart var floiten, og Rembleux, der 
for faa Dage ſiden gjaldt for den rigeſte Pri— 
vatmand, var — en Stodder. Den heftige Skrak 
havde kaſtet ham paa Sygeleiet, hvor en hidſig 
Feber holdt ham fengſlet i lang Tid. Da han 
langt om længe begyndte at helbredes, og 
Doaekket faldt fra hans Sine, da hans preg⸗ 
tige Huus faldt i Creditorers Hænder forat 
deekke Gjeelden, da nevnede han med Vemod 
og Anger Dit Navn og tenkte med bitter Smerte 
paa mine Advarſler.“ 


„O min ſtakkels ulykkelige Fader!“ kla⸗ 
gede Alice, idet hun vred fine Hænder, 

„Og Vicomten, hans Spigerſon?“ ſpurgte 
d'Armant haſtig. 

„Jeg er ſnart færdig,” vedblev Albert. 

„Saaſnart han følte fig ftærf nok, var 
hans forſte Gang til Vicomte de Sévres og 
hans Datter. Med fremhyklet Deeltagelſe 
beklagede Begge hans Ulykke og forſikkrede ham 
om deres Biſtand; men efter nogle faa Ugers 
Forløb indſaae den gamle Mand kun altfor 
tydeligt, ved den Kulde, hvormed han blev 
behandlet af Svigerſonnen og fin egen Dat⸗ 
ter, ved den Ringeagt, hvormed ſelv Dome⸗ 
ſtikerne modte ham, at han med ſin Rigdom 
havde miſtet Alt, hvad der havde givet ham 
Værd og Betydning i disſe Elendiges Sine. 
Denne Krenkelſe var for ſtor for hans allerede 
i Forveien fvæffede Helbred; han faldt paa 
Ny i en heftig Feber, hvori han ofte i flere 
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Dage laa bevidſtios, og da han en Morgen 
efter neſten 3 Dages Phantaſeren kom til ſin 
Bevidſthed igjen befandt han ſig i — Ho⸗ 
tel⸗Dieu. 

„Retferdige Himmell Skrakkeligt!“ raabte 
Alice og d'Armant, grebne af Smerte over 
Faderen og af Foragt for Vicomtens og hans 
Gemalindes unaturlige Handlemaade. 

væg nu bort, bort herfra!” ivrede Alice, 
dybt ryſtet, „at han endnu kan finde ſine Born 
i os, at vor kjerlige Pleie og Omhu kan 
bringe ham til at glemme hans ſtore, ufor⸗ 
tjente Sorg. Vort! hurtig herfra, forend det 
endnu er for ſilde!“ 

„Ja Alice!“ udbrod d' Armant; „ogſaa 
mit Hjerte længes efter at vife den Mand, 
der foragtede mig, at jeg ikke er hans Dat⸗ 
ters Kjærlighed uværdig,” 

„Mit Skib ligger ſeilklart,“ ſagde Al⸗ 
bert. „Marſchallen vil ikke nægte Dig den 
fornodne Tilladelſe, og, om Gud vil, ſkal den 
ſtakkels forblindede og forladte Fader ſnart 
finde kjerlige Born, der ville elſke og pleie 
ham paa hans Sygeleie.“ 

„Det give den Alkjerlige!“ ſagde Alice 
blidt, idet hun, udmattet af barnlig Smerte 
og Angſt, ſank til d'Armants Bryſt. 

Det var en Morgen, ved den tiende Time. 
Klokkerne fra den ærværdige Notre Dame 
kaldte til Mesſe, da en Eqvipage holdt ved 
det ligevverfor liggende Hotel⸗Dieu. Klokken 
gienlod i det Indre af Huſet, og fort derpaa 
traadte de Perſoner, ſom vare ſtegne ud af 
Eqpipagen: en ung Dame, ledſaget af to Of⸗ 
ficerer af højere Rang, ind igjennem den 
aabnede Port. Uden at male et Ord fkrede 
de igjennem 3 Forgaarde til den vidtløftige 


velgjorende Anſtalt. Overalt modtes Siet. 


af den ſtorſte Reenlighed i Forening med den 
ſtrengeſte Orden. Ved Indgangen til en af 
Salene bleve de ſtagende for at vente paa, 
at en Betjent, ſom var gaaet forud, ſtulde 
komme tilbage. Af og til ſukkede den unge 
Dame, medens den Angſte af hendes Ledſa— 
gere ſyntes med mork Vemod at betragte Alt 
omkring ſig. 

Endelig vendte Betjenten tilbage og ſaa 
ſagte, ſom om de frygtede deres eget Aande⸗ 


drag, traadte de ind i en af Salene, hvor 


Sygeleier ſtode i Rekker langs med Væggene. 
Ogſaa her vidnede Alt om velgjorende Reen- 
lighed, og kun den trykkende Qvalme, den ængft- 
lige Stilhed, ſom er egen for disſe Kumme⸗ 
rens og Smertens Vaaninger, var et Tegn 
paa, at Galen var et Locale i en offentlig 
Velgjerenhedsanſtalt. 

Ved Enden af Salen, noget lengere bort⸗ 
fiernet fra de ovrige Senge, hævede fig over 
det ſcdvanlige Sygeleie en med grønt For⸗ 
hæng omgiven Baldachin. Den Angſte af 
Ledſagerne drog det tilſide, og, uden at kunne 
ſtyre ſin Folelſe, ſank Damen med en ſagte 
Hulken paa Knæ ved Foden af Leiet, idet hun 
med Heftighed trykkede den Syges guulblege 
Haand til fine Leber, medens begge hendes 
Ledſagere, vemodsfuldt boiede fig over Leret. 

J nogen Fraſtand ſtod Legen ſom rolig 
Jagttager tilligemed Inſpecteuren. Han yt- 
trede ſagte: „Indtrykket er ſteerkt, men Virk⸗ 
ningen vil blive gavnlig, om end gribende.“ 

Det var den gamle Rembleur, del Tan 
her, forladt af Alle, overgiven til det Offent⸗ 
liges milde Omſorg. Under Graad og Kjær» 
tegn ſtode Alice, d'Armant og Albert omkring 
hans Leie. 

Stivt og dødt ſtirrede han et Sieblik 
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paa dem Alle, men den Stemme, hvormed 
hans Datter, greben af en altfor heftig Fo⸗ 


lelſe, boiede fig hen over ham vg udbrød: 
„Tilgivelſe for Deres angrende Datter!“ 
ſyntes en Stund at løfte det Slor, der var 
draget over hans Bevidſthed. Et næften 
barnligt Smiil ſpillede om de guſtne Leber 
og med Navnet „Alice!“ ſank han tilbage i 
en halvſlumrende Tilſtand. 

„Han doer!“ klagede Alice, greben af 
Bekymring for den dyrebare Syge. — Legen 
traadte nærmere og bad dem at fjerne fig et 
Sieblik, efterdi et dybere Indtryk paa den 
Syges ſpakkede Forſtandsevner kun vilde have 
en ſkadelig Virkning. Han lovede, ſaaſnart 
den Syges Tilſtand tillod det, atter at ind⸗ 
lade dem og imidlertid at bringe Datteren 
ſamvigtighedsfuld Efterretning, og dermed bad 
han dem at gaae bort. Grebne af Smerte, 
Haab og Utilfredshed forlode Alice, d'Armant 
og Albert Hotel⸗Dieu. 


De ſaa hurtigt paa hinanden folgende 
Hendelſer, ſom faa dybt havde grebet den 
gamle Rembleuxis Indre og gjentagne Gange 
kaſtet ham paa Sygeleiet, havde for beſtan— 
dig berøvet ham enhver klar Bevidſthed. Dat⸗ 
teren, ſom vendte tilbage i ſin Faders Arme, 
havde vel banet Naturens Stemme Vei til 
hans forvirrede Tankerige, men det var kun 
for at ſee ham atter ſynke tilbage i ſin for⸗ 
rige Lethargi. Efter et næften 3 Ugers for⸗ 
gives Haab om at yde den haardt fkuffede 
og fra Lykkens Tinde nedſtyrtede Fader Troſt 
og Erſtatning i de Veſeners Arme, ſom el⸗ 
ſkede ham, randt Alices Taarer pag hans 
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Grav. Intet fængslede hende længere til Fe⸗ 
drelandet; thi hendes Soſter havde ved Ef— 
terretningen ym hendes Ankomſt, forladt, Paris 
med ſin Gemal, og med Taarer, dog med 
indre Ro, indſtibede d'Armant og Alice fig 
atter til deres Beſtemmelſesſted. — Albert 
lovede at folge dem noget ſenere. 


Ved et af de blendende hvide Huſe, 
hvoraf en ſtor Mængde, under Navn af Ba- 
ſtiderne, findes paa Hoiderne ved Marſeille, 
mellem lyſegronne Olie- og Mandeltrcer, 
der endnu yndigere pryde Stadens romantiſk⸗ 
ſkjonne Amphitheater, ſtode en Morgen en 
Herre og en Dame, der, efter det Ydre at 
domme, ſyntes at høre til den hoiere Staud. 
Langſomt og uden at tale vandrede de ad 
Veien til Staden og gik ind i et af de Ho⸗ 
teller ſom findes i Nerheden af den nye Stad 
i Marſeille. 3 

„Er der nogle Efterretninger fra Paris?“ 
ſpurgte Herren, der ſyntes at vere Damens 
Gemal, Portneren med tilſyneladende Lige⸗ 
gyldighed, medens hans Gemalinde i alvorlig 
Eftertanke lod ſit Blik hvile paa Gaderne 
der begyndte at oplives i den folkerige Han⸗ 
delsſtad. 

„Fornden Journalerne er der kun et Brev 
fra deres Agent, naadige Herre!“ ſparede 
Portneren erbodig og overrakte den Fremmede 
Skrivelſen. 

Hurtig brod denne Brevet, medens hans 
Gemalinde opmerkſomt ſyntes at iagttage 
den Leſendes Trek. ' 

Et ſpodſt Smiil fvævede over hans An⸗ 
ſigt, og idet han langſom ſonderrer Skrivel⸗ 
ſen, henvendte han ſig til ſin Gemalinde. 
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„Madame!“ begyndte han med tvungen 
Hoflighed, „Deres Soſter er med fin Elſkede 
vendt tilbage til Algier. Tilbageveien til 
Paris ſtager os atter aaben, uden at vi be— 
hove at frygte for at generes af Nogen. 
Deres Hr. Fader hviler, ved hans undvegne 
Datters kjerlige Foranſtaltning, paa Père- 
la-Chaise. Jeg veed for Sieblikket Intet, 
ſom fulde hindre os i atter at beſoge Reſi⸗ 
denſens Cirkler.“ 

Med et dybt Suk fane Damen paa den 
Talende og gjentog halv ſagte: „Altſaa bød, 
dod, uden at jeg har ſeet ham endnu engang 
— det er tungt!“ 

„Overlad De Dem til Deres barulige 
Hjertes Folelſer fan tit og faa meget ſom 
De vil, Madame!“ bemeerkede Vicomten ſpot⸗ 
tende, men glem ikke, at det ikke kan være 
mig ſynderlig behageligt at høre paa Sligt.“ 

„Han var min Fader, Hr. Gemal!“ 
ſparede Damen vred; „og, har jeg end un— 
dertrykket Alt, hvad der efter Deres Anſkuel⸗ 
fer, i min nuværende Stilling og mit For⸗ 
hold til Dem ubetinget ſtulde glemmes, faa 
foler jeg dog, at Efterretningen om hans 
Dod under ſaadanne Omſtendigheder kun kan 
være ſmertelig og fuld af Bebreidelſe. — 
Den Datter, ſom han forſtodte, har pleiet 
ham ved hans Sygeſeng; den Datter, hvem 
han gav Alt, hun — ak hun “Hun 
taug, greben af en Anger, ſom ſaalenge un⸗ 
derkuet med Magt, ſyntes at frembryde med 
dobbelt Styrke. 

„Ingen Scener, Madame! om jeg maa 
bede!” ſparede Vicomten med Kulde. „Lad 
Kornmegler Rembleux's Datter føle faa barn⸗ 
ligt, faa heftigt og faa meget, hun lyſter; 
men Vicomte de Sévres's Gemalinde maa 


ikke glemme hvad hun i fin nuværende Stil⸗ 
ling ffylber mig! — Pierre!“ raabte han ud 
i Forverelſet, „om en halv Time kjore vi!“ 


Da hørtes raſke Skridt, ledſagede af en 


klirrende Lyd, og to Officerer traadte ind i 
Verelſet. 
ren, medens den Anden gik Vieomten imode. 
Denne, ligeſom forſkrakket ved et overnatur⸗ 
ligt Syn, veg tilbage. 


Den Ene blev ſtagende ved Do— 


„Alber!“ raabte Damen i en forbauſet 


Tone og fkjulte fit Anſigt i hendes med Bro— 
derier rigt zirede Lommetorklede. 


„Hr. Marinecapitain Albert d'Euſtace,“ 


bemeerkede Vicomten høflig, men med en no— 
get ufiffer Stemme, idet han kaſtede et af 


Vrede lynende Sideblik til fin Gemalinde. 
„Ja, Hr. Vicomte de Sévres!“ ſpa⸗ 
rede Albert med truende Kulde, „og, da vi 
Sømænd ikke indlade- os paa Vidtloftigheder, 
faa vil jeg blot ſige Dem, at jeg er reiſt 


hid for at have den Are at treffe Dem i 
Marſeille.“ 


Bicomten bukkede noget forlegen og gjorde 
et Forſog paa at ſmile. 

„Min Onkel,“ vedblev Albert noget hef- 
tigere, „dode i Hotel⸗Dieu, da hans Hr. 
Svpigerſon, Vicomte de Söévres, efterat han 
havde afpresſet ham hans Formue, havde 
forſtodt ham af ſit glimrende Hotel, der forſt 
ved Svigerfaderens Guld blev oppudſet og 
rigt udſtyret.“ 

„Min Herre!“ udbrød de Sévres opfa⸗ 
rende; dog tvang han ſig og vilde vende Ca— 
pitainen Ryggen. 

„Vicomte!“ tordnede Albert, der ikke 
fænger kunde ſtyre fin Vrede, „onſker De ikke 
at jeg offentlig i alle Partſes Saloner ſkal 
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nævne Dem ſom en Usling, faa maa De 
vide hvad der er Deres Pligt.“ 

Forffræffet foer Damen op fra fit Sede; 
hendes Gemal zittrede, bleg af Raſeri, og 
raabte: 

„Ja, naar min re tillader mig at 
ſlaaes med den Forſte, den Bedſte!“ 

„Jeg er franſk Offireer og Ridder af 
Aereslegionen,“ ſvarede Albert, „og De — 
en Skurk!“ 

„Dreng!“ hvinede Vicomten, „gaa! jeg 
følger!” og, uden at bryde fig om fin tilba⸗ 
geblivende gtefælle, fulgte han, ffjælvende 
af Raferi, begge Officererne. 

Med brodetynget Hjerte og i uſigelig 
Angſt fad den Tilbageblevne. Langſomt ſneg 
ſig hvert Minut. — En Time var vel for⸗ 
loben. Da holdt Vicomtens Chaiſe udenfor 
Hotellet; med et Angſtſtrig foer den unge 
Dame op; Vicomten blev loftet ud; hans 
Arm var ſonderknuuſt — og en lille Baad 
arbeidede ſig gjennem Marſeilles Havn ud til 
et Krigsſkib, ſom lage længere ude i Søen. 
To Officerer fra Baaden ſtege ombord paa 
det ſtorre Fartoi, der ikke længe efter for— 
ſvandt bag Horizonten. 


Aeronauten. 
(Efter det Engelfke.) 


Jeg gjorde for nogen Tid ſiden en lang 
Reiſe i en Poſtvogn; i fire og tyve Timer 
var det fürhjulede Fengſel alt rullet afſted, 
to Dage og een Nat maatte jeg endnu til- 
bringe i ſamme, inden jeg naaede mit Be— 
ſtemmelſesſted. Hvo der nogenſinde har gjort 
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en faa lang Reiſe i en Poſtvogn, vil vide at 
vurdere den Lykke, der blev mig til Deel, at 
have et dannet og aandrigt Reiſeſelſkab. 

Vi kom den anden Morgen til at tale 
om de Farer, Enhver iblandt os havde be» 
ſtaaet paa fin Vandring gjennem Livet, En 
reiſende Handelsbetjent havde lidt Skibbrud 
ved den engelſke Kyſt; en Franſkmand, der 
havde gjort Felttoget med i Algier, var fal— 
den i Hænderne paa Fjenden, og allerede fvæ- 
vede en Beduins Natagan over hans Hoved, 
da en medlidende franſk Kugle knuſte Hovedet 
paa den havntorſtige Araber. En Tred ie var 
ved et amerikanſk Dampfkibs Exploſion blevet 
ſlynget iveiret til en næften utrolig Hoide. 

„Hvad mig angager,“ ſagde en bleg, 
ung Mand, ſom hidtil havde været en taus 
Tilhører, „ſaa har jeg hverken været med 
paa nøgen Soreiſe eller i noget Felttog, og 
dog har jeg maaſkee befundet mig i en be— 
tenkeligere Stilling, end nogen af Dem. Idet⸗ 
mindſte har denne Stilling Nyhedens Interesſe. 

Jeg opholdt mig for nogle Aar ſiden i 
Brüsſel. Kjek og driftig ſom jeg var, blev 
jeg med en Ven enig om at foretage en Luft⸗ 
reiſe. Tilberedelſerne vare gjorte, men min 
Ven holdt ikke Ord; jeg var netop i Færd 
med at gjore Reiſen alene, da en Übekjendt 
traadte frem blandt Tilſkuerne, og indftændig 
bad mig om at tage ham med. Jeg var i 
Forſtningen lidt forbauſet over denne Anmod⸗ 
ning; men da han trængte ſteerkt ind paa mig, 
og gav mig det hoitidelige Lofte, i Alting at 
ville rette fig efter mig, gav jeg mit Samtykke. 

Han ſprang med overordentlig Glæde ind 
i Gondellen; jeg gav Tegnet til at flippe 
Touget, og nogle Secunder efter fvævede vi 
allerede over Treernes Kroner. Min Stal- 
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broder vifte ikke den mindſte Urolighed; han 
fad i vort ſtrobelige Fartoi med en faa ſtor 
Koldblodighed, ſom om han fad i en magelig 
Leneſtol for at fordoie. Han ſyntes at være 
i Beſiddelſe af en ſand Fuglenatur, faa ſtort 
Behag fandt han i fit luftige Element. For 
at fremme Opſtigningen kaſtede jeg en af de 
medtagne Sandfælfe overbord; han lod til at 
være henrykt derover, og bad mig, ikkun at 
fkille mig ved al Ballaſten. 


Jeg vægrede mig herfor, men han vilde 
endelig have fin Villie. Jeg ſpurgte ham 
hvorfor han vilde ſtige fan høit. — „Jeg 
frygter”, ſvarede han, „for at blive kjendt.“ 


Jeg antog, at jeg havde. faaet fat i en 
Seerling, ſom havde foretaget denne Luftreiſe 
i et Anfald af vvermodigt Lune, og nu fryg⸗ 
tede for at blive gjenkjendt af Paarorende og 
Venner. Jeg forſikkrede ham derfor, at fra 
Jorden af vilde Ingen kunue gjenkjende ham. 
Han brød fig imidlertid kun lidt om alle mine 
Grunde, og forlangte pan Ny, at jeg fkulde 
kaſte Ballaſten ud. Dette var imidlertid plat 
umuligt, thi vi vare alt ſtegne meget høit, 
Vinden brev os henimod Havet, og jeg var 
ikke aldeles ubekymret; jeg anmode ham der⸗ 
for lidt utaalmodig om at forholde ſig rolig. 
Han mumlede nogle uforſtagelige Ord imel⸗ 
lem Tænderne; derpaa kaſtede han fin Hat 
op i Luften, trak ſin Kjole af, og kaſtede 
den ſamme Vei. „Godt! Godt! raabte han, 
nu er vi alt noget lettere, nu gaaer det 
bedre!“ Han begyndte nu at loſe fit Hals⸗ 
torklede op, 


„Men hvad feiler Dem?“ raabte jeg 
ergerlig; „man vil jo ikke kunne gjenkjende 
Dem igjennem den bedſte Kikkert.“ 
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„O flig ikke det!“ ſvarede han, „hos 
Doctor van Espen har de gode Sine.“ 

Dette var Navnet paa en Lege, ſom 
foreſtod en fordeelagtigt bekjendt Galeanſtalt. 

„Kjender De Doctor van Espen?“ 
ſpurgte jeg. 

„Om jeg kjender ham? To hele Aar har 
jeg imod min Villie tilbragt hos ham. Man 
har paa alle mulige Maader maltraiteret 
mig. Aareladninger, Purgeringer og Bade 
kunde ikke faae Ende. Jeg turde aldrig 
gjøre hvad jeg vilde, man holdt mig ſom i 
et Fengſel. Imorges er jeg endelig undve⸗ 
get, og er nu rolig, da jeg er vis paa, at 
man ikke kan fane fat paa mig igjen.” 

Der var ikke længer nøgen Tvivl om, 
at jeg befandt mig i Selſkab med en Afſindig, 
i en fvævende Gondel, mere end tre tuſinde 
Fod over Jordens Overflade! Jeg var et 
Sieblik betaget af Redſel. Hvor let kunde 
han ikke fane et ulykkeligt Indfald, hvor let 
kunde det ikke komme til en Kamp imellem os 
— og da var det ude med os Begge! — Han 
begyndte igjen at raabe: „Hoiere! Hoiere! 
Han traf fine ovrige Kleder af og kaſtede 
dem bort. Jeg vovede ikke at forhindre det, 
frygtende for at opbringe ham endnu mere. 

Man tænfe fig min Forfatning, da han, 
efterat han havde truffet Støvler og Strom- 
per af, vendte ſig til mig, og ſagde med en 
huul, frygtelig Stemme: „Vi have endnu ti⸗ 
tuſind Mile tilbage; en af os To maae herud.“ 

Haarene reiſte fig paa mit Hoved, mine 
Heennder knyttede fig krampagtig ſammen, han 
var desuden langt ſterkere end jeg, og der 
var ikke til at tenke paa nogen Modſtand 
fra min Side. Havde jeg havt en Piſtol 
eller en Dolk hos mig, jeg vilde ikke have 
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tovet et Sieblik med at ſkaffe mig ham fra 
Halſen, og jeg troer ikke, at den ſtrengeſte 
Moraliſt kunde dadlet mig derfor; men jeg 
var aldeles ubevæbnet, Min Stilling kunde 
i Sandhed ikke tenkes ffræffeligere, Jeg vilde 
hellere have befundet mig ligeoverfor en Men⸗ 
neſkecder, eller en rovgjærrig Hycene, end i 
et Luftſkib ved Siden af en Afſindig, hos hvem 
Bonner, Fornuftgrunde og Trudsler vare lige 
frugtesloſe. Han kaſtede, uden at jeg kunde 
forhindre det, de tre Sæffe med Ballaſt over⸗ 
bord. Ballonen ſteg med frygtelig Hurtighed. 
Jorden var forſvunden, tykke Skyemasſe om⸗ 
gave os fra alle Sider, en isnende Kulde greb 
mig, og vi vedbleve endnu beſtandig at ſtige. 

Den Afſindige ſyntes misfornsiet, han talte 
med fig ſelv. „Vi komme ikke videre!” mum⸗ 
fede han forbittret mellem Tænderne. „Er 
De gift?“ ſpurgte han mig derpaa. 

„Jeg bar en Kone og ni umyndige Born, 
ſom ved min Dod vilde mangle Brodet,“ 
ſvarede jeg hurtig. 

„Og jeg,“ raabte han med frygtelig 
Haanlatter, „jeg har tre hundrede Koner og 
femhundrede Born; jeg vilde alt have været 
hos min Familie, naar ikke den dobbelte 
Byrde afholdt mig.“ ; 

„For Potter!” fvarete jeg, for at vinde 
nogen Tid og aflede hans Tanker; „det er 
en talrig Familie! Hvor boer den da?“ 

„J Maanen, og der vil jeg hen, — jeg 
vilde have været der for leenge ſiden, naar 
jeg var alene. Derfor — herud med Dig!“ 
Med disſe Ord ſtyrtede han los paa mig — —“ 

J dette Sieblik ſik Poſtvognen et heftigt 
Stod; et Hjul var bleven hængende pan en 
fvær Fragtvogn, — et Sieblik efter var Poſt⸗ 
vognen væltet og vi rullede alle ned i en med 
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Dynd opfyldt Grovt. Vi ſlap imidlertid der⸗ 
fra med lette Contuſioner, paa Aeronauten ner, 
ſom var blevet ſaaret i Hovedet og derfor 
var forhindret fra at fortſcette fin Fortælling. 
Efter en Afbrydelſe, der varede i flere Ti 
mer, og ſom anvendtes til Vognens og Reiſe⸗ 
ſelſtabets Reſtauration, begyndte Aeronauten 
igjen hvor han flap. 

„Jeg var netop kommen til det ſtrekke⸗ 
lige Moment, da Daarekiſtelemmet havde ta— 
get fat i mig, for at ſlynge mig ud i det 
uendelige Luftrum. Medens vi ſaaledes kæm⸗ 
pede med hinanden bleve vi blændede ved et 
Lynglimt. Uden at vide det, havde jeg gjen— 
nemfaret en elektriſt Skyemasſe og nu viſte 
ſig det interesſante Skue af et Tordenveir 
under vore Fødder. Selv paa min Ledſager 
gjorde dette Syn et heftigt Indtryk; han blev 
forbauſet, og flap mig. Jeg behovede i dette 
Sieblik hele min Aandsnerverelſe for at frelſe 
mig fra min frygtelige Stilling. Jeg føgte 
altſaa at ſkjule min Forlegenhed faa godt 
ſom muligt, og ſagde med hoitidelig Tone til 
ham: „Troer Du, at det er muligt for en blot 
Dodelig at gjennemile den uendelige Luftſtrom 
og at lade Tordenen rulle, ſaaledes ſom jeg 
nys har gjort, for at tvinge Dig til Lydig⸗ 
hed? Viid, at jeg vil befrie Dig fra den 
Treeldom, hvori man hidtil holdt Dig fangen 
paa Jorden, og fore Dig til Din talrige Fa⸗ 
milie. Men taler Du endnu et Ord, ſaa 
udflynger jeg et Lyn over Dig, og Du ſtyr⸗ 
ter ned i Afgrunden.“ Disſe Ord, ſom jeg 
i enhver anden Situation neppe kunde udtalt 
uden Latter, lode til at gjøre nogen Virkning. 
Hans Blik tabte noget af dets Vildhed, og 
han ſage forbløffet paa mig. Da jeg imid⸗ 
lertid frygtede for, at Virkningen af min Vel⸗ 


»gjore ham til et nyt Menneffe. 
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talenhed ikke vilde være af ſynderlig Varighed, 
tog jeg min Tilflugt til et mere proſaiſk Mid» 
del. Jeg havde viſeligen forſynet mig med 
en Flaſke Rom, og denne rakte jeg ham nu, 
idet jeg opfordrede ham til at tage en dygtig 
Slurk af denne himmelſke Nectar, ſom vilde 
Han greb 
med ſtor Gridſkhed efter den og tomte den i 
eet Drag. Virkuingen udeblev ikke, og ſnart 
derpaa lage han i den dybeſte Søvn, Neppe 
havde han lukket Sinene, faa bandt jeg ham 
Hænder og Fodder og fnorede ham ſaaledes 
ſammen med Reb, hvoraf man paa flige Reiſer 
forer nok med fig, at han ikke kunde røre fig. 

Min Fare var dog endnu langtfra overs 
ſtanden, thi jeg befandt mig i en ſpimlende 
Hoide, og Aeroſtaten vedblev at ſtige. Jeg 
vidſte ikke, hvad Enden ſkulde blive, men tro⸗ 
ſtede mig med, at min Dod, ſom ſyntes 
uundgaagelig, idetmindſte vilde gjøre nøgen 
Opſigt, — viſtnok kun en daarlig Troſt, men i 


denne kritiſte Stilling dog altid bedre end flet in— 


gen. Imidlertid opgav jeg endnu ikke alt Haab. 

Jeg befandt mig lykkeligviis nu i en 
fugtig, taaget Luftregion og ved denne Fug⸗ 
tighed fik min Balon ſnart en ſaadan Tyngde, 
at den begyndte at ſynke, og det varede ikke 
lenge, for jeg til min uſigelige Glæde kunde 
dine Jorden under mig. Den Folelſe, der nu 
bemeſtrede ſig mig, kan kun ſammenlignes med 


Skipperens Fryd, der efter en farefuld Reiſe 
omſider nager Land. N 

Efter nogle Sieblikkes Forlob fik jeg 
Die paa en Stad under mig. Det var Lö— 
wen. Aeroſtaten var kun et Par hundrede 
Alen over Huſene, da min Staldbroder vaag— 
nede og gebeerdede fig ſom en Raſende, fordi 
han ikke kunde rore fig, og ifær fordi han ikke 
endnu kunde ſee Maanen. „Hvor ere mine 
femhundrede Born?“ ſpurgte han. — „Der 
nede,“ ſparede jeg, idet jeg pegede ned paa 
Torvet i Löwen, hvor en Mængde Nysgjar- 
rige vare forſamlede. „Hurtig,“ raabte han, 
idet han fane ned, „at jeg kan omfavne de 
ſtakkels Smaae efter faa lang en Skilsmisſe.“ 

Jeg lengtes ftærfere efter at komme 
derned end min Reiſefelle. Endelig naaede 
vi Jorden paa Stadens ſtore Torv. Den 
talrige Folkemasſe var mindre forundret over 
Luftballonen, ſom over min ſammenſnorede 
Ledſager, der endnu beſtandig ſkreg paa ſine 
femhundrede Born. Jeg begav mig ſtrax 
til Pladscommandanten og bad ham, at lade 
den Forrykte, ſom hapde ſpillet mig et ſaa 
ſlemt Puds, bringe i ſikker Forvaring. 

Siden denne ſkicebneſvangre Luftreiſe har 
jeg faſt beſluttet, aldrig oftere at betjene mig 
af en Luftballon til Befordringsmiddel, men 
tillige, i Fremtiden at være forſigtigere i Val⸗ 
get af mit Reiſeſelſkab. 


THEATER MUSIK, LITER ATT O0 KUNST. 


Det franſke Skueſpillerſelſkab, ſom nu | „la part du diable“ af Seribe, med Muſik af 


har faget Afſted fra Kjøbenhavn, ſluttede fine Fore⸗ 


Auber. Sißykket er en af de ſedvanlige Scribeſke 


ſtillinger k Ons dags paa det kongelige Theater med | Syngeſpiltexter, med en livfuld Dialog, et Par 
Gjentagelſen af den her hidtil ubekjendt Opera, enkelte pikante Situationer og en Mængde Uſand— 


2 
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ſynligheder. Muſiken kan vel ikke henregnes til den 
frugtbare Componiſts bedſte, men har imidlertid 
ikke faa ſmukke Satſer, og med et tilfredsſtillende 
Enſemble maa derfor denne Opera nodvendig gjore 
Lykke hos et Publikum, der overhovedet finder Be— 
hag i den lette, auberſte Genre. Uagtet vi nu in— 
genlunde kunne roſe Enſemblet i det franſke Sel— 
ſtabs Fremſtilling, faa har denne dog behaget, og 
det uagtet Selſkabets Mangel paa gode Operiſter 
maaſkee ingenſinde har været mere kjendeligt, end 
netop her. Men heri er det ogſaa at Mdm. He— 
bert⸗Mas ſy har viiſt, hvad hun alene var i Stand 
til; thi hun ikke blot har henrykket Publicum ved 
ſin egen Fremſtilling af Carlo Broſchi, men hun 
har aldeles faaet det til at glemme alle Savn ved 
Üdforelſen af de andre Partier; det Indtryk, hun 
forſtaaer at frembringe, er af den Natur, at Til⸗ 
ſtueren har nok at ſysle med i de Scener hun ikke 
er paa Scenen, og paa denne Maade kaſter hun 
ſaaledes et Slor over alle de Mangler, den ovrige 
Fremſtilling i ſaa hoi Grad lider af. Denne San— 
gerinde har virkelig ydet os mangen ſkjon Nydelſe 
i denne Sommer, og vi kunne ikke andet end onſke, 
at hun ad Aare igjen vil gjæfte os, men at Befty- 
relſen for det Selſkab, hvis Prpdelſe hun er, da 
tillige vil ſorge for et Par andre Speriſter, der 
mere tilfredsſtillende, end dette denne Gang har 
været Tilfældet, kunne ſtaae hende ved Siden. 


Det Altonger Skueſpillerſelſkab har ikke 
giort Lykke med fin nye Farce: „Einen Jux will 
er ſich machen.“ Grunden hertil maa imidlertid 
ikke blot ſoges i den mangelfulde Üdforelſe, der 
bliver de fleſte af Rollerne til Deel, men ogfaa 
deri, at en ſtor Deel af de burleſke Loier, denne 
Farce er ſammenſat af, ere af en aldeles local In- 
teresſe, og følgelig ikke ret kunne tiltale det kjo— 
benhavnſke Publicum; allermindſt rigtignok, naar 
Udforelſen mangler det Liv og den Lethed, der ſkal 
fage flig en droi Spas til ubemerket at glide ned. 
Imidlertid vedbliver dog Selſkabet ufortrødent at 
gientage den, — rigtignok meeſt for fin eg en For⸗ 
noielſe. 


Bournonville har ſluttet fine Gjeſteforeſſil⸗ 
linger i Hamborg. Den ſidſte Foreſtilling, der var 
til Benefice for ham ſelv, beſtod af Divertisſe— 
mentet „De Danſke i China“ og „Sovngjenger⸗ 
ſken.“ — Foruden de tidligere beſtemte Foreſtillinger, 
har Bournonville og hans Selſkab ogſaa deeltaget 
i en, der gaves i Anledning af Kronprindſen af 
Sverrigs Nærværelfe i Hamborg, ved hvilken 


Leilighed „Brama og Bajaderen“ blev gientaget, 
og ſom, da de frie Hamborgere dog ogſaa holde 
meget af at ſee kongelige Perſoner, blev givet for 
propfuldt Huus. 


Om den Feſt, der i Bergen blev givet til 
Are for Oehlenſchläger, og ſom vi i for⸗ 
rige Hefte af „Ny Portefeuille“ have omtalt, med⸗ 
deler det norſfke Blad „Den Conſtitutionelle“, fol— 
gende nærmere Details: „Man feirede nys i Bergen 
en Feſt, ſom vi ere overbeviſte om vil længe leve 
i de Manges Erindring, ſom deeltoge deri. Det er 
ingen tom Formel eller Talebrug, efter Provinds⸗ 
aviſernes almindelige Maade, vi ved denne Leilig⸗ 
hed anvende; thi ſjelden har den taknemmelige og 
hedrende Erkjendelſe af hvor Meget en heel Nation. 
kan ſtylde en enkelt ſtor Perſonlighed udtalt ſig i 
Bergen mere levende og hjerteligt, end ved den i 
Sondags den 16de ui det dramatiſte Selſtabs Lo⸗ 
cale arrangerede Feſtlighed til Gre for Etatsraad 
Oehlenſchläger. Til det ved denne Leilighed for— 
anſtaltede ſceniſte Arrangement havde foruden de 
noget over 100 af Byens Invaanere af alle Clas— 
fer, der havde tegnet fig til den følgende Souper, 
ogſaa det dramatiſke Selſtabs Medlemmer Adgang, 
faa at denne Deel af Feſtligheden bivaanedes af 
noget over 500 Perſoner. — Fra Scenen ſages i 
en Skov⸗ og Klippedecoration en Obeliſt, hvorpaa 
Oehlenſchlägers Navn og Digterharpen i Trans— 
parent var anbragt, og hvis overſte Deel var om— 
vunden af en Egekrands; om Obeliffen ſluttede ſig 
et Chor af Damer og Herrer, der modtoge Digte 
ren med en Velkomſtſang, hvorpaa fremſagdes en 
af Overlærer Sagen forfattet Prolog. 

Efter Prologen blev igjen et Chor afſunget, 
hvorpaa den hele Forſamling iſtemte et „Lange 
leve!“ og et tre Gange gjentaget Hurra for den 
feirede Digter. Ved den derpaa folgende Souper 
blev ved Digterens Skaal folgende, ligeledes af 
Overlærer Sagen forfattede Sang afſunget: 

Gaa fif da gamle Bjorgvin flue 

Dig, Nordens hederkronte Skjald! 

Vor Klippes Bryn blot ſynes true, 

Lysalfer ſmile i dens Hal; 

De hilſe blidt vor Oehlenſchläger, 

Saa hilſer og vort Hjertes Qvad, 

Og tjært er Dig vort Velkomſtbeger, 

Thi fjær er Dig vor gamle Stad. 

Her dine Kjcemper — ja den Storſte, 

Sterkodder ſelv, her ſtod og gik; 

Her Viddets Fader, — Penslens Fyrſte, 

Og Nordens Orpheus Livet fik; 
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Her — dine Taarer ſodt det vekker — 
Din elſtte Lerers Vugge ſtod; 

Her Blomſten fra din Ungdom rekker 
Dig Vennehaand ved Fjeldets Fod. 


Velkommen da blandt os Du være 
Med din den elſkelige Færd, 

Dit Skjaldſtab og din Digterære, 
Dit hele, høie Borgerværd ; 

Du Fjender vs; Dig Saga lærte, 
Dvorfra- vort Wtled regner fig; 
Og Ætlingen har Aand og Hjerte 
Dig at forſtage og elffe Dig. 


Tak for din Harpes Trylletoner 

Blandt Fosſens Dron og Lurens Klang! 
Europa gav Dig Laurbeerkroner, 

Vi have blot en Hjertets Sang: 

Blandt Norges ſtolte Helteklynge 
Du herliggjorde mangt et Navn; 

Til Gjengjeld Norge Dig forynge 

J Kjerligheds og Omheds Favn! 


hvilken Oehlenſchläger beſvarede i en Skaal for 
Bergen og det tilſtedeveerende Selſkab med fol⸗ 
gende Digt: 


Forſt vinkte Normend mig til Norge 
Det fjære, gamle Broderfolk, 

Og Fieldets ſteile Kæmpeborge, 
Omveltningens og Styrkens Tolk; 
Nu vinktes jeg til Norrig atter; 
Men det var ei vet ſtore Field: 

Hos Mand og Barn en elſket Datter 
Mig gjorde lange Reiſe ſnel. 


Jeg forſtegang blot kom til Vigen, 

Til Ringerikes ſtionne Dal; 

Nu gik det i beſtandig Stigen, 

Som om det var til Thrudvangs Sal. 
Jeg fane den evignogne Klippe, 

Hvor man for Storhed glemmer Smukt, 
Hvor Friggas grønne Belter flippe, 
Hvor Skyen ſelv er Blomſt og Frugt. 


Nu ſtaaer jeg her med hellig Glæde, 
Omringt af Fjærlig Vennerad, 

J Nordens gamle Kongeſeede, 

3 Olaf Kyrres Handels ſtad; 

Hvor Harald ſad med Kongeſtaven, 

Den æble Hakon Adelſteen; 

Men hvor den Kirke vandt med Graven, 
Som gjemte Gilles, Sverres Been. 
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Nu ftaner jeg her, hvor Nordens re 
Den ſtore Holberg Lyfet fane, 

Som evig ſtal velſignet være 

Saalcenge Skjalde Harper ſlaae. 

Nu ſtaager jeg her, hvor Keempefjeldet 
Sig med fin Dal“) faa huldt forbandt, 
Og — hvor af Synet overvældet 

Selv Bjergets Bulk) fin Tone fandt. 


Hvad Under, at det Folk, ſom trives 
Paa denne Strand, høit elſker Kunſt, 
Og at min Digterbarm oplives 

Af deres Header, deres Gunſt? 

At den mig hæver i det Hoie? 

Hvad giver jeg til Gjengjeld? — Ak! 
Et Vers — og Taaren i mit Oie; — 
Men J forſmager ei denne Tak! 


Iblandt de Nyheder, der alt i Septembermaa⸗ 
ned menes at komme til Opforelſe paa bet konge⸗ 
lige Theater ere: Oehlenſchlägers nye Lyſtſpil 
„Garrick,“ Friderik Halms dramatiſke Digt: 
„Griſeldis“ og ſamme Forfs. Bearbeidelſe af det 
fpanffe Drama „Konge og Bonde,“ det forſte 
overſat af Borggaard, det andet af H. Hertz. 


„) Dahl. 
**) Bull. 


Veſterbroes nye Theater. 


Sondag den 6te Auguſt. 
Der Talisman. 


Mandag den 7de Auguſt. 


Forſte Gang: Der Juriſt und der Bauer, 
Lyſtſpil i 2 Optog af Vautenſtrauch. Derpaa 
for forſte Gang: Hohe Brücke und tiefer 
Graben, oder: Ein Stockwerk zu tief, 
Farce i 1 Optog af Heinrich Börnſtein. 


Onsdag den 9den Auguſt. 


Einen Jux will er ſich machen, Farce med 
Sang i 4 Aeter af Neſtroy, Muſiken af A. 
Müller. 
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Georg Herwegh. 
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Der ere viſtnok kun meget Faa, der i faa fort 
Tid have erhvervet en vidt udbredt Navnkun— 
dighed, ſom Georg Herwegh i Tydffland. 
Skjondt det kun er et Par Aar ſiden, han forſte 
Gang optraadte, har han alt opnaaet en Po— 
pularitet, lig de forſte iblandt hans Fædre- 
lands Digtere. Tidsomſtendighederne, der 
gjorde ham til Digter, ere ogſaa Skyld i den 
ſtore Succes hans Arbeider ere blevne kro— 
nede med; thi ſtjondt Herwegh unægtelig er 
i Beſiddelſe af et ſtort Talent, der med mes 
gen Ferdighed forſtaaer at bevæge fig i de 
rythmiſkte Former og med Kraft og Varme 
udtaler fin og fine Omgivelſers, neſten feber— 
agtige, Frihedshigen, faa hæver han fig dog 
kun yderſt ſjelden til ſand Begeiſtring, lige— 
ſom hans hele Retning overhovedet er mere 
rhetotiſk end poetiſk. Imidlerttd er Her» 
wegh dog den meeſt Fremragende blandt den 
Masſe af tydſte Poeter, der ere Tilhængere 
af den ſaakaldte politiſke Poeſie, en poe⸗ 
tiff Retning, ſom de ikke blot ville tillægge 
den Berettigelſe, der, ſom afſpeilende Tids— 
alderens Kamp og Udvikling, tilkommer den, 
men i hvilken de endog ville fee den nye 
Bane, den i alle andre Henſeender uddode Dig— 
tekunſt ffal have brudt fig. Georg Herwegh 
er fodt i Stuttgart i Aaret 1817. Af hans 
tidligere Liv er hidtil intet andet bekjendt, 
end at han var würtembergſk Soldat, men 
flygtede til Schweitz, og levede en Tidlang i 
Winterthur i Canton Zürich, hvor han digtede 
fine forſte, politiſfe Viſer. 1842 reiſte han 


til Preusſen og fandt overalt, men iſcer blandt 


dem, der deelte hans politiſke Anſkuelſer, den 
meeſt udmerkede Modtagelſe. J Berlin for- 


maaede Schönlein ham til, ved ham at 
lade ſig foreſtille for Kong Frederik Wilhelm 
IV., hos hvem han ligeledes fandt den ven- 
ligſte Modtagelſe. Han begav fig nu dil Kö⸗ 
nigsberg og forberedede et nyt Tidsſtrift, ſom 
han vilde upgive i Zürich. Da dette Tids⸗ 
ſtrift imidlertid blev forbudt af det preusſiſte 
Politi, inden dette endnu kunde have gjort 
Bekjendtſkab dermed, tog han heraf Anledning 
til at ſtrive et Brev til Kongen af Preusſen, 
hvori han i meget bittre Udtryk beklager fig 
over denne Fremfærd, Dette Brev blev imod 
Herweghs Vidende optaget i „Leipziger allgem. 
Zeitung“, dg gaz ſaaledes efter al Sandſyn⸗ 
lighed Anledning til det Forbud imod denne 
Tidende, ſom emanerede fort efter. Herwegh 
derimod, ſom, imidlertid havde forlovet fig med 
en Pige, hvis Fader var preusſiſk Underſaat, 
blev forviift fra: de preusſiſke Stater, og da 
han derpaa <beftefnte fig til at nedfætte fig i 
Zürich, nægtede man ham ogſaa her Borger» 
ret. Senere modtog han dog af Kongen af 
Würtemberg Tilgivelſe, fordi han, ſom Mili— 
tair, uden Orlov havde forladt Riget, ſamt 
fik Tilladelſe til at vende tilbage til fit Fæ- 
dreland. Af hans Sfrifter have „Gedichte 
eines Lebendigen“ i Lobet af lidt over et Aar 
oplevet fem Oplag. Han har for ganſte 
nylig ſerſtilt udgivet en Deel af de Afhand⸗ 
linger og Digte, der vare beſtemte for det 
ſupprimerede Tidsſkrift, under Titel af „Ein 
und zwanzig Bogen aud der Schweiz“, og 
allerede i 1842 en Overſettelſe af den franſke 
Digter Lamartines Veerker; en ſtor Deel af 
hans øvrige Digte findes adſpredt i fydffe 
Tidsſkrifter. Som en Prove paa ben and, 
der udelukkende er den fremferffende i hans 
politiſke Poeſier, meddele vi nedenſtaaende Digt, 
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forfaavidt ſom ſaadant tilfredsſtillende lader 
fig gjengive i Overſckttelſe: 


„Til de Tamme: 


3, ſom i Luftens Susning alt 
Kan vine Herrens Spor, 

Hvem han i Havets Krusning alt 
Har aabenbar't ſit Ord — 

O glæd Jer alleſammen, 
Lovpriis, — men lad mig gage! 
Naar Stormen ruſker Stammen, 
Som Moſes, kun i Flammen 
Jeg Herren ffue maa! 


Hvo lykkelig pan Jorden er, 
Sig ſole kun i Lyſt; 

Min Lykke Himlens Torden er, 
Er Sinais ſteerke Roſt. 

Hoit Blodets Kilder ſpringe, 
Som Barmen ſprenges ſkal: 
Mit Spyd jeg nok gad ſpvinge, 
Gad hvæsfe haarden Klinge, 
Ei teres hen i Oval. 4 


2 


Ei Drømme foregjogle jeg 
Mig vil paa Blomſter lad, 
J Gangerens Stigboile jeg 
Til Kamp mig vugge gad; 
Ei meer i Maanſtin ſukke, 
Og ſtrive longer ei; 
Nei, frem jeg mig vil hugge, 
Bag Fanen Laurbær plukke 
J Daab, paa Arens Vei! 


Lad Lyren ſtaae, giv Sverdet hid, 
Ror Tromme nu og Luur! 

Er vi forſt fri', da er det Tid 
At vorde Troubadour. 

J Friheds Purpurranke 

Vi drikke Mod og Lyſt; 

Dens evigunge Tanke 

Viſe vort Sværd, det blanke, 

En Vei til Fiendens Bryſt!“ 


En humoriſtiſn Forelæsning af 
Saphir. 


(Fragment.) 


Wed min Ankomſt til Berlin blev jeg meget 
glad ved at leſe i Bladene, at Saphir den 
næfte Aften vilde holde en humoriſtiſk Fore⸗ 
læsning i det ſtore Operahuus. Ogſaa hjemme 
hos os have vi hort faa Meget tale om 
Saphir's overordentlige Vittighed og paa 
forſtjellige Steder leſt ſaamange Prøver af 
dens Fabrik, at det naturligviis maatte være 
mig af megen Interesſe, at høre et mundt- 
lig Foredrag af en Mand, der er ligeſaa 
frygtet, ſom elſket paa Grund af ſit ſjeldne 
Vid. Aftenen kom, og med ſpeendt Forvent⸗ 
ning gik jeg hen, for at tage mig en Billet 
til en af de forreſte Pladſer, for at ikke eet 
eneſte af de guddommelige Indfald ffulde 
gaae tabt for mig. Men hvor ubehageligt 
blev jeg ikke overraſket ved at erfare, at der 
ikke var een eneſte Billet længer at erholde. 
„Alles war vergriffen,“ heed det, og ikkun 
hos Billetſjouerne (hvilken ſpeeulerende Race 
af Menneſker florere ligeſaa ſterkt i Berlin, 
ſom hos os), var det muligt at opdrive en 
Billet til tredie eller fjerde Etage for en uvis 
melig Betaling; men, da man ogſaa kan 
fjøbe Guld for dyrt, (og her var jeg ikke 
engang vis paa, at det virkelig var Guld, 
jeg vilde kjobe), opfatte jeg min Lyſt til en 
anden Leilighed, der, ſom jeg haabede, ikke 
vilde udeblive leenge. Man beternke forreſten 
hvad det vil ſige, at i en Stad ſom Berlin, 
hvor Saphir og hans Vittigheder ere kjendte 
af Hvermand, at i en Stad, hvor ſamtidig 
med denne humoriſtiſke Forelæsning. gaves Fore⸗ 
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ſtillinger paa to andre Theatre, at i denne 
Stad, ſiger jeg, var det midt i Juni Maa— 
ned i en trykkende Hebe, ikke muligt at er— 
holde en Billet til det ſtore Operahuus, og 
man kan gjore ſig et Begreb om, hvor ſtort 
Saphirs Renomee man være i Berlin. Men 
ikke blot til dette, Kjeldermendenes ſande 
Hjem, er Saphirs Berommelſe indſkrenket; 
det er udbredt over hele Tydſkland, og, hvor⸗ 
ſomhelſt Vittighedskreemmeren pan fin Vei 
kommer hen, kan han være ſikker paa at finde 
aabne Arme, aabne Sren, og, hvad der in— 
genlunde er ham ligegyldigt, aabne Punge; thi 
Ingen er faa begjerlig efter at høre „Witze,“ 
ſom Tydſkerne, der dog af Naturen maaſkee 
er det mindſt vittige Folk, der exiſterer. (Na⸗ 
turligviis undtages herfra Sſterrigerne.) J 
Berlin fik jeg altſaa ikke Saphir at høre, 
men maatte noies med at leſe mig hans Be— 
rommelſe til i de offentlige Blade. Da jeg 
imidlertid agtede mig videre frem i Tydfi- 
land, var jeg ganffe rolig for, at jeg jo et 
eller andet Sted vilde treffe ham paa min 
Vei; thi Humoriſtikeren havde nu en Gang 
en Forelæsning færdig, og man kunde derfor 
være temmelig overbeviiſt om, at han ikke vilde 
unddrage de vigtigſte tydſke Steder den For⸗ 
noielſe at høre denne. Min Formodning ſlog 
heller ikke feil; thi kort efter holdt Saphir 
den ſamme Forelæsning i Dresden, hvor jeg 
imidlertid ogſaa gik Glip af ham, og derpaa 
i Hamborg, hvor jeg endelig fik ham fat. 
For at være ret ſikker i min Sag, beſtilte 
jeg mig en Billet flere Dage i Forveien. 
Jo længere jeg havde maattet opſcette den 
forventede Nydelſe, med deſto ſtorre Spænding 
traadte jeg, da Aftenen kom, ind i det ſtore 


Hamburger -⸗Stadttheater, der var aldeles prop⸗ 
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fuldt, uagtet det, ſom man ſagde mig, rum- 
mer 3,000 Menneſter. Foreſtillingen aabne- 
des med et lille Een Acts Lyſtſpil, der fore— 
kom den lengſelsfuldt Ventende faa langt og 
faa kjedſommeligt ſom en 5 Aets Tragoedie; 
derpaa declamerede Damerne Lebrün og Stich 
ferſkjellige Saphirſke Digte, der allerede ned · 
fpændte Forventningerne noget. Endelig kom 
det ſtore Sieblik; Tæppet rullede op tredie 
Gang, og en hoitidelig Pauſe indtraadte. 
Floidorene aabnes i Baggrunden, og — en 
guldgalloneret Tjener kommer frem og fætter 
et lidet Bord ſamt en forgyldt Leneſtol midt 
paa Scenen; nu aabnes Floidorene atter, og 
— en anden guldgalloneret Tjener indbringer 
to trearmede Solvlyſeſtager med brendende 
Vorkjerter; Floidsrene aabnes tredie Gang, 
og ind treder — en tredie guldgalloneret Tje⸗ 
ner, der paa det lille Bord henfætter en preg⸗ 
tig Kryſtalpokal, fyldt med et perlende Flui⸗ 
dum, der, ſom man velvilligen meddeelte mig, 
var Champagner. Jeg kom herved uvilkaar⸗ 
lig til at tenke paa de vigtige Forberedel⸗ 
fer, der ſedvanligen gaae forud for Taffen- 
ſpillernes Preeſtationer. — Endelig aabnedes 
Floidorene fjerde Gang, og under en voldſom 
Exploſion af Bifaldsraab traadte „der echte 
und geweihte Dichter,“ ſom „Freiſchütz“ kal⸗ 
der ham, frem med en, i rødt Saffian elegant 
indbunden, Mappe under Armen. Hvor for⸗ 
bauſet blev jeg ikke, da den vittige Mand, 
eſterat Bifaldsſtormen havde lagt ſig, og han 
havde arrangeret ſig i al Magelighed ved 
det lille Bord, af den omtalte Mappe frem⸗ 
tog et Blad og begyndte paa at laeſe fin 
humoriſtiſke Forelæsning lige op af dette. Jeg 
havde ventet, at Hr. Saphir vilde holde et 
frit Foredrag, og at han idetmindſte vilde over⸗ 
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tydelſe, hvorved den hele Forelæsning dog 
kunde have faget et Skin af at være impro— 

| viſcret; men Nei! — Ord for Ord leſte han 
det Hele op af de ziirlige Blade, ſom han 
et efter andet fremtog af ſin Mappe. — J 
den forſte Deel af Forelesningen var der dog 

et Slags indre Sammenheng, men den ſidſte 
Halvpdeel flog Hr. Saphir Gekken los, og den 
beſtod kun af umotiverede og uſammenhengende 
Sporgsmaal, ſom Hr. S. var faa god ſelv 

at beſvare. Efter at have opremſet alle 

de Sporgsmaalsord, der findes i det tydſke 
Sprog, gjorde Humoriſtiſkeren den meget rig» 

tige Bemerkning, at der gives mange flere 

I | Benævnelfer for Sporgsmaal, end for Svar, 
| ſem en naturlig Folge af, at der gjøreg mange 
| | flere Sporgsmaal, end man kan eller vil be⸗ 
| ſvare; man har Sporgsmaal om næften alle 
| Ting, f. Ex.: Sulkerſporgsmaal, Opiums- 
i 
| 


lade Noget ttl Lunets dieblikkelige Ind— 
| 
[| 


ſporgsmaal, orientalſk Spørgsmaal, o. ſ. v., 
o. ſ. v.; men man har endnu den Dag i 
Dag bverken faaet Sukker- eller Opiums⸗ 
eller oriental» Spar. Allerede i Verdens 
tidligſte Dage, i Paradiſet, grasſerede Sporgs⸗ 
maalene, og ovenikjobet de politiſte. Da faa- 
ledes Adam efter Syndefaldet ſkjulte fig, vidſte 
Vor Herre meget godt, hvor han var; men 
ikke deſtomindre ſpurgte han „Adam, hvor 
ſtjuler Du Dig?“ — Da ſenere Kain flog 
ſin Broder Abel ihjel, ſpurgte Vor Herre at⸗ 
ter: „Kain! hvor er din Broder?“ — Men 
Kain var allerede fan vidt fremſkreden i 
Kultur, at han nok tog ſig i Agt for at give 
et directe Spar, han lod fig derfor nøje med 


at ſpare ſporgsmaalsviis: „Er jeg min Bro⸗ 
ders Vogter?” Nuomſtunder udgjore Sporgs⸗ 
maalene den veſentligſte Deel af den almin⸗ 


delige Converſation; naar man ſaaledes kom— 
mer i et Sejffab, eller blot treffer ſammen 
med en Bekjendt paa Gaden, overfalder man 
ſkrax gjenſidigen hinanden med en heel Hær 
af Sporgsmaal; „Hvorledes befinder De 
Dem? — Hvorfor har jeg ikke feet Dem 
ſaaleange? — Har De været bortreiſt? — 
Hvorledes har Deres Kone det?“ o. ſ. v., o. ſ. v. 
Saaledes bliver det ved 1 det Uendelige, uden 
at den Sporgende egeutlig bryder fig om at 
fane Svar paa fine Spørgsmaal, og uden at 
den Adſpurgte i mange Tilfælde feer fig iſtand 
til med den bedſte Billie at befvare dem; hvor« 
ledes kan ſaaledes en moderne Ggtemand bes 
ſvare det Spørgsmaal: Hvorledes hans Kone 
har det?“ — det er jo Noget, ſom den ſpor⸗ 
gende Ven tit veed bedre, end den adſpurgte 
Egtemand! — 

Her er omtrent Skelettet af den Deel af 
Saphirs humoriſtiſke Forelæsning, hvori man 
kan forfolge en Traad, om denne end er nok 
faa ſpag; jeg ffal nu efter Hukommelſen an' 
fore nogle Exempler af den ſidſte og ſtorſte 
Deel af Forelesningen, der beſtod af aphori— 
ſtiſte Sporgsmaal og vittige (sic) Svar, der 
ikke ſtaae i noget indbyrdes Sammenhæng 
med hverandre: 

Laane Diogenes i et Viin- eller Slfad? 
Dette Spørgsmaal er af megen politiſt Vig⸗ 
tighed; thi, viſer det fig, at han laae i et 
Olfad, fremgaaer deraf, at Grakerne kjendte 
Ol, og, var dette Tilfældet, faa har man heri 
Grunden til, at Baiern interesſerer ſig ſaa 
meget for Grekenland. 

Hvorfor ſiger man „Modersmaal“ og 
| Fadersmaal? — Fordi man altid med 

Beſtemthed veed, hvilket Sprog Ens Moe 
| der talte! 


| 


| 
|| 
| 
| 
| 
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Hvorfor kom Luther ikke i Valhalla? — 
Fordi han er for ſtor. 

Naar en Frier melder ſig i en Familie, 
ſporger Faderen: „Hvad er han?“ — Mo— 
deren: „Hvem er han?“ — men Datteren 
kun: „Hvor er han?“ 

Hvorfor ſiger man: „Han er forelſket 
op over Orene? — Fordi over Ørene begyn— 
der Forſtanden, og, hvor Forſtanden begynder, 
der hører Forelſkelſen op. (Det Vittige eller 
Treeffende i dette Svar, er jeg ikke iſtand til 
at udfinde.) 

Man ſiger: „at være i Lips fare“ og 
„at være i Dods fare.“ — Hvilken Forffjel 
er der mellem disſe to Udtryf? — Man er 
i Livsfare, naar Sygdommen, men i 
Dodsfare, naar Doctoren kommer! 

Hvorfor blev Loths Huſtrue forvandlet 
til en Saltſtotte og ikke til en Sukkertop? 
— Fordi man dengang endnu ikke havde lært 
den Kunſt, at gjore Sukker af alt Jur. 

Man ſiger, at Retferdigheden er blind, 
men dette er kun betingelſesviis ſandt; thi 
fra Begyndelſen af var den kun kortſynet, 
men ved Qvakſalverie og flet Behandling har 
den ſenere aldeles miſtet Synet. 

Hvilken Verdensdeel har gjort den ſlet⸗ 
teſte Handel? — Amerika: thi den gav os 
Kartoflerne og ſik ikke andet derfor, end vor 
Cultur. 

Philoſophien ligner en Skoy — Jo dy⸗ 
bere man trænger ind i den, deſto morkere 

bliver den. 2 

Medicinen ligner en Kartoffelmark — 
Alle dens Frugter ligge under Jorden. 


Hvad er det, ſom den Rige lader den 
Fattige beholde uanfægtet? — Den bedſte 


Kok; thi Hunger er den bedſte Kok. 
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Hjertets Rige er i militær Henſeende 


organiſeret ſom de ſtore Stater; det har res 
gulcere Tropper og Borgervebneng; naar de 
forſte rykke udenfor Byen, mage den ſidſte træffe 
pan Vagt. 


Hvilfen Forſtjel er ber mellem Drenge 


og Piger? — Drengene lobe allerede, naar 
de ere to Aar gamle, Pigerne blive ofte ſid— 
bende hele deres Liv igjennem. 


Hvilken Lighed er der mellem Bøger og 


Embersmænd? — De flettefte blive i Reglen 
ſtillet hoieſt. 


Naar lere Konerne forſt at ſtatte en 


gandrig Mand? — Naar de i nogen Tid have 
været gifte med en ret dum Karl. 


Hvorfor frygte de nuværende Skribenter, 
der dog i Reglen ere Fritænfere, faa meget 
Døden? — Fordi de vide, at kun de gode 
Gjerninger folge Menneſket. For Fremtiden 
ville de derfor kun ſkrive lutter gode Verker, 
det vil ſige, tykke, der ere over 20 Ark ſtore. 
Men hvad ſkulle da Cenſorene leve af? — 
De kunne ſoge Anſettelſe ved den tydſke Flaade, 
for at ſtryge Seilene. Formodentlig ville de 
da ogſaa gjøre en Tour til China, men der 
ville de finde, at man ikke ſtryger med Pen⸗ 
nen, men med et viſt Inſtrument, ſom kaldes 
Bambusroret. — (Man vil fee, hvor ſogt 
hele denne Tirade er, for at fane Cenſuren, 
den tydſte Flaade og China paa Tapetet; men 
Saphir Fjender fit Publicum, og veed, at det 
jubler hoit, naar det kun hører disſe Oro, 
uden at det bryder fig om Sammenhængen, 
ligeſom i fin Tid her hos os Alle brød ud i 
Bifaldsraab, naar Usſing, eller en anden Cory- 
phæ blot nevnede Finantſerne eller Trykkefrihed.) 

Hvilket er det uordentligſte Wgtepar i 
Verden? — Solen og Maanen; thi, naar 
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Solen kommer hjem om Aftenen, gaaer Maa- 
nen ud og bliver borte hele -Matten. 

Hvad forſtaaes ved en Opera? — Naar 
Noget er faa dumt, at man generer fig for 
at ſige det, faa ſynger man det. 

Hvilken Forſkjel er der mellem Lys og 
Koner? — Lys brænde altid i lys Lue, for 
den, der pudſer dem, Konerne derimod brænde 
ofte ſterkeſt for en ganſke Anden, end den, 
der pudſer dem op. 

Mange af Saphirs Vittigheder beroe 
naturligviis aldeles paa det ſtydſke Sprog, 
hvorved de netop charakteriſere fig ſelv ſom 
rene Kjeldermend. For at man ikke ſkal troe, 
at de ovenanforte Exempler have tabt bety» 
deligt ved Overſeœttelſen, ffal jeg anføre et 
Par Prover af de uoverſettelige: 

In welcher Weiſe wünſchen die Frauen 
ihre Männer am liebſten abgebildet? — Nach 
dem Leben. 

Warum iſt Amor blind? — Weil ſein 
Vater jeden Augenblick ein Auge zudrücken 
mußte. 

Was heißt heirathen aus Liebe? — Wenn 
man heirathet ift es aus mit der Liebe. 

Disſe Prøver ville være tilſtrekkelige til 
at give en Idee om den Saphirſke Humor 
og de humoriſtiſte Forelæsningers Natur; 
man vil fee, at der ved Siden af enkelte pi- 
kante og træffende Indfald findes mange hal- 
tende Sammenligninger, mange Vittigheder, 
ſom ere trufne ved Haaret og ikke fan rene 
Flauheder. Man troe ikke, at de flettefte 

Indfald med Flid ere fremdragne; ſnarere 
er det Modſatte Tilfældet, da det ligger i 
Tingens Natur, at Hukommelſen helſt opbe⸗ 
varer de bedſte Indfald; den ſtorſte Deel var 
af en faa indifferent Characteer, at man 


glemte dem i det ſamme Sieblik, de vare 
udtalte, men enkelte ogſaa af en faa vammel 
Natur, at man ved at høre dem, uvilkaarligen 
maatte udbryde i et langtrukkent Uh. Som 
et Exempel paa denne ſidſte Slags kan fol- 
gende Flauhed tjene: Hvilken Landsmand er 
Venus? — Hun er flet ingen Landsmand, 
hun er en Vandsmand; thi hun er fodt af 
Havets Skum!!! — Saphir endte fin Fo- 
relesning med det Sporgsmaal: Hvilken 
Forſkjel er der imellem Foraaret og denne 
min Forelæsning? — Man glader fig til 
Foraarets forſte Blad, men ſandſynligviis 
til min Forelæsnings ſidſte. — Denne be- 
ſkedne Attring blev af de enthuſiaſtiſke Ham- 
borgere modſagt ved et længe vedholdende 
Bifaldsraab og ved gjentagne Fremkaldelſer 
og Acelamationer, idet man beſtandig haa— 
bede, at Humoriſtikeren ffulbe takke med et 
godt Indfald; men denne ſyntes rimeligviis, 
at han havde været vittig nok for een Aften 
og indſkrenkede fig til humoriſtiſke og apho— 
riſtiſte Buk, af hvilke han havde begaaget 
mange den hele Aften, Under og efter Fo- 
relesningen kunde jeg ikke forjage en vis 
uhyggelig Stemning; uhyggeligt er det alle ; 
rede, hele Timer igjennem ikke at hore An⸗ 
det, end Vittigheder, eller rettere Noget, der 
gjør Fordring paa at være Vittigt (imellem 
hvert Indfald gjorde Foreleſeren en tilborlig 
Pauſe, for at give Publicum Leilighed til at 
lee i Ro og Mag), og denne uhyggelige Fo— 
lelſe forøges endnu derved, at Vittighederne 
leſes op af Papiret, og man følgelig ikke kan 
lade være at tenke paa, at de ere forud 
lavede, for ſtorſte Delen med Vold frem» 
piinte, forud allerede fremſagte for og for⸗ 
doiede af Andre. Hertil kommer endnu, at 
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Saphirs Ydre gjør et ingenlunde behageligt 
Indtryk, og at hang Foredrag er meget mo— 
notont og utydeligt, faa at man nodes til at 
høre efter med den meeſt fpændte Opmeek— 
ſomhed, naar man vil folge ham. At han 
desuagtet kan vedblive at enthuſiasmere Tyd— 
ſterne, ſynes ubegribeligt og kan kun forklares 
af Tydſkernes afgjorte Forkjerlighed for Ord— 
ſpil og Kjeldermend, i Forbindelſe med den 
Overtro (om man fan bruge dette Üdtryk), 
der nu en Gang har rodfeſtet ſig, at hvert 
Ord, der udgaaer af Saphirs Mund, er vit— 
tigt; og, ſelv hvor man ikke er iſtand til at 
finde det Morſomme eller Treffende, er man 
dog overbeviiſt om, at det maa være der, og 
at det kun er Ens egen Mangel paa Fatte— 
evne, der gjør, at man ikke kan fatte det; 
og derfor bliver der ofte netop leet meeſt af 
det, hvori der flet Intet ligger. En veſentlig 
Støtte har Saphir ogſaa i den Lyſt og Til 
fredsſtillelſe, de fleſte Menneſker føle ved at 
høre Neſten latterliggjort; om de ſelv fane 
en lille Snort med, bryde de fig i Reglen 
ikke om, naar de kun komme til at ſpotte 
over en Anden. Endelig maa man heller 
ikke, naar man omtaler Grundpillerne for 
Saphirs Berommelſe, forglemme Jøderne, 
der ere ſtolte over den vittige Troesforvandte, 
de i ham beſidde, og hverken ſpare Hender 
eller Lunger, for at ſoutenere den ſtore Mand, 
der, uagtet fit blonde Haar og blonde Kne⸗ 
belsbart, dog tilhører Nationen. Det er 
utroeligt, hvor hoit en ſaadan Enthuſiaſt 
kan ſtrige, og hvor længe han kan holde 
det ud. Vi kunne forklare os, at Folk, 
der mangle al anden intelleetuel Dannelſe, 
end den, der hore til „Geſchäfte,“ kunne have 
Smag for at høre de Saphirſke Vittigheder 


og Fornoielſe i idelig at repetere dem, men 
ubegribeligt er og bliver det, ak den, ſom har 
naaet et højere Trin af intellectuel Udvikling, 
i dem kan finde Andet, end et aandeligt Ta— 
ſkenſpilleri, der ſtedſe maa. efterlade enten flet 
intet, eller i al Fald et tomt Indtryk. — 
Saphir er unægtelig et udmerket og vittigt 
Hoved (man erindre ſig, at her kun har veret 
Tale om hans humoriſtiſke Forelcesning), og 
der er ingen Tvivl om, at han ſelv ikke fætter 
ſaa megen Priis paa ſine Vittigheder, ſom 
det Publicum, han fælger dem til, og han 
leer viſt mangen Gang i Skjegget, naar han 
ſtryger fit gyldne Honorar i Lommen, over 
Publicums godmodige Dumhed og totale Man— 
gel paa Vittighed; men heri ſtikker netop 
hele Ulykken: Saphirs Humor fremkaldes 
kun ved Guldets Glands og Solvets Klang, 
der er ingen indre Trang, ſom bringer den 
til at ſprudle frem, og derfor er den ikke na- 
turlig, folgelig heller ikke tiltalende. 

Alle de Hamborgfke Blade have været 
uudtømmelige i at hæve Saphir til Skyerne 
med Undtagelſe af „Neue Zeitung,“ der paa 
en temmelig djerv Maade har læft ham Ter- 
ten, og blandt Andet falder ham en falfé 
Prophet af en noget eiendommelig, men dog 
ganſte almindelig Slags, en Mirakeldoctor, 
for hvem man overtroiſt boier Kncerne, en 
Humoriſt, der heel og holden er ſammenſat 
af nymodens Virtuosveſen, hvis egentlige 
Natur beſtager i det Kunſtgreb, at kunne 
frembringe Theatereffett. At Meddeleren af 
disſe Linier mere ſtemmer overeens med „Neue 
Zeitung,“ end med de andre Hamborgfke Blade, 
fremgager af det Foregaaende, hvorfor han 
ogſaa for fit Vedkommende ikke kan ſpaae Hr. 
Saphir nogen ſerdeles gunſtig Modtagelſe, 
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i naar han, ſom Rygtet ſiger, ſnart vil holde Daguerreotypen er allerede ſaa vidt frem— 
h fine bumoriſtiſke Forelæsninger for Kjøben« | met og vil ſandſynligviis inden ført Tid være 
Ét i havnerne. j det endnu mere, at man dermed kan re— 
|! L. producere Farverne ſelv af bevægelige Gjen— 0 
| i ſtande og anvende den til Portraitmaleriet. | 
| Scribe. Men man betragte engang et ſligt daguerreo— | 
KR Et literairt Characteerbillede. typeret Portrait. Bortſeet derfra, at det er ; 
| I. en let, pan Overfladen hvilende Gjenſtand, 
i . der kan udviſkes med et Aandepuſt, vil En⸗ i 
. Denne frugtbare franſke Skueſpildigter, hvis | hver gjerne tilſtaae, at det er en noiagtig, | | 
il Verker nu i en Ræffe af henved tre Decen- | fuldftændig Afbildning: Klædningen, Holdnin— 


| 
? nier, ere blevne ſeete og applauderede af den | gen, Træffene, ja næften endogfan Udtryffet | 
Dannede ſom af den Udannede, ikke blot i | og Siets momentane Blik — alt dette fin» 
Frankrig, men i hele det eultiverede Europa, des paa det Omhyggeligſte gjengivet. Dog | 
ved Nordens yderfte Spidſe, ja endogſaa een Ting mangler; rigtignok noget Immate— | 
| 
| 
| 
| 
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pan Grendſerne af China og i Oſtindien, rielt, men derfor netop det, der forſt gjør et 
er det vel nok Umagen værd, at kaſte et roligt | Portrait til et Kunſtverk: nemlig det aan— 
og upartiſt Blik paa, for tilfulde at vurdere dige Udtryk, ſom de ſtore Kunſtnere forſtaae 
hans Fortrin og hans Svagheder. For at at opſsge i Sjælens Dyb og at gjengive 


| 


kunne dette med Sagkundſtab, have vi ikke | med deres Penſel. Og netop bette Præg har v 
giennemleſt mindre end atten tykke Oetav-⸗ Moliére vidſt at paatrykke Figurerne i fine | 
bind, der indeholde den Bagatel af to hun- Lyſtſpil. Scribes Figurer derimod ere Da— | 
drede Operatexter, Vaudeviller og Lyſtſpil. guerreotyper — Portraiter, ſom ere levende⸗ | | 
Da vi gave os i Færd med denne Lecture, gjorte og udſiyrede med Jagttagelſesevne, | | 
tilftane vi, at vi gjorde det under den For⸗ med Forſtand, med Aand, endogſaa med me- | 


udfætning, at vi vilde komme til at ennuyere gen Mand, men uden al Idealitet. Scribe il 
os ffræffeligt. Men dette har ingenlunde | bryder fig aldeles ikke om det, der ffjuler fig, i 
været Tilfeeldet. Med Undtagelſe af nogle | der ikke ved det forſte Siekaſt viſer fig. paa 
Operatexter, have vi iblandt disſe utallige, | Overfladen, men ſom man forſt ved dybere 
med en ubegribelig Hurtighed undfangne Pro- at trænge ind i Sagen maa opdage. Alle 
ductioner ikke fundet en eneſte, ſom ikke i en hine hemmelige Qvaler, hvoraf Geniet gri— 
vis Henſeende var interesſant og aandrig. bes, naar det, boiet over den Afgrund, ſom 
Som en Folge af denne Forening af Qvan⸗ man kalder Menneſkehjertet, vil ſoge at ud- 
titeten med Qvaliteten vilde man næften komme forſke dets Dybder, at fremmane det ene og 
til det Reſultat, at kalde Seribe genial, der- evigt Sande, det Forbigangnes, det Nerve— 
ſom der ikke manglede ham en vis Egenſkab, rendes og det Tilkommendes Sandheder, — 
ſom vi ved en Lignelſe ſkulle fee at fremſtille alt dette er en lukket Bog for Seribe. Let⸗ 
tydeligere for vore Leſere. i færdig, lyſtig, gribende Fjæft ind i Livet ſtager 
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han fom en Skildvagt paa Veien, Men— 
neſkene og Tingene ile hen over, og paa 
denne fin Poſt opfatter han alt det Forbi- 
gagende og opfatter det med Troſkab, paa en 
fim, aandrig Maade, men ikke i Relief, ikke 
grundig, ikke i det Store, nei, vverfladiſt, i 
det Enkelte, i det Smaae, kun i Profilen. 
Scribe har aldrig hævet fig til det Sublime, 
det vil ſige til Sandhedens Ideal; men faa 
har han ogſaa havt den ſjeldne Lykke, aldrig 
at hengive fig til det Smagloſe, det vil ſige, 
det Falſkes Ideal. Og netop i vor Tid be— 
rore disſe tvende Extremer hinanden ſaa 
ſteerkt, Literaturen er nutildags faa fuld af 
Uligheder, af tilſyneladende uforklarlige Sal- 
tomortaler; der trenge fig faa mangfoldige 
Beftræbelfer frem ved Siden af hverandre og 
gjennemfrydfe hverandre, at mere end een, 
felv af de meeſt fremragende, Mander er ge— 
raadet paa flige Afveie — exempla sunt 
odiosa, — ſkjondt mere end eet Navn fvæ- 
ver os paa Leberne! Seribes Udviklings⸗ 
proces var mindre fjæf, men derfor ogſaa 
mere forholdsmesſig. Kan man end ikke hos 
ham altid paapege merkelige Fremſkridt, faa 
er han i det mindſte heller aldrig gaaet til— 
bage. Han har taget Flugten faa høit, ſom 
Gvingfraften i Mandens Vinger tillode ham 
det; da han engang havde naaget den for 
ham pasſende Hoide, har han holdt fig paa 
denne. Hans Plads er imellem Himmel og 
Jord, og der har han ved ſin megen Aand 
forſtaaet at opholde fig. Joprigt er hans 
Aand ikke hiin omfattende, dybt indtrængende, 
univerſelle, nei, det er en ganffe almindelig, 
hjemmebagt Aand; det er Mandens Skille⸗ 
mynt; men af denne Skillemynt eier Seribe 
en faa uhyre Skat, at han, uagtet det uaf— 
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brudte og juſt ikke altfor ſparſommelige For 
brug, endnu ikke har udtomt den. 

Seribe er, uagtet han i den ſidſte Tid 
ogſaa med Held har forſogt fig i det højere 
Lyſtſpil, desuagtet ikke den Mand, der har 
fort eller vil fore ſin Tid kun et eneſte Skridt 
fremad i Udviklingen af den dramatiſke Kunſt; 
thi i Hjertets Regioner, det evige Stof for 
Lyſtſpillet, har han ingen nye Opdagelſer 
giort. Men Eet ere vi dog overbeviſte om. 
Naar engang det nittende Aarhundrede er 
vorden til fosſil Oldtid, naar engang en af 
vore ſildigſte Efterkommere falder paa, at 
ville vide, ikke hvad vor Epoche ffjulte i fit 
dybeſte Skjod af Kraft og Spaghed, af Zn- 
ffer og Forhaabninger, af Lidelſer og Sor- 
ger, af Hjelpekilder og Udſigter, men hvad 
den bar til Skue i Seder, Vaner, Meninger, 
flygtige og taabelige Luner, Hvorledes den 
gik, hvorledes den talte, hvorledes den levede, 
kort og godt, den der vil vide, ikke hvorledes 
den var, men hvorledes den fremſtillede fig 
— han vil ikke ſoge dens literaire Billede 
hos Schiller, Göethe og Tieck, ikke hos Wal⸗ 
ter Scott, eller Bulwer, ikke hos Chateau— 
briand, Lamartine, Victor Hugo, ikke hos 
Sehlenſchleger eller andre ſtore Digtere, der 
have ſkildret Livet og Seederne, men han vil 
henvende ſig directe til Seribe. Hos ham 
vil han forefinde et blandet og uſtadigt Sel— 
ſkab, ſom paa eengang er alvorligt og frivolt, 
ſmaaligt og anmasſende, ſom ofte bevæges 
mere af Lede end af Lidenſkab, fladderagtigt, 
ikke hvilende paa nogen faſt Grundvold, ſtedſe 
i Bevegelſe, ſtedſe begravet i Forretninger, 
bekymret for Fremtiden og derfor nydelyſtent 
og haveſygt. J Seribes Sthykker vil den 
koldblodige Jagttager i hin fjerne Fremtid 
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igjennem en vis ſentimental Phraſeologie 
ſtimte Beſtræebelſen efter materiel Velvære, 
Afgudstjeneſten med Guldkalven. Gager, Pen⸗ 
ſioner, ſtor Medgift, indbringende Bank. og 
Borsforretninger, fordeelagtige induſtrielle 
Speculationer, Arve, ſom enten falde ned fra 
Himlen eller komme fra Amerika, — det er 
Gjenſtande, ſom man møder pan hver Side 
af de Seribeſke Lyſtſpil. Kjærlighed og Had, 
disſe Hjertets ſtore Drivfjedre, have i Al— 
mindelighed i Seribes Stykker kun en un⸗ 
derordnet Vigtighed. Man lade ſig ikke her 
blende af Skinnet. Ved det forſte Siekaſt 
ſynes det rigtignok ofte, ſom om kun disſe 
tvende Elementer for den dramatiſke Kunſt 
vare tilſtede, ſom om de alene indbefattede 
hele Stykkets Interesſe. Men man ſee blot 
lidt niere efter; man betragte blot disſe 
tvende Elementer, hvorledes de gjennem de 
forſtjelligſte og ofte ſalſomſte Begivenheder 
dog ſtedſe folge en eensformig Bevegelſe og 
fyre hen til et, man friſtes til at ſige, for- 
udbeſtemt Maal, og man vil da fnart ud⸗ 
finde den hemmelighedsfulde Magt, ſom leder 
deres Udvikling, ſom knytter Intriguens Knude 
og derpaa ogſaa for det meſte ſom deus ex 
machina til rette Tid og i det beleilige 
Dieblik loſer den igjen, Pengene ere hos 
Scribe det almægtige Princip, ſom de Gamle 
kaldte Fatum; Pengene ſtikke hos ham bag 
Alting. 

Hele denne Seribeſke Verden altſaa, ſom 
har Penge, giver Penge ud, omgaages ſpar⸗ 
ſommelig med fine Penge, ſom fætter fine 
Penge i Statspapirer eller ingen Penge har 
og ved Kjærlighed, Giftermaal, Arv, Speeu⸗ 
lationer eller hvilketſomhelſt andet Middel 
vil komme til Penge; alle disſe rige, tykke 


og ikke altfor dumme Pengemenneſker; alle 
disſe unge, uendelig folſomme Piger, ſnart 
med, ſnart uden Medgift; alle disſe unge 
Enler, ſom baade ere fulde af Coquetteri og 
Folſomhed; alle disſe ulykkelige Slagtoffere 
for den barnlige Kjærlighed, der have ægtet 
en rig Olding for at frelſe deres ved for- 
ulykkede Speculationer ruinerede Fader, og 
ſom nu, da Doden har befriet dem fra deres 
intet mindre end elſkede Mand, vende tilbage 


til ham, der ſtedſe blev i Beſiddelſe af deres 


Hjerte (Seribeſk Stiil), ſom derpaa fætte 
hans Troſkab og Standhaftighed paa Prove 
og endelig ræffe ham deres Haand og Nog— 
len til den Afdodes Pengeſkriin; alle disſe 
Elſtere, der tale ſom Werther og regne om- 
kaps med den ſtorſte Regnemeſter; alle disſe 
gamle, ſladdervorne og umaadelig godhjertede 
Soldater, der ſom ofteſt iffe have andet Suul 
til Brødet end deres Laurbær og gjerne vilde 
have nogen mere nærende Fode; denne hele 
Verden, hvor man om Morgenen elſker hver⸗ 
andre, om Aftenen er kommen i Haarene 
paa hverandre og den neſte Morgen er ble— 
ven god igjen; disſe Folk, ſom have ſmaae 
Egenſkaber og ſmaae Feil, ſom beſorge deres 
Forretninger, medens de tilkjendegive deres 
Hjerteanliggender, ſom indhylle deres magre, 
hektiſte Lidenſkaber i en uhyre Ordbram, ſom 
ikke venne Dyden Ryggen, men komme tem- 
melig godt ud af det med Laſten; — kort, 
hen hele Seribefke Verden, hvis hele Digten 
og Tragten dreier ſig om een uforanderlig 
Pol, om Penge, er det ikke disſe borgerlige 
Middelelasſer, blandt hvilke vi have det ſor⸗ 
gelige Held, at leve? Vel indeholder, ifolge 
vor Anſkuelſe, felv denne forbigagende Til⸗ 
ſtand tuſinde Spirer i fig til en bedre, Spi- 
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rer, ſom Seribe enten ikke har kunnet eller ikke 
har villet ſee. Men det, han har ſeet af dette 
Selſtabsliv og ſom han fremſtiller i fine Styk— 
ker, er i alt Fald ſandt. 

Imellem det Sted, hvor Moliére kom 
til Verden, og den Gade, hvor Béranger 
blev født, lige midt i St. Dionyſiusgaden i 
Paris ſtaaer nu en Conditorboutik, paa hvis 
Skilt er malet: „den forte Kat“. J denne 
Boutik, men ſom dengang var et Oplag for 
Silkevarer, faae den 25de December 1791 et 
Barn Lyſet, hvilket Moderen opdrog med uen— 
delig Omhed, og hvis Fader, en ærlig Kjob— 
mand, i fit Anſigts Sved erhvervede det en 
anftændig Formue. Dette Barn var Augu⸗ 
ſtin Eugen Seribe. 

Senere opholdt Barnet ſig i Gaden St. 
Honeré, ved Siden af St. Roche⸗Kirken. Her 
lagdes alt i hans fjerde Aar Grundvolden 
til hans Andlingstheorie om de ſmaae Aar- 
ſager og de ſtore Virkninger; thi fra Vinduet 
af kunde han, paa fin Moders Skjod, ſikker 
for al Fare, ſee paa hvorledes Bonaparte, 
ſom Anforer for Nationalconventets Tropper, 
beſkjod de pariſiſke Seetioner med Kartetſcher. 
Denne Kartetſchild fra den 12 Vendimaire 
var ſom bekjendt Spiren, hvoraf Keiſerdom⸗ 
met udfoldede fig, medens Bonapartes Virk⸗ 
ſomhed paa ſelve denne Dag, i det mindſte 
efter det Scribefke Syſtem, var en Folge af, 
at Seierherren fra Toulon, ſom i hiint Sie⸗ 
blik var uden faſt Anſettelſe og uden Hjelpe⸗ 
kilder, ikke kunde gjøre Udveie til en Sum af 
tuſinde Franes, der kunde fætte ham i Stand 
til, ſaaledes ſom han havde beſtemt det, at 
begive ſig til Conſtantinopel, for at tilbyde 
Sultanen ſin Tjeneſte, ſaa at han var nodt 
til at blive i Paris og ſaaledes være der 
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netop i det rette Moment, for at overtage et 
farefuldt Hverv, fom ingen Anden ſkjsottede 
om. Oprigtig talt, undrer det os, at Scribe 
endnu ikke heraf har lavet et Lyſtſpil og kal— 
det det: Et Tuſinde Francs; det vilde i 
alt Fald være ligeſaa originalt, ligeſaa logiſt 
og ligeſaa philoſophiſt, ſom et Glas Vand. 

I de Aar Scribe frequenterede Gymna- 
ſiet, lod ban ingen Reereationsdag gaae forbi, 
uden i Parterret paa et af de ſmaae Boule⸗ 
vardtheatre at holde fig ſkadeslos for de elas⸗ 
fiffe og mathematiſke Gymnaſialſtudiers ſtive 
Monotonie. Saaledes tilendebragte han ſit 
Curſus i Aaret 1811, og hans Collegiehefter 
fra den ſidſte Tid indeholdt allerede mere end 
eet ÜUdkaſt til Vaudevilleſeener og Couplets, 
ſom han i Profesſorernes Timer nedſkrev iſte⸗ 
detfor disſes lærde Foredrag, J de fire fol⸗ 
gende Aar var han rigtignok indfkrevet ſom 
Studioſus Juris ved Univerſitetet i Paris, 
lod fig ogſaa nu og da fee i det juridiſte 
Facultets Horeſale; men hans egentlige Be- 
ſtilling i denne Tid var, at han i Forening 
med en Kammerat fra Gymnaſiet, Germain 
Delavigne (en Broder til Digteren Caſimir 
Delavigne), ſtrev fem Vaudeviller. Disſe 
forſte fem Tirailleurer og Forlobere for det 
tallsſe, lette Infanteri, ſom Scribe ſenere 
var beſtemt til at overſvomme alle Pariſer 
Theatrene med, bleve ubarmhjertig medhand⸗ 
lede af Publicummet i et Vaudevilletheater i 
Rue de Chartres. Deres General var 
imidlertid ubekymret; ganſke ſom Napoleon, 
folte han fig oplagt til at fore Krigen med 
ſtore Masſer. Desuden vare hine kun tabte 
Forpoſter, Hitteborn, hvis Fader man ikke 
kjendte; thi ſom Forfatter kaldte han fig den⸗ 
gang kun flet og ret Eugen. Hr. Eugen, 
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ſom dengang var i fit tyvende Aar og hade 
henved tre tuſinde Franes i Renter om Aaret, 
var et lyſtigt ungt Blod og en flot Kame⸗ 
rat, ſom kun brod ſig ſaare lidt om Neder— 
laget paa hans Vaudeviller og det rusſiſke 
Felttogs Ulykker, men troſtede fig faa godt 
ſom muligt ved at lade Jus være Jus, men 
deſto flittigere at deeltage i alle mulige For» 
noielſer. 

Dupin, den beromte Advokat, hvis Navn 
allerede begyndte at nævnes med Berommelſe, 
holdt dengang private Forelæsninger og prae— 
tiſte Svelſer for Juriſter, hvilke bleve meget 
talrigt beſogte. Til ham ſendte hans Collega 
Bonnet, der, da Seribes Forældre imidlertid 
vare Døde, var bleven dennes Formynder, fin 
uſtadige Myndling med Bon om, at indpode 
ham lidt Smag for Coder og Pandecter. 
Men al Dupins Moie var forgjaves; Ma⸗ 
terien vilde ikke ſlaae an; den vittige Docent 
maatte ofte ſelp lee over de lyſtige Couplets, 
hans Diſcipel digtede, og denne forlød ham 
ligeſaa hoilcerd, ſum han var kommen til ham. 
Tyve Aar derefter traf disſe tvende Mænd 
igjen ſammen i Academiet; et uigjendriveligt 
Beviis for dem gamle Sætning, at alle Veie 
fore til Rom. 

Imidlertid var Keiſerdommet omſtyrtet, 
Napoleon havde været paa Elba, var vendt 
tilbage og ſendt til St. Helena. Scribe 
bekymrede ſig kun ſaare lidt om alt dette. 
Koſakkerne huſerede paa Paris's Boulevar⸗ 
der, Ney og Labédoyére bleve ſkudte, den 
anden Pariſer Fred blev underſkrevet, da 
endelig gav Scribe, dog nogenlunde be— 
rørt af alle disſe Cataſtropher, i Fore⸗ 
ning med Poirſon, ſit forſte anerkjendte Barn, 
Vaudevillen „une nuit de la garde na- 


tionale,“ Livet. Naturligviis var dette Stykke 
fremkaldt af Tidsomſtcndighederne, men hvil— 
ken ringe Virkning af ſaa ſtore Aarſager! 

Denne Bagatel fandt iøvrigt en meget 
god Modtagelſe og fortjente den ogſaa, da 
den havde en raſk og livlig Dialog, ſprudlede 
af Lune og Vittighed, og var rig paa de 
meeſt comiſke Momenter. Desuden fremkom 
det i en Epoche, da en vis Overdovelſe var 
en Slags Trang for Franſkmeendene; man 
modtog altſaa flige Sager med Glæde, og den 
uudtømmelige Vaudevilledigter Seribe ffrev 
dengang, da Lykken forſt havde begyndt at 
ſmile til ham, en Rake af Stykker, ſom Grev 
Dry, Supplicanten, et Beſog i Bede 
lam, Sovngjengerſken, de to Hov— 
meſtre, o. ſ. v., o. ſ. v. 

Vor gunſtige Læfer vel hverken venter 
eller onſker, at vi enkeltviis preſentere den 
hele tallsſe Seribeſke Familie for ham; der 
ere over halvandet hundrede, de fleſte rigtig— 
nok letferdige i Indhold og Compoſition, men 
friſte, rodmusſede, ſnakſomme og lyſtige. Der— 
til kommer endnu henved hundrede, ſom Fa— 
deren ikke vil anerkjende ſom ſine Born; en 
Frugtbarhed ſom man hertillands ikke kan op⸗ 
viſe Magen til, og det allerede af den Grund, 
at vi ikke tage det ſaa let med Moralen i 
et Stykke og mangen Undfangelſe, for hvilken 
der ligger en ukydſk, ja ofte en forargelig 
Idee til Grund, ſlet ikke kan falde nogen af 
os ind. Denne forſte Epoche af Seribes Virk— 
ſomhed kan opviſe over et Par Sneſe af Pro⸗ 
dueter, der ikke blot halte med Henſyn til den 
kunſtneriſke Form, men ere af et neſten afſkye⸗ 
ligt Indhold. Seribe vilde ſiden gjerne over— 


antvorde disſe ſmukke Ting til Forglemmelſen; 


men visſe Boulevardtheatre have ikke villet 
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give Slip paa denne ſode Nering. Jeg fane | Stadium brode de gode Pariſere ſig kun ſaare 
paa et af disſe Theatre et Melodrama: „Ti livet om Kunſten for dens egen Skyld, og 
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Aar af en Qvindes Liv“ (bette rare Stykke 
er ſenere blevet copieret pan tydſk under Navn 
af „Ti Aar af en Spillers Liv“), og jeg 
ſpurgte mig ſelv, om dette var den ſamme 
Scribe, ſom i fine ſenere Veerker har viiſt faa 
megen Fiinhed, faa delicate Omrids af de 
ſelſktabelige Tilſtande. Det nysnævnte Pro⸗ 
duet — og der exiſterer ſom ſagt en Mængde 
Sodſtende af ſamme Caliber — ſynes at være 
nedſkrevet for et liderligt Slhuusſelſkab; man 
venter hvert Oieblik at Vagten fral komme 
ind og arreſtere Tilſkuerne. 

Storſtedelen af disſe Arbeider fra Seri— 
bes ferſte Epoche ere locale; de ere krydrede 
med locale Hentpdninger, der, tilligemed Poin— 
terne i de nydelige ſmaa Couplets udgjere 
deres bedſte Prydelſer. Han er i denne Epoche 
ikke andet end Pariſernes Neſtroy; dette er 
imidlertid efter vor Anſkuelſe ikke faa lidt, 
thi vi ſette ikke Folkedigterne faa dybt, ſom 
nøgle af vore fornemme, kritiſte Colleger; 
men den ſande Folkedigter maa vere noie 
forenet med ſit Folk; for enhver fremmed 
Nation er han uforſtagelig, maa han være 
uforſtaaelig. Den ecgte Folkecomedie maa, 
naar den ſkal kunne interesſere en anden Na— 
tion end den, den er ſkrevet for, undergaae en 
fuldſtendig Metamorphoſe; den maa omdigtes. 
— Van hint den Scribeſke Muſes forſte 


Scribe brød fig endnu mindre derom, end alle 
de Andre. Han havre fra førft af ikke feet 
Andet i den theatralſke Lobebane, end en be— 
hagelig Beſtjceftigelſe, ſom, uden altfor ſtore 
Anſtrengelſer, lovede den, det lykkedes at ud— 
merke fig deri, mange Nydelſer og ovenifjø- 
bet betydelig Fordeel. Paa denne Maade 
brev han altſaa Kunſten, kun for at lee og tjene 
Penge, og hans Beſtrebelſer kronedes med et 
heldigt Udfald. Der vare dengang en ſyv 
eller otte unge Epikurcere, ſaaſom hans tid— 
ligere Skolekamerad Delavigne, Melesville, 
hvis Navn næften var uadſkilleligt fra Scri— 
bes, Deleſtre-Poirſon, Varner, Brazier, Car⸗ 
mouche og endnu et Par Andre af ſamme 
Kaliber, ſom dannede en fortrolig Kreds, i 
hvilken Forndielſen under alle mulige Skik⸗ 
kelſer udgjorde det daglige Thema, og i hvil⸗ 
ken man, rundtomkring et velbeſat Bord, paa 
fælles Omkoſtninger, udtømte Theaterſujetter⸗ 
nes Mine. Den ene kom med en Plan, den 
anden overtog Dialogen, en tredie ordnede 
Stykkets Gang og Forvikling, en fjerde leve⸗ 
rede de fornødne Couplets. Ved den førfte 
Afdeling af ſligt et luculliſk Diner opſtod Em⸗ 
bryoet, ved de to næfte fif Foſteret Hænder og 
Fødder, og ved Desſerten ſprang Stykket med 
den ſidſte Champagnerprop færdigt frem, ſom 
en Minerva af Jupiters Hoved. 


THEATER MUSIK, LITERATUR 00 KUNST. 


De fljønne Sommeraftener, ſom nu ere tilba⸗ 
gevendte, kunne vi ret nyde ublandet, uden at 
komme i ſynderlig Friſtelſe for at ombytte Natu⸗ 
rens Tempel med Kunſtens. Det franſke Skue⸗ 
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ſpillerſelfkab har forladt det kjobenhavnſfe Publi⸗ 
kum, det lpdſte Selſkab har Publikum forladt — 
ja, ikke engang „die große deutſche Partei in Ko⸗ 
penhagen,“ hvorpaa en „Stafette“ 1 „Der Freiſchütz“ 
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opmuntrer Selſkabet til at bygge fit Haab, lader 
fig fer. Huſet tæller ſjelden over et hundrede Til- 
ſtuere; bvad er vel Skylden? Der lod fig viſt— 
nok anføre forſtjellige Aarſager og den, der har 
beſogt Selſkabets Foreſtillinger nogle Gange, vil 
ſikkert uden megen Vanſkelighed kunne ſige fig dem 
ſelb. Dog tvivle vi ſterkt om, at Nogen falder 
paa den, ſom den ovennævnte „Stafette aus Ko— 
penhagen“ har bragt til Hamborg. Vel har den 
gode Mand Ret, naar han ſiger, at „de Danſke 
er meget forvente i Lyſtſpillet, Holberg, H. Hertz, 
Heiberg have ſtrevet mange nationale Stpkker, men 
fornemlig er det Holbergs Lyſtſpil, hvori der ſprud— 
ler det rigeſte Lune, hvori pikante Steder ſtedſe 
fortrenges af endnu pikantere og ſom derfor be— 
ſtandig opſtilles ſom et uopnaget Monſter, og ſtedſe 
gives og optages med Enthuſiasme.“ Men, naar 
han mener, at det tydffe Theater ikke bliver beſogt 
fordi vi „kunne formode at de holbergſte Stykker 
ikke ville blive overtrufne“ og at vi handle „om⸗ 
trent ſom Omar, der, da man ſpurgte ham, hvad 
man ſtulde gjøre med det Alexandrinſke Bibliothek, 
ſvarede: man brænde det; thi, ndeholder det det 
ſamme ſom Koranen, er "det unpttigt, indeholder 
det noget andet, fan er det ſkadeligt,“ — faa gjør 
han os Uret i mere end een Henſeende; thi hverken 
ere vi ſaa intolerante, at vi ikke ſkulde kunne taale 
noget andet, end vort eget nationale Lyſtſpil paa 
Scenen, ei heller er det kjobenhavnſke Publikums 
Smag ſaa correct, at det ikke ſtulde kunne lade en 
heel Deel glide ned, der er langt fra at ſmage 
efter Holberg. Det tpdſte Selſtab ſkal derfor flet 
ikke genere ſig, men kun glat vek komme frem med 
ſaamange Sipkker ſom muligt, der ligne Holbergs; 
hvad det hidtil har budet os, er rigtignok himmel⸗ 
vidt forſtjelligt derfra, — men maaſke er det ſkeet 
forſetligt, for Contraſtens Skyld ? 


Tiden for den egentlige Theaterſaiſons Be⸗ 
gyndelſe er ikke længere fjern, og der lægges nu 
allerede Haand paa Verket, idet Indſtuderingen 
af det Stykke, Saiſonen ſkal aabnes med tager 
fin Begyndelſe. Vore Kunſtnere begynde efter⸗ 
baands at vende tilbage fra de Üdflugter, de, 
deels for at recreere dem, deels paa Kunſtens Vegne 
have foretaget. Nielſen og Phiſter ere hjem⸗ 
vendte fra deres Norgesreiſe, bedekkede med Laur⸗ 
bær, og efterladende det Onſte hos Nordmendene, 
at de, ſaaſnart det bliver dem muligt, igjen ville 
gicſte dem. Det er imidlertid kun ſom Skueſpiller 
og Declamator, Nielſen har gjort Lykke; de Pro⸗ 


ver han aflagde paa ſit oratoriſte Talent fandt man 


fig derimod mindre tilfredsſtillet med; ſom Politi— 
kere ere Nordmendene, ſom bekjendt, noget frægne. 
— Bournonville har paa almindelig Opfor— 
bring maattet forlænge fit Ophold i Hamborg, men 
har nu endelig i Tirsdags ſluttet fine Gjeſtefore— 
ſtillinger. Sin Andeel af den ſidſte Foreſtillings 
Indteegt har Bournonville ffjænfet til det ham— 
borffe Capels Penſionsfond. Han blev efter denne 
fremkaldt og overoſt med Blomſter, ſom han ſiden, 
da hele Dandſeperſonalet ligeledes blev fremkaldt, 
deelte med dettes Medlemmer. Han vender nu til— 
bage over Kiel, Slesvig, Flensborg og Odenſe, og 
man venter, at han paa hvert af disſe Steder vil 
optræde nogle enkelte Gange. — Baade Hr. Capel⸗ 
meſter Glaeſer, Hr. Faaborg og Dandſerinde 
Ifr. Nielſen ſamt Hr. Lefebvre ere i Torsdags 
hjemkomne fra deres Reiſe i Tydſtland. 


Det vil ſikkert være Anderne af den ita⸗ 


lienſke Opera et kjœrkomment Budſkab, at Hr. 
Maraſini for den foreſtagende Saiſon har engage» 
ret Sangerinden Mad. Marziali. Denne Gan= 
gerinde har i Sommer givet Gjeſteroller paa flere 


Steder i Italien og overalt hoſtet levende Bifald. 


En ſvenſt Dame, Mlle. Joſephine Deland, 
ſom i nogen Tid har opholdt ſig i Paris, har til 
le second theatre frangais indleveret et hiſtoriſt 
Skueſpil „un favorit de Cathérine II,“ ſom med 
ſtor Majoritet er bleven antaget af Skueſpillerco— 


miteen. Den beromte Mlle. Georges fral udføre 
Hovedrollen. — Ikke blot Dandſerinder og Sanger⸗ 


inder, men ogſaa Forfatterinder ſender Norden nu til 
Paris — det kan umuligt feile, Norden maa ſnart 
komme i ſtorſte Anſeelſe. 


Vor Lands mand Rudolph Wilmers, ſom 
var indbuden til at deeltage i den fjerde nordtydſke 
Muſikfeſt, der i Aar fandt Sted i Roſtock, har, ſom 
vi fra forſtjellige Sider have erfaret, der vakt ſtor 
Opſigt. Han ſpillede i de to verdslige Concerter, der 
fandt Sted den 2den og ade Dag. JI den forſte 
af disſe udforte han ſin romantiſke Fantaſi: „en 
Sommerdag i Norge“ og i den anden foredrog 
han en Etude for venſte Haand og Concert-Varia⸗ 
tioner, ligeledes af egen Compoſition, og henrev 
ligemeget ved fit ſſelfulde Foredrag og fin glim⸗ 
rende Ferdighed. Af andre bekjendte Virtuoſer 
vare ved denne Muſikſeſt tilſtede Violiniſterne Pott 
og Riefſtahl og Violoncelliſten F. A. Kummer. 
Orcheſteret og Sangperſonalet udgjorde tilſammen⸗ 
tagen 450 Perſoner, der vare ſamlede fra 40 for⸗ 
ſtjellige tydſte Steder. Begge de geiſtlige Con⸗ 
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certer, i hvilke Mendelſohn Bartholdys Symphoni— 
Concert og den 42de Pſalme, enkelte Nummere af 
„Skabelſen,“ ſamt „Judas Maccobæus“ udgjorde 
Hovedindholdet, anfortes af Capelmeſteren, Dr. 
Marſchner og de to verdslige Concerter dirige— 
redes af Muſikdirecteur Weber og Prof. Pott. 
Af ſtorre Nummere gaves ved de tvende ſidſtnevnte 
Concerter Schuberts C-dur Symphoni, Glucks 
Ouverture til „Iphigenie,“ Marſchners Ouverture 
til „Vamppren,“ Beethowens C-dur Symphoni og 
Webers Ouverture til „Jcgerbruden.“ Muſikfeſten 
ſluttedes med en Feſt⸗Ouverture af Marſchner, un⸗ 
der Componiſtens egen Anforſel., Ved Alfſtedsgil⸗ 
det blev der af en ung Dame overrakt Marſch— 
ner en Laurberkrands, ſom Violſniſten Pott fatte 
ham paa Hovedet. 


J Mandags Aftes Kl. omtrent 10 forſamledes 
et temmelig betydeligt Antal medicinſke Studerende 
tilligemed flere yngre Leger i Charlottenlund, og 
begave fig derfra til Tracteurſtedet „Conſtantia,“ 
for under Fakkelſtin at bringe deres hoitagtede Le⸗ 
rer, Profesſor Gundelach Moller en Hyldeſt paa 
hans Fodſelsdag, der kunde vidne om deres varme 
Anerkjendelſe af hans Fortjeneſter, ſom Lege og 
Lærer. Efterat en Deputation havde underrettet 
Profesſoren om dette Forehavende, begav han ſig, 
ledſaget af Deputationen ned i Haven, hvor folgende 
Sang blev afſungen: 


Af myge Straae ſtaaer Marken fuld, 
Som under Vinden ſpvaie, 

Men Stkovens ſterke Egebul 

Har ikke lert at neie: 

Af Mandfolk er der meer end nok, 
Dog fif ikkun en ringe Flok 

Et mandigt Sind i Eie. 


Et Sind, ſom følger uforſagt 

Det Sande og det Rette, 

Og la'er af ingen pre Magt 

Sin Strœben Skranker ſette; 
Som faſt i Livets Brending ſtaaer, 
Og er imorgen ſom igaar, 

Og altid bli'er — det Rette. 


O Du, ſom gaaer Din ſtille Rund 
Imellem Smertens Leier, 

Som æffedn Doden mangen Stund 
Til Kamp, og ſtolt vandt Seier, 
Som vifte Snille overalt; — 

Du viſte ogſaa, naar det gjaldt, 
At fligt et Sind Du eier. 


Ny Porteſeuille. 


222 


Som Du en varig Roes vil nage 
J Videnſkabens Tempel, 

Skal Du ei mindre hæbret ſtaae 
Med Mandens ægte Stempel; 
Og for den Skare, Du opler', 
Du vorde fkal i al Din Færd 

Et lyſende Exempel! 


Prof. Møller takkede med faa, hjertelige Ord 
for den, ſom han meente, endnu ikke tilfulde for⸗ 
tjente Wre, men rørende Overraſtelſe, der var be⸗ 
redt ham, og efter et kort Spmpoſion ſtiltes man 
ad i den gladeſte Stemning: 


Det i disſe Dage udkomne Hefte af „Journal 
for Literatur og Konſt“ indeholder en forels⸗ 
big Anmeldelſe af Falbes og Lindbergs „Cata- 
logue raisonné etc.“ ved Cand. theol. P. V. Chri⸗ 
ſtenſen og en, om ikke juſt ligefrem uretfærdig, 
faa dog mod den afdode Digter hoiſt ſtaanſellos 
Anmeldelſe af „Sophus Zahles Digte,” ſamtlen 
Feuilleton for Videnſfkab og Kunſt. Af de mang⸗ 
foldige Noticer, der under denne Rubrik er leverct, 
udheve vi folgende, ſom have en mere almindelig 
Interesſe: 


Abeidet paa Thor valdſens Muſeum ſtri⸗ 
der raff fremad. Allerede ere flere af Lofterne, der 
alle ere Tondehvelvinger, færdige eller næften fœer⸗ 
dige, ſaaledes i den ſtore Chriſtusſal og forſtjellige 
af de mindre Sideverelſer. J alle disſe ſerdeles 
ſmagfulde Loftdecorationer ere Rodt, Guult, Blaat 
(Indigo) og Hvidt de fremherſkende Farver. Gul⸗ 
vene ere i en heel Rekke af de mindre. Verelſer fer⸗ 
dige; de beſtage af en Moſaik af forſtjelligtfarvet 
brændt Leer, i hvert Verelſe af forſtjelligt Mon⸗ 
ſter. Trapperne ere heelt igjennem af hugne Steen, 
hvilende paa murede Hpeelvinger. Decorationen 
af Murens Aderflade vil ventelig kunne blive. fær- 
dig endnu i Sommer. Grundfarven bliver her 
bruun, afdeelt i Qvadrater med hvide Indfatnin⸗ 
ger. Den nederſte Deel af Muren vil blive af en 
noget morkere Farve, ſom en Art Sokkel og i Qva⸗ 
draterne decoreret med ſorte Figurer og Ornamenter. 


Kunſtacademiet. Den Thorvaldſenſke 
Priis medaille er iaar af Academiet bleven til⸗ 
kjendt Adam Müller og Wilhelm Gertner. — 
Under 19de f. M. er Marſtrand bleven optaget til 
ordentligt Medlem. Som Reeceptionsarbeide bar 
han udført en Scene af det danſke Folkeliv, 
hvortil han har taget Motivet af Holbergs Erasmus 
Montanus (3 Acts 3 Scene, Erasmi Diſputats 


125 


r 


i 
11 
HE 
HA 


re Rk nm 
D ner STS SEESs sange — - - ä 


224 Ny Portefeuille. 


med Peer Degn.) Samtidig hermed er Simon— 
ſen ei München bleven aggreeret for et indſendt 
Maleri, foreſtillende en Scene af Byrons Cor— 
far. — Til den d. ifte ds. aabnede Guldpre⸗ 
mieconcurs have Architekterne Stilling og 
Winſtrup meldt ſig (Opgave: Et Academi for 
de bildende Kunſter), ſamt Billedhuggerne Borup, 
Conrad ſen og Kolberg (Opgave: Ruth 2, 8—9 
(Ruth og Boas) og Maleren Anderſen (Opgave 
Luc. 10, 35: den barmbjertige Samaritan). 


Veſterbroes nye Theater. 


Sondag d. 13de Auguſt. 

Forſte Gang: Freien nach Vorſchrift, Lyſtſpil 
i 4 Acter af Dr. C. Töpfer. Derpaa, efter 
Fleres Forlangende: 33 Minuten in Grü— 
neberg, Farce med Sang i 1 Act af Holtep. 


Mandag d. 14de Auguſt. 

Forſte Gang: Richards Wanderleben, Lyſtſpil 
i 4 Acter af Kettel. Hr. Woelfer fra det 
keiſerligj⸗kongelig tydſte Theater i St. Peters⸗ 
borg udfører Richard Wanderer ſom forſte 
Gjeſterolle. Derpaa for anden Gang: Lift 
und Phlegma, Farce i 1 Act med Sang af 
Louis Angely. 


Onsdag d. 16de Auguſt. 
Forſte Gang: Die gefährliche Tante, Lyſtſpil 
i 4 Acter af Albini. Hr. Woelfer udfører 
Friherre v. Emmerling ſom anden Gjeeſterolle. 
Derpaa for anden Gang: Das Feſt der 
Handwerker, Farce i 1 Act af Louis Angely. 


At en uregelmesſig Udlevering af de ſidſte Nr. 
af „Ny Portefeuille“ til Hr. Univerſitets⸗ 
boghandler Andr. Fred. Hoſt, der har havt til 
Folge at denne har villet fraſige fig Hoved⸗Com⸗ 
misſionen af Bladet til Udenbyes-Abonnenter, 
uden mit Vidende og Willie er foranlediget 
ved Misforſtagelſer af min Fuldmægtig 
Hr. H. C. Wium, ſtylder jeg ſaavel min 
mangeaarige Ven Hr. Hoſt, ſom mig ſelv at er⸗ 
klere, hvisaarſag Bladet fremdeles ſom for, 
vilblive expederet af Hr. Andr. Fred. Hoſt. 


Kjøbenhavn, den 7. Auguſt 1843. 
Georg Carcenſen. 


Michael Bendir Holſt Kock. 


(Stud. tlleol.) 


Det er Sommer. Fuglen ſynger, 
Blomſten dufter gjennem Lunden, 
Træets ſtolte Lov fig ſlynger, 
I ſin gronne Fletning bunden. 


Solens milde Straaler ſmiler 
Hiſt fra azurklare Himmel; 

Seer J, hvor den haſtigt iler 
Hen forbi det Skabtes Vrimmel? 


Nu den ſtandſer. Affkedsblikke 
Sender den de tauſe Grave. 

Her jeg dvæler; merker ikke, 
At jeg ſtager i Dodens Have. 


Som et Barn jeg villig fulgte 
Solens blanke Aftenrode, 

Tenkte mindſt, at her den dulgte 
Elſtet Ven blandt Havens Dode. 


Hvor jeg ſtager, en Angling ſover, 
Grebet dybt af Kjerligheden. 
Uformerkt gik han derover, 

Hvor Alt luͤttres gjennem Freden. 


Han var elffet! Faders Smerte, 
Moders bittre Taarer folge 

Ham, og trangt er mig mit Hjerte: 
Ikke kan min Sorg jeg dolge. 


Dog — jeg greder ei. Hvi græde? — 
Var det noget Ondt, Dig mødte? 
Eller var det ei for Glæden, 

At Dit fromme Hjerte blodte? 


Nyder Du ei hiſt Din Sommer 
Mellem glade Jubelchore? 
Plukker Du ei Livets Blommer, 
Bedre, ſtjonnere end vore? — 


Hvorfor ſkulde jeg da græde? 
Luunt og godt er jo Dit Leie; 
Og Din Aand er end tilſtede, 
Den kan Doden ei afmeie. 


Mit Farvel — det ſidſte — tage 
Du, ſaa maa jeg herfra ile. 

Det er ſilde; Skygger drage 
Frem, og kalde mig til Hvile. — 


Alt er Sommer. Fuglen ſynger, 
Blomſten dufter gjennem Haven, 
Sagte Vinden Lovet gynger 
Over ham, ſom ſank i Graven. 


Jaedsvus. 
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Herman Vilhelm Bisfen. 


Ligeſom vi have benyttet den af Hr. C. S. 
Kobke til „Danſt Folkecalender“ leverede Ra- 
dering til det med nærværende Hefte af „Ny 
Portefeuille“ folgende Portrait af Bisſen, 
ſaaledes ſkulle vi ogſaa tillade os efter Hr. 
Overlerer F. C. Olſens Skildring ſammeſteds 
af den geniale Kunſtners Perſonlighed og Liv 
at meddele vore Leſere nedenſtaaende biogra— 
phiſte Notitſer. 

Herman Vilhelm Bisſen er fod 
den 13de October 1798 i Byen Slesvig. 
Hans Fader er en Holſtener, hans Moder 
Datter af en Skipper fra den danſktalende 
Deel af Slesvig. 

Fra den tidligſte Barndomsalder, ſaavidt 
den kan vedligeholde ſig i Erindringen, var 
Kunſtdriften levende virkſom og fremherſkende 
hos Bisſen. Alt hvad der kom ham fore, 
maatte eftergjores i Tegning, Modellering 
eller ved Knivens Hjelp, idet han udffar Bil— 
leder i Træ og Andet. Dette var hans Ho— 
vedlyſt og hans rette Leg; til anden Leg var 
han mindre oplagt. Han voxede op med to 
Brodre og to Soſtre. Iblandt disſe gik han 
ſom et blidt, men ſtille, i fig ſelv indeſluttet 
Barn, der pleiede at have Sit for ſig ſelv 
og folge fin egen Hu. Faderen eiede et Dreier⸗ 
lad og beſad adſkillige Haandfeerdigheder, ſom 
han føgte at lære Børnene, hvortil ogſaa de 
to af Drengene til Faderens Fornsoielſe vifte 
Lyſt og Anlæg; de ere nu begge Uhrmagere. 
Men paa Herman frugtede denne Underviis⸗ 
ning ikke ſonderligt; han fulgte fir Natur, 
og ethvert forefaldende Materiale, ſom paa 
nogen Maade var tjenligt, maatte modtage 
Præget af hans Dannelyſt. Faldt der Snee, 
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faa vidſte den Lilles Genius ſnart at gjøre 
Sneen til fit Marmor. Fik Drengen et Stykke 
Lakrits, faa maatte det gjennemgaae en lang 
Rekke af Skikkelſer, for det kom til at op 
fylde fin ſidſte Beſtemmelſe. J Leergraven 

hentede han fig tidt vaade Fødder for at fane 

det koſtelige bløde Stof ſom han kunde for 

vandle til Heſte, Køer og Menneſker. J Bar⸗ 

ken paa Træerne i fin lille Havelod og i Ryg— 

gen paa fin Eiendomsſtol udſkar han Anſigter 

og Hoveder, for hvilke Arbeider Verden ſtun— 

dom lønnede ham med Utak. Ogſaa folte 
han ſnart til techniſke Vanſkeligheder, ſom tidt 
koſtede Barnet meget Hovedbrud, f. Ex. da 
han engang abſolut vilde tegne Gaarden med 
alle 4 Floie paa eengang. Han drev alt dette 
med den fulde Alvor, ſom hører Barnelegen 
til; og han har ſenere yttret, at naar han 
nu tenker tilbage paa hine Tider, faa ſynes 
vet ham, fom om han iffe har forandret fig, 
men driver Kunſten med ſamme Sind, ſom 
dengang. 

Som Kunſten trænger til Paaſtjonnelſe, 
faa fandt han ogſaa en Velynder, hvis Bi- 
fald nærede hans Lyſt. Hvo var nærmere her⸗ 
til end den Nermeſte — Moderen? Hun tog 
hvad Barnet bragte hende af ſit Arbeide, og 
vifte det Opmeerkſomhed; forſt af Omhed, 
ſiden med Ahnelſe. Da begyndte hun at 
gjemme hans Tegninger, ſom efterhaanden 
bleve bedre og bedre; blandt dem exiſtere 
endnu Omrids af alle Huſets Dyr, noiagtige 
og propre, men ſtive og alle ſeete fra Siden. 
— Tro Opfattelſe og Gjengivelſe af det Vir⸗ 
kelige er den ſande Forſkole for Geniet. 

J Aaret 1815 fkulde Bisſen confirmeres 
og da, efter Forældrenes Beſtemmelſe, fættes 
i Snedkerlere. At dette ikke ſkete, og at han 


. 


umiddelbart kom ind paa den Bet, hvortil 
Naturen havde faldet ham, dertil gav en Syg— 
dom Anledning. Han blev nemlig paa ſamme 
Tid ſyg i Fodderne og maatte ſidde hjemme 
en heel Vinter. J denne Tid havde han god 
Ro til at fortfætte fine gamle Kunſtovelſer, 
ſom nu allerede havde vakt Opmerkſomhed 
hos Adſtillige i Slesvig, deriblandt en Ven 
af Huſet, Auctionsforvalter Weſtphal, og 
Hiſtoriemaleren Bohndel (ſom har udgivet 
den bekjendte ſlesvigſte Altertavle i Steen— 
tryk). Disſe Mænd laante ham Kobbere og 
Kridttegninger til at ove ſig efter, og han 
gjorde betydelige Fremſtridt. Han tegnede 
da og uafladeligt den hele Vinter under fin 
Sygdom, og imidlertid kom det til Beſlutning 
hos de tvende anførte Mænd ſamt Provft 
Callifen i Slesvig (ſideu Generalfuperinten- 
dent), ved eget og Andres Sammenſkud at 
tilveiebringe en aarlig Sum for tre Aar, ſaa 
at Bisſen kunde komme til Kjøbenhavn og 
der uddannes til at blive Maler. 

Saaledes naaede Bisſen Opfyldelſen af 
et Onfke, der maatte være ham det fjærefte 
og vigtigſte. J November 1816 kom han til 
Kjøbenhavn og begyndte ſtrax at beſoge Kunſt⸗ 
academiets Tegne- og ſiden bets Modelſkole. 
Han folte ſig ikke vel i de fremmede Omgi⸗ 
velſer, og til at danne ſig et nyt Hjem imel⸗ 
lem disſe var han altfor frygtſom og tilbage⸗ 
holden. Han arbeidede flittigt, men mistviv⸗ 
lede om fin Fremgang, og dette nedſlog ham 
ſaameget mere. Allerede i Foraaret eller 
Forſommeren 1818 vendte han tilbage til 
Slesvig i den Henſigt muligen at gage til 
Tydſtland. Da traf det ſig, at H. K. Hoihed 
Prinds Chriſtian, vor nuregjerende Konge, 
pan en Reiſe kom igjennem Slesvig, hvilken 


. 
Leilighed Bisſens Velynder Proyſt Calliſen 
benyltede til at vekke Prindſens Interesſe for 
den unge Kunſtner. Bisſen blev kaldt, maatte 
foreviſe fine Tegninger, og Prindſen tilſagde. 
ham en Underſtottelſe mod at han vendte til- 
bage til Kjøbenhavn og fortſatte fine Studier. 


Samme Vinter kom ſaaledes Bisſen til— 


bage til Kjobenhavn og vandt ſtrax, det paa— 
folgende Aar 1819, Aecademiets ſtore Solv— 
medaille. 
currere ſom Maler til den lille Guldmedaille 
men blev ikke færdig. 
Tid et Par Malerier, blandt hvilke Arel og 
Valborg, ſom har været at fee paa Acade— 
miets Udſtilling; og ſkaffede fig et Erhverv 
ved at tegne eller male Portretter. 


Samme Aar begyndte han at con— 


Han udførte efter den 


Bisſen blev med andre unge Kunſtnere 


ved Academiet holdt til at tegne flittigen ef— 
ter den levende Model; men da dennes For- 
mer juſt ikke vare de meeſt fuldkomne, kjede⸗ 
des Bisſen ved dette Arbeide og begyndte til 
en Afverling at ombytte Sortkridtet med Le⸗ 
ret og arbeide efter Modellen ſom Billedhug⸗ 
ger. Det gik ham let fra Haanden, og Hi- 
ſtoriemaleren Profesſor Lund opmuntrede ham 


til at vedblive dermed, . 

Atter beſluttede Bisſen nu at concurrere 
til den lille Guldmedaille, men var lige til 
det ſidſte Sieblik tvivlraadig, om han fkulde 
gjore det ſom Maler eller ſom Billedhugger. 
Han forſynede ſig derfor med begge Slags 
Redſkab, da han gik til Concurſen, i den Hen⸗ 
ſigt at beſtemme fig efter Opgavens Beſkaf— 
fenhed, derſom denne var beqvemmere for den 
ene Kunſt end for den anden. Opgaven blev 
denne: Jacobs Sonner viſe Faderen Joſephs 
blodige Kjortel; — og den unge Kunſtner var 
endnu lige ner, thi han fandt det opginne 


7 


— — 
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Emne at være lige beqvemt for Billedhugge- | fane Billedhuggeren Rauchs Arbeider, og til 


ren og Maleren, Som han nu ſtod der i 
piinlig Uvished og Raadvildhed — thi der 
viſte ſig aldeles ingen Grund for ham til at 
begynde paa den ene Maade hellere end paa 
den anden, ſaa traf det ſig juſt, at han havde 
faaet Farveſpatelen i Haanden og i fin uro— 
lige Sindsbevegelſe trykkede og boiede den 
imod Bordet; da knakkede den med Eet itu 
for ham, og da det nu vilde være ham van— 
ſkeligere at behandle Farverne, lod han der⸗ 
med ogſaa Valget være afgjort. Han udførte 
da Opgaven ſom Billedhugger, i et Basrelief, 
hvorfor Medaillen blev ham tilkjendt 1821. 
Derefter modellerede han en lille Statue, 
Orpheus, ſom ſaages paa Academiets Udſtil⸗ 
ling 1822. 

Da Bisſen ved disſe Arbeider havde viiſt 
ſit Talent og Duelighed, overdrog man ham 
at medvirke til Forſkjonnelſen af det Indre 
af Chriſtiansborg Slotskirke, ſom da var un⸗ 
der Bygning. Han modellerede det ſidſtnevnte 
Aar de fire Serapher, ſom ere anbragte under 
denne Kirkes Hpelving, ſamt i dette Aar og 
1823 de fire Basreliefs ved Enderne af Si⸗ 
degangene, hvortil han (over ſelvvalgte bi— 
belſke Emner) havde gjort Tegningerne i Sles⸗ 
vig, ved et Beſog hos fine Forældre; frem- 
deles de fire Engle i Medaillons ovenover 
Evangeliſterne. 

Endnu i Aaret 1823 vandt Bisſen den 
ſtore Guldmedaille ved et Basrelief, foreſtil— 
lende Jairi Datters Dyvæffelfe, og tiltraadte 
derefter i December den Udenlandsreiſe, hvor⸗ 
til der aabnes Adkomſt ved at have vundet 
Academiets ſtorſte og fidſte Priis. Dog op⸗ 
holdt han ſig forſt et Par Maaneder i ſin 
Familie, men gik derfra til Berlin, hvor han 
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Dresden, hvis rige Kunſtſamlinger han dog 
ikke meget beſogte; thi da hans Ophold kun 
var beregnet paa en fort Tid følte han fig 
forvirret ved de mange forſkjellige Indtryk, 
hvormed han ikke fkulde have Leilighed til at 
gjøre fig fortrolig, J Nürnberg betragtede 
han med ſtor Interesſe Peter Viſchers 
Monument over St. Sebalds Grav; men i 
München ſpildtes megen Tid for ham ved den 
færegne Levemaade, der føres, Man har nem⸗ 
lig foͤrtreffeligt Sl i Bayern og drikker det 
ogſaa i ſtor Mængde; det er en Hoveduydelſe 
der i Landet; men Bisfen, hvis Conſtitution 
ikke er ſterk, følte fig beſveret ved denne Leve⸗ 
maade, ſov meget og var i meget af Tiden 
uoplagt til Virkſomhed. Efter 5 Ugers Op⸗ 
hold i denne By, gik han med Maleren 
Ernſt Meyer tilfods til Venedig, hvis here 
lige Bygningsverker gjorde et overrafkende 
og ſterkt Indtryk paa ham. Ogſaa her blev 
han dog paa Grund af Pengemangel længere, 
end han folte ſig tilfreds ved Opholdet, og var, 
efter i nogen Tid at have kjedet fig, glad 
ved at kunne fortſette Reiſen, da han havde 
været 5 Uger i denne Stad. J Florents 
ſage han de gamle florentinſke Meſteres Veer⸗ 
ker, men endnu med uopladte Sine, o, kom 
ſaaledes omſider til Rom i September 1824. 


Bisſen gav fig ſtrax til at beſoge Kunſt⸗ 
gallerierne og Thorvaldſens Atelier og begyndte 
tillige felv paa at arbeide, men havde kun 
liden Glæde deraf, Det var ham, ſom om 
han for ikke havde vidſt, hvad Billedhugger⸗ 
kunſten var, men nu fif Øjnene aabnede ved 
Vaticanet og Thorvaldſen. Han folte ſig dybt 
nedtrykt og havde mangt et troſtesloſt Sieblik, 
hvori han forekom ſig ſelv ſom den, der i 


* 
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Grunden hverken forſtod at componere eller 
at tegne. Han modellerede i den Tid en ſo⸗ 
vende Bachantinde, og havde bragt denne 
Statue temmelig vidt, da han omſider mere 
og mere kom til at fole, at han ikke kunde 
giennemfore fin Idee — og ſlog Figuren itu. 


Der var endnu Mere, ſom paa eengang 


trængte ind paa den fremſtrebende Kunſtner. 
Saavidt han havde bragt det paa Banen ſom 
Billeddanner, ſaa var det kun uegentlig at 
han kaldtes Billedhugger, thi han havde til 
den Tid endnu ikke arbeidet i Stenen. Man er 
fattig i Danmark og behjelper fig helſt med 
Gibs iſtedetfor Marmor; men vore Kunſtnere 
komme derved let til at mangle den tidlige 
Dvelſe, ſom ſiden vanſkelig kan erſtattes. 
Bisſen begyndte med at udføre en Büſte i 
Marmor og følte ſnart det hele Tryk af fin 
Uvandthed til dette Arbeide. Marmoret var 
ham fan haardt; han flog fine Fingre; det 
Hele gik utaalelig langſomt: hvor pünligt 
for den, hvis Aand har vundet Frihed og 
Magt, at føle fig ſvag i Kampen med Stof⸗ 
fet og Haandelaget! Bisſen tilſtager, at hans 
Udholdenhed aldrig var paa en ſaadan Prøve, 
ſom ved denne Leilighed og ſenere, da han 
ligeledes udførte fin „Blomſterpige“ i Marmor. 

Under alt dette led han jevnlig af Gigt 
i Hopedet og af Tandpine, hvilket ikke tjente 
til at gjore hans Stemning mere fro og op⸗ 
live hans Mod. Og dog anſtrengte han ſig 
uafladelig, ſtuderede blandt Roms Kunſtveerker 
og gjorde den ene Skizze efter den anden, og 
flere Büſter. Saaledes trængte han igjennem 
ved fit Genie og ſin Flid; han lepede og ar⸗ 
beidede ſig ind i Kunſten. 

J denne hans Udviklingsperiode var hans 
Forhold til Thorvaldſen ſaaledes, at han i 
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Ordets dybeſte Forſtand bor kaldes hans Di— 
ſeipel, fordi han flittigen i dennes Atelier 
ſtuderede hans Verker og havde i den ſtore 
Meſter, hvad denne ikke havde havt i Nogen: 
et Forbillede, der viſte, hvorledes den Aand, 
der aabenbarer ſig i Antikernes fjerne Skjon⸗ 
hed kunde leve og ſkabe paany i vore Tider. 
Han har ogſaa ved nogle Studier eller Ar- 
beider modtaget Veiledning af Thorvaldſen, 
men dog neppe ſaaledes ſtaget i noget varigt 
og ſammenhengende Forhold til denne ſom 


Lærling; heller ikke i noget nærmere perſon⸗ 
ligt Forhold; thi Bisſen, ſom havde den dy— 
beſte Reſpect for Meſteren, hvis Storhed han 
kunde føle mere energiſk, end de Fleſte, blev 
derved — ifolge en allerede for berørt Ret⸗ 


ning ved hans Perſonlighed — kun deſto mere 
frygtſom og tilbageholden ved de forſte Beſog 
hos Thorvaldſen, og disſe beſtemte tildeels det 
ſenere udvortes Forhold imellem dem. 

J Slutningen af Februar 1827 gjorde 
Bisſen tilligemed Freund en Udflugt fra Rom 
til Neapel og Peſtum, Hvor han paa flere 
Maader folte ſig bragt fremad ved den umid⸗ 
delbare Bererelſe med Oldtiden, Hvori faa 
meget Stort og Smaat paa disſe Steder 
fætter den Beſkuende. Fra Neapel gik han 
tilſses til Palermo, derfra til Sydkyſten af 
Sieilien, over Girgenti, Syracus, Taormina, 
og beſteg Wtna. J Mai var han igjen i 
Neapel, hvor Freund forlod ham for at gane 
tilbage til Rom; ſelv blev han i Neapel den 
hele Sommer og fuldførte endnu ſamme Aar 
i Rom ſit Basrelief: Sorgen over Hectors 
Lig, og endnu to andre: Chriſtus, ſom vade 
ſker Diſciplenes Fodder, og Odyſeus, der 
dreber Beilerne, hvillet han paa anitk Viis 
lod colorere. Det neſte Foraar (1828) be⸗ 
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reiſte han hele Toſcana og nod der med fin 
fulde Sjæl de gamle toſcanſke Meſteres Ver— 
ker, hvis dybe Reenhed og Simplicitet han 
nu hapde lert at forſtaae. De grebe ham 
ſaaledes, at han ſenere har tilſtaget, at ingen 
italienſk Maler efter Raphael ſiden den Tid 
har kunnet fengſle ham. Efter Tilbagekom⸗ 
ſten til Rom modellerede han ſin forſte ſtorre 
Statue: Blomſterpig een, ſom han (1829 
— 30) udførte i Marmor for H. K. H. Prinds 
Frederik og derefter, ommodelleret, for Hof— 
raad Hambro (1830— 31). Kjsbenhavpnerne 
have ſeet begge Exemplarerne ved Academiets 
Udſtillinger 1832 og 1834. 

J Efteraaret 1834 kom han tilbage til 
Kjobenhavn, efter paa Veien at have beſogt 
Slesvig. Hans forſte Arbeide efter Hjemkom⸗ 
ſten var den ſkjonne Statue: Valkyrien, 
hans Receptionsſtykke, for hvilket han. blev 
Medlem af Kunſtacademiet, 1835. Bisſen 
blev nu opfordret til at indlevere Tegning til 
det ſtore Basrelief, hvormed Friſen i Chri⸗ 
ſtiansborg Slots Ridderſal ſkulde prydes, og 
da han havde gjort det, blev bette ſtore og 
rige Arbeide overdraget ham at udfore — 
desværre kun i Gibs med Forpligtelſe at le⸗ 
vere det færdigt i fem Aar, ſom han og har 
efterkommet, Han fif til dette Arbeides Ud⸗ 
forelſe et Locale paa Materialgaarden bag 
Slottet, hvor han indrettede ſit Atelier, der 
med Henſyn til den Mengde af betydelige 
Arbeider i Marmor, ſom er udgaaet derfra, 
ikke Hidtil har havt fin Mage i Kjobenhavn. 
J Efteraaret 1835 indtraadte han i Aegteſkab 
med Emilie Hedevig Moller, font han 
allerede for fin Udenlandsreiſe havde lært at 
fjende ved Beſog paa Friheden i Hoſterkjob. 
Hun var dengang meget ung, neppe ude af 


Barnealderen; men den ſtille Tilbsielighed, 
han hapde fattet, bar han trolig hos ſig un— 
der fin elleveaarige Fraværelfe, Hans &gte- 
ſkab er blevet velſignet med tre Born. 

J lykkelige huuslige Forhold udfoldede 
fig nu Bisſens ſtille og raſtloſe Virkſomhed 
og en Mangde fortreffelige Arbeider ere i 
dette Tidsrum udgaaede fra hans Atelier, der 
tilligemed hans elſkverdige Perſonlighed ffaf- 
fede ham talrige Venner og Beundrere. Dog 
modnedes alt mere og mere en Beſlutning 
hos ham til igjen at ombytte Kjøbenhavn 
med Rom for en Tid, en Forandring, hvortil 
hans fvage Helbred gav ham en beſtandig 
Til ſtyndelſe. Men under Forberedelſerne her⸗ 
til døde hans elſkede Ven, Billedhuggeren Pro⸗ 
fesſor Freund, og Bisſen paatog ſig forſt 
at lede Fuldforelſen af et af denne paabegyndt 
Arbeide, et 80 Alen langt Basrelief til Fri⸗ 
ſen i en Sal paa Chriſtiansborg, ſom nu 
ſkulde udføres af yngre Kunſtnere efter Freunds 
Tegning og Skizze. Foruden den Deel han 
tog i dette Arbeide gjorde han endnu det for 
ſin afdede Ven, at han i Forening med Prof. 
Hoien fif den af Freund udførte Statue, Evan⸗ 
geliſten Lucag, fremdraget af den ufortjente 
Ringeagt, hvori den ifølge Slotsbygmeſterens, 
Comferentsraad Hanſens, Beſtemmelſe henſtod, 
og anbragt i den Niſche i Chriſtiansborg 
Slotskirke, hvor den nu har ſin rette Plads. 

Imidlertid var det ved Freunds Dod 
ledigtblevne Profesſorat ved Kunſtacademiet 
overdraget til Bisſen. Dette fik dog ingen Ind⸗ 
flydelſe paa hans Reiſeplan, og den 26 Auguſt 
1841 begav han fig med fir Familie paa Veien 
til Rom, hvor han ſiden den Tid har levet, ſys⸗ 
lende med nye Arbeider, der have tilvundet ham 


ny Hæder, 
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Det kongelige Hoftheater i Dresden. 


CTheatret i Dresden, der tidligere havde ſtaaet 
under Privatbeſtyrelſe (ſidſt af to Italienere, 
Bondini og Seconda) blev forſt efter Freden 
1814 kongeligt og fif en egen af Kongen ud⸗ 
nævnt Direction. Denne Omſtendighed i 
Forbindelſe med Stadens tiltagende Folke⸗ 
mængde og den Aar for Aar forøgede Til⸗ 
ſtrommen af Fremmede gjorde, at man be- 
gyndte at laane villigere Øre til den allerede 
tidligere projecterede Plan, at bygge et nyt 
Theater i Dresden. Dette var ogſaa i hoi 
Grad nodvendigt; thi allerede det Ydre af 
det ſaakaldte „lille Skueſpilhuus,“ frembod 
et meget ubehageligt Skue, da det fra Be⸗ 
gyndelſen af kun var beſtemt til interimiſtiſt 
Brug og ſenere ved alleſlags Tilbygninger 
havde faaet en ganſte vanſkabt Form. Lige⸗ 
ledes var Tilſkuerpladſen bleven altfor ind⸗ 
ſtrenket for det forøgede Antal af Skueſpil⸗ 
beſogende, og Scenen ſelv kunde heller ikle 
ſvare til Nutidens Fordringer, der med Hen⸗ 
fyn til Mafkineri og ſeeniſt Udſtyrelſe ere 
ſtegne fan betydeligt, 

To Ideer bragtes nu i Forflag: enten 
at bygge et ganſte nyt Theater, eller at re⸗ 
ſtaurere og indrette det ſaakaldte „ſtore Ope⸗ 
rahuus“ til dette Brug. Dette ſidſte var 
tidligere, og navnlig medens Sachſen regje⸗ 
redes af de pragtelſkende Konger af Polen, et 
af de ſtorſte og pragtfuldeſte Theatre, der 
have exiſteret, ligeſom det ogſaa har været 
Vidne til Foreſtillinger, der med Sandhed 
kunne kaldes eneſte i deres Slags, og hvori 
ikke ſjeldent Dyr af det kongelige Menageri 
vare Medſpillende. Nu er denne Herlighed 


forlengeſiden forſvunden, og under Frederik 


Auguſt den Forſtes Regjering blev Opera- 
huſet forvandlet til en Balſal, der afbenytte⸗ 
des ved ſtore Hoffeſter. Nu bruges den kun 
een Gang om Aaret til en flor Concert, der 
paa forſte Pintſedag gives af det kongelige 
Capel til Fordeel for dets Enkekasſe. Under 
de tre Generalintendanter, der ſiden 1815 
have foreſtaaet Hoftheatret, nemlig den afdode 
Hofmarſchal, Grev Vitzthum, den nuverende 
Miniſter i Paris, v. Könneritz og den endnu 
fungerende, Geheimeraad v. Lüttichau, blev 


der baade af fremmede og ſachſifke Bygme⸗ 
flere gjort forſtjellige Udfaft og Planer til at 
realiſere den Idee, at ombygge det gamle 


Operahuus; men heldigviis for Dresden bleve 


de alle forkaſtede, ligeſom det ogſaa vifte fig, 


at deres Udførelfe vilde være forbunden med 
næften uoverſtigelige Vanſkeligheder. Forſt i 
Aaret 1838, da Hoftheatret var gaaet over 
paa Kongens Civilliſte, begyndte den nuvæ- 
rende Generalintendant, v. Lüttichau, for Al⸗ 
vor at teenke paa Opbyggelſen af et nyt Thea⸗ 
ter og traadte derfor i nærmere Forbindelſe 
med Profesſor Semper, hvis Plan, Grund⸗ 
tegning og Overſlag fandt allerhsieſte Apro⸗ 
bation. Man ſtred nu ufortovet til Verket, 
og endnu i 1838 blev Grundſtenen til det 
nye Theater lagt, Uagtet der blev anvendt 
den ftørfte Soliditet og Omhyggelighed ved 
Bygningens Opforelſe, gik denne dog faa 
raſk fra Haanden, at Taget, et fandt Meſter⸗ 
værk, allerede blev Lagt. det folgende Aar. 
Decorationen af det Indre, paa hvilken der 
er anvendt megen Luxus og Pragt, medtog 
naturligviis længere Tid, medens Mafkinvee⸗ 
ſenet ſamtidig hermed blev indrettet under 
Veiledning af den dygtige Maſchiniſt Mühl⸗ 
dorfer fra Mannheim. Heller ikke blev der 
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ſtyet nogen Opoffrelſe for at gjøre Decvrations- | fyn til Beqvemmelighed eller Comfort. Or— 


veſenet faa fortrinligt, ſom muligt, og i denne 
Henſeende contraherede man med de bekjendte 
franſke Decorationsmalere Sechan, Desple— 
chin, Feudjéres og Dieterle, der i Aarene 
1840 og 41 opholdt ſig i Dresden og ar— 
beidede i forſkjellige til dette Brug indrom— 
mede Sale, medens den ſachſiſke Hoftheater— 
maler, Arrigoni, og Gropius fra Berlin 
ſamtidigen vare beſkjeftigede med Üdforelſen 
af andre Decorationer. Saaledes er Thea— 
tret i Dresden kommet i Beſiddelſe af et faa 
ſtort Antal udmerkede Decorationer, ſom van- 
ſkeligen noget andet Theater i Tydſkland kan 
opviſe. Ogſaa Billedhuggerkunſten har bidra— 
get Sit til at forſkjonne dette Theater: ſaa— 
ledes feer man paa begge Sider af den mid— 
terſte Indgang kolosſale Statuer af Schiller 
og Göethe af Profesſor Rietſchel; ligeledes 
er Friſen ſmykket med Basrelief af ſamme 
Kunſtner, foreſtillende Oreſt, forfulgt af Fu— 
rierne og beſkyttet af Apollo, og Muſikens 
Virkning paa Tilhorerne. Bagſidens Friſe 
er prydet med et Bachustog af Hähnel. J 
egne, dertil beſtemte Niſcher, fkulle endnu 
Statuer af Sophokles, Ariſtophanes, Shakes⸗ 
peare, Gluck og Mozart opſtilles, hvilke endnu 
i inbeverende Aar kunne ventes færdige, Til⸗ 
ſtuerpladſen beſtaaer af Parquet, Parterre, 
Amphitheater og 4 Etager Loger, og kan, fra⸗ 
regnet de for Hoffet reſerverede Pladſe, rumme 
imellem 16 og 1700 Tilſkuere. Alle Pladſene 
ere meget rummelige og beqvemme, hvorved 
det Dresdner Theater udmeerker fig fordeel⸗ 
agtigt fremfor Tydſklands andre ſtore Thea⸗ 
tre, der i Reglen blot ſynes beregnede paa at 
ſtuve faa mange Menneſker ſammen, ſom mu⸗ 
ligt, uden at der er taget det ringeſte Henſyn 


cheſteret kan efter Behag udvides eller ind— 
ffrænfeg, og ved Opforelſen af ſtore Operaer, 
der udfordre fuldt Orcheſter, blive de to for— 
reſte Benke af Parquettet borttagne og Or— 
cheſterets Baluſtrade flyttet tilbage. Akuſtikens 
Opgave er i dette Theater loſt til ſtor Fuld— 
kommenhed, da man overalt hører lige godt 
og tydeligt; ogſaa i Henſeende til Perſpecti— 
vet er der Intet tilbage at onſke, da der kun 
findes meget faa Pladſe, hvorfra man ikke 
kan overſee hele Scenen. Denne ſidſte er 
meget rummelig og henfigtsmæsfig 1 alle fine 
Forhold, og Podium gaaer ikke ffraat op, men 
ligger ganſke lige, hvilket er til ſtor Fordeel 
for Maſkinveeſenet. Scene, Tilſtuerplads, 
Corridor og den hoiſt elegante Foyer bliver 
glimrende oplyſt ved over 800 Gasflammer. 
Ved en hoiſt ſindrig Indretning” kan man, 
blot ved at dreie paa en lille Skrue, frem— 
bringe de forſkjelligſte Nuancer af Belysning 
baade paa Scenen ſelv og paa Tilſkuerpladſen. 

Saaledes har Alt forenet fig for at gjøre 
dette Skueſpilhuus til en ſand Prydelſe for 
Dresden og til et værdigt Tempel for Kunſten. 

Den 3ite Marts 1841 fluttede det gamle 
Skueſpilhuus dets Foreſtillinger med Lesſings 
„Minna von Barnhelm,“ ſom det aldſte 
Stykke, der var blevet tilbage paa dets Re- 
pertoire, og med en, af Th. Hell forfattet 
Epilog, der blev fremſagt af den ældfte Skue⸗ 
ſpiller, Hr. Burmeiſter, og den 12te April 
ſamme Aar blev det nye Theater indviet med 
en Prolog og Opforelſen af Göethes „Tasſo.“ 
Den forſte Opera, der blev givet i det nye 
Theater, var Webers „Euryante.“ 

Til Theatrets Opbyggelſe var der af 
Steenderne kun bevilliget 150,000 Thaler; 


I  / 
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hvad Opforelſen har koſtet over denne Sum, 
har Kongen maattet betale af ſin Privatkasſe, 
ligeſom overhovedet det hele Theater, ſaavel— 
ſom det kongelige Capel henhører til Kon— 
gens Civilliſte og aldeles ikke modtager noget 
Tilſtud af Statskasſen. Et ſaadant Tilſkud 
ſtal her ogſaa være overflødigt, da efter Si⸗ 
gende Theaterkasſen i det ſidſt forlobne Aar 
ſtal have havt et reent Netto-Overſkud af 
50,000 Thaler. Den ovenfor omtalte Ge— 
heimeraad Lüttichau er endnu Theatrets Chef, 
eller, ſom det her kaldes, Generalintendant; 
Secretariatsforretningerne beſtyres af Hof⸗ 
raad Winkler (Theodor Hell.) 
Theaterperſonalet teller over 40 Med⸗ 
lemmer, blandt hvilke idetmindſte to allerede 
have erhvervet fig et ſtort Kunſtnernavn baade 
i og udenfor Tydſtland, Mad. Schröder⸗De⸗ 
vrient, der endnu med ſine fyrgetyve og nogle 
Aar henriver Alle — med Undtagelſe af de 
kloge! Berlinere, og Tenvriſten Joſeph Ti— 
chatſcheck. Blandt Skueſpillerne har Emil De⸗ 
vrient, idetmindſte i Tydſkland, et agtet Navn, 
og en ung ſmuk Skueſpillerinde, Mlle. Bayer, 
Dresdens Fru Heiberg, vil fnart vide at for⸗ 
ſkaffe fig det. Som Comiker anſees Forfat⸗ 
teren til „Der Weltumſegler wieder Willen,“ 
Hr. Rader, for ſaare fortræffelig; mer, hvo 
ſom yeed, hvad tydſk Lyſtſpil og tydſk Comik 
vil ſige, kan allerede a priori vide, at, Me⸗ 
get, ja vel det Meſte af det, der i Tydſkland 
anſees for Apperligt hos en Comiker, efter 
vore Begreber om comiſt Skueſpilkunſt gaaer 
ind under Cathegorien af Bajasſtreger, lige— 
ſom mange af de Lyſtſpil og Farcer, der i 
Tydſtland gjore megen Lykke og ideligen —— 
fores, ſelv paa de ſtorſte Theatre, f. Ex. den 
omtalte „Weltumſegler,“ „Einen Jux will er 


ſich machen,“ „Die Reiſe auf gemeinſchaftliche 
Koſten,“ og mange andre af ſamme Suurdeig, 
aldrig vilde blive taalte paa vor Seene. 
Skueſpillet, ſaaledes ſom det for Sieblikket er 
paa den Dresdner Scene, kan man viſtnok i 
det Hele taget ikke tillægge ſtort Værd, og, 
om der end findes enkelte fremragende Per— 
ſonligheder blandt Skueſpillerperſonalet, ſav— 
nes der dog ſtedſe Enſemble, hvorover man 
heller ikke kan undre ſig, hvis det er ſandt, 
hvad Meddeleren har hort paa Stedet af en 
af Skueſpillerne ſelv: at der nemlig paa et 
nyt Stykke ſjelden holdes flere end en, i det 
Hoieſte to Prøver, si eredere fas est! — 
Langt bedre faren er Operaen, der baade er 
mere yndet, end Skueſpillet, og paa hvilfen 
der anvendes ulige mere Tid og Flid. J 
Reglen gives der Opera hver anden Aften. 
Operaſelſkabet er i det Hele taget ogſaa fuld— 
ftændigt og godt, og foruden de to allerede 
omtalte Notabiliteter, tæller det ikke faa ret 
dygtige Medlemmer, blandt hvilke ifær for⸗ 
tjene at nævnes Tenoriſten Bielezizly, Basſi⸗ 
ſten Dettmer (den Samme, der udførte So⸗ 
lopartierne ved den ſidſte ſtore Muſikfeſt i 
Roſtock), Barytoniſterne Wächter og Mitter⸗ 
wurzer, ſamt Damerne Spazer-Gentiluomo 
(der paa Gund af ſin temmelig fri Levemaade 
ſcedvanlig kaldes: „ſchändliche homo),“ Schu⸗ 
bert og Wüſt, Desforuden er der unge San⸗ 
gerinder og Elever i Duſinviis. Den italienſke 
Opera i Dresden, der i fin Tid: ſkal have 
været fortræffelig, blev opheevet 1833; ikke 
deſtomindre opfores der dog endnu af og til 
italienſfe Operaer, der dog udfores af det 
tydſte Sangerperſonale. For Dieblikket findes 
der ved Theatret ikkun een eneſte virkelig 
Italiener, Basſiſten Veſtri, der imidlertid er 
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den flettefte af det hele Perſonale. Onſteligt 
vilde det være, om vort Theater i denne Sag 
vilde folge Dresdens Exempel, og optage den 
italienſkfe Opera paa fit Repertoire; thi der— 
ved vilde upaatvivlelig vindes Meget, baade 
i kunſtneriſt og i oekonomiſk Henſeende. Ved 
blot at engagere to eller tre dygtige italienſte 
Sangere, vilde vort Theater ved en henſigts— 
mesſig Benyttelſe af de ikke ubetydelige Kref— 
ter, der ſtaae til bets Dispoſition, kunne pre— 
ſtere en italienſk Opera, der vil kunne maale 
fig med de bedſte i Udlandet, og i ethvert 
Tilfelde langt vil overgage de omreiſende 
italenſte Operaſelſkaber, der i Reglen ere ba⸗ 
ſerede paa et Par enkelte Medlemmers Dyg— 
tighed, medens de mindre Partier ere i Hen⸗ 
derne paa de ſtorſte Stympere, og ſaaledes 
Totalindtrykket bliver mat, eller vel endogſaa 
ubehageligt. Dog herom mere en anden Gang. 

For den ſceniſke Udſtyrelſe af de ſtore 
Operaer er der i Dresden gjort Alt, hvad 
man kan forlange, og Decorationsveſenet, 
ſaavelſom Maſkineriet ere i enhver Henſeende 
fortræffelige. Til Operaens Tarp eriſterer 
der ogſaa en Ballet, men denne er endnu i 
fin Barndom og udmerker fig ifær ved en 
total Mangel paa mandlige Subjecter, idet 
den kun beſtaaer af unge Piger, af hvilke Halv= 
delen ere forkleedte ſom Mandfolk. At det 
Hele herved fager Üdſeende af en Borneballet, 
følger af fig ſelv. Orcheſtertjeneſten beſor⸗ 
ges af det Kgl. Hofeapel under Anforſel af 
Capelmeſterne Reisſiger og Wagner (Compo⸗ 
niſten af „Rienzi“ og „Den flyvende Hollen⸗ 
der.“) Dette Capel teller blandt dets Med⸗ 
lemmer mange udmerkede Muſici, blandt hvilke 
de bekjendteſte ere: Violiniſterne Lipinſty, Schu⸗ 
bert og Winterſtein, Violoncelliſterne Kummer 
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og Dotzauer, Flautiſten Fürſtenau, Clarinet- 
tiſten Kotte og Valhorniſten Levy. Kapellet 
anſees li Almindelighed for ſaare udmerket, 
og naar man tager Henſyn til, at det beſid— 
der ſaamange muſikalſke Notabiliteter, ſom de 
ovenncvnte, er man viſtnok ogſaa berettiget 
til at vente noget Mere, end Almindeligt, af 
bets Preſtationer. Dette er imidlertid ingen 
lunde Tilfældet, og Meddeleren heraf, der 
har havt Leilighed til at bivaane Opfsrelſen 
af flere ſtore Operaer i Dresden, f. Ex. Jod- 
inden, Robert, Figaros Giftermaal, Sonnam— 
bula og Jeægerbruden, (hvilken ſidſte opfortes 
for 112te Gang ſamme Aften, ſom dens Dig— 
ter, Fr. Kind dode), deels under Reisſigers 
og deels under Wagners Anforſel, har ikke 
kunnet bemerke nogen hoi Grad af Accura⸗ 
tesſe eller Preciſion i dets Executioner, hvor⸗ 
imod han ikke ſjeldent horte ſlemme Synder 
og utilgivelige Uagtſomhedsfeil, der ene kunne 
fremgage af Ligegyldighed og Lunkenhed hos 
Perſonalet. Reisſigers Tacteren er meget bi- 
ſtinct og afmaalt, hvorimod Wagners er ube- 
ſtemt og ſpevende, og det kan heller ikke være 
til Orcheſterets Tarv, at det ſaaledes afvex— 
lende dirigeres af to faa forſkjellige Perſon⸗ 
ligheder og paa faa ganſke forſtjellig Maade. 
Vort Capel, ſaaledes ſom det for Sieblikket 
er, maa viſtnok ſom Totalitet betragtet, fættes 
over det Dresdner Hofeapel. Det Samme 
gielder om Theatret; og, eier vor Scene end 
ikke ſaa mange enkelte fremragende Perſon⸗ 
ligheder i Operaen, ſom Hoftheatret i Dres⸗ 
den, faa ſtaaer den i Skueſpillet og Ballet⸗ 
ten faa høit over det, at der neſten ingen 
Sammenligning kan finde Sted» Lader os 
derfor fætte vor danſke Beſkedenhed lidt til 
Side og ſtjonne paa, hvad vi have i kunſt⸗ 
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neriſt Henſeende. Hvad vi derimod have al | blevet Hertuginden af Berrys Andlingstheater, 
i Grund til at onſte, er, at vi ſnart maatte | havde fiffret fig hendes Beffyttelfe og faaet 
|: fage en Theaterbygning, ſom Dresdens, et | Navnet Théåtre de Madame, blev det en 


1 Maſkineri, ſom Dresdens og Decorationer, 
| fom Dresdens. 


Slags neutral Jordbund, hvor Pengeadelen 
fra chaussée d' Antin og Fodſelsariſtokra— 
tiet fra Fouborg St. Germain forſte Gang 
traf ſammen for at beundre hinanden. Havde 


Scribe. 
Et literairt Characteerbillede. 
II. 


— 


En Forandring i denne Maade at digte og 
leve paa, foregik hos Seribe i Aaret 1820. 
Deleſtre⸗Poirſon, hans tidligere Medarbeider, 
fif dengang Privilegium paa Oprettelſen af 
et nyt Theater; ved egen Erfaring havde 
denne hidtil havt Leilighed til rigtig at vur— 
dere Seribes Talent, og da hans hidtil leverede 
Arbeider allerede havde gjort ham kjendt og 
yndet af det pariſiſke Theaterpublicum, faa 
tilforhandlede han ſig, og det endog temmelig 
dyrt, Eiendomsretten til Seribe. Det war 
ved en formelig Contract denne formeent i 
et beſtemt Antal af Aar, at ſkrive for noget 
andet Theater end det Poirſon tilhørende 
Gymnase. Scribe, ſom blev godt betalt og 
hvis Talent var uudtemmeligt, grundlagde 
ogſaa bette Theaters Lykke, hvis uindſkreenkede 
Beherfker, og, ſom nogle onde Tunger paa— 
ſtode, hvis Sultan han var i hele ti Aar. 
Paa denne Scene har Seribe afſpundet hiin 
Kjæve af ſmaa lette Lyſtſpil (omtrent en hun⸗ 
brede Stykker), fra det, Theatret aabnedes 
med, ſom hed Boulevard Bonne Nouvelle, 


og indtil Malvina. 
I Begyndelſen blev bette Theater for- 


det pariſiſke Publikum. Men efterat det var 


nemmelig beſogt af den formuende Deel af 


Moliére nogenſinde været i en ſaadan Stilling, 
fan vilde han have dannet fig et Publikum; 
Scribe derimod, ſom er intet mindre end en Mo⸗ 
liére, fulgte en langt beqvemmere, ſikkrere og 
lettere Vet; han dannede fig efter fit Publieum. 
Han gjorde Affald paa de ſtorre Forhold, 
hvori Kunſten beveger ſig, 
paa den hoiere, ſatiriſke Comedies ſtundom 


gjorde Affald 


ſaarende, men kraftige og frimodige Gang og 
ſkabte iſtedetfor denne det Slags Comedie, vi 
ovenfor have ſkildret. Han blev elffværdig, 
underholdende, coqvet, ſnakſom, aandrig. Sand⸗ 
ſelig, men med Behendighed og Kunſt, frem 


ſtillede han for fine Tilſkuere alleſlags ſmaae, 
mere eller mindre laſeive Situationer, men 


over hvilke der var kaſtet et let og elegant 
Slor. Han krydrede ſin forbudne Spiſe med 
et lille Saltkorn af Sedelighed, og de aller⸗ 
frommeſte af den kirkeligfromme Reſtaurations⸗ 
epoches Skjonne kunde bide i hiint forføre» 
riffe Æble, uden at hun behøvede at frygte 
altfor meget for fin Skriftefader. Det er en 
uomſtodelig Sandhed, at be flette og rette 
Plumpheder hos Moliére, Shakeſpeare og Hol⸗ 
berg i Grunden ere anſtendigere og ſedeligere, 
end den evige Kurren og de tilſlorede, men 
gjennemſigtige, ſlibrige Situationer i de 
Seribeſte Stykker. Men dette er netop det 
characteriſtiſte Kjendemeerke for vort Aarhun⸗ 
dredes forfinede Periode, at Sandſeligheden 
ikke vovede at fremſtille ſig aabenlyſt, men 
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ſkjulte fig under Maſken af blide Folelſer. 
Den almindelige Gift flader ikke, fordi den, 
der fager den, gjør det med fuldkommen 
Bevidſthed. Men Seribe, og andre Forfat— 
tere af ſamme Skole bibringe deres Læfere 
eller Tilſkuere et ſentimentalt Opium i ſmaae, 
fine Portioner. De have derved fvæffet dis— 
ſes moralſke Kraft, have bevæget Hjertet til 
Capitulation med Pligten, hvilket igjen fører 
videre. Dette er netop de fkadelige Folger 
af hiin Literaturepoche fra Reſtaurationstiden, 
at den har drevet Tolerancen i Hjerteanlig— 
gender meget vidt, at den opfandt tuſinde 
ſmaae, forføreriffe Udveie, paa hvilke man 
geraader fra det Sande til det Falſke, og at 
den ved en neſten umerkelig Stigen foraar⸗ 
ſagede en ſaa ſtor Forvirring i det ſadelige 
Begreb, at man tilſidſt neppe kunde ſfjelne 
Sort og Hvidt, Godt og Ondt fra hinanden. 
Hvor meget denne Literatur er Skyld i vor 
Tids moralſke Slaphed, ville vi kun her have 
antydet; Scribe er i alt Fald en af de Med⸗ 
ſkyldige. 

Juli⸗Revolutionen fremkaldte imidlertid 
en ny Forvandling hos Seribe. J ti Aar 
Aar havde han ſom uindſkrenket Herſker i 
Gymnase været det lykkeligſte Menneſke paa 
Jordkloden. Hver Aften beklappet af de 
fineſte, hvideſte Hænder i den ſtore Hovedſtad 
og i Beſiddelſe af den enthuſiaſtiſke, tuſindho⸗ 
vedede qvindelige Skares varmeſte Beundring 
og Gunſt; féteret og udmærket fra alle Si⸗ 
der; betragtet af den ſtore Masſe opdukkende 
Vaudevilliſter ſom et vvermenneffeligt Veſen, 
man kun turde nærme fig med hellig, ære- 
frygtsfuld Beven, og hos hvem man antog at 
have opnaget en ſtor Lykke, naar man torde 
offre en heldig Idee, ſelv uden ſynderlig 
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Nytte for den lykkelige Finder; omgivet af 
trofaſte Venner, ſom ſtedſe vare villige til, 
at levere ham et Forraad af dramatiſke 
Skaberverker, der alt vare tilhugne, ja ſtun— 
dom ganſke udarbeidede, faa at han kun be— 
hovede at paatrykke dem sigillum magistri, 
ofte kun laane dem deres Navn; rigere end 
de fire ſtorſte af Frankrigs Skribenter tilſam⸗ 
mentagne — det var det Gudeliv, Seribe forte, 
da Julirevolutionen pludſelig formorkede hans 
Lykkes Solſkin. 


Det høie ideale Opſving, ſom Ideerne 
uſtandſet toge i Literaturen fiden 1830, de 
Farer, der truede udenfra, de parlementarifke 
Storme, Sammenſvergelſer og Emeuter in- 
denfra, alt dette gav det aandelige og poli⸗ 
tiſte Liv en uſedvanlig Livsfriſkhed og bibragte 
det frivole Gymnaſe-Theater, og derved tillige 
Seribes Betydning et mægtigt Stod. J de 
forſte Par Aar efter Juli-Revolutionen ſaae 
den hidtil faa feirede Konge over Vaudevillen 
fig neſten ganffe tilſideſat. Og ſtiondt han 
ſiden den Tid har gjenvunden fin tidligere 
Popularitet, faa er det dog udenfor al Tvivl, 
at denne pludſelige Utroſtab har været ham 
meget ſmertelig, og at den i hans Indre har 
fremkaldt en dyb Foragt for de Gjenſtande, 
der dethroniſerede ham, en Foragt, vi finde 
Prover nok af i Seribes Stykker ſiden 1830. 

Han, den aandrige Vaudevilliſt, der i ſaa 
lang Tid var bleven fuldkommen fremmed for 
al Beſkjeftigelſe med alvorlige Gjenſtande, 
fornemmelig med Politiken, han arbeider nu 
med en umiskjendelig Haardnakkenhed paa, at 
forplante den politiſke Satire til Theatret. 
Paa Stof til flige ariſtophaniſte Lyſtſpil kan 
det naturligviis i vor ſociale Omveltnings⸗ 
tid, da Menneſker og Ting ſynes at blive 


bortrevne ſom af en Hvirvelvind, og da den 
politiſte Maſkerade uden Ophor fremviſer de 
allerſelſomſte og mangfoldigſte Forkledninger, 
aldrig feile, og Scribe behøvede med fin ſkarpe 
Jagttagelſesevne kun at betragte ſine nermeſte 
Omgivelſer. Men det er hans Feil, at han 
har opfattet ſit Stof forkeert, at han ikke har 
benyttet den moralſke og nyttige Side deraf. 
Iſtedetfor at viſe os ſmaae Menneſker i Kamp 
med ſtore Forhold; iſtedetfor at fremſtille for 
os, hvorledes de menneſkelige Skjebners Hjul 
vel kun rulle langſomt og rylviis, ſtundom 
endog ſtage ganſte ſtille, fordi de enkelte In⸗ 
dividers Lidenſtaber, ſmaalige Interesſer og 
Laſter gribe hemmende ind deri, men hvor⸗ 
ledes den hiſtoriſte Guddoms Haand bortfjer⸗ 
ner den ene Hindring efter den anden, faa at 
Sandheden endelig ſeirer, og Menneſkeheden 
opnager Maalet for fin Streben: — iſtedet⸗ 
for dette har Scribe, maaſkee uden egentlig 
at ville det, blot ved Overdrivelſe af det Co- 
miſke beſtrebt fig for, at afſctte Forſynet. 
Han har faldet en gammel, ſneverhjertet, i 
et halvthundrede Aar dod og begraven Theorie 
tillive igjen og ſogt at viſe os, hvorledes de 
ſtorſte, betydningsfuldeſte og vigtigſte Begi⸗ 
venheder i Hiſtorien ere Folgen af et taabe⸗ 
ligt, latterligt Tilfælde, af en Kjarligheds⸗ 
billet, et Glas Vand o. ſ. v. Hans Vild⸗ 
farelſe beſtaaer ligefrem deri, at han har 
forverlet Midlerne, — og Forſynet betje⸗ 
ner fig ofte af meget ubetydelige, for at hidfore 
ſtore Reſultater, hvori vi netop ſkue Prover paa 
dets uendelige Viisdom — med Aarſagerne. 

Det, Scribe havde til Henſigt med fine 
politiſke Lyſtſpil, at latterliggjere de poli⸗ 
tiffe Tartuffer og de Dosmere, der brænde 
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deres Fingre, for at rode de ſtegte Kaſtanier 


Men For⸗ 


Derfor er Moliére, 


er det ſamme ſom at ville indprente det 


den Tro, at hver Revolution kun er et 
Product af egenkjerlige Beſtreœbelſer, det 


er at nægte enhver Aergjerrighed alle edle 


Motiver, det er at fremſtille enhver ærlig 
Mand ſom en Mar, der er taget ved Neſen, 
og ſom fortjener at tages ved Næfen, Paa 
den Maade nedfættes baade de af det hiſto⸗ 
riſte Forſyn hidforte ſtore Begivenheder i Fol⸗ 


kenes Liv, alle ædle Lidenſkaber, al højere 
Troe; paa denne Maade ledes Folket til In⸗ 
differentismus, til grov, dyriſt Materialismus. 
Lad bette ogſaa være Maalet for den meer 
eller mindre forborgne Streeben hos mangen 
forblindetog kortſynet lille Machiavell i vor Tid; 
for Digteren, der ſtal være en Folfelærer, er 
det uværdigt, Lyſtſpildigteren ſkal more; men 
ridendo dicere verum; ved hiin falſke 
Opfatningsmaade kan han ikke erhverve ſit 
Navn nogen varig Berommelſe. J Bertrand 
og Raton, i de Uafhængige, i Bagta ; 
lelſe, iet Glas Vand og andre lignende 


1 7 


af Ilden for hine, — det er unægtelig noget 
meget Roesverdigt, og Moliére har i en an- 
den Retning gjort det ſamme. 
ſtjellen paa disſe to Lyſtſpildigtere er: Mo⸗ 
liére afmalede fin Tartuffe for os i fin hele 
Heslighed og vifte ham tilſidſt overvunden; 
han demaſkerede ham: de Scribeſke Tartuffer 
derimod blive, ſelv efterat Maſten er taget 
af dem, endnu ſtedſe tiltrekkende, idet de gane 
derfra med Seiren. 
hvis Slutningere ere rigtige, moralſtk; men 
Seribe, ſom ſlutter falſkt, er det ikke. Thi 
uafladeligt at viſe Publikum, hvorledes tom 
Sladder, Intriguer, Hykleri og Egoisme ere 
de beſte Midler i Politiken, for at ſeire over 
Aerlighed, Woelmodighed og Aabenhed, det 
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Stykker har Seribe unægtelig ved Mangfol- 
dighed og Rigdom af comiſke Situationer, ved 
Raſkhed, Livlighed og Lethed i Dialogen, ved 
en ſjelden Aandrighed, aabenbaret ſit ſtore 
theatralſke Meſterſkab, men alle disſe Stykker 
ere fordærvelige, og det i ſaameget hoiere 
Grad, ſom Ideen, de hvile paa, er falſk, men 
ikke abſurd nok til at det Falſke ſtrax kan 
være Enhver indlyſende. Saadanne Sthykker 
amuſere, men forføre. 

Man veed, at Seribe, idet han fkildrede 
Tidsalderens Pengetorſt, har ladet fig fuld 
kommen gjennemtrenge af fit Stof. Han har 
erhvervet ſig en Formue paa over hundrede 
tuſinde Franes aarlige Indkomſter; og han 
har idetmindſte calculeret ligeſaagodt, om ikke 
bedre, end Finantsmeendene i hans egne Styk⸗ 
ker; thi han har aldrig fat fine Penge i in⸗ 
duſtrielle eller Borsſpeculationer, men anſkaffet 
ſig Skove, Agerland, Huſe og Slotte for dem. 
Uden Sved og Moie, ſmilende, ſyngende og 
nydende har den ſtakkels Mand erhvervet fig 
et Hotel i Paris og en Villa ved Meudon. 
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Her i Montalais, hvor Talleyrand engang 
har modtaget fin Keiſers Beſog, her tilbrin— 
ger Scribe fine Fritimer i Sommermaane⸗ 
derne, Fritimer, der ſtedſe forvandle ſig til 
Operaer, Lyſtſpil, Vaudeviller og ſaaledes 
igjen forøge hans Indkomſter. 

Eet maae vi dog endnu tilføje, for at 
være retfærdige, Kun Hovedet er det, der 
hos Scribe tilhører en Finantsmand, Hjertet 
er vedblevet at være en Digters. Foruden 
at han har givet Anledning til mange nyttige 
Forholdsregler, der ere af ſtor Vigtighed for 
de dramatiſke Digtere, der ſjelden tenke ſyn⸗ 
derligt paa Fremtiden, og foruden den før» 
deelagtige Indflydelſe, han har havt paa at 
Theaterliteraturen er betydelig ſtegen i Pri⸗ 
ſen, — har han aldrig undladt perſonlig at 
underſtotte den Ulykkelige, og hans talrige 
Medarbeidere ere for ham ligeſaa mange 
Venner, der ogſaa vilde elffe ham, hvis han 
var en fattig Mand. Skjondt rig, er han 
dog edelmodig og hoihjertet, faa at man kan 
tilgive ham hans Rigdom. 


THEATER MUSIK, LETERATOR O KUNST. 


Vi have i fin Tid forelobigen anmeldt det fra 
Em. Berentzen & Co. 's lithographiſte Anſtalt 
bebudede Portraitgalleri: „Danſk Pantheon“, 
hvoraf et Proveexemplar udkom i November Maa⸗ 
ned f. A. Af dette Vært ere nu 9 Leveringer ud= 
komne, der indeholde Portraiter og biographiſke 
Omrids af Weyſe, Schouw, Fru Heiberg, 
O. E. Høegh-Guldberg, Chriſtian in: 
ther, H. N. Clauſen, Glaeſer, Gundelach⸗ 
Moller og Dr. Nyge, og hvad enten man feer 
hen til det gjorte Udvalg, Portraiternes Lighed, 
den kunſtneriſke Behandling, eller den ydre Udſiy⸗ 
relſe, ſaa opfyldes i hver Henſeende hvad den ud⸗ 
ſtedte Proſpeelus lovede, nemlig: „en fortlo⸗ 


bende Reæekke naturtroe og ſmukke Pors 
traiter af Nutidens merkelige danſke 
Mænd og Qvinder.“ Kun med Henſypn til eet 
af Portraiterne er der opſtaget Qveſtion angaaende 
den valgte Gjenſtand, idet man nemlig har fundet, 
at Capelmeſter Glaeſer ikke, idetmindſte ikke end nu, 
var qualiſiceret til Optagelſe i et danſk Pantheon. 
Vi kunde maaſkee have tiltraadt denne Mening, 
hvis denne Samling virkelig udelukkende var be⸗ 
ſtemt for indfødte Danſke; men dette er ingenlunde 
Tilfældet. Tvertimod have Udgiverne i deres Ind⸗ 
bydelſe udtrpkkelig antydet, at, ligeſom der fra 
bette Galleri „Ingen fral være udelukket, ſom i 
Literaturens, Kunſtens eller Videnſkabens Rige har 


erhvervet fig noget Navn, eller Adkomſt til offent⸗ 
lig Opmerkſomhed“, og at derfor ogſaa „Por— 
traiter af enkelte Afdode, der dog ſtaae os faa 
nær, at de endnu kunne ſiges at tilhore os, og 
hvis Virkſomhed har været af dyb Betydning 
for Nutiden” ffulle optages, ſaaledes vil bette 
„iligemaade være Tilfældet med Fremmede, 
der ved deres Ophold her ligeſom ere rykkede os 
nærmere og have vundet et Slags Borgerret.“ 
Da nu Hr. Glaeſer ikke blot har vundet „et Slags 
Vorgerret“ men endog er virkelig danſt Borger 
og, hvad der her er veſentligere, ved fin Dygtig— 
hed og den Varme, hvormed han under ſit korte 
Ophold iblandt os har omfattet Alt, der tjener til 
at vakke og nere Interesſen for Muſiken, har er— 
hvervet fig Publikums Andeſt og Agtelſe i hoi 
Grad, fan havde Üdgiverne viſtnok heri Opfordring 
nok til at optage hans Portrait i nærværende 
Samling. „Danſk Pantheon“, der, efter hvad vi 
ovenfor have antydet, ikke blot har Sieblikkets 
Interesſe, men tillige en ſand Kunſtveerdi, fort⸗ 
fættes ſom hidtil med een Levering hver Idie à Ade 
Uge, ſom Subſtribenterne have for den ſerdeles 
billige Priis 2 Mk. 8 f., hvorimod enkelte Por⸗ 
traiter koſte 4 Mk. Stkt. — Et andet Foretagende, 
der har en national Interesſe, og ſom er udgaget 
fra det Gærentenffe Etablisſement, er 12 ſerdeles 
ſmukt udførte Proſpeeter af Kjøbenhavn, 
der ſamlede ikkun koſte 3 Rbd., og hvoraf enkelte 
Blade leveres for 2 Mk. Stkt. Denne Samling 
beſtaaer af: Roſenborg Slot, Chriſtians— 
borg Slot, Kongens Palais, Univerſit e- 
tet, Thorwaldſens Muſeum, Trinitatis 
Kirke med runde Taarn, Borſen, Told 
boden, Skueſpilhuſet, Parti ved Frede⸗ 
riksholms Canal, St. Nicolaitaarn og 
det Indre af Frue Kirke. Med Samlingen 
følger et ſmukt illuſtreret Omſlag ſamt en Grund⸗ 
tegning af Kjøbenhavn. — Som ſardeles anbefa⸗ 
lende baade til Skolebrug og til Selvunderviis⸗ 
ning er der fra den nævnte lithographiſke Anſtalt 
udgivet: 1) Skrivebog med danſk Skript af 
Eduard Bjerring, complet i 3 Hefter, der ud⸗ 
merke ſig ved en flydende, correct Haand, en hen⸗ 
ſigtsmesſig Afverling i Bogſtavfolgen, ſamt, bvad 
der ikke er en uveſentlig Tilgift, et Anhang af Tal⸗ 
Forſtrifter; 2) Danſke Forſkrifter fra ſamme 
Haand og lithographerede med en ſjelden Reenhed 
og Correcthed. Af denne ſidſte Samling er der 
endnu kun udkommet 2 Hefter, men et tredie er 
under Arbeide. Skrivebogen koſter 1 Mk. 
Heftet, og af de danſte Forſtrifter, 1ſte Hefte 2 
Mk., 2det Hefte 2 Mk. 8 ß. 
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Kjob nhavns Sommertivoli og Vauxhall 
gabnedes i Tirsdags Eftermiddag Kl. 4, og har 
paa denne og de tvende folgende Dage været be— 
ſogt af en 10 til 12,000 Menneſker. For dem af 
vore Læfere, der endnu ikke ſelv have taget dette 
Etablisſement i Oieſyn, hidſctte vi folgende No— 
titſer derom: 

Tivoliet er anlagt paa et Areal af circa 14 
Tor. Land og indbefatter folgende Bygninger og 
Forlyſtelſer: A. Den ſtore Reſtaurations— 
og Bazar-Bygning. Denne Bygning, der er 
opført og decoreret i chineſiſt Stil, beſtaaer af en 
ſtor Reſtaurationsſal, hvor der bevertes af Hr. 
Ginderup, ſamt paa begge Sider af denne tyve 
Bazarboutiker, udenfor hvilke der er en fortløbende 
Colonnade. J disſe Boutiker findes folgende Etab— 
lisſementer: 1) Hr. Guldbergs Cigar- og Tobaks⸗ 
Handel; 2, 3 og 4) Surmont Feugéère's Cabinet et 
traveaux des galeriens frangais; 5) Cane's Cabi- 
net de cirage; 6) Cohens Manufacturhandel. 7) 
Firmenichs Conditori; 8) Peterſens Magazin af 
Chocolade, Confecturer og Lak ꝛc.; 9) Daguerreo— 
tyv⸗Atelie; 10) Officin; 11) Staal, Deſtillateur; 
12) Magners Conditori; 13) Schandorffs Ol- og 
Porter⸗Handel; 14) Peterſens Handſke-Boutik; 15) 
Friſenettes Blomſter- og Frugthandel; 16, 17, 18 
og 19) Kunſt- og Induſtri-Magazin; 20) Peterſens 
Cigar- og Tobaks⸗Handel. B. Bevertning med 
kogende Band paa Maſkine ꝛc. til Lyſthuſene. 
C. Carousſelbane med Orcheſter af 6 bleſende 
Inſtrumenter. Betalingen er her 8 ß. pro Persona. 
D. Skydebane for Riffel- og Piſtolſtpdning. 
E. Circus, hvor der for Tiden er Kunſtberidning 
af Berg med Familie. F. Keglebane med Be— 
vertning. G. Rutſchbanez; der ere tvende Ba⸗ 
ner, ſom lobe ved Siden af hinanden i modſat Ret⸗ 
ning. Betalingen er 8 ß, pro Persona. H. Späth's 
Voxcabinet; her er Betalingen ligeledes 8 ß. 
pro Persona. I. Divan, hvori Grandjean's Con⸗ 
ditori. K. Concertſalen, opført og decoreret i 
tyrkiſt Stil, hvor der afvexlende muſiceres af det 
Lumbyſke Selſkab, beſtagende af 22 Muſici og af 
17 andre Muſici, der udfore Harmonimuſik. J 
denne Salon er et Buffet, hvor Beveertningen for 
Tiden beſorges af Conditor Firmenich. L. 4 Baade 
til Lyſtſeilads i Statsgraven. Om Aftenen ere 
Baadene beſatte med couleurte orientalſke Lamper. 
Priſen er ſom Maximum anſat til 8 f. pro Per- 
sona. M. Divan, hvori Minis og Cloetta's Con⸗ 
ditori. N. Buffet, hvori beværtes af Md. Schef⸗ 
fer. O. Theatret. Her gives afvexlende Fore⸗ 
ſtillinger af Jean Dupols med Selſkab, Belmanns⸗ 
ſangerne Dhrr. Olthoft og Tellefſen og fl. Andre. 


35 


T 


253 


Til Theatret hører et Orcheſter af 8 Muſici. P. 
Buffet, hvori bevertes af Lardelli. Q. Praſta— 
tioner paa flap Linie, Ascenſioner, Tra mpolinſpring 
c. af Hr. Dahl. Til Etablisſementet hører en 
ſtor Portal, hvortil der paa begge Sider ſtoder et 
Plankverk, der langs Glaciet er garderet med 
ſpanſte Nyttere. Tivoliet er aabent hver Dag fra 
Kl. 6 Morgen til 111 Aften. Entreen betales med 
1 Mk. pro Persona til Kl. 12 Middag, den ov— 
rige Tid med 1 Mk. 8 ß. Born under 10 Aar 
det Halve. Med Henſyn til Arrangementet af 
Dands, ſom ſkal finde Sted paa Abonnement i en— 
kelte Aftener af Ugen, er der foreløbig endnu in— 
gen Beſtemmelſe tagen. 


Om Ifr. Nielſens Optreden i Berlin in— 
deholder „Berliner Modenſpiegel“ folgende An— 
meldelſe, ſom vi for Curioſitetens Skyld meddele 
her: „Pauſerne méllem to gamle Comedier ud— 
fyldtes den 26de og Zite Juli af to Pas de deux, 
dandſede af Hr. Frangois Lefebvre og Mlle. Au— 
guſte Nielſen Mſlle. Nielſen er den meeſt gra— 
cieuſe Dandſerinde i Norden, Eventyrernes og 
Sagnenes Land, ſom allerede for tuſind Aar ſiden 
üdſendte Verdens ſtorſte Dandſere, Normannerne, 
pan Gjeſteforeſtillinger. De gjorde endnu mere 
glimrende Forretninger, end Fanny Elsler, thi de 
tildandſede ſig Riger, Lande og Kroner derved, at 
de i lette Fartoier dandſede paa alle Have, og fode 
Sverdene dandſe paa de Troendes og Vantroen— 
des Hoveder; de udførte mod Paven og Sarace— 
nerne endnu vidunderligere Pas de deux, end Hr. 
Frangois Lefebvre med Mlle. Nielſen fra Kjoben— 
havn. Fra bette Skjaldenes og Dandſernes Land 
ſtammer den luftige Bajadere Mlle. Nielſen, fra 
det Land, ſom i ſine Helteſange ſynger om Helte, 
der dandſede med oprykkede Cgetræer ved Beltet, 
om Heltebrude, ſom drikke Ol i Tondeviis, og 
fortære hele Oxer. Mlle. Nielſen er en af hine 
gioglende Fjedre, ſom den gamle Herodot lader 
ſnee ned fra Himlen i Hyperborckernes Land, en 
Mythe, ſom ſandſynligviis har givet den lerde 
Jules Janin Anledning til at ſammenligne denne 
overjordiſte Havfrue med en Sneeflok. Det er i 
Sandhed en dandſende Sneeflok, ſom gjor Pariſer— 
ſkolen Ære og retſcerdiggjor det Ry, der gik forud 
for hende. Hun beſidder en uſcdvanlig Smidig⸗ 
hed i Evolutionerne og det flanke, boielige Lege- 
mes Bevagelſer. Sendes Stillinger, hendes Strek— 
ninger og Attituder, hendes Maade at lofte Be— 
nene paa og ſtille Trerne og hendes omeirklende 
Kredsſving — Fort ſagt hele den malende Dandſe— 
kunſts Gjogleri fandt i Mlle. Nielſen en oploftet, 
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pſycheagtig, tranſcendent Legemliggjørelfe. Den 
unge Dandſerinde har alle Anlæg til at blive Nor— 
dens Maria Taglioni.“ 


Som vi erfare, agter Sangerinden Henriette 
Nisſen paa fin Tilbagereiſe til Paris at lægge 
Veien over Kjøbenhavn og vi tor ſaaledes gjøre 
os Daab om, at faae hende endnu engang at høre. 
J Stockholm har Kunſtnerinden givet trende Con— 
certer, een i Ladugaardslands-Kirken og tvende i 
Theatret, af hvilke den ſidſte var til Fordeel for 
de Fattige. Vi behove vel neppe at tilfoie, at hun 
ogſaa der vandt det meeſt glimrende Bifald. Hun 
asſiſteredes af Stokholmernes Andling, Mlle. Lind, 
og de Stockholmſke Blade nævne en af de tvende 
Sangerinder udført Duet ſom det Fortrinligſte, 
man der har hort. 


Ole Bull ventes hertil imorgen eller ſeneſt 
imorgen 8 Dage med det norſke Dampſtib, for her— 
fra over London at begive ſig til Nordamerika. 
Kunſtneren ſkal have iſinde at glæde fine mange 
Venner og Beundrere med en Affkedsconcert. 


Som bekiendt har det kongelige danſke Can⸗ 
celli nedlagt Forbud imod det fkandinaviſke 
Samfund, ſom ſtod i Begreb med at danne ſig 
her i Kjøbenhavn for at fremme den literaire og 
ſociale Tilnermelſe mellem de tre nordiſke Riger. 
I denne Anledning henvendte dette Selſkabs provi⸗ 
ſoriſte Beſtyrelſe, beſtaaende af DHr. Stud. theol. 
F. H. Eibe, Cand. phil. C. Ploug, Stud. jur. H. 
F. Paulſen og Cand. theol. Th. N. Weſenberg, 
ſig umiddelbart med et Andragende til Hs. Maj. 
Kongen, hvori de befværede fig over Cancelliets 
Fremferd og androge paa Ophavelſen af det nævnte 
Forbud. Hs. Maj. Kongen har nu under 12. ds. 
reſolveret i denne Anledning, at Hoiſtſamme, efter 
at have modtaget Cancelliets Foreſtilling i Anled— 
ning af det mod det fkandinaviſte Samfund udſtedte 
Forbud, maa give denne af Collegiet trufne Foran⸗ 
ſtaltning fit allerhoieſte Bifald. 


Under Deres Majeftæter Kongens og Dronnin⸗ 
gens Ophold paa Fohr har der iblandt andre Feſt⸗ 
ligheder været en muſikalſk Soirée hos Deres Maj. 
hvorved de fremmede Kunſtnere, den beromte Vio— 
linvirtuos Michael Hauſer og Voloncelliſten 
Große fra det ſtorhertugelige Capel, ſamt vor 
Landsmand Violiniſten Salomon havde den re 
at lade ſig hore. 


J Onsdags den 16de afholdtes efter den ud⸗ 
gaaede Indbydelſe Himmelbjergfeſten, begun⸗ 


* 
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fliget af et færdeles ſmukt Veirligt, hvis ſterke 
Varmegrad dog var Deeltagerne til nogen Gene. 
Et Oienvidne beretter i „Jedrelardet“ folgende om 
denne Feſt: Feſten var faar bedre arrangeret 
end nogenſinde for, og man maa være Kammerraad 
Tang til Norre-Vosborg meget taknemmelig for 
den opoffrende Omhu, hvormed han, ffjøndt boende 
i lang Afſtand fra Stedet, havde paataget fig at 
foretage de Forberedelſer, der tidligere næften ganſte 
kavde været ſavnede. Der var ſaaledes opreiſt et 
ikke ringe Antal Telte, ſom tilbod Deeltagerne Ly 
mod Solheden, og allehaande Forfriſkninger; enkelte 
Induſtridrivende havde ogſaa forſogt at benytte Lei⸗ 
ligheden til at faffe fig Afſetning, (man faa f. Ex. 
Udſalg af Fruentimmerpynt, ligeſom ogſaa en Bar⸗ 
beer og en Friſeur havde opflaaet fin Bod); for 
Talere og Muſik vare Tribuner opreiſte, og Benke 
for Tilhsrerne anbragte nedenfor disſe; paa Kol⸗ 
den og flere af Teltene vaiede Flag, god Muſik og 
ſmaae Kanoner til Salut vare lilſtede ofv.; kom⸗ 
mer nu bertil, at den til Feſten beſtemte Plads 
uimodſigelig er et af de i deres Skjonhed meeſt cha⸗ 
rakteriſtiſte og imponerende Puncter i Danmark, at 
den ligger i Midtpunctet af Jylland, hvor det, paa 
Grund af de ringere Communicationsmidler og den 
ſparſommere Befolkning, ſjeldnere daglige Sam⸗ 
qvem maa give en ſaadan almindelig feſtlig For⸗ 
ſamling forhoiet Interesſe, fan vil man finde det 
naturligt, at Feſten var ret talrigt beſogt, vel af 2 
til 3000 Menneſter. Nu er det vel ſaa, at de ydre 
Arrangements fode adſtilligt tilbage at onſte, f. Ex. 
ikke havde hjulpet Naturen det allermindſte i at til⸗ 
berede ſelve Forſamlingspladſen, at Tribunen var 
anbragt i en Krog, hvor kun nogle faa Hundrede 
kunde komme til at høre, at de opreiſte Telte vilde 
have været utilſtrakkelige, hvis Regnveir var ind— 
truffet eller en endnu ſtorre Folkemasſe var ſtrom⸗ 
met til, at der ſavnes en pasſabel Vei for Fodgen⸗ 

ere fra Rye til Himmelbjerget, at Feſten var hen⸗ 
agt til en Dag, der faldt midt 1 den travleſte Hoſt⸗ 
tid og ikke fremmede med de forſtjellige Beſordrings⸗ 
midlers Afgangstider; dog alt dette vil en ſtorre 
Erfaring og en ſtigende Interesſe for Feſten nok 
med Tiden raade Bod paa; men hvad der maatte 
ſtode dem, der vare komne for Folkefeſtens egen 
Skyld, var, at for det Forſte mere end to Tredie⸗ 
dele af de Tilſtedeverende tilhørte den ſaakaldte dan⸗ 
nede Clasſe, hvoriblandt mange Damer, medens den 
kraftige og opvakte jydſke Bondeſtand derimod var tem⸗ 
melig ſparſomt repreſenteret, og at det for det Andet 
var iydeligt, at den ſtore Masſe af de Tilſtedeverende 
ikke havde ret Sands ſor Feſten ſom ſaadan, men havde 
indfundet fig, ikke for at høre og lære, overveie oe 
raadſlaae om fælleg almeeninteresſante alvorlige 
Anliggender, men kun for at træffe Bekjendte og 
more fig. Det kan gjerne være, at den Comitee, 
der har paataget ſig Feſtens Arrangement, heller 
ikke har været fig ret bevidſt, hvad Indhold den 
ſkulde give den, eller engang at en ſaadan Feſt 
nodvendig maatte faae et beſtemt Indhold for at 
vedligeholde fin Interesſe og have en ung; 
og det kan være vanſteligt nok at ſkaffe Himmel⸗ 
blergsfeſten et ſaadant, faalænge den ikke knyttes 
til Minde om en for Fadrelandet vigtig hiſtoriſt 


Begivenhed, men alligevel kunde man dog, tfær 


under de nærværende Forhold, hos ſamtlige Deel⸗ 


tagere have forudſut en bevæget patriotiſt Stem— 
ning, der ved denne gode Leilighed ſogte Styrke 
og Nering, men en ſaadan ſyntes kun tilſtede hos 
Enkelte, itke hos Masſen. Hvad ſelve Feſten an— 
gaaer, da bleve flere Gange af Grundtvig, Inge— 
mann og Steen Blicher afſungne, accompagnerede 
af det i Aarhuus garniſonerende Regiments Mu: 
ſikcorps, og flere Talere lode fig hore. Ved Mid— 
dagstid holdt Kammerraad Drewſen ſaaledes et 
varmt og kraftigt Foredrag, der ſyntes at gjore et 
færdeles godt Indtryk pan Tilhorerne. Ved Maal⸗ 
tidet i det ſtorſte Telt udbragte Paſtor Steen 
Blicher en Skaal for de Folk, ſom have en Vil⸗ 
lie, Juſtitsraad With en for Holger Danſke, Spm— 
bolet for vor nationale Kraft og ÜUdholdenhed, 
Kammerraad Drewſen en for Holger Danſtes 
Kone og Dottre. Maaltidet fluttedes med en 
Skaal for Kammerraad Drewſen. Efterat ſiden 
hen paa Eftermiddagen nogle Sange vare afſungne, 
betraadte Cand. Ploug Tribunen og gjorde, efter 
at have viiſt, at vort Fædreland, hverken det i 
Nummet eller det i Tiden, var i en ſaadan Til⸗ 
ſtand, ſom det kunde og burde være, opmeerkſom 


paa, at dette ingenlunde var Regieringens Skyld, + 


men Folkeis egen, idet hiins Beſkaffenhed altid var 
afhængig af dettes, og fluttede med at lægge de 
Tilſtedevcrende Fædrelandets Fremtid paa Hjerte; 
den hvilede paa Folkets egne Skuldre; udviklede 
bette Kraft, Dygtighed og Selpſtcndighed vilde 
den blive ærefuld og lykkelig; vedblev det i fin 
Slovhed og Ligegyldighed for fine egne Anliggen⸗ 
der, fan vilde den vorde Skjendſel og Fornedrelſe. 
Efterat endnu Steen Blicher havde fremſagt ſit 
ſmukke Digt „Modersmaalet“, og et Leve var 
ubbragt for den gamle Digter, fluttedes den egent⸗ 
lige Feſt; nu begyndte Dandſen deels i den ſtorſte 
Salon, deels paa den frie Plads udenfor, og da 
Morket faldt paa, tændtes Lamper og Blus, ſom 
fra Kolden kaſtede et funklende Skin vidt ud over 
Landet og de ſtille Soer ved Bjergets Fod. 


Veſterbroes nye Theater. 


Sondag den 20de Auguſt. 
Forſte Gang: Lumpacivagabundus. 


i Onsdag den 23be. 
Lumpacivagabundus. 


Fredag den 25de. ; 
Førfte Gang: T. F., oder der Enthufiaft und 
der Galeerenfclave, Farce i 1 Act af Erich. 


Derefter: Fröhlich, muſikalſt Qvodlibet i 2 
Acter af L. Schneider. 
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Marquiſen at Caraglio. 


2 Aaret 1770 havde en neapolitanſk Adels— 
mand, ſom hed Luzzi, taget Ophold i Rom. 
Hans Fodſel, hans udmerkede Aandsevner, 
hans fine Seder, og fremfor Alt, hans ſmukke 
Udvortes havde ſtaffet ham Adgang til Stadens 
forſte Huſe. Iblandt dem, hos hvem han 
havde fundet den venligſte Modtagelſe, var 
Marquien af Caraglio, en rig, rundhaandet 
og til Livets Glæder hengiven Adelsmand. 

Marquien, ſom nu var fer og tredive 
Aar gammel, havde alt i fit tyvende Aar 
giftet fig med Julia de Stavoli, ſom neo= 
ſtammede fra en af de forſte Familier i Re— 
venna. Dette Wgteſkab var, uagtet den ſtore 
Forſtjellighed i deres Charakterer, meget lykke⸗ 
ligt. Julia ſyntes virkelig at elſke Ro og 
Indgetogenhed i ſamme Grad, ſom hendes 
Gemal var indtaget af Verdens larmende 
Glæver. Marquiſen af Caraglios Aand og 
Skjonhed vilde have forffaffet hende en hoi 
Rang blandt Roms forſte Damer, men hun 
foretrak Eenſomheden for det ſociale Livs for— 
fengelige Tant, og opholdt ſig med ſine Born 
og nogle Tjeneſtetyender i Albano, ſom kun 
ligger nogle faa Mile fra Rom. 

„Adſpred De dem for mig med,“ ſagde 
hun til ſin Gemal, „og jeg vil til Gjengjeld 
være huuslig for Dem. Naar De er bleven 
met af Livets Nydelſer, kom ſaa til Albano, 
hvor De ſtedſe vil treffe Hjerter, der ere 
fyldte af Kjerlighed og Agtelſe for Dem.“ 

Marquien lagde kun faa Hindringer i 
Veien ſor ſin Kones Afreiſe. Vel elſkede han 
Julia, men hendes ſtrenge Seeder, hentes 
neſten til Afſty grendſende Utilboielighed for 
Alt, hvad der kunde ligne en Feſtlighed, var 


Skyld i, at han betragtede fin Kones Fra- 
verelſe ſom en Forogelſe i hans egen Übun— 
dethed. „Jeg beſoger Dem ofte, Madam,“ 
ſagde han, „ikke blot, for, ſom De troer, at 
rive mig ud af Fornoielſernes Hvirvel, men 
for hos Dem at frydes ved den aandige Ny— 
delſe, der forfriſker Sindet, og holder Sjælen 
i den rette Ligevagt. 

Julia opflog nu fin Bopæl i Albano og 
Marquien blev tilbage i' Rom, hvor han 
mere end nogenſinde for gav fine Lidenſkaber 
Toilen. 

En Aften ankom Marquien til Albano, 
og da han var ene med Julia ſagde han til 
hende: „Madame, De har ſtedſe været faa 
god og overberende, i ferten Aar have 
mine Feil og Svagheder ikke ſormindſket 
Deres Omhu for mig. Jeg kommer, for at 
meddele Dem noget i Fortrolighed, og tager 
dette ſaameget mindre i Betenkning, ſom 
Deres egen Interesſe er indviklet i denne Sag.“ 

„Tael, min Herre,“ ſvarede Marquiſen. 

„De har udentviol hort Signora Brog⸗ 
gias Talent og Skjonhed roſe?“ 

„Det er jo den Sangerinde, ſom har 
giort ſaa ſtor Opſigt i Theatrene St. Carlo 
og la Skala.“ ſvarede Marquiſen. 

„Ganſte rigtig; allerede i fer Uger er 
denne henrivende Sangerinde i Rom, og jeg 
har ikke tovet med, tilligemed mine Venner 
Luzzi, Chizi og Borgheſe, at hjelpe til at træffe 
hendes Triumphvogn. Jeg tor ſige det uden 
at prale, at jeg iblandt os Alle er den meeſt 
begunſtigede ...“ 2 

„Min Herre,“ afbrød Julie ham med 
Verdighed, „ſpar mig for de nærmere Om 
ſteendigbeder angagende Noget, der kun kan 
berore mig ſmerteligt.“ j 
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onſkede ikke at krenke Dem. 
derfor over alt Andet, og vil kun fortælle 
Dem, at jeg igaar blev meget forbauſet, da 
jeg ſaae det koſtbare Diamantkors, ſom jeg 
for forten Aar ſiden forærte Dem paa vor 
Bryllupsdag, funkle paa Signora Broggias 


hun ryſtede paa alle Lemmerne. 


„Tilgiv mig,“ ſvarede Marquien, „jeg 
Jeg ſpringer 


Hals.“ Ved disſe Ord tog Marquien det 
med koſtbare Stene beſatte Kors op af Lommen. 
Julia blev bleg, Hndes Dine lukkede fig og 
Denne hef⸗ 
tige Bevegelſe varede dog kun meget kort; 
hun aabnede atter Oinene, modtog med. ffjæl- 
vende Haand det funklende Kors og ſagde, 
idet hun forſogte at forme de blege Leber til 
et Smiil: 

„Det er rigtignok mit Bryllupsſmykke. 
Tilgiv, at jeg har holdt Tabet deraf hemme⸗ 
lig for Dem ... Dette Pant paa vor For⸗ 
bindelſe er bleven mig bortſtjaalet nogle Dage 
forinden min Afreiſe til Albano, og jeg har 
hidtil ſorgjcves ſogt at opdage Tyven,” 

„Har De maaſtee fattet Mistanke til en 
af deres Tjeneſtefolk?“ 

„Til Ingen, min Gemal, til ſlet Ingen. 
Men nu vil det være mig en let Sag at 
opdage den Skyldige; Jeg folger med tilbage 
til Rom, og ved vore ſorenede Anſtrengelſer 
ffal han ikke undſlippe Retferdighedens Hænder.” 
ad os hellere undgaae at gjøre Opſigt, 
Madame. Korſet er Deres, og vil fra nu af 
blive i Deres Bærge. Jeg har lovet Signora 
Broggia, at lade et lignende forferdige til 
hende. Det er et Tab af et Par Tuſind 
Ducati, hvad ſiger det! Er det ikke bedre, 
at bringe dette Offer, end at udfætte fig for 
de Ubehageligheder en Retsſag medfører, ſom 
varer en Evighed, og dog ikke forer til noget? 
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lede de ſom af en overjordiſk Glands. 
De da ikke, hvem der har ffjænfet Signora 
Broggia dette Smykke?“ ſpurgte hun. 


Tvertimod glæter jeg mig, Madame, over en 
Begivenhed, der fætter mig i Stand til for 
anden Gang at overrække Dem Emblemet paa 
deres Dyder.“ 

Julias Aaſyn var ikke længere blegt, 
hendes Dine ikke mere matte; tvertimod ſtraa— 


„Veed 


„Hun vilde ikke ſige mig det, men jeg 


ſkal ſnart fane det at vide.“ 


„Hun vil altſaa nok ſige Dem det?“ 


ſpurgte Julia livligt. 


det er afgjort. 


„Hun vil nok ſige mig det,“ ſparede 


Marquien triumpherende. 


„Min Herre, jeg ſolger med til Rom, 
Der ffal ingen Proces blive 
af, men De kan ikke fortænfe en Qvindes 


Nysgjerrighed i, at den ikke modſtaaer flige 
Friſtelſer. 


Lad mig reiſe med Dem, gjør mig 


dobbelt lykkelig.“ 


Marquien kunde ikke modſtage fin Ge— 


malindes Bonner, han tog hende altſaa med 


til Rom. 


Dagen efter deres Ankomſt til Hoved— 


ſtaden fandt man ved Tiberens Bredde, i 
nogen Fraſtand fra Paladſet Caraglios Park, 


Chevalier Luzzis Lig. Mordet vakte ſtor 


Opſigt. Politiet anſtillede Efterforſkninger, og 


efterat en Fiſker havde afgivet nogle Forkla— 


ringer, feengſlede man en Negerinde fra Pa— 


ladſet Caraglio, ſom fra fin Barndom af 
havde ſtaget i Marquiſens Tjeneſte. 

Mika — det var den unge Piges Navn — 
tilſtod Forbrydelſen, man beſkyldte hende for, 
og anførte de nærmere Omſtendigheder ved 


ſamme. „Jeg elſtede Chevalier Luzzi,“ ſagde hun 
under Forhoret, „og troede at være gjenelſtet 
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af ham. For hans Skyld borttog jeg et ſtort 
og koſtbart Diamantkors fra min Velgjorerinde. 
Da jeg erfarede, at han havpde ſtjenket det 
til Signora Broggia, og tillige hans Utroſkab, 
tenkte jeg kun paa Hevn. Dagen efter at 
jeg med mit Herſkab var ankommen til Rom, 
tilſtod jeg ham ved Midnat en Sammenkomſt 
i en af Haugens Pavilloner, og gjennemborede 
ham, efterat jeg forſt havde bebreidet ham 
hans Utroſkab; hans Lig flæbte jeg derpaa 
til Tiberen, for at nedſenke det der for evig; 
Himmelen vilde ikke at denne nye Forbrydelſe 
ſkulde blive uſtraffet, og jeg er beredt, at lide 
Doden for den.“ « 

Bægtige Biomftændigheder gave denne 
Bekjendelſe den hoieſte Grad af Sandſynlighed. 
J den Myrdedes Kleder havde man fundet 
den Billet, ſom indbod ham til Sammenkomſten; 
den var ſkrevet med Mikas Haand og under— 
tegnet med hendes Navn; Fiſkeren gjenkjendte 
ligeledes i Negerinden den ſamme Perſon, ſom 
han havde feet flæbe Liget bort. Den unge Pige 
blev dømt til Døden, og hun horte Dommen 
forkynde med ſjelden Reſignation. Man hen— 
vendte fig til Paven for at udvirke Naade 
for den Ulykkelige. „Jeg gjorde det gjerne,“ 
ſvarede han med den ham egne Skarpſindighed, 
„men jeg kan ikke. Jeg haaber imidlertid, at 
Gud vil rore den virkelige Forbryders Hjerte 
og frelſe Negerinden; men der er noget Hemme⸗ 
lighedsfuldt i den hele Sag, ſom den menne— 
ffelige Domſtol ikke kan opdage. Vi ville 
ſtole paa Forſynet, bets Veie fore ſtedſe til 
Maalet.“ 

Den hellige Faders Forhaabninger gik i 
Opfyldelſe. Paa den Dag, da Negerinden 
fortes til Schafottet, i det ſamme Sieblik, 
hun beſteg dets Trin, ſtyrtede Sbirrer frem 


med det ÜUdraab: „Naade! Naade!“ Dette 
Raab, ſom Folket ſnart iſtemte, ſtandſede Hen⸗ 
rettelſen. Imidlertid hapde folgende tildraget 
ſig i Paladſet Caraglio. 

Da Marquiſen fane, at alle de Forſog 
hun gjorde paa at frelſe Negerinden vare for— 
gicves, kunde hun ikke udholde den Tanke, at 
en ung Pige fkulde lide Skjendſelsdoden, 
ſom hoimodig havde opoffret fig for hende. 
Med et Mod og en Koldblodighed, ſom vare 
en Romerinde verdige, traf hun Anſtalter til 
fin egen Dod og lod tvende apoſtoliſke Proto⸗ 
notarer, ſin Skriftefader og ſin Gemal kalde 
til ſit Leie. 

„Min Gemal,“ ſagde hun til den Sizdſt⸗ 
nævnte, „Gud vil om faa Sieblikke være min 
Dommer; han vil ſikkert ſkjcenke mig Tilgivelſe, 
thi jeg doer angerfuld. Vil Du være uboie⸗ 
ligere, end Gud, og nægte mig den Tilgivelſe, 
ſom Kirken har ffjænfet mine Bonner, mine 
Samvittighedsnag og mine Taarer?” 

Iſtedetfor at ſvare, greb Marquien fir 
Gemalindes ftjælvende Haand. Julia vedblev: 

„J femten Aar har jeg i trofaſt Kjær- 
lighed levet for Dig. Femten Aar! — Fra den 
Dag af, da Du indførte Signor Luzzi i vort 
Huus, var det anderledes ... Denne Mand 
fortryllede mit Sie, min Aand, mit Hjerte, 
mit hele Bæfen, og indgjod mig Kjærlighed .. 
Han var fattig, jeg vilde ſikkre ham en Exi⸗ 
ſtents, der var min Kjærlighed værtig, og 
blev for hans Skyld en Forbryderſke! Det 
Diamantkors, ſom Du paa en faa edel Maade 
har givet mig tilbage, er kun en ringe Deel 
af de Rigdomme, jeg odſlede paa ham. Denne 
letſindige Tilboielighed forklarer Dig mit Op⸗ 
hold i Albano. Der vilde jeg i Eenſomhed 
aldeles hengive mig til min Lidenſkab. Hvor 
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for var min Forblindelſe! — Din Ankomſt 
til Albano aabnede mine Sine. Jeg erfarede, 
at jeg havde en Medbeilerinde, og beſluttede, 
at tage Hevn. Og jeg har hevnet mig: Selv 
har jeg gjennenboret Luzzi; denne Haand, ſom 
nu er kold og tung, er det, ſom har ſtodt 
Dolken i hans troloſe Hjerte!“ 

„Min Datter,” afbrod Skriſtefaderen 
hende, idet han holdt Crueifixet over hendes 
Hoved, „Hvad er det Du der ſiger?“ 

„O lad mig, lad mig, min Fader, dette 

ffal være min ſidſte Gudsbeſpottelſe! — Mika, 
min tro Negerinde, har med en uhørt Opof⸗ 
frelſe paataget fig Skylden for mig,“ vedblev 
hun; „jeg tillod det, da jeg haabede at frelſe 
hende. Mine Beftræbelfer vare frugtesloſe, 
hun ſkulde doe; men nu vil det ikke ſtee. Red 
hende, min Gemal, red Du hende. Lad denne 
Selobekjendelſe være nok til at ſonderbryde 
de Lenker, hvori hun vanfmægter. Hvad 
mig angager, da kan Retferdighedens Sværd 
ikke ramme mig, jeg ftaaer udenfor den menne⸗ 
ſtelige Magt. Kjcere Mand, tilgiv mig! 
Velſign mig, min Fader!“ 

Marquien vilde trykke et Tilgivelſes Kys 
paa Julias Pande, da Pateren ſtodte ham 
tilbage med de Ord: „De har ikke andet end 
et Lig for Dem, min Herre! bed for Deres 
Gemalinde, og tenk paa Deres egen Salighed.“ 

„Hvorledes min Julia — —“ 

„Er bød!” ſparede Præften: „hun har 
faget Giſt. Een Forbrydelſe fører ſtedſe 
den anden.“ 

Marquien af Caraglio blev faa dybt 
ryſtet ved bette Dødsfald, at han traf fig 
tilbage til et Kloſter, hvor han nogle Aar 
derefter dode. 

Den beromte Maler David malede under 


fit Ophold i Rom Slutningsſcenen i denne 
tragiffe Begivenhed. Maleriet fatte hele Rom 
i Bevægelfe, thi Marquiſen af Caraglio var 
fremſtillet paa ſit Dodsleie, og med en talende 
Lighed. 


Thelenet. 
(En rusſiſt Fortælling af Marquis de Cuſtines.) 


Fyrſt s Godſer bleve i flere Aar beſtyrede 
af en Intendant, hvis Navn var Thelenef. 
Fyrſt **, fom var beffjæftiget paa andre Ste⸗ 
der, tenkte neppe, paa fine Beſiddelſer; ſkuffet 
i fine ergjerrige Forhaabninger reiſte han om— 
kring i Udlandet, for at forjage den Græm- 
melſe, en fornem Herre, ſom er falden i Unaade, 
nodvendig maa fole. Da han var bleven 
kjed af at ſoge Troſt for ſit Uheld i Naturen 
og i Sysler med de ſtjonne Kunſter, vendte 
han tilbage til fit Fædreland og blev i Ner⸗ 
heden af Hoffet, for at forſoge paa atter at 
vinde ſin Keiſers Naade. Men medens han 
bortodslede fin Tid og Formue, for at ſpille 
Hofmandens og Oldgrandſkerens Rolle i Peters⸗ 
borg, tabte han fine Bonders Kjærlighed, der 
bleve opbragte over Thelenefs flette Behand⸗ 
ling. 

Dette Menneſke gererede fig ſom uind⸗ 
ſtrenket Herſter over de udſtrakte Beſiddelſer 
ved Vologda, hvor hans Handlemaade paa⸗ 
drog ham alle de Livegnes Had. 

Men Thelenef havde en elffværdig Datter 
ved Navn Kenia. Denne Pige, der var God— 
modigheden ſelv, havde tidlig miſtet ſin Moder 
og nod kun den Opdragelſe, hendes Fader 
kunde give hende. Han lerte hende det franſke 
Sprog og hun leeſte nogle Clasſikere fra Ludvig 
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den Fjortendes Tidsalder, hvilke man tilfæl- 
digvüs fandt paa Slottet, med den ſtorſte Fer⸗ 
dighed. 

Da Kenia anſaaes for at være en lærd 
Dame, nod hun en fortjent Agtelſe paa hele 
Godſet “*; Beboerne i de nærliggende Lands— 
byer kom for at ſoge Raad hos hende; i 
Sygdomstilfelde og huuslige Anliggender var 
Kenia de ſtakkels Bønder den bedſte Raad— 
giverinde og Hjelperinde. Hendes venlige og 
godmodige Færd paadrog hende ofte Faderens 
Mishag, men den Bevidſthed, at have gjort 
noget Godt eller afværget noget Ondt, tro— 
ſtede hende. J et Land, hvor Qvinden ellers 
kun har liden Indflydelſe, udovede hun en 
Magt, ſom ingen Mand i hele Omegnen kunde 
giore hende ſtridig: Fornuftens Magt over 
mere indſkraenkede Sjæle. Endog hendes Fader, 
der af Naturen var meget heftig, folte dette 
velgjorende Veſens ſtille Magt. Hpppigt af⸗ 
holdt AeEngſtelſe for at bedrove Xenia ham fra 
at give ſin Vrede Luft, og han bebreidede ſig 
ſelb, at han var for mild og eftergivende. Af 
fin tyranniſke Handlemaade havde han gjort 
en Dyd, ſom han gav Navn af Retfeerdighed, 
men ſom Fyrſtens Livegne gave en anden 
Benævnelfe. 

Faderen og Datteren boede paa Slottet 
Vologda, der ligger paa en ſtor Slette. Slottet 
er bygget ved en So, ſom indeſlutter bet paa 
de tre Sider, Denne Ss ſtaager ved Kana⸗ 
ler, der dele fig i forſtjellige Arme, i Forbin⸗ 
delſe med Wolga. 

Bygningen har et viſt ſtorartet Præg. 
Fra Vinduerne pan den ene Side har man 
- Udfigt til Søen, der minder om Havet, thi 
dens lave, ſandede Bredder forſvinde om Mor⸗ 
genen og Aftenen i Horizontens Taage; fra 
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man ſtore 
Enge, der hiſt og her ere beplantede med 


dem paa den anden Side ſeer 


Piletrcer. Dioſe Grasſtrœkninger udgjore 
væfentligen Landets Rigdom, og Bønderne 
beffjæftige fig ene med at pasſe Hjorderne, 
ſom grægfe paa ſamme. 

En Morgen havde Xenia, paa ſamme 
Tid ſom Faderen, forladt Slottet, for at tælle 
Qvagflokkene, en Forretning han ſtedſe beſor⸗ 
gede felv.  Disfe Dyr, der vare maleriſk grup⸗ 


perede i nogen Afſtand fra Slottet, oplivede 


Bredderne af Søen, ſom glimrede i den op 
gaaende Sols Straaler, medens Bedeklokken i 
et Kapel i Nerheden kaldte de Fruentimmer, der 
formedelſt Sygdom ikke kunde arbeide, og af— 
fæfvige Oldinger til Morgenmesſen. 

„See kjcre Fader!“ ſagde Xenia, da hun 
gik over Dæmningen, ſom fætter Slottet i 
Forbindelſe med Sletten, „ſee, Fanen vaier 
paa min Pleiebroders Huus.“ 

De rusſiſke Bonder bortfſerne fig ofte, 
efter given Tilladelſe, for at ſoge Arbeide i 
Naboſtederne eller i Petersborg; de betale da 
deres Herre en Godtgjorelſesſum og hvad de 
fortjene over ſamme tilhorer dem. Naar nu 
en af de Lvegne, ſom har varet bortreiſt, 
kommer tilbage til ſin Huſtru, ſeer man en 
Fane hæve fig paa deres Hytte, ved hvilfet 
Tegn Beboerne i Landsbyen og Omegnen ile 
til og dele Konens Glede. 

Ifolge denne gamle Skik havde man 
opplantet Fanen paa Pacomes Hytte. Den 
gamle Eliſabet, Feodors Moder, havde været 
Xenias Amme. 

„Han er altſaa kommen inat, din for⸗ 
træffelige Pleiebroder,“ ſagde Thelenef. 

„Ja, hvor det glæder mig,“ ſvarede 


Xenia. 


„Eet ſmukt Subject mere her paa God— 
ſet,“ ſagde Thelenef, „det Slags have vi alle— 
rede nok af.“ 

Intendantens Aaſyn, ſom i Almindelighed 
var morkt, blev ved disſe Ord endnu morkere. 

„Han kunde blive meget god,“ ſparede 
Kenia, men Du vil ingen Brug gjøre af 
din Magt.“ 

„Det er jo din Skyld, Du tilintetgjor 
min Indflydelſe ved din milde Opforſel og 
utidige Omhu. Saaledes behandlere min Fader 
og Bedſtefader i Sandhed ikke deres Herres 
Livegne.“ : 

„Du hufter altſaa ikke paa, at Feodors 
Barndom var lykkeligere end Bondernes i Al⸗ 
mindelighed,“ ſagde Xenia med ffjælvende 
Stemme, „hvorledes ſtulde han altſaa ligne 
de Andre? Han er opdragen paa famme 
Maade ſom jeg.“ 

„Derfor ſtulde han være bedre, men han 
er ſlettere; det er Frugten af Lærdom. Det 
er din Skyld; Du og Ammen bragte ham 
til Slottet, og da jeg i min Godhed for 
Dig ikke vilde handle mod din Villie, ſaa 
glemte jeg og fod ham glemme, at han ikke 
var fodt til at leve med os.“ 

„Du har ſenere paa den haardeſte Maade 
mindet ham derom, ſagde Xenia ſukkende. 

„Det er ikke rusſiſt tænft; tidligere eller 
ſildigere vil Du til din Skade erfare, hvor⸗ 
ledes man ffal behandle vore Bønder.” 

Derpaa mumlede ham mellem Tenderne: 
„Hvad mon han har taget ſig for, ſiden han 
er kommen tilbage, uagtet jeg har- ſkrevet til 
Fyrſten?“ 

Xenia havde hort denne Monolog af 
Thelenef, og med Aengſtelſe bemærket Faderens 

tiltagende Vrede; hun haabede at formilde 
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ham idet hun talede følgende forſtandige Ord 
til ham: 

„For to Aar ſiden lod Du min Pleie⸗ 
broder prygle halv tildode, hvad har Du 
opnaaget ved denne gruſomme Opforſel? Intet, 
ikke et bonfaldende Ord om Tilgivelſe er 
kommet over hans Leber; han vilde heller 
have miſtet ſit Liv under Knuten, end boie 
ſig for Dig. Det var fordi Straffen var 
for haard for den Forſeelſe; den Opbragte 
foler ikte Anger. Han havde været ulydig, 
det indrømmer jeg; Aarſagen til Broden for— 
mindſkede dens Storrelſe, det vilde Du ikke 
indſee. Siden den Begivenhed og hans Gifter— 
maal og Afreiſe, ſom fulgte efter, er Bönder⸗ 
nes Had blevet fan ſtrekkeligt, at jeg frygter 
for Dig Fader.“ 

„Og dog glæder Du Dig over min 
uforſonligſte Fjendes Hjemkomſt?“ raabte The⸗ 
lenef opbragt. 

„O, ham er jeg ikke bange for; vi have 
drukket ſamme Melk, for vilde han opoffre ſit 
Liv end gjore mig noget imod.“ 

„Har han beviift det? Han vilde viſt 
være den forſte, ſom vilde qvæle mig, derſom 
han blot turde.“ 

„Du bedommer ham feilagtigt; Feodor 
vilde tvertimod forſvare Dig mod Alle, det 
er jeg vis paa, ſkjondt Du har fornærmet 
ham. Du huffer paa din Strenghed, for at 
han ſkal glemme den, ikke ſandt Fader? Nu 
er han gift, hans Kone har allerede ſtjenket 
ham et Barn, denne Lykke vil formilde hans 
Sind; Bornene forandre Fadrenes Hjerter.“ 

„Ti! jeg er nærved at miſte Forſtanden 
over dine romantiſke Ideer. J Bøger kan 
Du ſoge omtfelende Bønder og hoimodige 
Slaver. Jeg fjender disſe Menneſker bedre 
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end Du; de ere dovne, hevngjerrige, Du vil 
aldrig kunne forbedre dem.“ 

„Derſom Du lod mig handle, derſom Du 
underſtottede mig, faa vilde vi i Falledsſkab 
kunne forbedre dem. — Men der kommer min 
gode Eliſabet fra Morgenmesſen.“ 

Efter at Xenia havde udtalt disſe Ord, 
ilede hun bort og omfavnede Ammen. 

„Nu er Du vel ret lykkelig?“ 

„Maaſktee,“ ſparede den Gamle ſagte. 

„Han er jo kommen igjen.” 

„Kun for en fort Tid, jeg er bange for .“ 

„Hvad mener Du?“ 

„De ere Alle gaaede fra Forſtanden, men 
ſtille!“ ; 

„Nu, Moer Pacome,“ ſagde Thelenef og 
ſaae paa den Gamle, „din vanartede Son er 
kommen igjen. Hans Kone er viſt glad. Hans 
Tilbagekomſt beviſer, at jeg ikke er ond imod 
ham.“ 

5 „Deſto bedre, Hr. Intendant, vi trænge 
til Deres Beſkyttelſe ... Fyrſten kommer ſnart, 
og vi Fjende ham ikke.“ 

„Hvorledes? hvad for en Fyrſte? vor 
Herre?“ Derpaa afbrod han fig ſelv, for 
ikke at lade ſom om han ikke vidſte hvad 
Bondekonen fortalte. „Ja viſt kommer han, 
og jeg ſtal beſkytet Eder; men det ſkeer ikke 
faa ſnart endnu.” 

„Jeg beder om Forladelſe, Hr. Thelenef, 
han kommer om meget kort Tid.“ 

Intendanten havde endnu gjerne gjort 
Xenias Amme nogle flere Spørgsmaal, men 
hans Værdighed tillod ham det ikke. Xenia 
gjætteve hans Forlegenhed og kom ham til Hjelp. 
„Siig mig, Amme,“ ſagde hun, „hvorfra 
veed Du ſaaledes Beſked om vor naadige 
Herres Ankomſt?“ 
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„Feodor ſagde mig det. O, min Son 
veed endnu mange andre Ting. Han er bleven 


en Mand. Han er 21 Aar gammel, netop 
eet Aar ældre end Du, min ſkjonne Froken; 
han er bleven ſaa ſmuk; om jeg turde, vilde 
jeg ſige, at han ligner Dig.“ 

„Hold Mund Sladderhank, hvorledes 
ſkulde min Datter komme til at ligne din Son?“ 

„Fordi hun har nydt den ſamme Melk, 
de, der endnu ere mere fremmede kunne ligne 
hinanden, og ſelb ... dog nei ... naar J 
ikke laenger er vor Herre, fkal jeg fortælle 
Eder det Øvrige?” 

„Naar jeg ikke længer er Eders Herre?“ 

„Ja, min Son har talt med vor Fader.“ 

„Med Keiſeren?“ 

„Ja, og Keiſeren ſiger ſelv, at vi ſtulle 
være frie, det er hans Villie; ſtod det blot 
til ham, ſaa vare vi det allerede.“ 

Thelenef trak paa Skuldrene og ſagde: 

„Hvorledes kom Feodor til at tale med 
Keiſeren?“ 

„Hvorledes? han forenede ſig med vore 
Folk, ſom vare afſendte fra alle Landsbyer for 
at bede vor Fader ...“ 

Her holdt Moer Pacome pludſelig op. 

„For at bede ham? ...“ 

Den Gamle, ſom for ſeent lagde Merke 
til ſin Sladderagtighed, taug nu haardnakket, 
uagtet Intendantens indſtcendige Spørgsmaal. 
Denne pludſelige Taushed var noget paafaldende. 

„Men hvad ville J da foretage Eder 
imod os?“ raabte Thelenef, og greb raſende 
Ammen i Skulderen. 

„Det er let at gjette,“ ſagde Tenia, idet 
hun nærmede fig for at ſtille dem ad. „Du 
ved, at Keiſeren i Foraaret kjobte det til⸗ 
grendſende Gods. Siden den Tid dromme 
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vore Bonder kun om den Lykke at komme til 
at tilhore Kronen. De misunde nu deres 
Naboers Stilling, ſom for ſaa kort ſiden lig— 
nede deres; flere agtverdige Oldinger have 
under forſtjellige Paaſkud bedet om Tilladelſe 
til at reiſe, jeg vidſte, at de vare valgte til 
Deputerede af de Andre, for at bede Keiſeren, 
at han ſtulde kjobe dem. Flere Diſtrieter i 
Omegnen have forenet fig med Domainen Vo⸗ 
logdas Aſſendinger for at fremkomme med en 
lignende Bon. Man vil vide, at de have tilbudt 
at udrede alle de Penge, ſom vare nodvendige 
for at betale Fyrſt * Beſiddelſer. 


„Det er Sandhed,“ ſagde den Gamle, 
nog min Son Feodor er truffen ſammen med 
dem i Petersborg og har ligeledes talt med 
vor Fader; igaar kom de alleſammen hjem.“ 


„Jeg vilde ikke meddele Dig noget om 
deres Henſigter,“ ſagde Kenia til fin ganſte 
forſtummede Fader,“ fordi jeg troede, de aldrig 
vilde kunde bringe dem til Udforelſe.“ 


„Du tog Feil; thi de have talt med vor 
Fader.“ i 

„Vor Fader ſelv kan ikke gjøre, hvad 
man onſter, faa maatte han kjobe hele Rus⸗ 
land.“ 

„Hvilke Kjeldtringer!“ raabte Thelenef.“ 
De Skurke ere rige nok til at kunne gjore 
Keiſeren en ſaadan Foræring, og for mig an⸗ 
ſtille de fig faa fattige og ſkamme fig ikke ved 
at ſige, at man berover dem Alt, medens vi, 
naar vi handlede ſom vi burde, ſkulde fratage 
dem Alt, lige indtil den Strikke, hvormed de 
gierne vilde hænge os.“ — 

„Det vil De ikke faae Tid til Hr. In⸗ 
tendant,“ ſagde med en blid og ſagte Stemme 
en ung Mand, ſom ubemærket havde nærmet 
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ſig og ſtod for Thelenef med et morkt, men 
ikke frygtſomt Blik. 

„Ah; er det Dig, Du Dogenigt?“ raabte 
Thelenef. 

„Feoder! Du har endnu ikke fortalt din 
Soſter Noget,“ ſagde Xenia, „Du lovede mig 
faa ofte ikke at glemme mig. Jeg har holdt 
Ord bedre end Du, thi jeg har hver Gang 
indſluttet dit Navn i min Bon i Kapellet, 
foran den hellige Wladimirs Billede, hvilket 
mindede mig om din Afreiſe. J bette Kapel 
ſagde Du mig Farvel omtrent for et Aar ſiden.“ 

Medens hun ſagde disſe Ord kaſtede hun 
et mildt bebreidende Blik paa ſin Broder, ſom 
ikke kunde ſorfeile ſin Virkning. 

„Jeg glemme Dem!“ ſagde den unge 
Mand og havede Sinene mod Himlen. 

Xenia taug, forffræffet over den ſelſomme 
Betydning, der lage i dette Blik, og ſom ikke 
ſtemmede overeens med den unge Mands fæd- 
vanlige Rolighed og Mildhed. 

Kenia var en af Nordens Skjonheder, 
ſom man ilke finder i andre Lande; fjendes 
Anſigtstreks Reenhed, der mindede om Ra⸗ 
phaels Billeder, vilde have kunnet anſees for 
Kulde, derſom ikke et omt Udtryk af Folelſe 
havde oplivet dem. J Nusland gives der et 
Skjonheds-Ariſtokratie, en vis Ynde, der ſielden 
findes hos Fruentimmer i de lavere Klasſer; 
Xenia var ſmuk ſom en fornem Dame og 
beſad alligevel Landsbypigens Friſthed. 

Hendes Pleiebroder var en af Omegnens 
ſtjonneſte Mænd, hvis ranke Figur forhsiedes 
endnu mere ved den maleriſke rusſiſke Klœd⸗ 
ning, der minder om de gamle Græferes Tu⸗ 
nica. Kun Eet ſkadede hans Udvortes; ſiden 
den Dag, han udholdt den af Thelenef idomte 
Straf, havde han antaget en noget boiet Hold⸗ 
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ning og hans Hoved var ſtedſe fænfet ned 
mod Bryſtet. 

Vi ſkulle ſenere lere at Fjende den egent— 
lige Beveggrund til denne barbariſke Revſelſe, 
der ikke blot havde fit Udſpring fra Herrens 
Lune. 

Kenia havde troet at opdage Aarſagen 
til Forſeelſen, der havde faa ſorgelige Folger 
for hendes Broder. Hun troede, at Feodor 
var forelſfket i Catharina, en ung Bondepige 
fra Omegnen, og den Arme var neppe hel— 
bredet, hvilket forſt ſtete efter flere Ugers Forlob, 
forend hun, faa godt hun formaagede, ſogte at 
gjøre det Skete godt igjen; hun troede, at 
det eneſte Middel til at opnaae bette Diemed 
beſtod i at forene den unge Mand med den, 
han, efter hendes Mening, elſkede. Neppe 
var denne Plan bleven bekjendt forend Thele— 
nefs Had ſyntes at forſvinde; Bryllupet gik 
for fig i al Haft, til ſtor Glede for Kenia, 
ſom troede, at Feodor i ſin Lykke ſnart vilde 
glemme det Forbigangne. 

Hun tog imidlertid Feil. Intet for⸗ 
maagede at trøfte hendes Broder. Hun alene 
anede hvor beffjæmmet han følte fig, hun alene 
var hang Fortrolige, uden at han nogenfinde 
betroede hende Noget, thi han klagede aldrig ; 
den Behandling, han havde taalt, forekom 
ogſaa alle Andre at være noget ganſte Al— 
mindeligt og Uvigtigt; foruden ham ſelv og 
Xenia tenkte Ingen mere derpaa. 

Xenia anſaae fin Pleiebroders Lykke for 
ſikkret, naar han blev gift; han fulgte hendes 
Raad, men denne Lydighed blev til hans ſtorſte 
Ulykke. Den fortvivlede Feodor merkede for 
ſeent, at Xenia, med al hendes Venſkab Intet 
havde gjort for ham. Da han ikke kunde 
udholde at leve paa et Sted, ſom havde været 
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Vidne til hans Skam, forlod han Landsbyen, 
ſin Kone og ſin Skytsengel. Hans Kone 
folte fig ydmyget, men af en anden Aarſag; 
Huſtruen rodmer med Rette, naar hendes Wgte— 
mand ikke er lykkelig; hun havde heller ikke 
ſagt ham, at hun ſnart haabede at føle Moder— 
gleder, thi hun vilde ikke anvende dette Middel, 
for at holde en Mand tilbage, hvis Lykke hun 
ikke var i Stand til at begrunde. 

Endelig vendte han tilbage, efterat han 
havde været et Aar borte. Han har nu gien 
fundet fin Moder, Kone, et Barn i Vuggen, 
en lille Engel, fon: ligner ham, men Intet 
kan helbrede hans Tungſindighed. Han for⸗ 
bliver ubevægelig og taus, ſelv hos fin Soſter 
Xenia, ſom han blot tor benævne „Froken“. 

Uagtet ſin qvindelige Tact blev Xenia 
denne Gang fkuffet ved Feodors Taushed; 
hun tilſtrev ſorgelige Erindringer Broderens 
Kummer, og meente, at Synet af Egnen 
opvakte hans gamle Sorg. Da hun forlod 
ſin Broder lovede hun flittigt at beſoge ham 
i Ammens Hytte. 

Feodors ſidſte Blik forfærdede den unge 
Pige; der laa mere end Melancholie deri, det 
forraadte en vild Glede, ſom blev holdt til⸗ 
bage af en vis uforklarlig Aengſtelighed. Hun 
begyndte at tvivle om fin Broders Forſtand. 

Nogle Dage vare henrundne, i hvilfe 
Thelenef ofte havde været fraværente. Ganffe 
beffjæftiget med den Kummer, ſom fyntes at 
nage hendes Pleiebroder efter hans Tilbage— 
komſt, tenkte Xenia kun paa, hvorledes hun 
ſtulde ſette Grendſe for ſamme. 

En Aften var hun paa Slottet; hendes 
Fader, der var gaaet ud om Morgenen, havde 
ladet ſige, at man ikke kunde vente ham for 
om Natten. Kenia, ſom var vant til hans 


Fraværelfe, bekymrede fig ikke derom. De 
üudſtrakte Beſiddelſer han beſtyrede, nødte ham 
ofte til ſaadanne Udflugter. Hun leſte. Ammen 
traadte pludſelig ind til hende. 

„Ovor kommer Du fra faa ſilde,“ ſpurgte 
Kenia. 

„Drik Thee hos os, jeg har lavet Alt 
tilrette,” ſagde Ammen. 

„Jeg er ikke vant til at ſorlade Huſet 
paa den Tid.“ 

„Du maa; hvad har Du at befrygte i 
min Nerhed?“ . 

Xenia, ſom kjendte de rusſiſke Bonders 
Taushed, troede, at Ammen havde forberedet 
hende en eller anden Overraſkelſe. Hun ſtod 
op og fulgte den Gamle. 

Landsbyen var enſom og forladt. „Har 
Dodsengelen været i Vologda?“ tenkte den 
ſkjcelvende Pige. 

Et pludſeligt Lys viſte ſig paa Horizonten. 

„Hvorfra kommer dette Skin?“ ſpurgte 
Kenia forftræffet. 

„Det veed jeg ikke,“ ſvarede den Gamle, 
„det er maaſkee den nedgaaende Sols Straaler.“ 

„Nei,“ ſparede Kenia, „der brænder en 
Landsby.” 

„Et Slot,“ ſagde Eliſabet i en huul 
Tone, „et Herreſede.“ 

„Hvad ſiger Du?“ raabte Xenia ſkjel⸗ 
vende, idet hun greb Ammens Arm; „gage 
min Faders ſorgelige Spaadomme i Opfyl⸗ 
delſe?“ i 

„Lad os ile! vi mage fremffynde vore 


til vor Hytte,” ſiger Eliſabet. 

„Men hvorhen da?“ 

„Hvor Du er i bedre Sikkerhed end i 
Vologda.“ 
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Skridt, jeg maa fore Dig længer bort end 


„Men hvad er der blevet af min Fader? 
Jeg har Intet at befrygte for mig felv, hvor 
er min Fader?“ 

„Han er reddet.“ 

„Reddet? af hvilken Fare? af hvem? 
hvad ved Du derom e, 

„Jeg fværger Dig til ved den hellig 
Mand, at min Son har ſkjult ham, han har 
for Din Skyld gjort det med egen Livsfare, 
thi alle Forredere miſte Livet i Nat.“ 

„Feodor har reddet min Fader, hyilken 
Adelmodighed!“ 

„Jeg er ikke edelmodig,“ ſagde den unge 
Mand, idet han nermede ſig for at holde 
Kenia, ſom var falden i Afmagt. 

Feodor havde villet ledſage fin Moder 
til Porten paa Slottet Vologda, hvor han 
ikke vovede at træde ind; han holdt fig ſkjult 
ved Broen, men fulgte i Fraſtand begge Fruen⸗ 
timmerne, for at beſkytte Xenias Flugt. Af— 
magten nodte ham til at nærme fig Soſteren 
for at komme hende til Hjælp, men hun fik 
ſnart igjen den Energie, ſom ſtyrker ſterke 
Sjæle. j 

„Der foreftaae ſtore Begivenheder, forklar 
mig Hemmeligheden Feodor, hvad er der paa 
Feerde?“ 

„Rusſerne ere frie og hevne ſig, det er 


Sagen; men ſkynd Dem,“ tilfsiede han. 


„De heyne fig, paa hvem da? Jeg gjør” 
Ingen noget Ondt.“ 

„Det er ſandt, De er en Engel. Alli⸗ 
gevel frygter jeg, at man i det forſte Sieblik 
ikke ffjænfer Nogen Naade. De Uforſtandige! 
De ſee kun Fjenden i vore tidligere Herrer, 
Blodbadets Time er kommen, lad os flygte! 
Man ringer ikke med Klokkerne, fordi dette 
kunde gjøre vore Fjender opmeerkſomme; man 
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er kommen overeens om, at den nedgagende 
Sols ſidſte Straaler ſkal være Signalet til 
Slottenes Antcendelſe og Mordet paa alle deres 
Beboere.“ 

„O Raddſel!“ 

Feodor ſagde atter idet han opmuntrede 
Pigen til endnu ſtorre Ilen: 

„Jeg var udnævnt til at marſchere med 
de yngſte og tappreſte Mænd mod Staden *, 
da Vore vilde tilintetgjore Garniſonen der, 
ſom kun beftaaer af nogle Veteraner. Vi ere 
altſaa de Sterkeſte, og jeg troede at man 
kunde undvære mig ved Expeditionen; ſaaledes 
har jeg da mod mit Vidende frænfet min 
Pligt, ladet den hellige Sag i Stikken og 
forladt den Skare, der var beſtemt til at 
begive ſig til det Sted, hvor Deres Fader 
holdt ſig ſtjult; betimeligen underrettet af 
mig har nu Thelenef ſtjult fig i en Hytte 
paa en af Kronens Domainer. Men nu er 
jeg bange for at det er for ſilde at redde 
Dem,“ ſagde han, medens han trak hende 
med ſig hen til et Skjul. „Haabet om at 
redde Deres Fader, har været Skyld i, at jeg 
ſpildte den koſtbare Tid. Deres Liv foæver 
mindre i Fare end Thelenefs; jeg haaber endnu 
at kunne redde Dem.“ 

„Ja, men Du, Du er fortabt,“ ſagde 
Moderen i en jammerfuld Tone. 

„Fortabt?“ ſagde Xenia, „har min Broder 
opoffret fig for min Skyld?“ 

„Har han ikke forſomt Kampens Time?“ 
ſagde den Gamle igjen,” han er ſtyldig, man 
vil dræbe ham.“ 

„Jeg har fortjent Doden.“ 

„Og jeg ſtal være Aarſag i din Dod?“ 
raabte Xenia, „nei, nei, Du ffal flye, Du 
ſkal ſtjule Dig med mig.“ 


„Aldrig.“ 

Medens Flygtningerne ſilſomt fortſatte 
deres Vei, greb Ilden mere og mere om ſig 
og oplyſte allerede hele Horizonten; intet Skrig, 
intet Bosſeſkud, ingen Klokkelyd tilkjendegav 
Oprorets Udbrud. 

„Du vil dog ikke forlade din Soſter?“ 
ſagde Xenia gyſende. 

„Nei, nei Froken, ikke forend jeg er rolig 
med Henſyn til Deres Redning; forſt da vil 
jeg melde mig.“ 

„Jeg vil gaae med Dig,“ ſagde den unge 
Pige og trykkede krampagtigt hans Haand, 
„jeg vil ikke forlade Dig. Troer Du at Livet 
er Alt for mig?“ 

J dette Sieblik fane de Flygtende en 
Mængde tauſe, Radſel vakkende Skygger i 
Nerheden at drage forbi. Feodor gjorde Holdt. 

„Hvad betyder dette?“ ſpurgte den unge 
Pige. 

„Ver ſtille!“ ſvarede Feodor med ſagte 
Stemme, og traadte ben bag en Muur, i 
hvis Nærhed de netop befandt fig. Da den 
ſidſte af Skikkelſerne var forbi, ſagde han derpaa: 

„Det er en Aſdeling af vore Folk, der 
i al Stilhed iler hen for at beſcette Grev C's 
Slot. Her ere vi ikke mere ſikkre, lad os 
ſkynde os.“ 

„Hvor forer Du mig da hen?“ 

„Forſt til min Morbroder, der boer fire 
Werſter fra Vologda; min gamle Onkel er 
ikke mere ſuldkommen ved fine Sandſer, han 
er uſkadelig og vil ikke forraade os. Der 
maa De ſkynde Dem at aflæggere Deres 
Klæver, ſom let kunde robe Dem; her ere 
andre. Min Moder vil blive hos ſin Broder, 
og jeg haaber, for Natten er forbi, at kunne 
bringe Dem til det Sted, hvor jeg har forladt 
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Thelenef. J vor ſorgelige Egn er der ikke 
længer noget ſikkert Sted, men hünt er dog 
mindſt udſat for Fare.“ 

„Du vil fore mig til min Fader, derfor 
være Du takket, men naar jeg er der? ...“ 
ſpurgte den unge Pige ængfteligt. 

„Naar De er der, ſiger jeg Dem Farvel.“ 

„Aldrig.“ 

„Nei, nei, Xenia har Ret, Du ffal blive 
hos os,“ raabte den ſtakkels Moder. 

„Det vilde Thelenef viſt ikke tillade,“ 
ſagde den unge Mand med Bitterhed. 

Kenia indſaae nok, at hun ikke kunde 
ſvare herpaa i dette Sieblik. De tre Flygt⸗ 
ninger fortſatte tauſe deres Vet og kom uden 
videre Uheld til den gamle Bondes Hytte. 

Den var aaben; de traadte forſigtigt ind. 
Oldingen ſov, indhyllet i et ſtort Faareſkind, 
paa en Træbænf. Ved hans Hoved ſtod en 
Lampe foran en Madonna. En Kande med 
varmt Vand, en Theemaſkine og nogle Kopper 
ſtode paa Bordet. Nogle Minutter for Moer 
Pacomes og Feodors Ankomſt havde dennes 
Kone forladt Onkelens Hytte for at flygte 
med ſit Barn til ſin Fader. 

Efterat Feodor havde fændt Lampen foran 
Madonnas Billede, forte han Moderen og 
Soſteren op paa et Verelſe oven over det, 
de traadte ind i. De rusſiſke Bonderhuſe ere 
neſten alle indrettede paa ſamme Maade. 

Da han nu var alene ſatte han ſig paa 
de nederſte Trin af den lille Trappe, ad hvilken 
Eliſabet og Kenia vare ſtegne op; efterat han 
endnu engang havde ſagt til dem, at der ingen 
Tid var at ſpilde, ſtottede han begge Albuerne 
paa fine Knceer, og ſtjulte fit Anſigt med 
Henderne. 

Tenia havde neppe aabnet Pakken med 


de nye Kleder, førend Feodor engeſtelig reiſte 
ſig og kaldte paa Moderen. 

„Hvad vil Du?“ ſpurgte denne ſagte. 

„Sluk Lampen ud, jeg hører Fodtrin,“ 
ſvarede den unge Mand, „Lyſet kunde ſkinne 
gjennem Vinduerne, og fremfor Alt, gjør 
ingen Stoi.“ å 

Lyſet ovenpaa forfvandt og Alt var ſtille. 

Nogle Sieblikke henrandt under ſpendt 
Forventning. Xenia begyndte atter friere at 
drage Aande, da i det ſamme Doren aabnedes 
og et Menneſke traadte ind, bedakket med 
Sved og Blod. 

„Er det Dig Baſile,“ ſagde Feodor til 
den Fremmede, „kommer Du alene?“ 

„Nei, en Afdeling af vore Folk venter 
mig udenfor Doren, er der intet Lys her?“ 

„Jeg ſkal give Dig det,“ ſvarede Feodor 
og ſteeg op ad den lille Trappe. Han kom 
ſtrax ned igjen og tændte Lampen, ſom han 
havde modtaget af Moderens ffjælvende Haand, 
foran Madonna; Doren, bag hvilfen begge 
Fruentimmerne forſkrækkede lyttede, ſtod halv 
aaben. 

„Vil Du have Thee, Fatter?“ 

Ja.“ 

„ er,” 

Den Nysankomne tommer Koppen i ſmaa 
Drag. Denne Mand bar et Tegn, ſom viſte, 
at han var den Commanderende, var kledt 
ſom de ovrige Bønder og bar en blodbeſteenket 
Sabel; hans tætte, rode Skiceg gjorde at hans 
Phyſiognomie opvakte Skrak. 

"Hvor har Du faaet denne Sabel?“ 
ſpurgte Feodor. 

„Jeg har taget den fra en Officeer, ſom 
jeg har dræbt med den. Vi ere Seirherrer, 
Staden X. tilhører os. Alt, hvad der ikke 


vilde flutte fig til os og plyndre med og, har 
maattet ſpringe over Klingen, Koner, Born, 
Oldinger. Nogle har man kogt i Veteraneres 
ſtore Kjedel paa Torvet. Vi varmede os ved 
Ilden. O det er herligt!“ 

Feodor fvarede ikke. 

„Du ſiger ingen Ting?“ 

„Jeg tenker?“ 

„Hvorpaa?“ 

„Derpaa, at vi drive et voveligt Spil. 
Staden var uden Forſvar, 500 Indbyggere 
og 50 Veteraner ere ſuart overmandede af et 
Par Tuſinde raſende Bønder, men længere 
borte ere betydelige Feſtninger; vi have været 
for hurtige, vi ere ulykkelige.“ 

„Oho! den retfærdige Sag og Keiſerens 
Villie? Veed Du for Reſten ikke, Du Mame⸗ 
luk! at det nu er for ſilde at drage ſig tilbage? 
Vi maa enten ſeire eller doe. Hor paa mig 
iſtedenfor at vende Dig bort ... alting ſvommer 
i Blod, der kan ingen Pardon gives. Men 
det forekommer mig, at Du ikke glæder Dig 
over vor Seir.“ 

„Jeg kan ikke lide, at Fruentimmer ere 
blevne myrdede.“ 

„Man maa eengang for alle befrie ſig 
for det onde Blod.“ 

Feodor tier. 

Baſile fortſœtter fin Fortælling og drikker 
af og til Thee. 

Feodor vedbliver at tie. 

„Din naragtige Kjærlighed til Thelenefs 
Datter har nok gjort Dig fortumlet.“ 

„Hvad tænfer Du paa? . Kjærlighed? .. 
Jeg har ſtedſe fun følt Venffab for min 
Pleieſoſter.“ 


Tredie Bind. 


Ha, ha, ha, et nysſeligt Venſkab!“ 

Feodor ſpringer op og vil holde Haanden 
for hans Mund. 

„Hvad er der i Veien Barn? er der 
maaſtee Nogen, ſom hører paa os?“ ſiger Baſile. 

Feodor tier, Baſile vedbliver. 

„Jeg vil ligeſaa lidet lade mig ffuffe ſom 
hendes Fader Thelenef, da han lod Dig prygle. 
Det huſker Du jo vel nok?“ 

Feodor vil igjen afbryde ham. 

„Vil Du ikke lade mig tale? Du har vel 
ligeſaa lidet glemt, at man engang pryglede 
Dig, ſom jeg. Han vilde ikke ſtraffe Dig 
for nogen Forſeelſe, men for Din hemmelige 
Kjærlighed; han brugte det førfte det bedſte 
Paaſtud, for at ſkjule ſin Henſigt. Han vilde 
at Du ſkulde forlade Egnen, forend at Ondet 
blev værre.” 

Feodor gik heftig bevæget op og ned i 
Verelſet uden at tale et Ord. Han bed fig 
i ſine Hender i ſtumt Raſeri. 

„Du minder mig om en ſlem Dag, lad 
os tale om noget Andet.“ 

„Jeg taler om hvad jeg vil; vil Du ikke 
ſvare mig, kan Du lade være, jeg lader mig 
ikke afbryde. Jeg er ældre end Du, din Over⸗ 
mand, Du ſeer Tegnet paa mit Bryſt, jeg 
har altſaa Ret til at tale; har Du Noget at 
indvende, faa ere mine Folk udenfor. Naar 
jeg piber, ſaa ere de her og ſaa bliver Huſet 
ſtukket i Brand. Dertil kan Du let bringe det.“ 

Feodor fatte fig ned igjen og paatog 
ſig en Mine af tvungen Ligegyldighed. 

(Sluttes.) 


I denne Uge begynder. den nye Theaterſaiſon, 
ikke, ſom det forſt var beſtemt, med Rosſinis Opera, 
„Moſes,“ der nu ventelig forſt vil blive givet til 
Hs. Maj. Kongens Fodſelsdag, men med en anden 
af de Nyheder, der vare beſtemte at opfores i 
Saiſonens Begyndelſe. Vi ville ikke haabe, at 
denne forandrede Beſtemmelſe vil være et ſlemt 
Omen med Henſyn til Operaens Stjebne i det 
foreſtagende Theateraar; thi vi nære den Overbe— 
viisning, at det er Hr. Capelmeſter Glaeſers 
faſte Villie, herefter at hævde Operaen den Plads 
paa Repertoiret, ſom tilkommer den, og for en 
Mand med hans Kraſt og Energie vil det ikke 
falde vanſteligt, at bortrydde de Hindringer, ſom 
tilfældige Omſtcendigheder nu og da kunne frem: 
byde. Imidlertid troe vi dog, af det Valg, Capel⸗ 
meſteren har gjort, til for Dieblikket at remplacere 
„Moſes“ med, idet nemlig Halevys „Jodinden“ 
nu bliver indſtuderet, for at opfores paa den anden 
Abonnementsaften, at burde tage Anledning til at 
gore den forelobige Bemeerkning, at det vel kunde 
Tønne fig Umagen, hvis Hr. Capelmeſteren ikke 
for Fremtiden vilde blive ſtagende ved de ſeneſt 
forløbne Theateraars Repertoirer, men derimod 
gaae lidt længere tilbage i Tiden, hvor der ſikkert 
er et ikke fan lidet Udbytte at finde. Det forſte 
vi, ved at betragte de ſeneſte Aars Repertoirer 
nodvendig mage ſtodes over, er, at ſaagodt ſom 
alle danſke Componiſters Arbeider ere forjagede 
fra Scenen. Hr. Glaeſer behover imidlertid kun 
at kaſte et Blik ind i Theaterets Archiv, for at 
overbeviſe ſig om, at det ingenlunde er af Mangel 
paa gode Partiturer, at Theaterrepertoiret i denne 
Retning er faa flet forſynet. Han vil tvertimod 
ſnart opdage meget reſpectable Sager, der i indre 
Gehalt ville kunne maale ſig med det Bedſte, den 
nyere Tid har frembragt. Saaledes vil han fløde 
paa vor kun altfor tidlig tabte Kuhlaus „Rover⸗ 


borgen, „ „Lulu,“ „Eliſa« og „Hugo og Adelheid.“ 


Vel have de tvende ſidſte Operaer ikke ved deres 
tidligere Opforelſe vundet det glimrende Bifald, 
ſom de to forſtncvnte; men dente burde dog ikke 
være nogen Grund til ikke paa ny at drage dem 
frem for Lyſet. Deels har nemlig den muſikalſke 
Uddannelſe hertillands gjort ſtore Fremſkridt ſiden 
den Tid, og man tor vel nok forudſette, at man 
nu bedre vil vide at ſkielne det mere fra det 
mindre Veſentlige; deels ere Texterne til disſe 
to Operaer vel ingen Monſtre for en god Opera⸗ 
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text, men de ere heller ikke ſaa flette, at de ikke 
ſtulde kunne tolereres af et Publikum, der tager 
alle hine Operaer for gode Barer, ſom de velſke 
Librettoſkrivere ſammenjaſke ligeſaa hurtig, ſom 
en Procurator udkaſter Concepten til en Klage, 
og det uagtet disſe i muſikalſtk Henſeende ikke kunne 
udholde nogen Sammenligning med hine. Han 
vil ligeledes her finde Weyſes clasſiſke Synge⸗ 
ſpil: „Sovedrikken,« „Faruk,“ „Ludlams Hule,“ 
„Floribella, , „Feſten paa Kenilworth;« — han vil 
opdage Hartmanns „Corſarerne“ og „Ravnen;« 
han vil forefinde Bredals „Guerillabanden⸗ 
o. ſ. v. o. ſ. v. ikke at tale om flere af de ældre 
danſke Componiſters i mange Henſeender verdi— 
fulde Compoſitioner. — Imidlertid er det ingen— 
lunde blot danſke Componiſters Arbeider, vi hoi— 
ligen ſavne paa vort Repertoire. Neſten Alt, hvad 
der fortjener Navn af clasſiſk Muſik, Alt, hvad der 
ikke ligefrem hører til Dieblikets Frembringelſer, 
har, paa ganſte faa Undtagelſer nær, maattet vige 
Pladſen. Af Mozart er tidligere paa vor Scene 
bleven givet: „Bortforelſen af Seraillet, „Figaros 
Giftermaal,« „Don Juan,“ „Titus,“ „Trylle— 
fløjten,” — ingen af dem ere i flere Aar blevne 
opførte. Vi have af Marſchner »Tempelherren 
og Jodinden« og „Hans Heiling,… — begge hvile 
i god Ro. Boyeldieus »de to Netter“ og 
„den nye Jordegodseier« kjendes ligeledes kun af 
Navn, uagtet ifær den ſidſte engang var vort 
Publikums Andlingsſtyklte. Mehuls „Joſeph og 
hans Brodre“ dette udødelige Meſtervoerk, og 
ſamme Componiſts lunefulde Operette »Skalten“ 
henregnes ogſaa til de forældede Sager; Dupuys 
„Ungdom og Galſkab,« D' Aleyracs „Slottet 
Montenero, Pass „Sargino,“ Iſoards „Cen⸗ 
drillonNosſinis „Barberen i Sevilla Herolds 
og Halevys „Ludovie,, Webers „Oberon 
Glaeſers Ornens Rede“ og fua mangfoldige 
Andre, ſom det vilde blive for vidtloftigt her at op— 
regne, ſynes aldeles forſvundne, uden at der kan an⸗ 
føres nogen rimelig Grund. Mange af disſe Operaer 
ville endogſaa for Tiden kunne beſettes langt 
fordeelagtigere end i deres Nyhed, og derved frem⸗ 
falde fornyet Interesſe. Vi antage derfor at det 
vil være ligemeget til Theaterets, Publikums og 
Operaperſonalets ſande Tarv om Hr. Capelmeſter 
Glaeſer lod det gamle ærværdige Theaterarchiv 
pasſere en lille Revue, og det vilde da viſe fig, 
hvormange ypperlige Sager, der her ere overgivne 
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til en ufortjent Forglemmelſe, og hv'lfen rig Skat 
han har at byde over, til igjen at ſorſyne vort 
fattige Operarepertoire med. 


Den af vor talentfulde Landsmand, Hr. 
N. W. Gade componerede Symphonie i C Moll, 
ſom med faa meget Bifald er bleven opført i 
Leipzig uuder Mendelſohn-Bartholdys Anforſel 
er nu udkommet hos Kiſtner i Leipzig. Priſen er 
6 Thlr. 15 Ngr. 


Medens man herhjemme kun bekymrer fig 
ſaare lidet om vore yngre Muſicis Virkſomhed, der 
for det meſte endogſaa bliver faa godt ſom aldeles 
ucendſet, naar ikke Impulſen engang imellem gaves 
udenfra, indeholde de tydſte muſikalſke Tidsſkrifter 
jevnligen Anmeldelſer af unge danſke Componiſters 
Arbeider. Saaledes findes i R. Schumanns 
„Neue Zeitſchrift für Muſik“ for 31te f. M. en 
Anmeldelſe af 6 Sange med Pianoforte-Acom- 
pagnement af Carl Helſted, der ere uͤdkomne 
hos Breitkopf og Hertel i Leipzig. J denne An⸗ 
meldelſe hedder det blandt Andet: „Componiſten 
er en ung Danſt, og ligeſom Danmark i den 
nyeſte Tid har frembragt mangt et Talent, der 
fortjener Opmeerkſomhed, ſaaſom Hartmann, Gade, 
Hornemann, v. Lovenſkjold o. A., ſaaledes gleeder 
det os, til disſe i dette Tidsſkrift allerede oftere 
anforte Navne at kunne tilfoie Hr. Heldſteds, 
ſom med fine Sange paa den meeſt ærefulve Maade 
har introduceret fig i Tydſkland.“ — Anmelderen 
finder, at Helſted ligeſom næften alle vore Com- 
poniſter, flutter fig nærmejt til den tydffe Muſik, 
derom vidner i denne Samling de tydffe Texter, 


den gode Declamation og den hele mufifalffe Cha- 


racteer, der, med Undtagelſe af den nordiſke Tone 
deri, kan kaldes ægte tydſk. „Desverre«, hedder 
det, „kunne vi ikke ſige dette om mange af vore 
egne Sangromponiſter; vi have baade Hamburger, 
Wiener o. ſ v., men ægte tydſke have vi kun fane 
af, og den unge Danſke kunde tjene mange ſom 
Monſter. Dermed være det ingenlunde ſagt, at 
disſe Sange ere afgjorte Meſterſtykker, men en 
opadſtreebende Diſcipel i det Gode, ſtager altid over 
Meſteren i det Middelmaadige, og hiint Epitheton 
tor vi i Ordets bedſte Betydning tillægge disſe 
Sanges Componiſt.“ — — — Vi bemerke med 
Fornoielſe, at de Sange, vi her tale om, høre 
afgjort til en ædlere Retning; de ere mere end 
blot Accordaccompagnement til en ſangbar Melo— 
die, de trænge ind i Digtets Aand, og ligeſom 
de ere heldigt opfattede, ſaaledes ere de ogſaa 
giennemforte med Kunſt. Saaledes opdage vi 
paa mange Steder ſmage Imitationer, bag hvilke 
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Melodien titter desmere ffjælmf frem, fine 
Træf, der forraade Muſikerens Dre, ſom, ved 
Siden af Hovedmelodien, ſamtidig dermed opfin— 


der en anden og tredie underordnet. J denne 
Genre forekommer „Kloſterfräulein- og »In der 
Fremde“ mig, at være de bedſt lykkede; navnlig 
maa den ſidſte, taget i et noget langſomt Tempo, 
være af en ganſte fortræffelig Virkning; den er 
bleven min Andling. Hvad der endnu gjør disſe 
Sange interesſant, naar man ſammenligner dem 
med hverandre indbyrdes, er deres charakteriſtiſke 
Forſtjellighed. Medens andre Componiſter ikke igjen 
kunne holde op med deres Molle-Vugge⸗- o. a. Viſer, 
viſer hver af disſe Sange, hvad ogſaa allerede var 
betinget i Valget af de forſkjellige Digte, en anden 
muſikalſt Colorit. Det Inderlige i „Frühlings- 
glaube, det Bilde i Eichendorffs „irre Spielman,“ 
det Spodſke i Heines „Im Hirn ſpuckt mir ein 
Märchen fein, de tvende „gammeltpdſke“ Viſer, 
og den ſidſte melancholſte In der Fremde, alle 
ſlaae de en indbyrdes forſkjcellig, men i Hoved— 
ſagen ſtedſe rigtige Tone an, ſom afgiver det 
fordeelagtigſte Vidnesbyrd om Componiſtens Dyg⸗ 
tighed, hvilken det var at onſte han med Tiden 
vilde anvende pan Operaen. At der kan være 
Enkeltheder at udfætte — hvor er der ikke det! 
Saaledes forekommer den forſte Melodie mig, 
uagtet fin Inderlighed dog lidt tung, den gam— 
meltydſte Sang ikte at være flydende nok o. ſ. v. 
Men, ſom ſagt, det Vigtigſte er her tilſtede: Talent, 
alvorlig Streben, en allerede temmelig moden 
Dannelſe; de Genier, ſom fljænfeve bam alt bette, 
ville ikke heller i Fremtiden nægte ham deres ven— 
lige Biſtand.“ — Her hjemme kjende vi allerede 
ſtorre Compoſitioner af Hr. Helſted, f. Ex. den i 
Slutningen af forrige Saiſon under Glaeſers 
Anforſel givne Ouverture, der dog imidlertid er 
ældre, end de her omtalte Sange. 


Den berlinſke Kunſtverden har i disſe Dage 
lidt et betydeligt Tab, idet det ſtore Operahuns 
Natten imellem d. 18de og 19de dennes, er bleven 
lagt i Aſke. Ilden opkom Kl. 10% om Aftenen, 
omtrent en Time efter at Foreſtillingen var endt. 
Lykkeligviis reddedes dog det ſtore Forraad af 
Muſikalier ſamt alle Decorationerne, med Undta⸗ 
gelſe af dem, der ſamme Aften vare blevne afbenpt⸗ 
tede. Det kgl. Operahuus var et Verk af Frederik 
den Store, der alt ſom Kronprinds gjorde Teg⸗ 
ningen dertil og ſtrax efter at bave tiltraadt Re⸗ 
gieringen, i de forſte Dage af Juni 1740 gav 
Befaling til dette Kunſttempels Bygning. Fri⸗ 
herre v. Knobelsdorf havde Tilſyn med Bygnin⸗ 


gernes Opforelſe, og, ffjøndt han paa den ſamme 
Tid var ſysſelſat med flere andre offentlige Anlæg, 
ledede ban dog Grundens Bygning med ſaamegen 
Virkſomhed, at Grundſtenen allerede kunde lægges 
den Ste September 1741. Kongen var ikke tilſtede 
ved denne Hoitidelighed; han var i Schleſien og 
vilde ikke have Verket opſat til fin Tilbagekomſt. 
Bygningen ſtred nu trods den forſte ſchleſiſke Krig 
faa raſt fremad, at Scenen og Tilſtkuerpladſen 
allerede vare færdige i Begyndelſen af December 
1742 til Hoitideligholdelſenaf Dronningens-Moders 
Fodſelsdag. Capelmeſter Graun blev ſende til 
Italien og kom allerede i Oetbr. 1741 med et 
italienſt Selſkab til Berlin, ſom ſtrax gav Fore⸗ 
ſtillinger paa det i det kgl. Slot proviſoriſt ind— 
rettede Operahuus. Den forſte Foreſtilling fandt 
Sted den 7de Decbr. 1742 i Operahuſet, og man 
havde valgt Grauns Opera »Cæfar og Cleopatra. 
Bygningen var imidlertid dengang hverken ind⸗ 
vendig eller udvendig fuldendt, og Maleriet paa 
Tæppet t. Ex. tilhyllet for Tilſkuerne. Belys⸗ 
ningen beſtod i 3 Lyſekroner over Proſceniet, 4 
andre over Tilſtuerpladſerne, og ved Bryftværnet 
om de 3 Logereekker var der anbragt Lamper paa 
Væggen, 6 Fod mellem hver. Kongens Plads 
var lige bag Orcheſtret, Parquettet og Parterret 
var beſtemt for Hoffet, Generalitetet og Office⸗ 
rerne. I de overſte Loger i Proſceniet ſtod der 
Trompetere, der modtoge Kongen med en Touche. 
Paa begge Sider af Scenen ſtode i Proſceniet 
to Grenaderer i en ſtreng militair Holdning, der 
bleve afloſte i hver Mellemact og fane hele Fore— 
ſtillingen. Billetterne til denne Operaforeſtilling 
bleve uddeelte af Hofmarſchallatet og der var ſat 
flor Straf paa at fælge dem. — Den 7de De⸗ 
cember 1842 hoitideligholdt man dets hundreaarige 
Jubilæum. Der blev givet et af L. Rellſtab 


digtet og af W. Taubert componeret Feſtſtykke. 


Derpaa fulgte Ouverturen til Grauns Feſtopera 
for 100 Aar ſiden, »Cæfar og Cleopatra, og dertil 
ſluttede Opforelſen af Glucks herlige Opera „Iphe⸗ 
genie i Tauris fig. — Operahuſet dannede en 
Oval, 261 Fod lang og 103 Fod brev. Scenens 
Dybde til Lamperne var 88 Fod, og Huſet, der 
havde 4 Logercekker, Parquet og Parterre, kunde 
rumme omtrent 2500 Tilſkuere. Ligeoverfor Pro⸗ 
ſceniet var den ſtore kongl. Loge. Ved et i Huſets 
Kjeldre værende Maſtineri kunde Parquet og 
Parterre bringes i lige Hoide med Scenen, og 
man fif da en Sal der rummede 4000 Menneſker, 
og font blev benyttet til Maſterader eller andre 
Feſtlighedek. 
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Det kgl. Theaters Repertoire. 
Fredag den Ifte Septbr. 

Angelo, Tyran af Padua, Drama i 4 Acter 
af Victor Hugo (Forſte Gang). Rollebeſet— 
ning: Angelo Malipieri, Podeſta, Hr. In— 
ſtructeur Nielſen. Catrina Bregandini, hans 
Gemalinde, Md. Holſt. Tisbe, Skueſpiller— 
inde, Ifr. Ryge. Rodolfo, Hr. Holſt. Hos 
modei, Hr. Cetti. Anafeſto Galiofa, Hr. 
Wiehe. Reginetta, Ifr. Peterſen. Dafne, 
Ifr. Anderſen. En fort Page, R. Anderſen. 
En Nattevagt, Hr. Pelges. En Dorvogter, 
Hr. Peterſen. Duchanten af San Antonio 
di Padua, Hr. Wins lo v. En Archidiaconus, 
Hr. Schneider. 


Loverdag den 2den. 
Jodinden (Mathilde, Ifr. Rantzau.) 


Søndag den Z3die. 
Romeo e Giulieita. Toréadoren. 


Veſterbroes nye Theater. 
Sondag den 27de Auguſt. 
Paa Forlangende: Der böſe Geiſt Lumpa— 
civagabundus, oder: das liederliehe 


Kleeblatt, Tryllefarce med Sang i 3 Acter, 
af Neſtroy. 


Mandag den 28 de. 

Forſte Gang: Molié re Lyſtſpil i 2 Acter, med 
et Forſpil „der Nahme,« Lyſtſpil i 1 Act, og 
et EfterſpilSchauſpielers Heimgang, Drama 
il Act, efter det Franſke af B. A. Herrmann. 
Derefter gives paa Forlangende: Lift und 
Phlegma, Vaudeville i 1 Act af Angely. 


Onsdag den 30te. 

Forſte Gang: Doctor Fauſt's Zauberkäpp⸗ 
chen, oder: Die Räuber-Herberge im 
Walde, Tryllefarce med Sang i 3 Alfde⸗ 
linger, med et Forſpil, af Friedrich Happ. 
Muſiken af Capelmeſter M. Hebenſtreit. 
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At en ſtor Kunſtners Liv og Teunct. 


Efter Alexander Dumas. 


J. 
Aaret 1474, den 1ſte Marts Kl. 4 om 
Morgenen, fodtes paa Slottet Capreſe i Arezzo 
et Drengebarn til Verden, der i Daaben fik 
Erkeengelen Michaels Navn, hvem Italienerne 
kalde „Michel Angelo“. 

Hvilken forunderlig Tilſkikkelſe af Skjcæb⸗ 
nen, at hver af hün Tids tvende ſtorſte Kunſt— 
nere ſik en Erkeengels Navn, og det netop det 

Navn, ſom ſyntes meeſt overeensſtemmende med 
hans inderſte Veſen; thi Buonaroti var i 
Beſiddelſe af et kickt og mægtigt Sind, ſom 
om han fkulde ſtyrte den frafaldne Lucifer ned 
i Afgrunden, Sanzio derimod ſtor og blid, 
ſom Raphael, der ſtaaer ved den Hoieſtes 
Throne. 

i Drengens Fader hed Ludovico di Leo— 
nardo de' Buonaroti, var Podeſta i Chiuſi og 
Capreſe og nedſtammede fra Greven af Canos— 
fas hoiadelige Huus. Signor Ludovico flod 
netop i Færd med at nedlægge fit Embede, da 
det behagede Himlen at ffjænfe ham en Son, 
ſom var beſtemt til at bringe ham mange 
Sørger, men ogſaa ſtor Hæder. Kort efter at 
Barnet var bleven dobt, forlod han Capreſe, og 
begav fig paa fit Landſted Settignano ved Florenz. 

Michel Angelo var Buonarotis ældfte 

Son, og ſkjondt Faderen ikke ſiden tog i Be 
tœnkning at anbringe fine ovrige Sonner til 
Handelen, faa ſkulde dog hans Forſtefodte fyl⸗ 
deſtgjore hans ærgjerrige. Planer og ſtudere 
Retsvidenſkaben, for med Tiden at blive Po⸗ 
deſta, Statsſkriver, Geſandt, ja om muligt 
Gonfaloniere (Bannerherre). Det kunde ikke 
falde den gode Mand ind, at der iſtedetfor 
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den tilkommende Bannerherre ſkulde af hans 
Familie udgaae en ... Murer, ſom han ſenere 
i fin Forbittrelſe pleiede at udtrykke fig. 
Urandſagelige og vidunderlige ere Forſy— 
nets Veie. Settignano er en ſteenrig Egn, 
hvor der boe flere Steenbrydere og Steen— 
huggere, end lærte Folk. Den eneſte Amme, 
der lod fig opdrive for den tilkommende Stats⸗ 
mand, var en Scarpellinos Kone. Den ſterke 
Gut trivedes godt i Solſkinnet og den friſke 
Luft; hans Hender, tidligt herdede, lærte 
at fore Hammer og Meiſel, og hans 
forſte Skrigen overdovedes af Steenſaugenes 
og Steenhamrenes Lyd. Man kan derfor let 
tœenke fig, hvilken ffjæv Mund den lille Erke⸗ 
engel ſatte op, da man en Morgenſtund hang 
en lille Kappe om ham, gav ham en Baret 
paa Hovedet og en A B C Bog under Armen 
og ſendte ham til Mesſire Francesco de Ur- 
bino, for at lære at declinere og conjugere. 
Iblandt den lille Michel Angelos Skole⸗ 
kammerater var der imidlertid en, ſom hed 
Granacci, der underſtottede hans naturlige 
Tilboielighed ved at ffaffe ham Fortegninger 
og Kobberſtykker, ſom han afeopierede og colo— 
rerede; ja, en Dag flæbte han ham endog 
med til hans Meſters Boutik, for at foreſtille 
ham for denne Mand, ganſke ſom om det 
ſtulde være ſaaledes. 
kaldte Boutik, kalde Kunſtnerne nu tildags 
„Atelier“, fordi Navnet Verkſted ikke klinger 
dem fornemt nok. Ghirlandajo modtog Drengen 
med Velvillie, og forlangte at fee nogle af 
hans Forſog. Den Lille, af Naturen undſee⸗ 
lig og tilbageholden, rodmede og ſlog ſkamfuld 
Oinene ned, indtil han endelig gav efter for 
de venlige Overtalelſer og traf et Kobberſtykke 
op af Lommen, hvilket han med ſtor Flid 


ſnart 


Hvad man dengang 


1 
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og en grendſelos Taalmodighed havde over— 
malet. Bladet foreſtillede den hellige Anto— 
nius's Friſtelſe, ſtukket af Hollenderen Martin 
Schon. Stoffet var unegtelig egnet til at 
opflamme en ung, fyrig Indbildningskraft. 
Heesligt fortrukne Djevleſkikkelſer omringede 
Eneboeren med Knipler og Svober, og Michel 
Angelo havde ikke blot ved en livlig Colorit 
og en forſtandig Fordeling af Lys og Skygge 
forhoiet Billedets Virkning, men ogſaa hiſt 
og her forbedret Tegningen, fortrukket Anſig⸗ 
terne endnu mere, fordreiet Binene, udvidet 
Mundkrogene, gjort Haaret ſtridt ſom Borſter, 
med eet Ord: han havde forvandlet det frem⸗ 
mede Kobberſtykke til et eiendommeligt Kunſt⸗ 
værk. Taus betragtede den forbauſede Meſter 
dette Vært af en faa tidlig gjennembrydende 
Genius, og maaſtee tilhvidſkede Skinſygen ham 
det misundelige Raad: at qvele den unge frem⸗ 
ſpirende Kraft ved tilſyneladende Kulde. Men 
i al Fald beholdt dog den bedre Folelſe Over⸗ 
haand; thi Ghirlandajo raabte, at han aldrig 
havde feet noget Skjonnere, og tilfoiede med 
et Suk, idet han pegede paa den Lille: „Denne 
opgaaende Stjerne vil engang fordunkle mange 


af de Stiernebilleder, der nu funkle blandt 


Omgivelſen af deres Drabanter.“ 

Den neſte Morgen bankede Domenico 
Ghirlandajo paa Ludovico Buonarotis Dor. 
Den forhenværende Podeſta af Capreſe modtog 
ham med den broderlige Hjertelighed, ſom 
dengang herſkede imellem Medborgere af ſamme 
Parti, og ſom gjorde at de kaldte hverandre 
Naboer, om de end ikke boede i Nabolaug 
ſammen. 

„Jeg har en Bon til Eder,“ ſagde Ma⸗ 
leren, efter at de havde hilſet paa hinanden, 
„og haaber ikke at fane noget Afſlag.“ 
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„Tael, Meſter Ghirlandajo,“ ſvarede Buo⸗ 
naroti med den paatagne Nedladenhed, ſom 
ſelv den bedſte Foreſatte kun ſjelden er fri 
for; „Forlanger J et godt Raad? J kan 
gjøre Regning paa min Erfaring og Indſigt. 
Onſker J Biſtand? Min Familie, mine Venner 
ere ogſaa Eders. Bruger J Penge? J beho— 
ver kun at ſige det. 

„Tuſind Tak, Signor Buonaroti; Eders 
Godhed er mig tilfulde bekjendt, og jeg vilde 
ikke betenke mig paa, i Nodsfald at tage 
Eder pan Ordet. For Oieblikket forlanger 
jeg imidlertid. hverken Raad, Penge eller 
Biſtand.“ 

„Nu, hvad ſtaaer da til Eders Tjeneſte?“ 

Kunſtneren tøvede med at udtale et Ord, 
ſom han kunde forudſee vilde fortorne den 
pirrelige gamle Adelsmand; dog, ſnart Herre 
over ſin Forlegenhed, og med tilſyneladende 
urokkelig Tillid, ſagde han: 

„Jeg gad have Evers Son i Lære, for 
at gjøre en Kunſtner af ham.“ 

Podeſtaen var tilmode, ſom om en uſyn⸗ 
lig Magt loftede ham fra Stolen, og han 
følte en hemmelig, næften uimodſtaaelig Lyſt 
til at kaſte den gode Nabo ud af Vinduet. 
Imidlertid betvang han ſin Vrede ved en af 
hine pludſelige Anſtrengelſer, der ikke ere ufor⸗ 
klarlige for en ſlig Charakteer; han lod Sonnen 
komme, tilkaſtede ham et Blik, hvori der laae 
et ubeſtriveligt Udtryk, og uden at ſticnke den 
forbauſede Maler, der i bette Sieblik önſkede 
ſig langt borte, et eneſte Ord mere, traadte 
han hen til Bordet, dyppede Pennen i Blekk⸗ 
hornet, og ffrev, idet han leſte det Skrevne 
op faa hurtigt, ſom det flod fra Pennen: 

Aar eet Tuſinde fire Hundrede og otte 
og fürſindstyve, den forſte Dag i April 


Jredie Bind 


Maaned, giver jeg Ludovico di Leonardo de' 
Buonaroti min Son Michel Angelo i tre Aar, 
fra idag af at regne, i Lære hos Dominico 
David Ghirlandajo, paa folgende Betingelſer: 
Den ovennævnte Michel Angelo er forpligtet 
til at udholde den nævnte Tid ſom Lærling 
hos ſin Meſter, for at ove ſig i at male og 
udrette hvad hans Meſter ellers vil paalægge 
ham, for hvilfen Tjeneſtetid Domenico Ghir— 
landajo har at betale fire og tyve Guldgylden 
nemlig fer for det forſte, otte for det andet 
og ti for det tredie Aar. 

„Og nu Meſter Ghirlandajo,“ ſagde 
Faderen med en Stemme, ſom ffulde klinge 
rolig, „giver J mig tre Guldgylden paa 
Haanden af Drengens Lon, for hvilke jeg giver 
Eder Quittering.“ 

Den gamle Buonarotti beſtod i dette 
Dieblik en haard Kamp imellem Stolthed, 
Selvfornægtelfe og Smerte, ſom mindede om 
en Brutus's Bevegelſe, da han overgav fine 
egne Sonner til Boddelens Haand. Ghirlan⸗ 
dajo ſkyndte fig at erlegge de tre Guldgylden, 
uden at bryde fig videre om Patricierens 
frænfeve Stolthed. Podeſtaen reiſte fig hoi— 
tideligt, fulgte Kunſtneren til Doren, og ſagde 
med ſtreng Alvor i det han pegede paa ſin Son: 

„Drengen tilhorer fra dette Sieblik af 
Eder, gjor med ham, hvad J vil.“ 

J æt Set var Michel Angelo nede af 
Trappen paa ſin Faders Huus, kaſtede jublende 
ſin Kappe i Veiret midt paa Gaden, og havde 
ikke byttet med nogen Raadsherre. 


II. 


Saaledes var altſaa ſom ved et Trylle⸗ 


flag Drengens heftigſte Onſke gaaet i Op⸗ 
fyldelſe. Han havde opbrendt fin Grammatik 


og han ſkulde ikke længere fee den kjedſomme⸗ 
lige Skolefux's, Francesco de Urbinos, arrige 
Fjæs for ſig. Vel var han Leredreng og 
naſten Træl hos Meſter Ghirlandajo, men 
han folte ſig desuagtet friere end Luften, og 
lykkeligere end Huſet Medicis. Han havde 
jo nu Lov til at ridſe og bemale Væggene 
faa meget han vilde, og elte hvert Stykke 
Blaaleer, han fik fat paa, efter Hjertens Lyſt, 
uden Frygt for Riſet. Naar han havde en 
gammel ruſten Kniv, kunde han uden videre 
bruge den ſom Meiſel. Han maatte jo rig⸗ 
tignok feie Verkſtedet, hvilket for en Aetling 
af den hoiadelige Stamme Canosſa juſt ikke 
var den meeſt pasſende Beſkjeftigelſe; men 
faa fandt han ogſaa i Feieſkarnet alleſlags, 
ſom han godt kunde bruge; f. Ex. en Pen eller 
en Penſel, ſom han glat væl confiſterede. En 
Dag opſnappede han paa denne Maade et lille 
Stykke Marmor, og nu var han lylſaligere 
end en Fyrſte. 

Michel Angelo aabnede ſin Lobebane i 
Ghirlandajos Verkſted paa fin egen eiendom⸗ 
melige Maade. J Stedet for, ſom det horte 
fig til, at lade fig rette af fin Lærer, rettede 
han denne, og hans Copier ſtode ſom ofteſt 
langt over Originalen. Ghirlandajo flod høit 
nok til ikke at fole fig krenket derved, og op⸗ 
muntrede Lerlingen til at ſkride videre fremad. 
Imidlertid vare hans Kammerater ikke faa over- 
bærende ſom Meſteren og Michel Angelo 
ſtulde ſnart bittert nok erfare, hvad det vil 
ſige, i fit fjortende Aar at være en ſtor 
Kunſtner. Da han nemlig en Dag arbeidede 
ſammen med fin Lœrekammerat, den ſenere be⸗ 
kjendte Billedhugger Pietro Torregiani, ſom 
bar et hemmeligt Nag til ham, greb denne 
den forſte bedſte Leilighed til at yppe Kiv med 


Michel Angelo, og flog ham med knyttet Nerve 
i Anſigtet, faa at han knak Naſebenet, hvilket 
Slag han i fin hele Levetid ikke igjen forvandt 
Folgerne af. É 

Ofte tillod Michel Angelo fig i fine 
Lærenar en eller anden uſkyldig Spog, men 
ſom kun hans ſkabende Gent fatte ham i Stand 
til at udfore. Saaledes laante han engang 
et Billede, for at copiere det, men iſtedetfor 
Originalen gav han Copien tilbage, og Eieren 
meerkede det ikke, for hele Verden talte om 
Spogen. Den unge Sfjelm havde ophængt 
Maleriet en kort Tid i Rog, for at give det 
et ældre Üdſeende, ſaaledes ſom nu til Dags 
Florentinerne narre Englænderne, der vurdere et 
Maleri, ſom en Flaſke Rhinſkoiin, efter Alderen. 

En anden Gang gik han Arm i Arm 
med fin Ven Granacet gjennem Haverne i 
San Marco, hvor med ſtor Bekoſtning Lev- 
ninger af gamle Billedſtotter og Basreliefs 
bleve opſtablede. 

Det var i hin Tid bleven til en ſand 
Manie, at opgrave Oldtiden, og med græffe 
og latinfke Kolleflag at give den ſidſte ſkrobelige 
Reſt af Nationalitet i Italien Baneſaaret. 
Villa de' Carreggi var bleven forvandlet til 
et Akademie; Angelo Poliziano, Pico de la 
Mirandola, Marſilio Ficinio, Skjonaander, 
ſublime Digtere og hoilerde Sproggranſkere 
omgave Fyrſten, for at afhandle Statsanlig⸗ 
genderne i duftende Stanzer og anakreontiſke 
Vers, ſom Horaz og Catull maaſtee ikke havde 
frembragt Magen til. De ſogte at vinde 
Qvindernes Hjerter i Platos Sprog, om end 
ikke altid i platoniſke Henſigter; de disputerede 
om Dogmatiken efter Ariſtoteles's Grundſcet⸗ 
ninger, ſammenſpore ſig efter Salluſt's An⸗ 
viisning, og beſtege mellem Hexameter og Pen⸗ 
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tameter Schafottet. Lorenzo den Pragtige, 
ligeſaa tilbedet af Kunſtnerne ſom forbandet af 
Fedrelandsvennen, lullede Fædrelandet i Søvn 
ved ſin Lyres Klang, og qualte, ſom en ny Nero, 
men uden dennes Gruſomhed, de ſidſte opad— 
ftræbende Gniſter i edle Hjerter under Laviner 
af Blomſter. Chriſtendommen bukkede under 
for hedenſke Leerdomme, og fnart ſkulde Fri— 
heden henveires ſom Aſke paa Savonarolas 
Baal. Dante og Michel Angelo ere Ende— 
punkterne i den italienſke Nationalitet; den 
Forſte fang ved dens Bugge, den Sidſte græd 
ved dens aabne Grav. 

Ghirlandajos Lærling ſpadſerede, ſom 
ſagt, i de medicæiffe Haver. Han traf her 
nogle gamle Venner, Steenhuggere fra Set— 
tignano, ſom bøde ham velkommen med hjer⸗ 
telig Glæde og vifte ham alle Muſeets Skatte. 
Med den ſtorſte Deeltagelſe betragtede Michel 
Angelo de af Tiden lemleſtede Meſterverker, 
ſom Efterverdenen hævede til Skyerne. Den 
clasſiſke Skjonhed begeiſtrede ham, men den 
beruſte ham ikke. Ved Siden af den kunſt— 
neriſke Anerkjendelſe blev han imod fin Billie 
greben af en hemmelig Bitterhed, en ſkinſyg 
Folelſe, en heftig Lengſel, — ikke efter at 
efterligne de ſtore Gamle, men efter at over— 
gage dem. Hans Blik omtaagedes af Stolthed 
og en ſtille Fortvivlelſe i Sjælens Dyb over 
hans Forgængerers Lykke, der, for at gjøre 
fig udodelige, kun behovede at folge Naturen, 
medens han ſyntes at være kommen for ſilde 
til at finde en ny Vei til Berommelſen. Slige 
Betragtninger vare ikke egnede til at gjore en 
til Grublen og Eenſomhed hendragen Aand 
mere ſelſkabelig. J den muntre Uſkyldigheds⸗ 
alder var Drengen allerede knarvorn og 
ubcendig. Men, ſtore Gud! hvad vilde han 
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forſt have ſagt, hvis han dengang havde 
anet, at der for fire eller fem Aar ſiden i 
Urbino var fodt et Barn til Verden, ſom 
var beſtemt til at legemliggjore Kunſtens hoieſte 
Gratie og Ande. 

Arbeidsfolkene, ſom kjendte det unge Menne⸗ 
ſkes Smag for Stene, forærede ham en lille 
Marmorblok, for deraf at danne, hvad han 
lyſtede, og til hvilket Arbeide han kunde 
komme og gaae, ganſke efter eget Tykke. Iſtedet⸗ 
for alt andet Svar kaſtede Michel Angelo ſin 
Vams, tog fat paa en Meiſel, og begyndte 
ſtrax at hugge de grovere Former til Hovedet 
af en Faun. 

Ligeſom tidligere Francescos Skole, ſaa— 
ledes forlod han nu ogſaa ſnart Gherlandajos 
Verkſted, til ſtorſte Misfornoielſe for Meſte— 
ren, der tabte en dygtig Medhjelp, og til 
ſtor Glæde for hans Kamerater, der bleve 
befriede for en forhadt Rival. Da han nemlig 
efter nogen Tids Forlob en Dag var i Færd 
med, at fuldfore Hovedet paa ſin gamle Faun, 
traadte en Mand paa henved fyrgetyve Aar, 
temmelig hæslig og meget ſkjodesloſt paakladt, 
hen til ham, og ſaae taus paa Arbeidet. 
Michel Angelo lod ſig ikke forſtyrre, og brod 
ſig ikke mere om den Ankomne, end om det 
Marmorſtov, ſom faldt under Meiſelens 
Slag. — 

Efter det ſidſte Meiſelſlag traadte Drengen 
tilbage, for, paa Kunſtneres Viis, i en vis 
Afſtand at betragte Wirkningen af ſit Arbeide, 
og lod til at være meget tilfreds dermed. 
Den ſtumme Betragter traadte nu hen til 
ham, og idet han lagde ſin Haand paa den 
unge Billedhuggers Skulder, ſagde han ſmi⸗ 
lende: „Hvis J tillader det min Ven, faa 
har jeg en lille Bemærfning at gjøre.” 


Tredie Pind. 


Michel Angelo faae noget mudt paa ham, 
og ſvarede med langſomt Eftertryk: „En Be⸗ 
merkning ... J? 

„Hvis J vil, endogſaa en Udfættelfe.” 

„Paa Hovedet af Faunen?“ 

„Paa Hovedet af Faunen.“ 

„Og hvo er J, Herre, ſom tor bedomme 
ſligt?“ 

„Det gjor vel Intet til Sagen, naar 
kun min Bemerkning er grundet.” 

„Men hvem ſkal være vor Voldgiftsmand?“ 

„Ed ers egen Indſigt.“ 

„Nu velan da,“ raabte Michel Angelo 
med en udfordrende Mine, idet han lagde 
Armene overkors paa Bryſtet. 

„Har J ikke havt i Sinde at fremſtille 
en grinende gammel Faun?“ 

„Det, tenker jeg, hver en Nar kan ſee.“ 

„Nu vel,“ ſagde den Übekjendte ſmilende: 
„den Gamle har to complette Rader Tender.“ 

Drengen blev rod til op over Srene, 
og neppe havde den Anden vendt Ryggen til, 
før han alt greb Meiſelen og ſlog Faunen et 
Par Tender ind i Munden. Derpaa gik 
han, beſluttende den næfte Dag at bringe det 
nødvendige Veerktoi med, for tilborlig at ud⸗ 
arbeide Huulningen. 

Saaſnart Haven den folgende Morgen 
blev aabnet, var Michel Angelo ved Haanden, 
men Faunen var forſvunden, og i dens Sted 
ſtod den Übekjendte paa Pladſen. 

„Hvor er min Faun?“ ſpurgte den unge 
Kunſtner temmelig barſkt. 

„Jeg har ladet den tage bort,“ ſagde 
den Anden med ſin ſeedvanlige Rolighed. 

„Oho, hvo er da J, ſom kan give Be⸗ 
faling her i Lorenzo af Medicis's Have?“ 

„Kom med mig, hvis J vil vide det.“ 
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„Jeg vil folge med, for at fane min Faun.“ 

„Maaſtee lader J den hellere blive, hvor 
den nu ſtaaer.“ 

„Vi vil fane at fee,” 

„Det vil vi.“ 

Den Ubefjendte tog rolig Veien ad Pa- 
ladſet til, og vilde netop gage op ad Trappen, 
da Drengen rykkede ham i Mrmet og halv 
frygtſom, halv opbragt ſagde til ham: „Hvorhen 
forer J mig? Her boer jo Fyrſten, og om 
han ogſaa tillader at vi opholde os i hans 
Have, ſaa vil han viſt ſnart lade os viſe 
Vinterveien fra hans Verelſer.“ 

Den Ubekjendte ſkred beſtandig fremad. 
Skildvagterne fænfere Hellebarderne og Tje⸗ 
nerne reiſte ſig, da han traadte ind. Michel 
Angelo blev lidt hed om Orene. Skulde det 
maaſkee være en af Slottets Herrer, tenkte 
han ved fig ſelv; fan burde jeg nok ikke have 
talt til ham i den Tone. Hm! lad ham 
være hvem han vil, Faunen er min, og han 
ffal give mig den igjen. Det er mit eget 
Arbeide, og han kan i det Hoieſte forlange, 
at jeg ſtal betale Marmoret. 

Imidlertid ſtred den Übekjendte gjennem 
alle Verelſer og Gallerier. — For Pokker! 
teenkte Kunſtneren, tilſidſt er det vel Cants⸗ 
leren ſelv. Der har jeg nok baaret mig 
kjont ad. ; 

Den Übekjendte aabnede Doren til et 
med kongelig Pragt indrettet og med de koſt⸗ 
bareſte Kunſtgjenſtande udſmykket Gemak. Som 
blendet blev Lerlingen ſtaaende paa Dorteer⸗ 
ſkelen; han ryſtede og bævere, hans Mod var 
reent borte, og han troede fig for Alvor for⸗ 
tabt, fordi han havde fornærmet en Mand, 
der ſaaledes uden Omſtendigheder torde træde 
ind hos Lorenzo af Medieis. Han forſogte 


paa at fremſtamme en Undſkyldning, og da 
han ſlog Sinene op for at komme frem med 
den, faldt hans forſte Oiekaſt pan et prægtigt 
Soilebord, hvorpaa .... hans Faun ſtod. 
Med den fædvanlige rolige Venlighed ſagde 
nu den Übekjendte: „Indſeer Du nu, min 
Ven, at Din Faun ſtaaer bedre her end derude 
i Haven?“ 

En ny Bekymring faldt centnertung paa 
Drengens Hjerte. „Hvad vil Fyrſten ſige,“ 
raabte han, „naar han fer dette Fufferi 
iblandt ſine herlige Kunſtſkatte.“ 

„Fyrſten væffer Dig fin Haand, min 
Ven, kom og ſlaae til.“ 

En Anden var maaſkee ſunket i Knæ. 
Rørt til Taarer, boiede Michel Angelo Ho 
vedet og trykkede hjertelig den ham af Lorenzo 
rakte Haand. 

„Fra dette Bieblik af, min Ven, hører 
Du til mit Huus; Du arbeider hos mig, 
ſpiſer ved mit Bord, og der ffal ikke gjøres 
nogen Forſtjel imellem Dig og mine Sonner. 
Gage ind i min Garderobe, og lad dem give Dig 
ſaadan en ſmuk, violetblaae Kappe, ſom Peter 
og Johann af Medieis bære om Sondagen.“ 

„Naadige Herre,“ ſagde Drengen i en 
voldſom Beveegelſe, „tillad mig, for jeg gjør 
nogen Brug af Eders ſtore Godhed, at ile 
til min Fader, for at indvie ham i min Lykke. 
Han ſtodte mig fra fig ſom en forloren Son, 
jeg vil trede ham under Sinene ſom et lydigt 
Barn. Jeg kjender min Fader; han er 
uboielig, men retfærdig, og efter det, der er 
heendet mig, vil han ikke loengere nægte, at jeg, 
iſtedetfor at ffamme mig over mine Feil, ſna⸗ 
rere tor roſe mig af dem, thi fra idag af tor 
jeg frit fee hele Verden i Sinene, da vor 
Tids forſte Mand har viet mig til Kunſtner.“ 
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„Velan, min Son; til til din Fader, for 
at ſige ham, at min Gunſt ogſaa udftræffer 
ſig til ham. Lad ham komme til mig, og 
han kan driſtig fordre hvilken Anſettelſe, han 
foler ſig bedſt oplagt til.“ 

Den gamle Buonaroti ſad i god Ro og 
ſpiſte ſin Frokoſt, da Dorhammeren nede paa 
Gadedoren blev loftet til et voldſomt Slag, 
hvilket paafulgtes af en ſand Storm af ſterke 
Slag, ſom dronede gjennem hele Huſel. Pode⸗ 
ſtaen ilede ſelb ud for at lukke op, men veg 
tre Skridt tilbage ved Synet af ſin Michel 
Angelo, hvem han dog ikke vieblikkelig kunde 
gienkjende. Bleg, aandelos, barhovedet, Klæ- 
derne overpudrede med Stov og Gips, vilde 
Sonnen med eet Spring falde Faderen om 
Halſen. 

„Vig fra mig, Du onde Aand,“ raabte 
den Gamle, yderlig opbragt over en faa uhort 
Frakhed. : 

„Fader, Fader, for den himmelſke Barm⸗ 
hjertigheds Skyld, hør mig, for J forſto⸗ 
der mig.“ 

„Kom mig ikke nær, Ulykſalige, forpeſt 
mig ikke ved Din Berorelſe, vanartede Dreng!“ 

„Saa forund mig dog i Herrens Navn 
kun eet Ord.“ 

„Vil Du tvinge mig til at forbande Dig?“ 

„Jeg kommer fra Paladſet Medieis ..“ 

„For min Skyld kan Du komme fra 
Helvede ſelo, jeg vil ikke vide noget, det maa 
blive din egen Sag. Jeg havde engang en 
Son; han hed Michel Angelo. Han fkulde, 
ſaaledes drømte jeg, være en Stotte og Herder 
for mit Huus, mine gamle Dages Troſt og 
Glade, — men denne utaknemlige Son er, 
Gud være lovet, ikke længere min. Meſter 


Ghirlandajo har afkjobt mig ham for fire og 
tyve Guldgylden. ..“ 

„J min Moders Navn, faa hør mig 
dog ... jeg beder her for Eders Fødder om 
kun at hore mig et Sieblik.“ 

„Gaae Du til Dine Murere, der er 
din Plads!“ ; 

„Min Plads,” ſagde Michel Angelo, idet 
han ſtolt reiſte ſig op; „min Plads, Fader, 
er i Fyrſtens Pallads; min Plads er iblandt 
Florents's forſte Kunſtnere, min Plads er ved 
Lorenzo den Pregtiges Taffel!“ 

„Min Gud, min Gud, nu har han reent 
miſtet Forſtanden!“ jamrede Faderen, idet hans 
Brede gik over til Skrek. 

„Men faa kom dog, Fader,“ vedblev 
Michel Angelo i hiin afgjorte, tillidsfulde Tone, 
ſom ikke taaler nogen Modſigelſe; „kom og 
fee ſelv. Jeg ſiger Eder, jeg, at Lorenzo ſelv 
har trykket min Haand, og at han venter 
Eder, for at ſtjcenke Eder hvad Embede J 
helſt onſter Eder.“ 

Den gamle Buonaroti var ſom faldet 
fra Skyerne; med begge fine Hænder omfattede 
han fit Hoved, ſom om han vilde holde Tan⸗ 
kerne ſamlede, og i den frygteligſte Angſt ſpurgte 
han fig felv, hvem af dem der var vanvittig, 
han eller hans Son? Michel Angelo Tod ham 
imidlertid ingen Stunder til at grunde herpaa, 
men traf ham halvt med det Gode, halvt med 
Magt med ſig til Lorenzo af Medieis's Pal⸗ 
lads. Podeſtaen troede at drømme. Vagten 
forbod dem ikke Indgangen og Tjenerne hilſede 
dem cerbodig, hvor de kom forbi. En Page 


tog Forheenget fra Doren, og de to Buona⸗ 
rotier ſtode foran Lorenzo. 

„Mesſire Buonaroti, ſagde Fyrſten, træs 
dende ham hofligt imode; „jeg har uleiliget 


Eder til mig, for at bede om Eders Tilladelſe 
til at beholde Michel Angelo hos mig, og for 
at lykonſke Eder til Beſiddelſen af en Son, 
ſom vil vorde ſin Tids forſte Kunſtner. Mit 
Huus ſtal for Fremtiden være hans Opholdsſted, 
og J kan ſelo beſtemme hans Lon. Dog gjor 
jeg det til en ſerlig Betingelſe, at J vælger 
Eder det Embede, ſom J foler Eder bedſt 
ſtikket til. Tael, forlang, jeg tilſtager Alt i 
Forveien.“ i 

Ludovico ſogte at fatte fig, for han fva- 
rede. Eet Sieblik var tilſtrekkeligt til igjen 
at bringe hans ſtolte og ſteerke Sind i Lige— 
vægt. Han huſkede fnart paa, at den, han 
her talte med, var Borger af Florenz, ſaagodt 
ſom han ſelv, og idet han rakte Lorenzo Haanden 
uven Trods og uren Kryberi ſagde han med 
faſt Stemme: 

„Jeg antager, at min Son med fem 
Ducater om Maaneden vil være bedre lonnet, 
end han fortjener.” : 

„Og hvad onffer J for Eder ſelb, Mes⸗ 
ſire Buonaroti?“ j 

„Mig, Lorenzo? ... J Doganaen er et 
lille Embede ledigt, ſom kun kan bekledes af 
en Borger; jeg kunde have Lyſt til denne Tje⸗ 
neſte, da jeg er vis paa, at kunne pasſe den, 
ſom den bor pasſes.“ 

Smilende vedblev Lorenzo: „Du bliver 
aldrig rig, min gode Ludovico; Du har frit 
Valg, og begjærer kun en Tolders ringe 
Tjeneſte.“ 

„Den er god nok for en. 
Fader!“ 


.. Murers 


III. 


Michel Angelos Lykke ſkulde ikke vare ret 
længe. Neppe havde han faaet Tid til at 
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fuldfore nogle Billedhuggerarbeider, ſom endnu 
opbevares ſom et koſtbart Efterladenſkab fra 
den Tid, for Lorenzo dode, ſom man antog, af 
Gift. Han endte, ſom han han havpde levet, 
midt i fine poetiſke Omgivelſers Kreds; Kunſten 
og Videnſkaberne tabte i ham en ſtor Velynder 
og Beſkytter, og Michel Angelo tabte meeſt 
af Alle, han tabte en Ven. 

Nedboiet af Smerte, vendte han tilbage 
til fin Fader. Den attenaarige Angling fane 
fig allerede ſtandſet paa fin glimrende Lobebane, 
og fine Forventningers rige Hoft odelagt i et 
eneſte uheldſvangert Sieblik. 

Lorenzos Efterfolger, Peter af Medieis, 
begyndte ſin Regjering dermed, at han lod 
fin afdode Faders Læge drukne i en Brønd — 
hvilken henrivende Üdſigt for de Andre der 
horte til Hofſtaten! — Imddlertid blev Michel 
Angelo dog en Morgenſtund kaldt til den nye 
Herre. Det havre fneet ftærft, og i Leo X's 
Broder rørte fig det Medicæifte Blod. 

„Meſter,“ ſagde han til den unge Billed— 
hugger, „form mig en colosſal Billedſtotte, 
ſom hurtig kan reiſes i min Slotsgaard og 
rage ud over Palladſets Tinder. Gage og 
udfor bette Hverv, ſom ikke kan være andet 
end et Legeverk for Dig, ellers vilde min 
Fader neppe have beæret Dig med en faa ſtor 
Fortrolighed.“ i 

„Og Stoffet?” ſpurgte Michel Angelo. 

„Ligger ikke Stoffet tre Fod hørt nede 
i Gaarden?“ 

Faldet endnu hoiere ned fra alle fine 
Himle, end Sneen i Gaarden, ſvarede Michel 
Angelo bittert: Ganſte rigtig, jeg er i Eders 
Gjeld for de Velgjerningers Skyld, jeg modtog 
af Eders Fader. Han foretrak imidlertid 
Marmor og Bronce til Billedſtotter. Dog, 
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Enhver har jo finn Smag. Men idet han 
forlod Verelſet ſagde han ved fig ſelv: Som 
Fyrſten, faa hans Mindesmeerke. Stakkels 
Prinds, Din Herlighed vil blive ſom Snee— 
mandens Storhed og Kraft. 


Imidlertid blev Sneemanden reiſt, og for 
den endnu var begyndt at ſmelte for Solens 
Straaler, trak Kunſtneren ſig tilbage til den 
hellige Mands Kloſter, hvor han i ſin Celles 
ſtille Eenſomhed Dag og Nat ſorgede over 
den tabte Velynder, og henfaldt i morke Grub— 
lerier over fit ſtakkels Fedrelands Fremtid. 
I denne ſtrenge Indgetogenhed lagte Michel 
Angelo ſig med Iver efter at ſtudere det 
menneſkelige Legeme. Ved Midnats-Lampens 
Skin hengav han fig ofte til fine anatomifke 
Studier, hvortil de afdode Munkes Legemer i 
Kloſteret maatte ſtaae ham bi; og derved fif 
han det klare Begreb om det menneſkelige Le— 
gemes Bygning, ſom ſiden kom ham ſaa meget 
til Nytte. Frugten af denne Nattevaagen var 
et Crucifix af Træ, noget over Legemsſtorrelſe, 
ſom han forærte Prioren i det Kloſter, hvor 
han havde fundet et Tilflugtsſted, og hvor 
han idetmindſte uforſtyrret kunde arbeide og und— 
drage ſig hine morke Dages bittre Forhaanelſe. 


Drevet til det Yderſte, forjog Florenz 
endelig Peter, ſom en unyttig Svend. En 
ſtakkels Spillemand, Cardiere, hvis Hverv det 
engang havde været, hver Aften at lulle den 
ſtore Lorenzo i Sovn, havde forudfagt Peter 
hans Fald kort iforveien. Hans afdode Herre 
havde i Dromme aabenbaret fig for ham, bleg, 
blodig, med ſonderreven Kjortel, og havde 
paalagt ham, at advare den unge Fyrſte. Men 
Peter var en Fritænfer, og bad den unge 


Spillemand at gane Pokker i Vold, hvorpaa 


denne taus bortfjernede ſig, huſkende paa 
Bronden i Carreggi. 

J rette Tidsrum begyndte Michel Angelo 
at foretage forſtjellige Udflugter til Venedig 
og Bologna, og derfra til Rom. J Venedig 
var han blottet for Penge og Arbeide. J 
Bologna var det en Lov, at enhver Fremmed 
maatte bære et Aftryk af rødt Vox paa Neglen 
af Tommelfingeren; ſom Overtræder af denne 
Lovbeſtemmelſe blev Michel Angelo greben og 
domt til at betale en betydelig Mulet. En 
edelmodig Adelsmand med megen Dannelſe, 
Johann Franz Aldovrandini tog den unge 
Kunſtuer under fin Beſkyttelſe, lod Dommen 
tilbagekalde og ſtjcenkede ham et Tilflugtsſted 
i ſit Huus. Her tilbragte han ſine Aftener 
med Lesningen af Petrarcas og Dantes Digter- 
værfer og Dagen med Arbeider, ſom hans 
Velynder havde draget Omſorg for. Han 
forfærdigede her to ſmaae Billedſtotter paa tre 
Fods Højde, en St. Petronius og en knelende 
Engel af den meeſt henrivende Ande, hoilke 
vare beſtemte for den hellige Dominiks Alter, 
i Kirken af ſamme Navn. Disſe to Figurer 
gjorde en faa ſtor Opſigt, at en derverende 
Billedhugger for ramme Alvor ffal have tenkt 
paa, at fkaffe den farlige Rival af Veien. 
Had og Misundelſe voxte med Kunſtnerens 
Uddannelſe og gjorde ſamme Fremſkridt, ſom 
han ſelv; i Florenz hoſtede han Prygl, i Bo⸗ 
logna truedes han med Dolkeſtod. 

Han vendte nu tilbage til ſin Fodeſtad, 
ſom igjen begyndte at aande friere. Her ud⸗ 
forte han den lille Johannes og den ſovende 
Amor, af hvilken Eieren flog den ene Arm, 
far igjen at kunne fælge den ſom en Antike. 
Stregen lykkedes, og en Cardinal, der var en 
bekjendt Kunſtkjender, betalte to hundrede Du= 


kater for den formentlige Antike, ſom imidlertid 
ikke kom Kunſtneren tilgode, men derimod den 
fiffige Sælger. Michel Angelo vilde neppe 
have givet fit Samtykke til et fligt Bedrageri, 
eller tilladt Lemleſtelſen af fit eget Vork, hvis 
han var bleven ſpurgt til Raads. Da det 
imidlertid engang var ſkeet, loe han deraf og 
fortalte ſelv Spogen netop ſom han var i 
Jærd med, med Pennen at tegne den beromte 
Haand, ſom endnu exiſterer. Den, han for⸗ 
talte det til, var en Ven af Cardinalen; han 
kjendte den ſovende Amor, og overtalte den 
üudmerkede unge Kunſtner til at folge med til 
Rom, hvor det ikke vilde fattes ham paa Lei⸗ 
lighed til at erhverve fig et Navn. Michel 
Angelo ſamtykkede, og neppe havde han be⸗ 
traadt den evige Stad, for ogſaa Spaadommen 
gik ei Opfyldelſe; det regnede ned med Be⸗ 
ſtillinger og hans Navn blev hurtig udbredt. 
Iblandt de mange Kunftværfer, der nu 
udgik fra hans Haand var ogſaa et Fresco 
maleri i Raadsſalen i Florenz, af hvilfet 
Halvparten var overdraget Leonardo de Vinci 
til Üdforelſe. Leonardos Opgave var den 
mailandſke Feltherre Piccininos Seier; i For⸗ 
grunden fane man en Cavallerifcgtning og 
Erobringen af en Fane. Michel Angelo ſkulde 
fremſtille: en Erindring fra Krigen i Piſa. 
For en Kunſtner, hvis fornemſte Styrke lage 
i Behandlingen af det Nøgne, var det ingen 
let Opgave at gjengive vebnede Krigere i 
Ruſtninger, men Michel Angelo forſtod at 
hielpe ſig. En Omſtaendighed, ſom tuſinde 
Andre vilde have bverſeet, gav ham Ariadnes 
Traad i Haanden, og han tegnede ſin Carton. 
J den brændende Middagshede bade de floren⸗ 
tinſte Krigere fig i Arnoen, da Beſctningen i 
Piſa pludſelig gjor et Udfald. 
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fig, Raabet: til Vaaben! lyder, nogle gribe, 
endnu halvnøgne, til Vaabnene, andre ſkynde 
fig med at bedekke de endnu vaade Lemmer. 
Allarmtrommen ſlaaes; Utaalmodighed og For— 
tvivlelſe ſtaaer afmalet paa de ſtakkels Landſe— 
fnægtes Anſigter, ſom ikke kunne blive færdige. 

Dette Meſterverk fatte hiin Tids forſte 
Kunſtnere i Forbauſelſe. De kom ſom Pille⸗ 
grime fra alle Kanter i Italien for at beundre 
og ſtudere det. San Gallo, Ghirlandajo, 
Granacci, Andrea del Sarto, Sanſovino, del 
Rosſo, Perin del Vaga, ja, endog Raphael, 
— alle boiede de fig erbodig for den Kempe— 
aand, ſom havde frembragt det Hoieſte, en 
Dodeligs Kunſt formaaer at opnaae. Men 
Hadet og Misundelſen hvilede ikke, og for 
Kunſtneren maatte hans herlige Verk undgjelde. 
Da i Aaret 1512 Oproret raſede, og Medi⸗ 
cæerne igjen gjorde deres Met gjeldende i 
Florenz, ſneg Baccio Bandinelli fig ind i 
Salen, hvor Cartonen var udſtillet, og medens 
Mord og Sdeleggelſe raſede i Gaderne, flæn= 
gede den feige, ſnigmorderiſke Usling bette 
Meſterſtykke i tuſinde Stykker med fin Dolk. 

(Fortſettes.) 


Thelenet. 
(En rusſiſt Fortælling af Marquis de Cuftines.) 
(Sluttet.) 


„Mok muligt!” mumler Baſile mellem Ten⸗ 
derne, „at jeg vekker en ubehagelig Erindring 
hos Dig, ikke ſandt? Det er fordi Du har 
ſat denne Erindring for meget i Baggrunden, 
min Son.“ Derpaa vedblev han med hoiere 
Stemme: „Jeg vil fortælle Dig bin egen 
Hiſtorie, det er ret komiſk, Du ffal i det 


mindſte fee, at jeg forſtaaer at læfe dine 
Tanker, og derſom jeg nogenſinde ſkulde give 
Dig Midler til at opdage en Forræder. ..“ 


Her holder Baſile atter op, aabner et 
Vindue, ſom han nærmer fig og taler ſagte 
med fem Bonder, der ere bevæbnede ligeſom 
han, og ſom man ſeer i Morket. 

Feodor havde grebet fat i ſin Dolk, men 
hau ſtikker den igjen i Beltet, Kenias Liv 
ſtaaer paa Spil, den ringeſte Übeteenkſomhed 
vilde bevirke Huſets Antændelfe og hendes Dod, 
ſom er derinde. Han beherſker fig, gerne 
vilde han have ſeet fin Soſter igjen. Hvo 
formaaer at opklare alle Kjcrlighedens Hem— 
meligheder? Uden at han bidrog dertil havde 
— Kenia opdaget hans Livs Hemmelighed, og i 
dette fan ſkrœkkelige Bieblik følte han en uhyre 
Glæde. Hvad gjør det til Sagen, at denne 
ſtore Glœde er af faa fort Varighed? 

Efter en fort Pauſe gjør Baſiles ffri- 
gende Stemme Ende paa Feodors ſtille 
Svermeri. 

„Siden Du ikke elſtede din Kone, hvorfor 
ægtede Du hende faa? Det har Du daarlig 
beregnet.“ 

Dette Spørgsmaal fatte paa ny den unge 
Mands Hjerte i Uro. Havde han ſagt, at 
han elſkede fin Kone, fan vilde fan atter tabe 
Alt, hvad han nylig havde vundet. 

„Jeg troede at jeg elſkede hende,“ fvarede 
han, „man ſagde, at jeg ſkulde ægte hende; 
vidſte jeg dengang, hvad der foregik i mit 
Hjerte? Jeg vilde rette mig efter Thelenefs 
Datter, jeg adlød uden at tenke over det. 
Saaledes kan det jo ogſaa gage Andre.“ 

„Der have vi det, Du paaſtaager, at Du 
ikke kjendte dine egne Onſker; nu, jeg vil ſige 
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Dig det, Du vilde blot forſone Dig med 
Thelenef igien.“ 

„O, Du kjender mig daarligt.“ 

„Jeg kjender Dig bedre end Du maafke 
fjender Dig ſelb; Du tenkte, man maa give 
efter for ſine Bodler, Du gjorde det for at 
erholde Thelenefs Tilgivelſe, og det havde vi 
Andre ogſaa gjerne gjort i dit Sted; men 
hvad jeg bebreider Dig er, at Du vil ffuffe 
mig, der ſuldkommen gjennemſkuer Dig. Der 
gaves intet andet Middel til at forſone Fa⸗ 
deren, end at berolige ham med Henſyn til 
din Kjærlighed til hans Datter, og deraf kom 
det, at Du agtede hiin, uden at tenke paa 
den ſtakkels Kones Sorg, ſom Du fordomte 
til en ſtedſevarende Ulykke, og ſom Du ikke 
undſaae Dig for at forlade i det Sieblik, hun 
havde Haab om at ſtjenke Dig en Son.“ 

„Det vidſte jeg ikke, da jeg forlod hende, 
hun havde holdt det hemmeligt for mig; jeg 
ſiger Dig endnu engang, det var ikke min 
Henſigt at handle ſaaledes, jeg var vant til 
at lade mig lede af min Pleieſoſter, hun be⸗ 
ſidder fan ſtor Forſtand!“ 

„Ja, det er Skade.“ 

„Hvorledes?“ 

„Jeg ſiger, det er Skade, det vil være 
et Tab for Egnen.“ 

„Hvorledes, Du fkulde virkelig? 

„Vi kunne ombringe hende ligeſom de 
Andre; troer Du, at vi ville lade Nogen af 
Thelenefs Stamme blive ilive?“ 

„Men hun har jo aldrig beviiſt Eder 
andet end Godt.“ 

„Hun er hans Datter, det er nok.“ 

„En ſaadan Skjendſelsdaad vil Du aldrig 
kunne begage.“ 

„Hvo vil hindre mig deri?“ 
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„Jeg.“ 

„Du, Feodor, Forræder! Du er min 
Fange, Du har nedrigen forladt Dine, for..“ 

Han kunde ikke fuldende. Feodor, ſom 
kun ſage eet Redningsmiddel, ſtyrtede los paa 
ham og ſtodte ham fin Dolk i Hjertet. J 
ſamme Oieblik qvæler han hans Skrig med 
en Pels, han har i Haanden; den Doendes 
ſidſte Rallen forferdede ham ikke, den er for 
ſvag til at blive hort udenfor. Efter at have 
ſagt et beroligende Ord til ſin Moder, vil 
han atter tænde Lampen; men i dette Sieblik 
vaagner den ſovende Olding. 

„Hvem er Du unge Mand?“ ſporger han 
fin Soſterſon, ſom han ikke kjender. „Hvilken 
Rog, hvad er det for Blod?” 

Derpaa ſaae han fig gyſende omkring: 

Et Lig!“ 

Feodor havde flukket Lampen, men den 
foran Madonna brændte endnu. 

„Mordere, Mordere! Hjælp!” raaber 
Oldingen jamrende og griber Feodor om Armen. 

Feodor kunde ikke hindre hans Raaben; 
thi Oldingen var i hoieſte Grad forfærdet, 
Himlen beſkyttede ikke den unge Mand. Baſi⸗ 
les Trop hører Skriget; førend han kunde 
rive fig los fra Oldingen, ſtyrte fer Karle, 
bevæbnete med Stokke, Hotyve og Oxer, ind 
i Hytten; at gribe, afvæbne og kneble Feodor 
var et Oiebliks Sag. Man flæber ham bort. 

„Hvor fore J mig hen? 

„Til Slottet Vologda, for at brænde 
Dig tilligemed Thelenef. Dit Forraderi har 
ikke reddet ham.“ 

„Disſe Ord bleve udtalte af den Aeldſte 
i Troppen. Feodor ſparer ikke. 

„Du hapde ikke beregnet, at vor Seir 
ſtulde blive faa fuldſtendig, vor Her udbre⸗ 


der fig ſamtidig til alle Sider, ingen af Fjen— 
derne undgaaer os. Gud er med os, man 
ſtolede ikte paa Dig og pasſede paa Dig. 
Thelenef opdagede man i hans Skjul, I ſkulle 
doe Alleſammen, Slottet ſtaaer allerede i Luer.“ 

Feodor fwænfer Hovedet uden at ſige et 
Ord og folger ſine Bodler; han mener, at 
han ved at fjerne fig Hurtig fra Hytten har 
bevirket Kenias Redning. Sex Mand bar 
Baſiles Lig foran, Reſten folger taus efter. 
Sorgetoget ſkrider frem gjennem de af Ilden 
herjede Egne; fra Tid til anden ſynes Hori— 
zonten at indſkrenkes, en Ildkreds begrendſer 
Sletten. Vologda brænder, Staden X. brænder 
med flere omkringliggende Landsbyer, Sfoven 
felv ſtager i lys Lue, Blodbadet udſtrakker fig 
overalt, Ilden oplyſer de ſkjulteſte Vraaer i 
de tykke Skove, der gives intet Morke mere, 
intet Tilflugtsſted mod det udſtrakte Ildhav. 
Natten er forſpunden og dog er Solen endnu 
ikke ſtaaet op. 

Skaren med Feodor forſtorredes ſtedſe; 
endelig kommer man til Slottet. 

Hvilket Syn der ventede de Fangne! 
Slottet Vologda, ſom er bygget af Træ, er 
eet ſtort Ildhav, hvis Bølger ſtige mod Himlen. 
Bonderne, ſom havde omringet dette gamle 
Herreſcede, for de ſtak Ild paa det, ere af 
den Mening, at Kenia har fundet Doden i 
hendes Faders Bolig. 

En Rætfe Baade, ſom ligger tet 
ſamlet, fuldſtendiggjor Blocaden fra So⸗ 
ſiden. Midt i en Halveirkel, ſom dannes 
foran Slottet af en Hob Inſurgenter er den 
ſtakkels Thelenef, ſom man med Magt har 
flæbt frem af hans Skjul og bundet til en 
Pæl. Fra alle Sider ſtrommede den ſeierrige 
Meengde til, begjerlig efter at fee et ſaadant 
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Skueſpil. Troppen, ſom havde ledſaget de 
ſtakkels Offre, danner en Kreds om Byttet, 
og udfolder ved Skinnet af Luen fit ſkrakkelige 
Banner, der beſtager af de forſt Myrdedes 
Kledningsſtykker; man. havde fat dem paa 
Spidſen af Sablerne og Spydene. 

Denne ſaakaldte Frihedens Triumph var 
en Scene ſom ved Verdens Undergang. Luerne 
og Stoien, ſom kom fra Slottet, lignede Ud: 
bruddet af en Vulcan. Folkets Hævn ligner 
Lavaen, ſom længe har gjeret i Jordens 
Indre, førend den ffaffer fig Luft til Bjergets 
Top. Man raaber og ſkriger, men man ad— 
ſtiller Intet tydeligt, undtagen maaſkee Offre— 
nes Jamren, der kun gleder Bodlerne. Disſe 
Umenneſker ere for det Meſte af ſjelden Skjon— 
her, Alle have et af Naturen ædelt Udvortes; 
de ligne Dæmvner med Engleanſigter. Feodor 
felv ligner fine Forfolgere i Skjonhed. Alle 
Rusſere af ren flavift Race have en Familie— 
lighed, og ſelo medens de tilintetgjore hver— 
andre, feer man endnu, at de ere Beflægtede ; 
dette gjør Blodbadet endnu ſkrakkeligere. 

Den frygtelige Kreds aabnes et Sieblik, 
for at lade Feodor og hans Ledſager træde 
ind; Thelenef havde en ſaadan Stilling, at 
han i Begyndelſen ikke kunde kjende fin Be⸗ 


frier. Man vilde juſt begynde med hans 
Henrettelſe, da en Mumlem lød giennem 
Meengden. 


„Et Spogelſe! ... et Spegelfe! det er 
hende ... lyder det fra alle Sider. Kredſen 
aabnes paa ny, man har adſpredet fig, Bod— 
lerne flye for en Aand ... Gruſomheden er 
noie forbunden med Overtroen. 

Nogle vilde holde de Flygtende tilbage. 

„Kommer tilbage! kommer tilbage! det 
er Xenia, hun lever, hun er ikke død. 


„Holdt!“ raabte en qvindelig Stemme, 
hvis Tone gjenlyder i Alles Indre. Lad mig 
komme forbi, jeg vil ſee dem! det er min Fader, 
det er min Broder ... J kunne ikke hindre 
mig i at doe med dem.“ : 

Idet Xenia uttaler disſe Ord ſynker hun 
afmegtig om for Feodors Fødder. Den ulyk⸗ 
kelige unge Mand, ſom man havpde fengſlet, 
foler neppe fine Baand mere. 

Dog, vi ville ikke detaillere denne Reædſels⸗ 
fcene. Rigtignok varede den længe, men vi 
ville fremſtille den i faa Ord. 

Kenia havde i Hytten, hvor vi have for 
ladt hende med Ammen, i Begyndelſen ladet 
fig bevæge til at tie, af Frygt for at for» 
ſtorre Faren for Feodor, der vilde have tabt 
al Holdning, naar han hapde feet hende i 
Mordernes Hænder; tillige troede hun at 
udfætte Ammen for Fare. Men da begge 
Fruentimmerne vare alene, var den unge Pige 
ſtaget op, for at dele fin Faders Skjebne. 

Endelig foregik Thelenefs Henrettelſe paa 
en ſaa gruſom Maade, at vi ikke vove at 
beſkrive ſamme. For at gjore Doden endnu 
ſtrækkeligere for den Ulykkelige, fod man ham 
ſee Xenia og Feodor, begge bundne. 

Da Faderen havde opført at leve, vilde 
man nu ogſaa opoffre Datteren. En af Bod⸗ 
lerne nærmede fig hende, for at gribe hende 
ved Haarene, der flagrede rundt omkring hende; 
men hun er ſtiv og kolo, under Faderens Dods⸗ 
qvaler har hun ikke rort ſig, intet Ord er 
kommet over hentes Læber. 

Feodor, hos hvem der foregaaer en over⸗ 
naturlig Ryſtelſe, fager igjen fin hele Kraft 
og Aantsnærværelfe, han ſonderbryder paa en 
vidunderlig Maade fine Lenker, river fig los 
fra ſine Bevogtere og iler hen til ſin elſtede 
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Soſter, ſlutter hende i fine Arme, lofter hende 
op fra Jorden, derpaa lægger han hende igjen 
ned, vender fig med en Rolighed, lig Orien— 
talernes i de ſkrekkeligſte Sieblikke, om til 
Bodlerne, og ſiger: 

„J maae ikke røre hende, Gud har ud— 
ſtrakt ſin Haand over hende, hun er vanvittig.“ 

„Vanvittig,“ gjentager den vvertroiſke 
Mængde, „Gud er med hende.“ 

„Det er Forræteren, hendes Elſker, ſom 
har givet hende det Raad at anſtille ſig van— 
vittig; nei, nei, bort med alle Guds og Menne⸗ 
ſtenes Fjender!” raabe de meeſt Raſende, „vi 
gjøre kun vor Pligt, vor Fader onſker det, han 
vil belonne os.“ 

„Saa kommer da, om J vove det,“ raaber 
Feodor i den hoieſte Fortvivlelſe, „hun har uden 
Modværge, ladet mig trykke fig til mit Hjerte. 

Iſee nok, at hun er vanvittig. Men hun taler ...“ 

Man nermer ſig, man horer kun de Ord: 

„Det var altſaa mig han elſkede!“ 

Feodor, ſom ene forſtaaer Meningen af 
denne Tale, falder paa Knæ og takker Gud 
med Taarer i Sinene. 

Bodlerne fjerne fig fra Kenia med hellig 
Gyſen. 

„Hun er aſſindig,“ ſige de ſagte. 


** * 
* 


Fra denne Dag af gjentager hun ſtedſe 
de ſamme Ord: 

„Det var altſaa mig han elſkede.“ 

Nogle, ſom fane hvor rolig hun var, 
tvivlede om hendes Vanvid; man troer, at 
Feodors Kjerlighed, der imod hans Villie 
har aabenbaret ſig for hende, har vakt en 
uſtyldig og inderlig Folelſe i hendes Hjerte, 
hvilken i lang Tid har flumret hos den unge 
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Pige, og at den ſildige Opvaagnen af ſamme 
har bragt hendes Hjerte til at briſte. 

Ingen Advarſel kan hindre hende fra at 
gjentage de Ord: „Det var altſaa mig han 
elfklede!“ ſom hun udtaler med en mechaniſk 
Hurtighed. 

Hendes Tanker, hendes aandelige Liv 
ophørte ved denne Feodors ufrivillige Tilſtaaelſe 
og Fornuftens Organer adlyde ligeſom drom— 
mende Villien, der tilſtynder hende til beſtandig 
at udtale de hemmelighedsfulde Ord. 

At Feodor ikke blev henrettet bag efter 
Thelenef havde han Tilſkuernes, ikke Bodlernes 
Modbydelighed at takke for; Mengden, ſom 
er kjed af Blodudgydelſen, forlanger, at den 
unge Mands Henrettelſe ffal opſcttes til den 
folgende Nat. J denne Mellemtid kom der 
betydelige Troppeafdelinger fra forſkjellige Kan⸗ 
ter. Disſe indſluttede hele Diſtrictet den fol— 
gende Dag; man deeimerede Landsbyerne, de 
meeſt Skyldige, ſom ikke domtes til Doden, 
men til at ſtraffes med Knut, omkom derved; 
Reſten forviſtes til Siberien. De forladte 
Landsbyers Eiere ere odelagte, thi Menneſkene 
udgjøre Godsbeſiddernes Rigdom. Fyrſt ** 8 
ſtore Beſiddelſer ere ode og forladte. 

Feodor tvinges med ſin Moder og Kone 
til at folge Landsbyens Beboere. Kenia var 
nærværende i det Sieblik de Forviſte afreiſte, 
men hun ſiger dem ikke Farvel, denne Ulykke 
har ikke gjengivet hende Forſtanden. 

J det ffjæbnefvangne Sieblik forhoier en 
uforudſeet Begivenhed Feodors og hans Fami⸗ 
lies Smerte. Moderen og hans Kone vare 
allerede paa Vognen, han vilde ligeledes bes 


- flige den, for at ſige Volgoda Farvel for 


ſtedſe; men han faae kun Xenia, han leed kun 
for fin Soſters Skyld, ſom han maatte for⸗ 
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lade uden Beſkyttelſe paa hendes Fodeſteds 
Ruiner. Nu, da hun tranger ſaa hoiligen 
til Beſkyttelſe, ſkulle Fremmede tage hende 
under Varetegt; Fortvivlelſen tillod ham ikke 
engang at felde Taarer. Et hjerteffjærende 
Skrig fra Vognen kalder ham hen til hans Kone, 
ſom han finder i Afmagt, en af Soldaterne i 
Eſkorten havde baaret Feodors Barn bort. 

„Hvad gjor Du?“ ſiger Feodor. 

„Jeg vil lægge det ved Veien, for at 
det kan blive begravet, ſeer Du ikke det er 
dod?“ ſiger Koſaken. 


„Jeg vil tage det med., 

„Det maa Du ikke.“ 

I dette Sieblik greb de andre Soldater, 
hvem Stoien havde draget til, Feodor, ſom 
maa give efter for Overmagten og falder i 
et Slags Bedovelſe; derpaa greder han og 
ſiger jamrende: „Det er ikke dodt, det ligger 
kun i Afmagt, lad mig omfavne det engang 
endnu, jeg lover Eder, at jeg ikke ſkal tage 
det med, derſom dets Hjerte ikke ſlaaer. J 
have maaſkee en Son, en Fader, hav Medli⸗ 
denhed med mig. Koſaken rores endelig og 
giver ham Barnet; neppe har Faderen betragtet 
det iiskolde Legeme, førend Haarene reiſe fig 
paa hans Hoved, han kaſter Sinene rundt 
omkring og hans Blikke mode Kenias. Hverken 
Ulykke eller Uretfeerdighed, eller Dod eller 
Afſindighed kan hindre disſe to Hjerter fra at 
forſtaae hinanden — det er Guds Villie. 

Den unge Mand giver Kenia et Tegn; 
Soldaterne agte den ſtakkels Afſindige, ſom 
gaaer hen og modtager Barnet af Faderens 
Hender, men uden at ſige et Ord. Thelenefs 
Datter tager nu Sloret af, for at give Feodor 
det, derpaa trykker hun Barnet i ſine Arme. 
Hun bliver ſtaaende ubevægelig med fin koſt— 
bare Byrde, indtil hun fcer, at hendes elſkede 
Broder, ſiddende mellem en grædende Moder 
og en døende Kone, forlader fit Fodeſted for 
ſtedſe. Hun følger længe de Deporterede med 
Dinene; endelig, da den ſidſte Vogn er for⸗ 
ſvunden, da hun befinder fig alene, bærer hun 
Barnet bort, leger med det dode Legeme og 
fjærtegner det. 

„Det er altſaa ikke dodt,“ ſagde de Om⸗ 


kringſtagende, „det lever op igjen, hun falder 


det tilbage til Livet.“ 

„Kjcrligheds Magt! hvo formaaer at 
foreſkrive Dig Grendſer?“ 
Feodors Moder bebreidede ſig uophorlig, 


A 


at hun ikke havde holdt Kenia tilbage i den 
gamle Onkels Hytte. 

„Hun vilde i det mindſte ikke være bleven 
nodſaget til,“ ſagde hun, „at bivaane Faderens 
Henrettelſe.“ 

„Hun vilde have beholdt ſin Fornuft, for 
endnu at lide mere,“ ſparede Feodor fin Moder. 

Den ſtakkels gamle Kone hengav fig i 
lang Tid i fin Skjcbne; hverken Blodbadet 
eller Luerne havde aflokket hende nogen Klage; 
men da hun med de Øvrige ſkulde forlade 
Hytten, i hoilken hendes Son var født og 
hendes ZÆgtefælle død, da forlød Kraften hende, 
hun klyngede fig faft til Bjælferne. Endelig 
flæbte man hende bort og fatte hende paa 
Telegaen, hvor vi have ſeet hende begræve 
hendes Sons Barn. 


* * 
sk 


Hvad man neppe ſkulde troe er, at Xenias 
Omhu, maaſkee hendes Bon gjengiver Barnet 
Livet. Dette Underveerk, hvis Kilde er den ommeſte 
Kjærlighed, bevirker, at hun nu eres ſom en 
Helgeninde af Vologdas nye Befolkning. Selv 
de, der anſee hende ſom afſindig, vove ikke at 
fratage hende Broderens Barn, Ingen tenker 
paa at berove hende, hvad hun har berovet 
Doden. Dette vil troſte den forviſte Fader, 
i hvis Hjerte Glæden maaſkee atter kunde tage 
Bolig, naar han erfarer, at hans Son er 
reddet, reddet ved hende. 

En Gjed følger hende for at nære Barnet. 
Undertiden faae man den jomfruelige Moder 
ſidde paa Ruinerne af det af hende engang 
beboede Slot og ſmilende at betragte den for— 
viſte Broders Barn. Hun vugger det med 
jomfruelig Ande paa fit Skjed, og den til 
Livet gjenopvaagnede lille Engel feer kferligt 
paa hende. Uden at hun veed af det, er hos 
hende Kjeerlighed fulgt paa Velgjorenhed, Vanvid 
paa Kjærlighed og paa denne, Folelſen af Mo⸗ 
deromhed. Gud beſkytter hende. Barnet og 
den Afſindige omfavne hinanden i en Verden, 
der ikke kjender til Taarer, ligeſom Trakfuglene 
hilſe hverandre paa hün Side af Skyregionerne. 

Men ſtundom ſynes Erindringer at vaagne 
hos hende, da udtaler hun ſagte hos fig ſelv 
de Ord, hvis Betydning Vologdas nuverende 
Beboere ikke kjende: „Det var altſaa mig, 
han elſtede!“ 
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THEATER, MU SIR, LITERATUR 00 KUNST, 


Ifr. Fjeldfted er d. 23de ds. forſte Gang 
optraadt for fuldt Huus paa den ſtore Opera i 
Paris i en af Bournonville componeret ſtor ſerieux 
Pas de deux, ſom hun danſede med Petipa. Hun 
vandt et enthuſiaſtiſk Bifald. Bladet „Courier de 
Spectacle» ſiger herom: Den danſke Dandſerinde 
Jomfru Fjeldſteds forſte Debut paa Operaen i 
Paris fandt Sted i tredie Act af Wiethelm Tell, 
hvor hun dandſede med Petipa. Den unge Pige 
vilde allerforſt fremtræde i den edle Stiil, i hvilken 
man kan viſe, at man har Stole, og følgelig er 
verdig til at fremtræde paa et Theater ſom den 
pariſiſke Opera. Det forſte Indtryk, Debutantinden 
fremkaldte, var gunſtigt for hende; hun har Aplomb, 
heldige d'eveloppemens og en vis fremmed Maneer, 
ſom foroger den Interesſe, hun indgyder. Hun 
gjorde ſuldſtendig Lykke.« Ifr. Fjeldſted ſkulde 
optræde anden Gang for fin Afreiſe fra Paris i 
Jalco de Xeres af Toreadoren, hvilken hun 
Fulde udføre ſammen med Corali. 

J Fredags gabnedes den ny Theaterſaiſon 
med Victor Hugo's tragiffe Drama: „Angelo, 
Tyran af Padua. Derſom en feig Usling, hvis 
hele Bæfen i den Grad beherſtes af Frygt og 
Mistenkelighed, at ſelv hans urene Kjærlighed 
forvandles til Skinſpge, og hos hvem kun Had 
og Hevn ere den i Sjelen ſtedſe vibrerende Nerve, 
var et værdigt, eller blot et interesſant Stoͤf for 
den tragiſke Muſe, da havde viſtnok Victor Hugo 
truffet det Rette, da han udkaſtede Planen til det 
nærværende Drama. Men dette er faa langt fra 
at være Tilfældet, at alle de andre Perſoner i 
Stpkket tvertimod under Behandlingen ere voxede 
dets Helt over Hovedet, faa at Paduas mægtige 


Tyran tilſidſt endog kun bliver et ſvagt Redſtab 


for en usſel Sbirres gruſomme Hevn. Kjerlig⸗ 
heden, bette uudtømmelige Dyb, hvoraf alle Tiders 
og Nationers Poeter have hentet deres Stof, ſkulde 
ogſaa være det altoplivende Pulsflag i dette Drama. 
Men den er her ikke den oplivende Nectar, der 
fylder Sjælen og ſtyrker den for en Evighed; den 
er forvandlet til en ſnigende Gift, der gjennem⸗ 
trænger den hele menneſtelige Organisme, og 
gaaer til Grunde med den. Selv hos Tisbe, ved 
hvis edle Selvopoffrelſe Digteren ligeſom har 
villet forſone os med de oprorte Lidenſkabers Raſen, 
er det kun en tilfeldig Omſtendighed, der frem: 
kalder denne Opoffre!fe; den er ikke, ſom den, for 
at væffe ſand dramatiſk Interesſe, burde være, 


1 


grundet i hendes inderſte Væfen. Ogſaa hos 
hende er Kjcerligheden en fortgrende Ild, der da 
den ikke kan finde Næring i Gjenkjerligheden eller 
kjolnes i Hevn, fortære hende ſelv. — Vi mage, 
for det indſtrenkede Rums Skyld, udfætte de Be— 
merkninger, hvortil den ſceniſke Üdforelſe af dette 
Drama kan give Anledning, til neſte Hefte. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 

Søndag den 3die September: Romeo e 
Giulietta. Den Stundesloſe (iſtedetfor 
Toreadoren). 

Mandag den 4de: Angelo. 

Tirsdag den Ste: Jodindeu. 

Torsdag den 7de: Orkenens Son. 

Fredag den 8de: Napoleons Befaling. 
Et Reiſeeventyr. 

Loverdag den 9de: Matroſen. (Matroſen, 
Hr. Gunderſen). Fauſt. 

Sondag den lode: Gud velſigne Dem! 
Lyſtſpll i 1 Aet efter Ancelot og Duport. 
(forſte Gang). 


Rollebeſctning. 
Marquis de Roſambert. ..... ... Hr. Holſt. 
Hr. de Sargeao — Nielſen. 
Agathe, hans Kon Ifr. Ryge. 
Eliſe de Merainville, hendes So— 
RRR Md. Holſt. 
Lafleur, Marquiens Tjener ...... Hr. Phiſter. 


og: De Danſke i Paris. (Majoren Hr. 
Hanſen; Erneſt, Hr. Lindberg; Adolph 
Heller, Hr. Hult mann.) 


Veſterbroes nye Theater. 
Søndag den 3die September. 
Doctor Fauſt's Zauberkäppchen, oder: 
Die Räuber⸗ Herberge im Walde, 
Tryllefarce med Sang i 3 Afdelinger, med et 
Forſpil, af Friedrich Happ. Muſiken af Capel⸗ 

meſter M. Hebenſtreit. 
Mandag den 4de. 


Paa Forlangende. (For ſidſte Gang): Doctor 
Wespe, originalt Priis-Lyſtſpil i 5 Acter 
af Bendix. 

Onsdag den Gte. 

Doctor Fauſt's Zauberkäppchen. 
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Jacob Berzelius. 


Jacob Berzelius, ikke blot en af Sver⸗ 
rigs, men tillige af Nutidens naonkundigſte 
Mænd, er for i Linkoping d. 29. Auguſt 1779. 
Farfaderens Fader, Bengt, Syoſelmand og 
Hoſpitalsprœſt i Linkoping, antog. forſt Navnet 
Berzelius, af Bergſäter i Motala Sogn, 
hvilken dennes Fader, Bonden Jöns Häkanſon, 
forpagtede. Hans Fader var Samuel Ber— 
zelius, Collega Scholc i Linkjobing. Sin 
forſte Underviisning nod han i fin Fodeby; 
men ligeſom tidligere Linné havde Berzelius 
den Skjæbne, at han fra Gymnaſiet til Uni- 
verſitetet medbragte et mindre fordeelagtigt 
Vidnesbyrd med Henſyn til fine Studier, 
rimeligviis af den Grund, at der hos begge 
alt fra den tidligſte Ungdom viſte ſig en 
afgjort Hang i en beſtemt Retning, ſom fremfor 
alt Andet gjorde ſig gjeldende hos dem. 

J Aaret 1796 blev han indſkrevet blandt 
de Studerendes Tal i Upſala, og lagde ſig nu 
med ſtorſte Flid efter at ſtudere Medicinen og 


i Serdeleshed Chemien. Da han i Aaret 1799 


asſiſterede Medieinalraad Hedin, der var anſat 
ved Brondlegeanſtalten i Medevi, kom han 
hendelſesviis til at anſtille en chemiſk Prøve 
med Vandet i denne Sundhedobrond, og Re⸗ 
ſultatet af disſe Underſsgelſer udgjorde Emnet 
for hans forſte Disputats, ſom Havde til 
Titel: Nova Analysis Aquarum Mede- 
viensium, hvilken han udgav og forfvarede 
i Aaret 1800. 
medieinſke Licentiatgrad, hvorpaa han i Aaret 
1802 disputerede for Doctergraden. Den 
ifte Mai ſ. A. udnævntes han til Adjunct i 
Mediein og Pharmacologie i Stockholm, en 
Plads, ſom blev oprettet for hans Skyld, 
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Aaret derpaa tog han den 


men ſom ſiden blev bibeholdt. Fra den Tid 
udviklede han en ſielden Virkſomhed og beri⸗ 
gede Videnſkaben med en Mengde nye Opda⸗ 
gelſer og lærde Skrifter og Afhandlinger. 
Han ſteg fra Værdighed til Værdighed, blev 
udnævnt til Medlem af de betydeligſte uden⸗ 
og indenlandſte lærte Selffaber og Akademier, 
hedret med Ordener og Titler. J Aaret 1835 
d. 19. Decbr., paa fin Bryllupsdag, blev han 
ophoiet i Friherreſtanden, og modtog folgende 
egenhendige Skrivelſe fra Kongen: 


„M:r le Proſesseur Berzelius! Les éminens 
services, que vous avez rendus à votre palrie 
el aux sciences, les soins empressés, que vous 
avez donnés à l'éducalion de Mon Fils, dans 
cetle branche d”instruction qui conduit à la 
connaissance de lout ce qui porte Pempreinte 
du savoir el de 'exaclitude, M'ont déterminé 
à vous décerner le titre et la digniié de 
Baron. — Le monde savant trouvera, dans 
celle nominalion, un hommage rendu à l'homme 
qui consacre ses veilles à tant de récherches 
uliles, et qui a eu le bonheur de les enrichir 
par des succés que l'Europe a déja reconnus, 
et que la Suéde se gloriſie de s'approprier 
comme le palrimoine d'un de ses enfans. — 
Les senlimens que Je Vous porte, M'assurent 
que Vous reconnailrez, dans la nomination 
que Je Vous annonce le jour de Volre mariage, 
une preuve constante de Mon estime, de mon 
inlérèt, et de mon affeclion. Sur ce Je prie 
Dieu, qu' II Vous ait &c. &c. - 

Stockholm le 19 Dec. 1835. 

CHARLES JEAN. 


Berzelius har fra Tid til anden fore⸗ 
taget flere videnſkabelige Reiſer i England, 
Frankrig, Tydſkland, Danmark o. fl. St. og 
er overalt blevet modtaget med den ſtorſte 
Agtelſe og Hedersbeviisninger. Forſt i Aaret 
1835 giftede han fig med Eliſabeth Pop- 
pius, en Datter af Preſidenten Poppius. 


Reſultatet af Friherre Berzelius's videnffabe« 
lige Virkſomhed er i muligſte Korthed ſammen— 
fattet i folgende Yttring om ham: „Hans 
Fortjeneſter paa Chemiens Gebeet ere faa 
mangfoldige, at det er vanſkeligt at gjøre dem 
ret anffuelige i et kort Omrids; utvivlſomt 
nyder han den ſtorſte Anſeelſe iblandt alle nu- 
levende Chemiſter; ja Chemiens neerverende 
Tilſtand ſkyldes for en ſtor Deel hans Op⸗ 
dagelſer og Anſkuelſer. Det var ham, ſom 


har underſogt og noiere opgivet de enkelte Les 
gemers ſtöchiometriſke Forhold ſamt, tvertimod 
Thomſon, beviiſt, at de ikke vare Multipla 
med hele Tal af Bandets Atomvegt, og mang⸗ 
foldige andre Reſultater af hans raſtloſe Forfk⸗ 
ninger. Ikke mindre har han udmærfet fig 
ved fine Underføgelfer i den organiſke Chemie 
og har egentlig lagt Grundvolden til Dyr⸗ 
Chemien; ligeledes er han i Beſiddelſe af 
de ſtorſte Fortjeneſter med Henſyn til den 
chemiſke Analyſe, han opſtillede en aldeles ny 
Nomenclatur ſamt lagde Grunden til et chemiſk 
Mineralſyſtem. Kort, der gives ingen Green 
af Chemien, ſom ikke af ham er bleven bear⸗ 
beidet, ſom ikke har ham at takke for de vig⸗ 
tigſte Opdagelſer; og hans Arbeider ere faa 
talrige, at det, naar man tillige tager deres 
Noiagtighed og Udforlighed i Betragtning, 
neſten ſynes ubegribeligt, hvorledes en enkelt 
Mand har kunnet udrettet faa meget.” 
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forſt udviklede det elektro⸗chemiſke Syſtem; han 


ham i Veien, med Tilintetgjorelſe. 


At en ſtor Kunſtners Siv og Tevnet. 
Efter Alexander Dumas. 
(Fortſettelſe.) 


i IV. 

Alexander VI, den forfærdelige Rodrik Borgia, 
havde af en Feiltagelſe felv tomt Vinen, ſom 
han havde forgiftet til Andre. Aarhundredet 
var hevnet. Med Raddſel fane de Efterladte 
af de utallige Slagtoffrer, der maatte blode 
for det vellyſtige og blodgjerrige Huus Borgia, 
det fortrukne, opſvulmede og ſortanlobne Lig 
blive baaret forbi, og udraabte: Plads for 
Herrens Dom! 

Julius II, beſteg St. Peders Stol, en 
ærgjerrig Mand med jernfaſt Sind, ſtolt, her— 
ſteſyg, uboielig, voldſom, ubendig i ſin Vrede, 
raſk i ſine Beflutninger, ikke taalende nogen 
Modſigelſe, truende hver en Hindring, der lagdes 
Eet Træt 
vil være tilſtrœkkeligt til at fremſtille ham 
heelt og holdent. Da han engang beſtilte ſin 
Statue hos Michel Angelo, ſkete det paa fol⸗ 


gende Maade: 


„Modelleer mig en Kempeſtatue til St. 
Peders Kirkens Portal. Tag ſaalenge disſe 
tuſinde Dukater. Naar Du bruger flere Penge, 
faa ſiig mig det ſelo. Skynd Dig med at 
gjøre Udkaſtet, og lad Verket blive Julius den 
Anden og Michel Angelo værdigt !” 

„Üdkaſtet er allerede gjort,” ſvarede Kunſt⸗ 
neren, „Eders Hellighed ſkal med den hoire 
Haand uddele Velſignelſen, og holde en Bog 
i den venſtre.“ i 

„En Bog, en Bog!“ ſkreg Paven raſende; 
„et Sværd! ved St. Paulus, hvad forſtaaer 
jeg mig paa Eders Kragetæer! Giv mig et 
Sværd, det forſtaaer jeg at føre og at bruge !..“ 
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Nogle Dage derefter traadte Julius ind 
i Kunſtnerens Verkſted, og ſagde ſmilende: 
„Godt, fortræffeligt; men ſiig mig, velſigner 
Billedſtotten, eller truer den?“ 

„Den truer bem, der ikke ville gjøre godt,” 
ſvarede Michel Angelo. — Folket vilde iovrigt 
ſlet ikke gjore godt, og odelagde i Aaret 1511 
Statuen, ſom det i Grunden var mere Skade 
for, end det vilde have været for Originalen. 

Strax i Begyndelſen af ſin Regjering 
lod Julius II. Michel Angelo kalde til ſig. 
En ſaadan Kunſtner var værdig at fatte en 
faa ſtolt Aand. Julius havde i flere Maane⸗ 
der tenkt over, hvilken Opgave han vel ſkulde 
give fin Tids forſte Kunſtner. Hans Aergjer⸗ 
righed kjendte, ſom ſagt, ingen Grendſer, hans 
Torſt efter Berommelſe og Storhed var ikke 
til at tilfredsſtille, han glemte Herrens Ord: 
„mit Rige er ikke af denne Verden,“ og vilde 
allerede her paa Jorden vere udodelig. 

„Hvis Du fkulde udføre et Gravmele 
for Julius II.,“ ſagde han til Kunſtneren, 
„hvorledes vilde Du vel begynde derpaa?“ 

Michel Angelo ſparede efter et Siebliks 
Betænkning: „Jeg vilde fremfor Alt ſorge 
for, at Monumentets Storhed kom til at 
ſvare til Storheden af den, der hviler der— 
under. Det ſkulde være en langagtig Fürkant, 
tredive Fod lang, idet mindſte lige ſaa hol og 
halv faa bred. Foruden Ornamenterne i 
halvt ophoiet Arbeid, maatte fyrgetyve Billed⸗ 
ſtotter bere den med Eders Helligheds Trans⸗ 
figuration kronede Grav. Fire Seiersſtotter, 
to mandlige og to qvindelige, maatte, parrede 
paa begge Gider, trade Slaver og Oprors⸗ 
ſtiftere under Fodderne. Sexten allegoriſte 
Figurer, ſyv til otte Fod høie, foreſtillende 
overvundne Lande og fengſlede Dyder, ſkulde 


være lenkede til Graven af den, ſom i levende 
Live ydmygede hines Stolthed og udgjorde 
disſes Hæver. Otte Kampefigurer af tolv 
Fods Hoide ſkulde hvile paa Attikas Tinder. 
Det Indvendige maatte være en hvælvet Kuppel, 
hvori Sarkophagen hvilede.“ 


Taus horte Paven paa ham, og betrag⸗ 
tede med et faſt Blik Kunſtneren, der, begeiſtret 
af den ophoiede Tanke, koldblodig beſkreb Grav⸗ 
ſterets Udſmykning, uden at tenke paa, hvilke 
morke Tanker han derved maatte fremkalde i dets 
tilkommende, allerede graanede Beboers Sjæl. 


Kun den, ſom kjender den italienſke Cha⸗ 
rakteers Grundtrek, og navnlig dens medfodte 
Modbydelighed for Doden og Erindringen 
derom, vil kunne fatte det Selſomme i en 
Samtale, i hvilken den Ene beſtiller fin Grav, 
og den Anden paa det udforligſte meddeler og 
udvikler for ham Planen dertil. Julius gjorde 
ingen anden Bemerkning, end denne ene: 
„Hvor ſkulle vi finde en Plads til dette colos⸗ 
ſale Monument?“ 

„Ogſaa det har jeg tenkt paa,” ſparede 
Michel Angelo; „Eders Gravmele, ſaaledes 
ſom jeg har tænft mig det, vilde ikke kunne 
fane Plads under St. Peders hellige Hvel⸗ 
vinger”). Men vi have den Tribuna, hvortil 
Nikolaus V lagde Grundſtenen. Jeg fuldforer 
Bygningen efter Roſeslinos Tegninger, og 
Capellet vil blive Monumentet værdigt.” 

„Og hvormeget kunde denne Kirke vel 
komme til at koſte?“ 

„Jeg tenker faa omtrent et halv hundred 
tuſinde Ducater. 


2) Michel Angelo taler naturligviis ber om den 
ældre Pederskirke; thi den nuværende var 
dengang ikke til endnu. 
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„Den maa gjerne koſte det Dobbelte,“ 
ſagde Paven. 

„Jeg kan altſaa reiſe til Carrara?“ 

„Paa ſtaaende Fod, og glem ikke, at 
henvende Dig umiddelbart til mig, faa tidt 
Du trænger til mig .. Eller, endnu bedre, 
jeg ſtal lade lægge en Bro, der fører fra mit 
Gemak til dine Verelſer, for at kunne komme 
til Dig faa tidt jeg lyſter og ffjænde paa 
Dig, naar jeg merker, at Du noler for meget. 
Nu, Gud være med Dig, Michel Angelo; 
Du har forſtaaet mig.“ 

Michel Angelo folte ſig viſtnok i dette 
Oieblik den lykkeligſte blandt alle Dodelige. Men 
kun den vil kunne fatte hans Lykke, ſom ſelv 
nogenſinde fedte en mægtig Tanke i fin Sjæl, og 
pludſelig ſage alle Hindringer forfvinde, og det 
hidtil umulige vorde muligt, var det faa kun 
i Dromme. 

Medens en flittig Flok Arbeidere under 
hans Opſigt vare beſkjceftigede med, at frem— 
drage de udſogteſte Marmorblokke af Carrares 
Steenbrud, ſtod han taus og grublende foran 
en mægtig, over Havet fremſpringende Klippe. 
„Hvorfor ffal jeg ikke bemeſtre mig denne 
Klippe?“ lod det med Begeiſtringens Flamme⸗ 
tunger i hans Indre, „hvorfor ſkal min Meiſel 
ikke tilhugge Fjeldets Ribbeen? Under min 
Haand maatte Klippen forme fig til en Kempe, 
for i mange Miles Afſtand at ffræmme de 
Sofarende. Mit Navn vilde med uudſlettelig 
Skrift være indgravet i Granitens Blok, og 
mit Verk være evigt, ſom Himlene. Dog 
Taalmodighed, ogſaa jeg vil ſnart være i Be⸗ 
ſiddelſe af mine Marmorbjerge, og med mægtig 
Haand fremkalde overnaturlige Skikkelſer. 

Vug Dig i Dine Dromme, Du ſtakkels 
ſtore Mand, opfor Dit babyloniſke Taarn 


til Skyerne! Medens Du i ſtolt Indbildning 
ſtiller Dig ved Herrens Side, forgifter Braad— 
den af et usſelt Inſekt Dine ſtore Tanker og 
Alting gaaer op i Rog og Taagedunſt. Du 
forſtager Dig ikke paa Renker, Meſter. Ge⸗ 
niusſen er kun noget, men Smidigheden alt 
i Verden. Stolthed, Wrlighed, Aabenhed ere 
fortræffelige Egenſkaber; men de fore ikle overalt 
til Maalet, og ofte bliver kun den ophoiet, 
ſom ſig ſelv fornedrer, om end ikke i Evan⸗ 
geliets Betydning. Hold inde med Dine 
Drømme og Dine Daarſkaber, Dine udhugne 
Fielde og Dine Luftflotte, Du har længe 
nok betragtet Himlen og Havet. Hurtig! Jil 
til Dit Verkſted, Du er foærtet hos Paven. 


Pederspladſen var overſaaet med carra⸗ 
riſte Marmorblokke, den ſidſte Ladning var 
netop bleven udffibet ved Tiberens Strandbred, 
og Michel Angelo begav fig til Vaticanet, for 
at fane Penge til Skibsfolkene. Han havde 
i lang Tid levet i den meeſt afſondrede Cen= 
ſomhed, og vidſte ikke det mindſte af det, der 
imens Havde tildraget fig ved Pavens Hof. 

„Hans Hellighed er ikke tilſtede,“ var al 
den Beſkeed, han nu fik. 

Kunſtneren gaaer bort, for igjen at ind⸗ 
finde ſig om et Par Dage. 

Da han næfte Gang indfinder fig, træder 
en Tjener ham i Veien, og ſiger ganffe fort: 
Han kunde ikke komme ind. 

„Ulykſalige! Du veed ikke, med hvem 
Du taler ſaaledes!“ raaber en Prælat, ſom 
kjender den ſtore Florentiner. 

„Jeg veed det ret godt, og gor kun, 
hvad der er paalagt mig, ſvarede Lakaien fræft. 

„Det er godt,“ ſagde den opbragte Kunſt⸗ 
ner, „hvis Paven ſkulde ſende efter mig, faa 
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ſiig kun, at jeg er reiſt min Vei.“ En Time 
derefter var han paa Veien til Florents. — 

Julius II. var imidlertid ikke den Mand, 
ſom uden videre. fod fig byde ſligt. Da han 
erfarede Michel Angelos foragtelige Svar og 
Flugt, fnyſede han i vild Harme. Fem Jilbud 
bleve efter hinanden uͤdſendte, for at indhente 
den Flygtende. Deres Bonner og Foreſtillinger 
vare forgjaves, og de truede med at bruge 
Magten. Men Michel Angelo greb til ſit 
Verge, og tordnede dem imode: 

„Hvo vover, at lægge Haand paa mig?“ 

Forfkrækkede vege de tilbage, og lode den 
Balſtyrige uhindret fortſcette fin Vei. 

Pavens Harme var grændfeleg. Han 
truede Florenz med Ild og Sværd, hvis det 
ikke udleverede ham Kunſtneren. Soderini 
modtog i kortere Tid end tre Dage tre Skrivel— 
fer; det forſte forkyndte Kunſtneren Tilgivelſe og 
Forglemmelſe, det andet erklœrede Republiken 
Krig, det tredie endelig ſatte alle Florentinere 
i Kirkens Band, hvis Michel Angelo ikke inden 
fire og tyve Timer begav fig paa Veien til Rom. 

„Du ſtyrter os Alle i Fordervelſe!“ ſagde 
den ſtakkels Gonfaloniere ryſtende og bavende. 

„Jeg ffal lære ham, at lade mig viſe 
bort fra hans Dor,“ ſparede Michel Angelo. 

„Jeg kan ikke beholde Dig her, Ulykſalige.“ 

„Godt, faa gaaer jeg til Padiſchahen. 

„Til Padiſchahen!“ 

„Han vil behandle mig bedre, end Hans 
Hellighed, det er jeg vis paa. Sultanen vil 
lægge en Bro til Pera, og har diert mig de 
meeſt ſorforeriſke Tilbud.” 5 

„Saa gaae Pokker i Vold, naar Du har 
Lyſt, men befrie os kun fra den hellige Faders 
Vrede.“ 

Julius II. holdt imidlertid Ord, og rykkede 
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frem med en Her, indtog Bologna, og var 
meget tilfreds med denne Begyndelſe. Da 
forandrede Michel Angelo ſin Beſlutning, og 
ilede til Bologna. » 
Julius fad netop til Bords i de Sertens 
Pallads, da den Ankomne blev meldt; Sieblik⸗ 
kelig lod han ham komme ind og tilraabte 


ham med ufordulgt Harme: „Du fkulde have 
kommet til os, og tvinger os derimod til at 
hente Dig.“ 

Michel Angelo havde boiet fit Knæ for 
Paven, men uagtet denne ydmyge Stilling 
robede hans ſtolte Mine ingen Anger. Hans 
rynkede Bryn ſyntes at ſige hvad Leben for⸗ 
taug: Non homini, sed Petro. 

De Tilſtedevcerende nerede den ſtoerſte 
Bekymring, dog vovede ingen at lægge et godt 
Ord ind for den ſtakkels Kunſtner, da Alle 
ſkjalbv for Pavens uſtyrlige, opbruſende For⸗ 
bittrelſe, med Undtagelſe af Cardinal Soderini, 
den kloge Gonfalonieres værdige Broder, ſom 
troede at burde tage Ordet for den arme 
Synder paa folgende Maade: 

„Hellige Fader, tilgiv den ſtakkels Mand, 
ſom ikke vidſte, hvad han gjorte ... Kunſtnerne 
ere nogle naragtige Patroner, den Ene ſaa 
godt ſom den Anden ... og hvis han i fin 
Dumhed har feilet. .. 

Julius gav. den ukaldede Talsmand et 
Slag med ſin Stok, og raabte med Tordenſtemme: 

1990 er en naragtig Patron? Hvo har 
feilet af Dumhed? Ingen uden Du! See til, 
at Du kommer bort fra mine Dine.“ 

Stiv og ubevægelig af Forbauſelſe, rørte 
Cardinalen hverken Haand eller Fod. 

„Saa kaſt mig den Karl ud af Vinduet,“ 
ſtreg Paven, og Tjenerne ſkubbede Eminentſen, 
ſtjondt ikke uden Umage, ud af Doren. 
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Om Aftenen vare Julius II. og Michel 
Angelo igjen de bedſte Venner. Begge for— 
ſtode hinanden, og vare hinanden i Grunden 
uundværlige. Paven fad for ham, og bod 
Michel Angelo at komme til Rom, ſaaſnart 
Statuen var færdig. „Glem ikke, at mit Grav⸗ 
mele venter Eder,“ vare de ſidſte Afſkedsord. 

Michel Angelo arbeidede i ferten Maa⸗ 
neder paa den colosſale Billedſtotte, altſaa 
femten Maaneder længere, end hans Fjender 
behovede til igjen at knytte deres Renkers 
fonderrevne, Traade. Dennegang ſtod Bra— 
mante i Spiefen for dem, og iblandt Michel 
Angelos Rivaler var ogſaa Raphael. 

Til Lykke ſor vor Kunſtner var Julius II. 
ikke mindre egenraadig i fin Tilboielighed, end 
i ſit Had. Jo ſtorre Umage Michel Angelos 
Misundere gjorde fig for at fværte ham, deſto 
egenſindigere vifte Paven fig i at hædre ham, 
faa at hans Avindsmends blinde Iver ydede 
ham bedre Tjeneſte, end det oprigtigſte Venſkab 
vilde have været i Stand til. 

Nu iſtemte Hofmendene en anden Tone, 
og iſtedetfor at vedblive med forgjcves at 
nedfætte deres ſelleds Fjende, begyndte de at 
hæve ham til Skyerne, men paa den under— 
fundigſte Maade, det de pludſelig gjorte den 
ſtore Billedhugger til en ſtor Maler. Julius 
gik i den grove Snare, og glemte fit Mo⸗ 
nument. 

Det var i Aaret 1508. Michel Angelo 
var ankommet fra Bologne, og udenfor Vati⸗ 
canet ſprang han ud af Stigboilerne, og 
traadte bedekket med Støv ind for Paven, 
ſom modtog ham med aabne Arme. 

„Og min Billedſtotte?“ ſpurgte Julius. 

„Er færdig. Ertſet er flydt meget godt. 
Eders Herligheds Billed, tre Gange forſtorret, 


troner i frygtelig Storhed. Den venſtre Haand 
griber, ſom I befalede, om det blottede Sværd.” 

„Velan, faa vil vi tale om vore ftore 
Planer; din hele Tid, vil jeg haabe, horer 
mig til.“ 

„Jeg har forſkrevet mig til Eders Hel— 
lighed med Liv og Sjæl.” 

Efter gjentagne Forſikkringer om Hengi- 
venhed og Venſkab reiſte Paven fig, for, ſtottet 
paa fin Yndlings Arm, at viſe ham, hvad 
der alt var fremſtaaet ſiden hans Fraverelſe: 
San Gallos Arbeider, Bramantes Frembrin⸗ 
gelſer, Raphaels Freskomalerier. Michel Angelo, 
retfærdig ſelv imod fine Fjender, uddeelte rige⸗ 
lig Roes. De betraadte Pederspladſen, hvor 
Marmorblokkene fra Carara endnu lage, ſom 
han forlod dem, ſom om de kun lengtes efter 
Meiſelen i Kunſtnerens Haand. Efterat de 
havde gjennemkrydſet Kirken, Haverne og Pa— 
ladſet i alle Retninger, ſtege Julius og Michel 
Angelo ind i det Sixtinſke Capel, netop ſom 
Aftenſkumringen indtraadte. Paven blev ſtaa— 
ende midt i det grandioſe Capel, pegede op 
mod Hvelvingen, og ſagde i en Tone, ſom 
om det Hele fulgte af ſig ſelv: 

„Siden min Onkels Dod ſtaaer dette 
ſtionne Veerk neſten aldeles forglemt. Men 
jeg vil have, at det engang ſkal hedde: Julius II. 
har fuldfort, hvad Sixtus IV. begyndte. Det 
er denne Opgave, jeg har tiltænft Dig. Du 
ſkal her baade være Bygmeſter, Maler og 
Decorateur. Det fkal være overladt til Dig, 
at udſmykke, og ved din rige Indbildnings⸗ 
kraft at oplive denne uhyre Kuppel. Din 
ſkabende Aand var hidtil kun kjendt fra een 
Side; jeg længes efter at viſe den forbauſede 
Verden, at Michel Angelo er en ligeſaa ſtor 
Maler ſom uopnaaelig Billedhugger.“ 
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Michel Angelo betragtede Paven, ſom om 
han vilde overbeviſe ſig om, det var hans 
ramme Alvor. 

„Nu, Du fvarer mig ikke?“ 

„Jeg troer ikke, at jeg har forſtaaet Dig 
rigtig.” 

„Jeg har udkaaret Dig, til at male 
Fresco i Kuppelen af det Sixtinſke Capel. 
Forſtaaer Du mig nu?“ 

„Eders Hellighed ſpotter Eders ringe 
Tjener.” 

„Hvorledes det, Meſter Buonaroti?“ 

„Mit Verktei er Meiſel og Hammer, 
og jeg veed ikke engang ret, hvorledes jeg 
ſkulde tage fat paa, at male paa den friſke 
Kalk. 
til Raadsſalen i Florenz, men vel at merke, 


Rigtignok har jeg tegnet en Carton 
kun tegnet den. Skal jeg nu paa mine gamle 
Dage pludſelig igjen gane i Lære? Det Hele 
kan vel ikke være andet end en Spog, hvormed 
Evers Hellighed vil ſette min Forfengelighed 
paa Prove.“ 

„Jeg har engang ſagt, at det er min 
Villie; Dig tilkommer det at adlyde.“ 

„Og jeg ſiger Eder, hellige Fader, at 
dette Indfald ikke kommer fra Eder ſelv, ikke 
kan komme fra Eder. Mine Fjender have 
kun derved villet lægge mig en ſkammelig 
Snare. Afſlaaer jeg Tilbudet, faa forſkjertſer 
jeg Eders Gunſt og er uden Arbeide, og mod— 
tager jeg det, vil udentviol den Smule An- 
erkjendelſe derved gage til Grunde, ſom mine 
Verker have forſkaffet mig. Naar jeg imid— 
lertid ſkal vælge, faa vil jeg dog hellere ud— 
fætte mig for Eders Helligheds Unaade, end 
for Alverdens Spot og Forhaanelſe. Min 
Beſlutning er fattet. Jeg vender paa Sie⸗ 
blikket igjen tilbage til Florenz.“ 


„Denne Gang dog ikke faa rafkt,“ ſagde 
Paven, og lod den i ſtum Fortvivlelſe tilbage— 
blivende. Kunſtner uden videre ftaae. 


Hvad der dengang foregik i Michel An= 
gelos Sjæl, har kun Gud været Vidne til. 
Hiſtorien har intet Exempel paa en lignende 
Marter, og at han ikke bukkede under, er et 
Beviis paa hans mere end menneſkelige Sjels— 
ſtyrke. Man tenke fig en Mand, ſom gjemmer 
fyrgetyve Kempebilleder i Sjæleng Dyb, ſom 
ikkun behover at rore Meiſelen, for at frem— 
kalde dem af Marmoret, ligeſom Moſes ved 
et Slag med fin Stav lod en Kilde ſpringe 
frem af Klippen, og ſom nærmer fig med til— 
lidsfuld Fortrolighed, for at fremkalde Under⸗ 
veerket; man tenke fig den ſamme Mand plud— 
ſelig ved et uhort Saltomortale vexle Plan, 
Maal og Mdͤler, beſluttende at glemme fine 
Marmorſkikkelſer, og iſtedetſor at omgive ſig 
med et Kongerige af Farver, Lys og Skygge, 
og i en eneſte Nat fuldbringe Overgangen 
Hvilken 
uhyre Kamp! Hvilket ophoiet Scene! Hvilken 
heederkronet Seir for en Mands energiſke Villie! 


Den næfte Morgen fandt Julius II. 
Kunſtneren paa ſamme Sted, hvor han Afte⸗ 
nen iforveien havde forladt ham, med ſenket 
Hoved, ſtirrende Blik, korslagte Arme; hen⸗ 
ſiunken i dyb Eftertanke. Nattens tunge 
Kamp var ikke ſporloſt forſvunden, derom vid⸗ 
nede de blege Kinder, de rode Sine; men fra 
Panden ſtraalede den ffjønnefte Begeiſtring i 
uſvekket Glands. 


„Nu?“ ſpurgte Paven. 


fra den ene Kunſt til den anden. 


„Jeg ſlaaer til, jeg paatager mig Alt,“ 
ſvarede Michel Angelo.“ 


„Det vidſte jeg iforveien. Troe mig, 


min Ven, det, ſom ſkulde være en Snare, 
vil tjene til at forhoie din Hader.“ 


„Bramante kan komme jo for, jo hellere, 
for at opflaae Stilladſerne.“ 

Den misundelige Bygmeſter, ſom ſaaledes 
var fanget i ſit eget Net, forſogte nu paa 
idetmindſte at udvirke, at hans Neveu, Raphael, 
kom til at dele Arbeidet med Michel Angelo. 
Men Julius blev urokkelig. Bramante fif 
ingen anden Beſked, end at han blot ſkulde 
ffaffe Bjelker og Toug til Stilladſerne. 


Med indteendt Harme havde Michel An- 
gelo imidlertid indelukket ſig, og lod Ingen 
komme ind til ſig, medens han gjorde Udkaſt 
til fine Tegninger. Saaſnart Cartonerne vare 
færdige, udvalgte han fin bittreſte Fjende, 
Julian di San Gallo, til at bedomme dem. 
Men denne Gang maatte Had og Misundelſe 
fole fig beffjæmmede. San Gallo vurderede 
Arbeidet til femten Tuſinde Ducater, og Han⸗ 
delen blev ufortovet ſluttet. 


Strax derefter begav Michel Angelo ſig 
ind i det Sextinſke Capel, hvor han for forſte 
Gang tiltalte Bramante, idet han i Pavens 
Nærværelfe ſtolt og haanlig gjorde ham det 
Sporgsmaal: 

„Hvorledes har J tenkt Meſter, at be⸗ 
feſte Stilladſen hiſt oppe?“ 

„Efter Kunſtens Regler,“ ſvarede Bra⸗ 
mante, ikke mindre ſtolt. 

„Det vil fige…” 


„Det vil ſige, Meſter, at J ikke lader 
til at forſtaae faa meget af Eders Haandverk, 
ſom min ringeſte Lærling, naar J kan ſporge 
ſaaledes. Jeg borer Huller i Hvelvingen, for 
derigjennem at anbringe Tougveerket ſom ffal 
bære Stilladſen.“ 


„Fortraffeligt“ Meſter Bramante; „men 
tillad mig kun eet lille Sporgsmaal endnu.“ 

„Nu?“ 

„Hvorledes vil J igjen lukke Hullerne, 
naar jeg er bleven færvig 2” 

„Lad det være min Sag,“ brummede 
Bramante. 

Michel Angelo trak paa Skuldrene, kaldte 
høit paa Tommermeſteren, og ſagde til denne: 

„Meſter, tag disſe Reb, jeg ſtjenker 
Dig dem; Du kan fælge dem, for at udftyre 
dine to Dottre, de ſtakkels Pigeborn, med det, 
Du fager for dem.“ Derpaa forklarede han 
den forbauſede Pave den ligeſaa ſimple ſom 
ſindrige Plan, han havde udtenkt, til at reiſe 
fig en fritſtaaende Stillads, kun befeſtet ved 
Hengsler og Kiler. Hans Opfindelſe holdt 
Stik, og er ogſaa ſenere bleven bibeholdt. 

Fra Florenz lod han nu flere bekjendte 
duelige Frescomalere komme, ſaaſom Jacopo di 
Sandro, Angelo di Donnino, Bugiardini, 
Granani o. fl., lod disſe beſtige Stilladſen, 
og var en opmeerkſom Tilſkuer medens de malede 
et Stykke af Muren. Hurtig hapde han til- 
egnet fig den techniſre Omgangsmaade, ſom 
han hidtil var ubekjendt med, lod derpaa Kunſt⸗ 
nerne atter reiſe bort, efterat have betalt dem 
rigeligt, tilintetgjorde det, de havde udfort, og 
indelukkede ſig i Capellet, uden at tillade 
Nogen Adgang. 

Uden Medhjelp, uden Haandlanger, uden 
Lærlinger, tilberedte han felv Muurkalken og 
Farverne. Den Udhofbenhed, han vifte i 
Overvindelſen af de mangfoldige modende Van⸗ 
ſkeligheder, grendſer til det Utroelige. Lidt 
Band for meget eller for lidt, en for tyk eller 
for tynd Kalk, og Gud veed hoilken nok faa 
ubetydelig Forſeelſe, Havde til Folge, at det 
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halvfuldforte Maleri igjen faldt af Væggen. 
Hvad der var en alvorlig og neſten uover⸗ 
vindelig Vanſkelighed for den ſtakkels Michel 
Angelo, vilde viſtnok have været et Legeværf 
for den ovede San Gallo, og mange Andre 
af ſamme Caliber vilde, hvis de vare blevne 
adſpurgte, ſnart have forklaret, hvorledes 
Kalken bedſt blev ledſket, Aſpudsningen ikke 
blev for tor eller fugtig, og lignende Haand⸗ 
veerksfordele, ſom Michel Angelo ikke kjendte, 
uagtet han, ſom den gamle Buonaroti ſagde, 
var en Murer. 

Men en ophoiet Aand overvinder baade 
ſtore og ſmaa Hindringer. Snart maatte de 
gjenftritige Stoffer, Kalk og Farve adlyde 
ham; ſom Marmor og Ertz havde maattet 
det, og da Stoffet var overvundet gik Kunſt⸗ 
neren til fit ſtore, bibelſke Heltedigt, hvortil 
han i hin ulykſalige Nat havde undfanget 
Ideen. Det, ſom Dante, den guddommelige 
Sanger, udtalte i fin begeiſtrede Sang, modtog 
her Skikkelſe og Form efter en ikke mindre 
original Opfatning. Dante og Michel Angelo 
oſte af en og ſamme Kilde: begge beſynge og 
fremſtille i et colosſalt Vork den hele Skab⸗ 
ning fra Englenes Fald indtil Dommedag. 

Michel Angelo arbeidede i tyve ſamfulde 
Maaneder paa bette uhyre Kempevcerk. Da 
han ſteg ned fra Stilladſen vare hans Sine i 
den Grad vante til at ffue opad, at han ikke 
engang ſtrax var i Stand til at fee ned for fig. 

Iblandt Kunſtnerens verſte Fortredelig⸗ 
heder under Arbeidet var Pavens ſtore Utaal⸗ 
modighed, der, uagtet hans legemlige Svaghed, 
hvert Sieblik fik ham til at krybe op paa 
Stilladſen, hvor han ſnart truende, ſnart dad⸗ 
lende ffyndte pan den ſtakkels Michel Angelo, 
og i den Grad pinede ham, at denne gjerne 


havde bortgivet Reſten af fin Levealder, naar 
han kunde have arbeidet i Fred og Ro. 

En Dag var det de alt for matte Fawer 
og Mangel paa gylden Pragt, Paven dad⸗ 
lede. Michel Angelo ſparede kun: Hellige 
Fader, de Menneſter, ſom jeg her maler, bare 
hwerken Guld eller Smykker, thi ſom hellige 
til Gud indviede Sjæle, foragtede de jordiſt 
Pragt og Glands.“ 

En anden Gang giorde han ham bittre 
Bebreidelſer, fordi Arbeidet gik for langtſomt 
fra Haanden. „Bliver Du da flet ikke færdig ?” 
ſtreg Paven, „naar vil Du engang holde 
op?“ — „Naar jeg er tilfreds med mit Ar⸗ 
beide, var alt det Spar han fif. 

Endelig befteg Paven Dagen for Alle⸗ 
helgeneg Dag endnu engang Stilladſen, og 
betydede Kunſtneren uden Omſtendigheder, at 
han, Julius II., hvem endnu Ingen havde 
gjort Modſtand, havde beſluttet, paa Allehel⸗ 
genes Dag at læſe Mesſe i ſit Capel. „Men, 
hvis jeg nu dog ikke bliver færdig til den 
Tid 2“ ſpurgte Angelo ligeſaa barſtt. „Saa 
lader jeg Dig kaſte ned fra Stilladſen.“ — 
„Han er Mand for at holde Ord,“ tenkte 
Michel Angelo, og lod om Aftenen Stilladſen 
tage ned. 

Det vilde være forgicves, at ville be⸗ 
ſkrive det mægtige, næften forferdende Indtryk, 
ſom bette Meſterveerk frembragte, da det for 
forſte Gang blev givet til Priis for det ind⸗ 
trængende Folk. Kuppelen i det Sixtinſke 
Capel gjaldt fra ſorſte Sieblik af allerede for 
det, den endnu den Dag i Dag gielder for: 


for det Hoieſte, ſom den menneſtelige Kunſt er 


i Stand til at opnaae. Michel Angelo var 
dengang ſyv og tredive Aar gammel. 
To Aar derefter dode Pave Julius II., 
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og Michel Angelo begræd fit Tab bitterligt. 
De vare aabenbart ſkabte for hinanden. Julius II. 
kunde ikke leve ſin Kunſtner foruden. Endnu 
kort for Pavens Dod forefaldt der et heftigt 
Optrin imellem dem, fordi Michel Angelo 
begjærte Tilladelſe til at reiſe bort paa: en 
fort Tid, for at overvære St. Johannes 
Feſten i Florenz. Striden endte ſom ſadvan⸗ 
ligt, med en fornyet Forſoning og fordobblet 
Hjertelighed, og Julius ſendte Kunſtneren, til— 
ligemed de meeſt rørende Undſkyldninger, fem 
Hundrede Ducater, for dermed at gjore ſig en 
lyſtig Feſt. Julius II. var den eneſte Dode⸗ 
lige, der nogenſinde har vovet at tiltale Michel 
Angelo haardt, true eller mishandle ham; 
han loftede endogſaa engang Stokken imod 
ham. Desuagtet kunde Kunſtneren aldrig ganſke 
forvinde ſit Tab, ligeſom Julius II., neſt efter 
fin Tjener Urbino, ikke havde noget. Menneſke 
faa Fjært, ſom den ſtore Florentiner. 


V. 


Leo X.'s Thronbeſtigelſe medførte for 
Michel Angelo et Tidsrum, fuldt af lidet 
vederqvegende Beſtjeftigelſer, bittre Erfaringer 
og tunge Provelſer. Det ſtod ſkrevet i Skjeeb⸗ 
nens Bog, at denne Mands Tilverelſe fra 
Tid til anden ſkulde, lig en Bjergſtrom, bryde 
fig imod en Klippe, for ſiden deſto raſkere og 
uimodſtageligere at kunne fortſette fit Lob. 
J ni lange Aar blev der af Michel Angelos 
hele Virkſomhed kun et eneſte Trek bekjendt, 
men ſom geraader ham til ſtorſte Wre baade 
ſom Kunſtner og Borger. 

Akademiet i Florenz havde ſendt Depu⸗ 
terede til Leo X., med det Andragende, at 
tilbagegive Fædrelandet den to Aarhundreder 
iforveien i Ravenna afdode Digter Dantes 


Been. Michel Angelo leſte juft- 1 denne Tid, 
ſom han tilbragte i en nodtvungen Uvirkſomhed, 
ſin ophoiede Landsmands Digterveerker, og 
tegnede derhos med Pennen paa Randen Alt 
hvad der rorte og begeiſtrede ham. Dette 
Arbeide er desværre bleven opflugt af Tidens 
Bølger. Hvo vilde vel have været mere 
værdig til at oplyſe og forklare Dante, end 
netop Michel Angelo? 

Saaſnart han fif Underretning om det 
hos Paven foretagne Skridt, fluttede Kunſt⸗ 
neren fig med hoihjertet Begeiſtring til dette 
Foretagende, ſom ſkulde være en Wresopreis⸗ 
ning og et Sonoffer fra det engang ſaa utak— 
nemmelige Fædreland. J den Foreſtilling 
herom til Paven, der enonu in originali 
opbevares i Florenz, leſes: „Jeg, Michel 
Angelo Buonaroti, Billedhugger, henvender den 
ſamme Bon til Hans Hellighed, med det 
Tilbud, at udføre et Mindesmerke for den 
guddommelige Digter.“ 

Leo X. berommes ſom en ſjelden Mæcen, 
og hans Aarhundrede bliver endogſaa opkaldt 
efter ham; deſtomindre geraader det hans 
Minde til re, at han ikke vilde gaae ind 
paa et ſaadant Forſlag, og ſaaledes berovede 
Efterverdenen det tilbudte Monument. 

Men ved hvilken Kjcde af Gjenvordig⸗ 
heder eller Renker var det kommen dertil, at 
Michel Angelo ikke havde andet at foretage 
fig, end leſe og beffjæftige fig med Dante? 
Vi komme til at gage noget tilbage i Tiden, 
for at forklare os dette. 

Julius II. havde kort for ſin Dod paa⸗ 
lagt Kunſtneren at udføre det tidligere aftalte 
Gravmonument, kun efter en mindre Maale⸗ 
ſtok. Cardinalerne Santi-Quattro og Aginenſe 
havde, ſom Executores Testamenti, faget 
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det Lofte af Michel Angelo, at han uſortovet 
igjen vilde give fig i Færd med de Billed— 
ſtotter, hvoraf han har leveret Nogle ligeſom 
til en Prøve paa den Rakke af de meeſt for— 
ſtjelligartede Skikkelſer, der overeensſtemmende 
med hans Plan ſtulde ſmykke Graven. Michel 
Angelo agtede ſaaledes at vende tilbage til ſin 
meeſt elſkede Kunſt, da Leo X. traadte der⸗ 
imellem og i Kraft af den ham af Himlen 
ſtjenkede Magt til at binde og til at loſe, 
befalede Kunſtneren at folge ſig til Florenz, for 
at udfore Kuppelen i St. Lorenzo. Julius II. 
var bød, og vilde folgeligen have bedre Taal⸗ 
modighed nu, end han udviſte i levende Live. 


Michel Angelo adlod. Neppe havde han 
imidlertid faaet Tid til at blive færdig med 
et Udkaſt, for han fik et nyt Hverv, ſom nodte 
ham til, at begive ſig til Carrara. Carrara 
medforte anden Gang Ulykke for ham, og det 
en endnu haardere end tilforn. Under hans forſte 
Ophold i Carrara havde man hos Julius II. 
ſogt af anfægte hans Talent; men dennegang 
ſocertede man hans Redelighed. 


Hans Misundere maatte have gaaet frem 
med en beundringsværdig Fünhed, for at fane 
en Mand, ſom Leo X., til at troe, at Kunſt— 
neren lod fig forlede af usſel Vindeſyge til at 
foretrekke Marmoret fra Carrara for det fra 
Seravezza. Der ble ſtrax befalet at aabne 
nye Steenbrud. Med en for hans Gemyts⸗ 
beſkaffenhed overraſtende Eftergivenhed forfoiede 
Michel Angelo ſig til Pietra Santa. Hele 
Aar medgik her til at udfinde og bryde Mar⸗ 
moret, og til at aabne nye Veie, ad hvilfe 
man kunde fkaffe Blokkene ned til Strand: 
bredden. Da han endelig efter ſaa mange 
og ſtore Moiſommeligheder igjen ankom til 
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Florenz, havde Paven glemt St. Lorenzo, og 
den beſtilte Kuppel blev aldrig udſort. 

Med krenket Stolthed traf Kunſtneren 
ſig nu tilbage, og kunde ikke beqvemme ſig til, 
oftere at viſe fig ved et Hof, hvor man havde 
begegnet ham paa faa uverdig en Maade. 

Fra bette Tidspunkt ſkriver fig vel ogſaa 
den ſorgelige Splid imellem Aarhundredets 
to ſtorſte Kunſtnere, ſom rimeligvüs kun blev 
fremkaldt ved falffe SØretudere og Smigrere 
paa begge Sider. 

Leo X. bøde af Gift. Kunſten og Vi— 
denſkaberne tabte i ham en Velynder, hvis 
Bortgang dog Michel Angelo for fit Vedkom⸗ 
mende ikke behovede at beklage ſig over. Paven 
fra Florenz havde ſtedſe vüſt fig ugunſtig 
ſtemt for Kunſtneren fra Florenz. Adrian VI., 
en Nederlcender af Herkomſt, fulgte efter Leo X. 
pan den pavelige Stol. For vor Kunſtner 
var dette tilſyneladende juſt intet godt Bytte. 
Den nye Pave fattede endog den taabelige 
Beſlutning, at lade Kuppelen over det Sirxtinſke 
Capel tage ned, da den ſnarere pasſede fig for 
et Badehuus, end for en Kirke. Ogſaa var 
der Talen om, at drage Michel Angelo til 
Anſvar ved Domſtolene, fordi han ikke ſuld⸗ 
forte Julius II. s Monument, hvilket han 
havde modtaget Forſfud paa. Fnyſende af 
Raſeri, vilde Kunſtneren ile til Rom. Men 
Cardinal di Medicis, ſom ſnart derefter kom 
til at bære den pavelige Krone under Naon 
af Clemens VII, overtalte ham til at have 
Taalmodighed og overdrog ham imidlertid at 
bygge Bibliotheket og Sakriſtiet i St. Lorenzo, 
de forſte architektoniſte Arbeider, Michel Angelo 
ſelv havde foreſtaget. 

Julius II.'s Broderſon, Hertugen af Ur⸗ 
bino, fandt Rettens Forhandlinger alt for 
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kjedſommelige, og tenkte paa et Middel, hvor⸗ 
med han kunde anſpore den nolende Kunſtner 
til at fuldfore Gravmælet. Han lod ham 
derfor true med et dygtigt Dolkeſtod, hvis han 
ikke ſnart tilendebragte Arbeidet. Den gode 
Hertug forſtod fig, ſom det lader til, paa For⸗ 
retningerne. Clemens VII., ſom imidlertid 
havde afloſt Adrian, kaldte Michel Angelo til 
fig, og gav ham et fiffigt Raad: „Min gode 
Buanaroti, iſtedetfor at forſvare Eder, be⸗ 
hover J jo blot at indſtevne Julius II's Ar⸗ 
vinger. J har rigtignok modtaget Forſkud, 
men efter det, Eders Billedſtotter nu ere værd, 
fager J endnu Penge til. Indgiv derfor en 
Klage, og fra den forfulgte Skyldner bliver 
J med eet til den forfolgende Creditor.“ 
„Jeg vil dog hellere gjore Gravmelet 


færdigt,” mente Michel Angelo, og tog umid⸗ : 


delbart derefter tilbage til Florenz. — 
Dengang ſtod, fom Benvenuto Cellini 
beretter, Alverden i Vaaben. Et fra alle 
Verdens Hjørner ſammenlobet Folk trængte 
frem mod den hellige Stad, og herjede med 
Ild og Sværd, Cellini roſer fig af at have 
affyret det Skud, ſom fra Engelsborg ſtrakte 
Cannetablen af Burbon til Jorden. 
Imidlertid afryſtede Florenz ved en for⸗ 
tvivlet Anſtrengelſe for ſidſte Gang Mediecernes 
Aag fra ſin Nakke, og fattede den i Hiſtorien 
exempelloſe Beſlutning: at udraabe Jeſus 
Chriſtus til Konge i Florenz. Valget blev 
beſtemt i en offentlig Forſamling ved Ballot⸗ 
tation, og det fortjener maaſkee at anfores 
ſom en ikke umerkelig Omſteendighed, at den 
med den ſtorſte Majoritet valgte Konge dog 
havde faaet tyve forte Kugler. Paa Fri⸗ 
ſtatens Banner ſtod: Iesus Christus, rex 
florentini populi S. P. decreto aleetus. 


Hvor ulaſteligt Valget end i og for ſig 
var, og hvor regelmægfigt det fra Formens 
Side var foregaget, faa havde det dog ikke 
Chriſti Statholders Bifald. Clemens VII. 
ſtyndte fig, lig en ny Cariolanus, at ophidſe 
en Horde af fremmede Krigere mod fin Fedre⸗ 
neſtad, hvilken væltede fig frem ſom en Lavine, 
raabende: Hold dine rige Stoffer færdige, 
Florenz; vi komme, for at maale dem med 
vore Spyd! 

Tretten tuſinde Forſparere modſtode i 
elleve Maaneder fire og tredive tuſinde Be⸗ 
leirede. Otte tuſinde Borgere faldt paa Mu⸗ 
rene og i Gravene; Paven tabte fjortentuſinde 
Leieſvende. 

Michel Angelo tovede ikke med at tage 
Folkets Parti mod ſine Velynderes Huus. 
Valgt til Medlem af de Ni, og udnævnt til 
Befalingsmand over Feſtningsverkerne, erkle⸗ 
rede han disſe for utilſtrœkkelige til en alvor⸗ 
lig Modſtand, og meente at de maatte ſettes 
i en langt bedre Stand. Men de Fornem⸗ 
mes Parti, ſom maaſkee kun tænfte hemmeligt 
paa, igjen at tilveiebringe den gamle Orden, 
lod ſom om det fandt disſe Fordringer alt 
for overdrevne, og beſkyldte den ſtore Kunſtner 
for ſkjcendig Feighed. Men denne lod endnu 
ſamme Aften Portene aabne for ſig, og ſom 


den fortornede Achilles trak ſig tilbage til ſit 


Telt, ſaaledes begav han ſig nu til Venedig. 

Neppe var han ankommen dertil, for der 
kom Afſendinge efter ham fra Florenz. De 
fandt ham i en af de meeſt afſides Gader, 
mork og grublende, ſom han for det meſte 
viſte ſig, og bade ham ſaa bonligt ſom muligt, 
at glemme den ham tilfoiede Krenkelſe. J 
Frihedens og Fædrelandets Navn beſvore de 
ham at folge med, og forgjcves "gjorde han 


Modſtand. Han maatte folge dem, og ſtille 
fig i Spidſen for Fædrelandets Forſvarere. 

Det var for ſilde! For Italiens Frihed 
ſlog den ſidſte Time; thi Carl V. havde kaſtet 
fit Sværd i den fvævende Vegtſkaal. Skytſet 
bragede Dag og Nat; Doden afmeiede de 
Tappreſte; Oldinge og Qvinder, afmegtige af 
Kummer og Lidelſer og halvtforhungrede, fam= 
leve fig paa Torvene eller lage henflængte for 
Altrene, hvor de ſpore, hellere at doe, end at 
overgive fig. Michel Angelo havne forſtantſet 
ſig i San Miniatos Taarn, og den uafbrudte 
Torden fra hans tvende Stykker Skyts under⸗ 
rettede Fjenden om, hvor egentlig Nøglen til 
Florenz var at finde. Til dette gamle Taarn 
havde Italiens Frihed trukket ſig tilbage i den 
ſidſte Italieners Hjerte. 

Fra nu af blev San Miniatos Taarn 
Skiven for de fjendtlige Kugler. Michel Angelo 
ſmilede ſtolt over dette aſmegtige Forſog, og 
lod fra Taarnets Tinde udheenge uldne Ma⸗ 
dratſer, for at dette eldgamle, koſtbare Min⸗ 
desmerke ikke ſkulde blive beſkadiget. 

Hapde Florenz ſtaaet til at redde, Michel 
Angelo hapde ſikkert reddet det. Hans Faſthed, 
hans Mod, hans Aandsnerverelſe og uudtom⸗ 
melige Skarpſindighed opretholdt Haabet hos 
de Betrengte og formindſkede Fjendens Selv⸗ 
tillid; men pludſelig gjenlod alle Gader af 
vild Larm, Soldaternes Eder blandede fig med 
Qvindernes Skrig — Malateſta havde ſolgt 
fig til Mediccerne, den elendige Valori for⸗ 
raadt Fedrelandet. Medicckerne havde lovet 
fuldkommen Amneſti, hvis man overgav fig. 
Men hvorledes holdt de Ord? Sex af Sta- 
dens forſte Borgere maatte blode under Bod⸗ 
deloxen; andre bleve forviſte. Buonarotis 
Huus blev giennemſogt fra vverſt til nederſt, 
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men man fandt ikke Kunſtneren; han var ffjult 
hos en Ven; eller, ſom nogle paaſtaae, havde 
gjemt fig oppe i et Kirketaarn og de medi⸗ 
cæiffe Stovere tabte Sporet. Endelig fandt 
Clemens VII., træt af denne Leg, at der ikke 
var noget at vinde ved den; thi hvis han 
ogſaa virkelig fif ham fat, hvilket endnu var 
et ſtort Spørgsmaal, faa havde han ikke op⸗ 
naaet andet derved, end et Hoved eller en 
Fange mere, medens Kunſtneren i Beſiddelſe 
af ſin Frihed kunde bringe ham rigelig Wre. 

Under ubrodeligt Løfte om ſikkert Leide 
og fuldkommen Tilgivelſe af det Skete blev 
der gjort Kunſtneren de ſkjonneſte Tilbud, for 
kun at bevæge ham til igjen at tage Meiſel 
og Hammer i Haand, og uopholdelig fuldfore 
Julius og Lorenzo af Medieis's Mauſoleer. 

Naar man trader ind i Capellet ſeer man 
to Gravminder, eet til Hoire, og det andet 
til Venſtre. Anordningen af Omgivelſerne og 
de anvente Ornamenter tilkjendegiver den vid⸗ 
underligſte Overeensſtemmelſe imellem Masſen 
og de enkelte Figurer. J tvende Sideniſcher 
ſtaae over Sarkophagerne Fyrſternes Billed⸗ 
ſtotter. Over hver Sarkophag lene ſig to 
allegoriſte Figurer. Det Hele er ſimpelt og 
ſtort. Intet indvirker forſtyrrende paa den 
ſtille Eftertanke og det fromme Sind. Lini⸗ 
ernes Reenhed, de velgjorende ſymitriſke For⸗ 
hold, den fuldendte Afrunding, alt udover det 
yndigſte Trylleri. — Til Hoire ſtaaer Julian: 
lutter Kraft, Beſtemthed og Faſthed. Ved 
hans Fodder: Dag og Nat. — Til Venſtre 
Lorenzo: Eftertanke, Ro og Forſtand; derfor 
hedder ogſaa hans Billed iblandt Folket: II 
Pensieroso. Ved hans Fødder: Aftendem⸗ 
ringen og Morgenroden. 

Omtrent til ſamme Tid udførte Michel 


Angelo i Rom Chriſtus med Korſet, ſom findes 
i Minervakirken, maaſkee Buonarotis fuldend⸗ 
teſte Billedhuggerarbeide. Rygtet om dette 
ſtore Meſterverk, naaede ſnart over Alperne, 
og Frants I. af Frankrig ſendte Kunſtneren 
et egenhendigt Brev — ſom endnu exiſterer — 
hvori han beder ham om Tilladelſe til at lade 
tage en Afſtobning deraf. Ikke mindre Verdi, 
end denne kongelige Skrivelſe, havde for Kunſt⸗ 


neren folgende fire Linier ſom, rimeligviis 


ffrevne af en Folkedigter, en Morgen fandtes pan 
Fremſtillingen af Natten paa Julians Grav: 
La nolie che tu vedi in si dolci alli 
Dormire, fu da un Angelo sc lpita 
In questo sasso, e perché dorme ha vita. 
Destala sa nol credi, e parlerattli. 
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(„Natten, ſom Du feer hvile i fan blid en 
Slummer, formede en Engel af denne Steen, og 
da hun lever, ſover hun. Vak hende, hvis Du 
ikke troer mig, og hun vil tale med Dig.) 


Michel Angelo beſvarede den Übekjendtes 
Vers med folgende fire Linier: 


Grato me il sonno e piu l'esser di saceo 
Mentre che il danno e la vergogna dura, 
Non veder, non sentir m'e gran ventura. 
Peròô non mi destari! deh! palla basso. 


(„Velkommen er Sovnen mig, ſamt at jeg 
er af Steen, faa længe Slaveri og Skjendſel 
vedvare. Ikke at ſee, ikke at fole, er en ſtor Lykke. 
Jeg beder, væk mig ikke; tael ſagte!“) 

(Sluttes.) 


TIICATER, MUSIK, LITERATUR. OG KUNST. 


Bi lovede i forrige Hefte af „Ny Portefeuille“, 
at komme tilbage til Üdforelſen af Victor Hugos 
„Angelo“ paa vor Scene, og vi kunne faa meget 
desbedre holde Ord, ſom der i indeværende Uge 
intet videre merkeligt er forefaldet i Theatrets 
Hiſtorie, med mindre man vil kalde det merkeligt, 
at Repertoiret for næften hver Aften er bleven 
forandret og af, ſom en Folge af Hr. Schwartzens 
vedvarende Heshed, endnu flet ingen Opera er 
bleven givet. — Efter det, vi ſidſte Gang foreløbig 
bemeerkede om den Nyhed, Saiſonen aabnedes 
med, maatte det fornemlig blive den ſeeniſke 
Udforelſe, der ſkulde ſikkre det en mere end ephemer 
Tilværelfe, thi Stpkkets eget Værd vilde neppe 
kunne være i Stand hertil. Men den ſeeniſke 
Fremſtilling af „Angelo“ lider af ikke ubetydelige 
Mangler, og med Undtagelſe af Titelrollen og 
Catrinas, ſynes alle de øvrige ikke at være komne 
i de rette Hender. Hr. Inſtructeur Nielſens 
Opfatning af Angelo er os alt bekjendt fra nogle 
tidligere Aftenunderholdninger, ved hvilke de vig⸗ 
tigſte Scener, Angelo optreder i, bleve fremſtillede. 
Hr. N. lader viſtnok med Rette en hemmeligheds⸗ 
fuld Indeſluttethed være det Dominerende i hele 
Angelos Fremtrœden; Characteren faaer derved 


idetmindſte en Slags Betydning, idet Tilſkueren 
holdes i en beſtandig Spænding, en Formoden 
om et eller andet ſtjult Motiv, ſom jo rigtignok 
oploſes i et Intet, men hvori der dog ligger en 
viebliklig, om ogſaa forbigagende Interesſe. Tisbe, 
der tidligere blev givet af Md. Nielſen, er nu 
beſat med Ifr. Ryge, men hverken hiin udmeer⸗ 
kede tragiſke Kunſtnerinde, eller den nærværende 
talentfulde Fremſtillerinde have givet os et tilfreds⸗ 
ſtillende Billede af denne, med al ſin Mangel paa 
Holdning dog interesſante, Characteer. Tisbe 
er den glødende Lidenſkabelighed ſelv; der ſyder 
en Vulean i hendes Barm, en vild, altforterende 
Ild, hvis mægtige Flammer idelig komme til 
Udbrud. Der er noget demoniſt i hendes hele 
Optreœden, navnlig i Scenen med Podeſtaens Ge— 
malinde i 2den Act, hvor denne bliver ligeſom 
tilintetgjort af Tisbes ſonderknuſende Magt; men 
denne vilde Lidenſkabelighed, denne forbauſende 
Energi lykkes det ikke Ifr. Ryge, at gjengive. 
Hos Md. Nielſen bodede det ſteerke Udtryk af 
varm qvindelig Folelſe noget paa Savnet af den 
ſydlige, forterende Ild, og gjorde et mægtigt, 
om ogſaa ganſte andet, Indtrpk, end det, Tisbe 
ſkal frembringe. Men hos Ifr. Ryge er Alt for 
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afmaalt, for beregnet, til at Begeiſtringen kan 
trænge igjennem og gribe Tilſkueren med det ſamme. 
Overhovedet fee vi i Ifr. Ryges Praſtationer 
ikke faa meget Frugten af hendes Studium, ſom 
Studiet ſelv; vi glædes ikke endnu ved den Priis, 
hun har tilvundet ſig i den kunſtneriſte Kamp, 
men vi fee hende med Talent at kœempe for den. — 
Den Rolle, der efter Tisbes, griber meeſt ind i 
Stykkets Maſtineri, ja, ſom uagtet kun ringe af 
Omfang er dets egentlige Drivhjul, er Homodei. 
Vedkommende, ſom have beſat Rollerne, mage 
imidlertid bave været af en anden Mening, de 
vilde viſt ellers neppe have givet den i Hr. Cettis 
Hender. 
den maa vere god nok til Skueſpiller, der har 
ophort at vere Sanger? Man har alt engang 
tidligere gjort det ſamme Experiment med Hr. Kirch— 
heiner, — man har nu en dobbelt Erfaring for 
det Mislige derved. — Podeſtaens ulpkkelige Gemal⸗ 
inde, den unge Catrina Bregandini, hvis Hjerte 
alt var fængflet til en Anden, da Paduas mægtige 
Tyran tog hende til gte, lykkedes Md. Holſt 
færdeleg godt. Kun i Scenen med Angelo og 
Tisbe i 3die Act, hvor Fortvivlelſen giver hende 
Mod til, i et heftigt Udbrud, at bebreide fin jern⸗ 
folde Tyran de himmelſkrigende Forurettelſer, hun 
maa taale, ſavnede vi den fornodne Kraft og 
Suada. — Rudolfos lidet interesſante Rolle fik i 
Hr. Holſt's Hender ingen forøget Interesſe. 


Det Altonaer Skueſpillerſelſtab har, ſom 
det lader til, gjemt fine Trumfer alt for længe, 
og kommer nu frem med dem alle paa engang. 
Farcen er nemlig den Skueſpilart, ſom ligger 
bedſt for dets Kræfter, og ſom meeſt tiltaler den 
Deel af Publikum, der beſoger Veſterbroes Theater. 
At Selſkabet har enkelte Medlemmer, der ogſaa 
vilde kunne udfylde deres Plads i andre Fag, vil 
ikke kunne være tilſtrekkeligt til at tilfredsſtille de 
Fordringer, man her gjør til en god ſceniſt Frem⸗ 
ſtilling, og Selſtabets Directeur har derfor ſtaget 
fig ſelv i Lyſet, ved ikke udelukkende at holde fig 
indenfor Farcens Gebeet. Som Sjælen i det 
Sele, med hvem det ovrige Perſonales Medlem— 
mer i ingen Henſeende kunne maale ſig, maa 
viſtnok Comikeren Edmüller anſees. Vel er 
denne talentfulde Skueſpiller ikke fri for, nu og 
da at outrere; men der hviler et Lune og en 
Bonhomie over alle hans Fremſtilſinger, der lette⸗ 
ligen forſoner med enkelte ſmaa Misgreb, bvilke 
man desuden i Stykker ſom de Neſtrop'ſke, Hol⸗ 
tei'ſke o. ſ. v. ikke heller tager det faa noie med. 
Vi tor derfor ſpaae Hr. Edmüller et talrigt 


Eller er det maaſkee en Selvfolge, at 
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Beſog til den Benefice, ſom forſtkommende 
Ons dag vil blive givet for ham, og til hvilken 
der foruden en ny Farce af Neſtroy: „Lord und 
Parapluimacher, oder comiſche Reiſeabendtheuer 
in Wien und Frankfurt, vil blive opført en anden 
Farce, hvilken Hr. Edmüller ſelv er Forfatter 
til, og ſom, efter Titelen at domme, ganſte er 
beregnet paa det kjobenhavnſte Publikum, nemlig: 
„Der Teufel in der Laxenſtraße in Kopenhagen.“ 
Beſtillinger paa Billetter til denne Foreſtilling 
modtages i Beneſiciantens egen Bolig, Veſterbro 33, 
ſamt i de ſedvanlige Billetudſalg. 


Om Ifr. Fjeldſteds Debut paa den ſtore 
Opera i Paris udtale nu flere franſke Blade fig. 
Saaledes hedder det i Quotidienne: Paa Opera⸗ 
theatret er en danſk Dandſerinde, ſom er ankommen 
til Paris med et ſtort Ry, fremtraadt i Wilhelm 
Tell, i en Pas de deux med Hr. Petipa. Jomfru 
Fieldſted er en ung, meget vakker Pige med en 
ſmuk Skabning og en merkelig Utvungenhed i fine 
Bevægelfer ; hendes Ande og Lethed er overraſkende. 
Hun gjorde derfor ogſaa en fuldſtendig og vel⸗ 
fortjent Lykke. De, ſom vnde den klasſiſke Dands 
have fundet, at hun har Skole; dette kan være 
en meget god Ting, men vi have ſeet ſaa mange 
folde og correcte Dandſerinder med Skole, at vi 
ikke ſette ſynderlig Priis paa Skole, efter at man 
har beviiſt os, at Tagliont ingen havde, og at 
Mmſll. Noblet havde for megen. Vi vide ilke, af 
hvilken Skole Jomfru Fjeldſted er; men vi inde⸗ 
ſtaae for, at hun er af den gode Skole, af den 
nemlig, ſom behager. Den unge Dandſerinde, ſom 
var omringet af Hyldinger, og beruſet af den 
Lykke hun gjorde i Danmark, fandt at der mang⸗ 
leve Noget i hendes Sæder, naar hun ikke havde 
været i Paris for at lade Operatheatrets Pu— 
blicum ſtadfeſte hendes Ry — det Publicum ſom 
ſkaber og nedbryder Kunſtnerheder, og giver Ta⸗ 
lentet Borgerbreve, ſom gjelde paa alle Europas 
ſtore Theatre. — J Revue & Gazelle des Theå- 
[res hedder det: Den vakkre danſte Dandſerinde, 
Ifr. Fjeldſted, har i Aftes (den 23 Auguſt) 
debuteret. i en Pas de deux sérieux, ſom hun 
dandſede med Petipa. Hun gjorde fuldkommen 
Lykke, og det kunde i Sandhed heller ikke være an⸗ 
derledes; thi hun dandſer med Lethed, Inde og Kraft. 
Ifr. Fjeldſted vender nu tilbage til Kjøbenhavn, 
hvor hun er engageret ved det kongelige Theater. 
Der vil hun blive modtagen med aabne Arme; 
thi aabenbart maa hun have havt Fordeel af fit 
Ophold i Paris ved Studier og gode Raad: des⸗ 
uden vil man jo der erfare, at den Stad, ſom 
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giver og fratager Kunſtner⸗-Renommee, har indviet 
hendes Talent med ftærk Applaus. Ifr. Fjeldſted 
vil endnu dandſe en ſpanſt Dands med den yngre 
Coralli. — Presse ſiger: Danmark er et i høi 
Grad chorographiſt Land, uagtet dets Jisbelig⸗ 
genhed, to Skridt fra Norge, Laplenderne og 
Nordpolen. Kjøbenhavn har allerede ſendt os 
Ifr. Lucilie Grahn og Iſr. Nielſen. Nu kommer 
Ifr. Fieldſted hertil, hvis Navn ikke er af de 
letteſte at udtale. De danſke Fruentimmer have, 
hvis man kan flutte af de tre Prøver ſom vi 
Fjende, en characteriſtiſt Typus, thi Ifrne. Lncilie 
Grahn, Nielſen og Fjieldſted ligne hinanden. 
frappant. Jomfru Grahn, ſom ved en ſmertelig 
Sygdom i Knæet blev afbrudt i Begyndelſen af 
ſin Lobebane, efter glimrende Debuter, er den 
valkreſte af dem alle, og ligeſom Typus ſor de 
Andre: hoi, tynd, blond, med blage Dine af en 
noget fold Azurfarve, ligeſom Nordens Himmel, 
og Kinder, hvis Roſer ſynes afrevne af ſneeſvan⸗ 
ger Storm fra Nordpolen; bun hører ganſte til 
Alfernes, Nymphernes og Valkyriernes Slægt. 
Den Dands, ſom Jfr, Fieldſted udførte med Petipa, 
havde ikke ſynderlig Originalitet ved fig, men bun 
viſte at hun havde megen Skole og forſtod at 
dandſe; hendes Stillinger ere ſmukke og faſte; 
dog kunde man onſke hendes Armbevegelſer mere 
Afrundethed. 


Den Trang til en nærmere literair og ſelſka⸗ 
belig Forbindelſe med vore nordiſke Broderriger, 
ſom alt paa faa mange forffjellige Maader har 
tiltjendegivet fig, har nu bevæget et Antal af de 
meeſt anſeete Mend i Hovedſtaden til at realiſere 
den tidligere Idee om at grundlægge et ſkandi⸗ 
naviſk Selſkab, hvis Formaal ſkal være, at 
fremme en nærmere Forbindelſe mellem de ſkan⸗ 
dinaviſke Folk: deels ved regelmasſige ſelſka⸗ 
belige Sammenkomſter med Svenſte og Norffe af 
de dannede Clasſer, der beſoge Kjobenhavn, de els 
ved Foretagender, ſigtende til at befordre almin⸗ 
deligere Kjendſkab til de forſtjelligere ſkandinaviſſe 
Sprog, til Skrifter i disſe af almeninteresſant 
Indhold, og overhovedet til de forſkjellige Natio⸗ 
naliteter. Optagelſe i Selſtabet ſkeer, efter for⸗ 
udgaaget Forſlag af et Medlem, ved Ballottering 
af Selſkabets Medlemmer, med ſimpel Plurali⸗ 
tet, — dog med Betingelſe af et viſt Antal Vote⸗ 
rende, hvilket indtil Videre er beſtemt til 20. Det 
aarlige Contingent er faſtſat til 4 Rbd. for in⸗ 
denbyes Medlemmer, og 2 Rbd. for Medlemmer 
udenfor Kjøbenhavn. Adgangen til Selffabets 
Forſamlinger ſtaaer for Tilreiſende fra Sverrig 


genſtückchen 


og Norge, ſom indfores af et Medlem og erholde 
Adgangskort af Beſtyrelſen, aaben i en Maaned, 
— i kortere Tid, efter nærmere Beſtemmelſe af 
Beſtyrelſen, for Reiſende fra andre fremmede Lande, 
ſaavelſom fra de forſtjellige Dele af den danſke Stat. 
Selſkabets nærværende Beſtyrelſe er DHr. Pro— 
fesſorer H. N. Clauſen, S. A. Stein, 
A. G. Sommer, Raadmand H. P. Hanſen, 
og Mag. D. G. Monrad. 

Literatur. Fire Noveller af Chriſtian 
Winther. Reitzels Forlag. — Hvis der iblandt 
vore Leſere eller Leſerinder endnu er Nogen, ſom 
ikke har leeſt denne Bog, Noget vi, efter den An— 
ſeelſe at dømme, hvori Forfatteren ſtaaer hos den 
danſke Leſeverden, næften mage betvivle, og man 
onſker, at den maatte efterlade et behaheligt Ind— 
tryk, da læfe man den ſidſte Novelle forft, og 
derpaa — lade man de øvrige aldeles ulæft. Det 
kunde ellers let gane Flere, ſom det gik os, idet 
vi ikke uden ſtor Moie overvandt den uhyggelige 
Stemning, hvori Lesningen af de tre forſte No— 
veller havde fat os, for at give os ifcerd med den 
fjerde; og det bliver da et ſtort Sporgsmaal, om 
ogſaa Alle vilde have den Selvovervindelſe, at 
Tæfe videre. Den pndige »„Aftenſeene“ forfo- 
nede os derimod igjen med Forfatteren. Det var 
virkelig en klar, forfriſkende Sommeraften efter 
en qvalm, lummerhed og trykkende Dag. Det 
var igjen en ſmuk, harmoniſk Grundaccord oven— 
paa de evige, ffjærende Disſonantſer. Men ogſaa 
kun den allene, finde vi „Treſnittenes, Digter 
verdig. i 


Det kgl. Theaters Repertoire. 


Mandag den Ilte September. Dina. 

Tirsdag den 12te. Herren feer Dine Veie! 

Onsdag den 13de. Robert af Normandiet 
(uden Abonnement). 

Torsdag den 14de. Angelo. 

Fredag den 15de. Elverhoi. 

Loverdag den 16de. Gud velſigne Dem! (Iſte 
Gang). Syolphiden. 

Søndag den 17de. Napoleons Befaling. 
Et Reiſe⸗Eventyr. 


Veſterbroes nye Theater. 


Det Altonaer Skueſpillerſelſtab giver endnu kun 
6—7 Foreſtillinger, der ville komme til at beſtage 
af Gjentagelſer af de meeſt yndede Farcer, nemlig 
„Der Talisman, „Doctor Fauſt's Zauberkäppchen“ 
og „Lumpacivagabundus ſamt af flere ikke forhen 
givne Stykker, ſaaſom „Die neue Fanchon oder 
Mutterſegen (Herren feer Dine Veie), „Ein Pa⸗ 
i „Der Zigeuner“ og „Das Gut 
aldegg oder die Huſaren und der Kinderſtrumpf.“ 


uounegpsg ved unsodsuaæuogoN]| 


Hvorledes Kjöbenhaunspoſten kom 
pan Rutſchbanen. 
Et Phantaſieſtykke i Callots Maneer. 


Solen kaſtede fine venlige Straaler ned paa 
Taget af et uanſeeligt Huus paa Hjørnet af 
Springgade og Møntergade, hvis Mure den 
flove Folkehob daglig pasſerer forbi, uden at 
ane hvilfen vigtig Rolle det fpiller i Nutidens 
Hiſtorie. Indenfor disſe Mure, kun een Etage 
ovenover de raabende Selgekoners og Torve— 
bonders Hoveder, ſad den bedagede Hr. Kjo⸗ 
benhavnspoſt, endnu henſjunken i Slaaprok og 
Tofler, tabende ſig i Betragtningen af alle 
de Bøger og Papirer, ſom lage henſlengte 
paa hans Skriverbord i den meeſt demokratiſke 
Uorden, eller rettere, ſtirrende i taus Slovhed 
hen paa dioſe Gjenſtande. Det var allerede 
Tirsdag Eftermiddag, og endnu ſtod Bog— 
trykkerbrengen i Blouſen, med Kaſtjetten i den 
ene Haand og den anden halvt udftraft, for 
at modtage Manuſtriptet til „Forpoſten“ der 
fulde være udkommet om Søndagen. For⸗ 
gicves lod Hr. Kjobenhavnspoſt hele den for⸗ 
lobne Uges Begivenheder glide forbi ſig, den 
ene efter den anden; der var ikke en Gjen⸗ 
ſtand, han kunde faſtholde til at udſende fine 
dræbende Tirailleurer imod. „Den Berlingſke“, 
„Aftenbladet“, „Kongens Reiſe“ og „Cancel— 
lieraad Reierſen“, bleve fremmanede og mon⸗ 
ſtrede fra alle Sider og Kanter, — men 
omſonſt; — Tankerne forvildede ſig ind i 
„Politiets“ og „Hof- og Stadsrettens“ ſtjulteſte 
Gemmer, de foævede ud over det mægtige 
Ocean og opſogte „Cancellieraad Fribert“ i 
Nordamerikas Urſkobe, — alt forgjcæves! — 
Der var Intet at finde, Alt var tomt, ode, 
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ikke ſaameget ſom en Kjeldermand, der ikke 
alt var benyttet og tygget Drov paa i det 
Uendelige. Der ſad Hr. Kjobenhavnopoſt, der 
ſtod Bogkrykkerdrengen i Blouſe, der gik 
„Forpoſtens“ Abonnenter og ventede paa Nu— 
meret for i Sondags! 

Hvor Faa forſtaae dog rigtig at fatte 
den ffræffelige Situation, den gode Hr. Kjo⸗ 
benhavnspoſt befandt ſig i. Man kan have for⸗ 
ſogt, hvad det er at hungre, uden at have 
noget at mætte fig paa, hvad det er at torſte, 
uden at finde en eneſte vederqvegende Draabe; 
men hvad er den meeſt rovbegjærlige „Heiß⸗ 
hunger“, hvad er en Tantalus's Torſt imod 
den redſelofulde Oval, at ſtulle være vittig — 
og ikke kunne! Forgjcves giennemſoge vi alle 
Myther og Fabler for at finde et Billede af 
noget Lignende; ingen Digter har fkildret, 
ingen Penſel har fremſtillet denne Qval, ak! 
thi de kjendte den ikke, de havde ingen Anelſe 
om, at den var til. 

Man tenke fig derfor Hr. Kjobenhavns⸗ 
poſts Henrykkelſe, da hans Dine midt i denne 
overtantaliſke, ſelofortærende Pünſel plurſelig 
faldt paa en paa Bordet hyilende Adresſcavis, 
hvor et Ord med ſtore Bogſtaver lyſte ham 
imode, et Ord, ſom var nok til at give Stof 
til en Her af „Forpoſter“ og „Kjobenhavns⸗ 
poſter“ et Ord, i dette Sieblik mere kier⸗ 
komment, end om der havde ſtaaet „Conſti⸗ 
tution“, „Republik“, „Communisme“ og Gud 
veed hvormange andre flige deilige Ord, det 
ene Ord: „Tivoli!“ O Held Dig Adresſeavis! 
Held Dig Jetsmark! J have gjort Under⸗ 
værfer, J have begeiſtret Hr. Kiobenhavnspoſt. 

„Tivoli!“ raabte Hr. Kjobenhanvspoſt 
henrykt, ſprang op fra Stolen og giennem⸗ 
maalede Verelſet paa forſte Sal paa Hjørnet i 


| 
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af Springgade og Montergade, hvor Aften— 
ſolen ſkinnede paa Taget, med lange Skridt. 
Bogtrykkerdrengen tabte Kaſkjetten af Forſkrak⸗— 
kelſe; thi juſt ſom han ſtod, og i den lange 
Ventetid var falden i de yudigſte Tanker 
over, at han i Aften havde faaet Lov at gaae 
i Tivoli paa en Billet for Born under ti Aar 
chan var heller ikke mere end lidt over de 
fjorten), og i Tankerne gjennemgik den deilige 
og morſomme Viſe, ſom er udkommen hos 
Jacob Behrend, og hvis fjorten Vers der har 
været femten Studenter om at lave, — juſt i 
ſamme Sieblik naaede Hr. Kjobenhavnspoſts. 
tordnende „Tivoli!“ hans Øre. 

„Tivoli!“ gjentog Hr. Kjobenhavnspoſt, 
thi han kunde ikke blive kjed af at gjentage 
det Tjære Navn, „Funtus! Jeg har det! — 
Gak kun hjem, min Son! Du fager intet 
Manuſkript idag; kom igjen imorgen — har 
det varet til Onsdag, kan det ogſaa gjerne 
vare til Torsdag. Funtus! Tivoli, — jeg 
har det!“ 

Han kaſtede Slaaprokken, gav fig til at 
træffe Stovlerne pan, og blev ſiddende med 
den ene Stovle halvt paa Benet vel over en 
halo Time, ſaa fortabt var han allerede i ſin 
glimrende Idee. Hvilket Billede for en Maler, 
at fee Hr. Kjobenhavnspoſt ſidde, træffende 
i Støvlen, eller rettere, ladende ſom han traf 
i den, medens hele hans phyſiſke og aandelige 
Kraft allerede beſtjceftigede fig med den længe 
ſavnede Gjenſtand. „Hurtig er Du bygget 
op, Tivoli!“ ſagde han, og gav et godt Ryk 
i Støvlen, „men endnu hurtigere ſkal Du 
blive revet ned, det ſkal jeg være Mand for ! 
Dine Actier ffulle falde og Forpoſtens ffulle 
ſtige — o Gud, min Gud Stoffet overvelder 
mig ganſke!“ 


Langt om længe blev endelig Toilettet 
gjort, Hr. Kjobenhavnspoſt puttede fin Fribillet 
i Lommen og begav ſig paa Veien. — Det 
var allerede bleven morkt, men han mærfede 
det ikke, der var opgaaet et indre Lys for 
ham, ſom gjorde ham ethvert andet uundver— 
ligt. Han brød fig hverken om Sol eller 
Maane, han ſage hverken til Hoire eller Ven— 
ſtre, med ſikkre Skridt vandrede han fremad 
mod Maalet, mod „Tivoli.“ 

Da hans Been endelig vare naaede didhen, 
hvor hans Sjæl alt havde været i flere Timer, 
puſtede han. Han flog Øinene op og kaſtede 
dem omkring fig, ſom om han vilde opſluge 
det med ſine graadige Blikke. Men Hr. Kjo⸗ 
benhavnspoſt anſtrengte forgjæves fit ſkarpe 
Syn. Morket havde allerede lagt fit forte 
Slor over den lengſelsfuldt imodeſeete Gjen— 
ſtand, og Tonerne, ſom lode ham imode fra 
de forſkjellige Orcheſtre, forhøjede det magiſke 
Indtryk. Hvad Vei ſkulde han tage? Enhver 
Anden kunde maaſkee have betenkt fig derpaa, 
men Hr. Kjobenhavnspoſt var intet Sieblik i 
Tvivl. „Paa pderſte Venſtre er min Plads” 
tenkte han, og han dreiede af til Venſtre. 
Ved Theatret ſtandſede han. Jean Dupuis 
var juſt ifcerd med at bære fer Soldater paa 
ſine Arme, og foretage en lille Runddands med 
dem paa Theatret. Hr. Kjobenhavnspoſt blev 
ſtagende i taus Beundring, og ſcelſomme Tanker 
rorte fig i hans Indre. „Ti Tuſinde faa- 
danne Mænd,” tænfte han ved fig ſelv, „og 
der ſkulde ikke være nogen Konge til mere 
paa Jorden!“ Han tenkte det, men han 
ſagde det ikke; han var jo ikke pan fit kicre 
Hjorne af Montergade og Springgade! 

Ganſke hoitidelig ſtemt vandrede han vi⸗ 
dere. Lumbye's „Rutſchbane-Galop“ vakkede 
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ham af hans dybe Betragtninger. De muntre 
Toner fortryllede ham (han vidſte naturligviis 
ikke endnu Navnet paa dette Muſikſtykke, ellers 
vilde Virkningen have været en ganffe anden). 
Han blev ſtaaende og lyttede, beundrende dette 
ſikkfre Sammenſpil, denne Kraft, dette Liv. 
Da Publikum applauderede, ſlog han Hænderne 
voldſomt mod hinanden og raabte: „Bravo, 
der feer man hvad der kan udrettes ved for— 
enede, ſamlede Kræfter!” — Masſen af Til⸗ 
horerne forlod Concert⸗Salonen, og tog Veien 
ad Damp ⸗Carouſelbanen til; men ſtjont Hr. 
Kjobenhavnspoſt ellers gjerne følger Strommen, 
faa tog han dog dennegang, — formodentlig 
drevet af en uſynlig Magt — den modſatte 
Bet, og inden han vidſte et Ord af det, ſtod 
han nede ved Stadsgraven „og den brogede 
Gondolfart henſatte ham i en Feeverden. Han 


vidſte flet ikke mere hvor han var, og allerede 
opſtode forunderlige Tanker i hans Sjæl, i 
hvilke den venetianſke „Republik“ dukkede op 
ſom et venligt Billede paa Tyranniets Fald — 
da pludſelig En pikkede ham ſagte paa Skuldren. 
Han foer op af ſine Drommetanker, og blev 
vaer ved Siden af ſig en lille Figur med et 


ganſke forunderligt Udſeende. Uagtet han ty⸗ 
deligt kunde ſkjcelne Conturen af den hele Figur, 
var det ham dog umuligt at opdage, om det 
var et menneſteligt Legeme, eller kun Skyggen 
deraf. Hans nye Nabo, der var lille og 
uanſeelig, men af en utrolig Smidighed, gjorde 
en heel Hob Complimenter og Caprioler, men 
viſte ſig, beſynderligt nok, beſtandig kun for 
ham en profil. Endelig horte han en for⸗ 
underlig hviſkende Stemme, ſom ligeſaagodt 
kunde komme fra ethvert andet Sted i Ner⸗ 
heden, ſom fra den Übekjendte, der tiltalte ham 
ſaaledes: „God Aften! Hr. Kjobenhavnspoſt!“ 


„God Aften,” ſparede Publiciſten, der flet ikke 
blev forundret over, at være kjendt, ſelv i 
Morke, „hvem har jeg den re at tale 
med!“ — „En god Ven,“ hvidfkede den Lille, 
„en ſerdeles god Ven, tro mig, De har ingen 
bedre. Men Hviftæreve! De har valgt Dem 
en maadelig Plads til deres almeenvigtige 
Reflexioner. Derſom De, hvad jeg vel tor 
antage, er kommen herud for Bladets Skyld, 
faa har De valgt et meget daarligt Stand 
punkt. Hele Synskredſen er her faa indffræn- 
ket, den nager ikke engang ud over Palisſa⸗ 
derne, end ſige Tommerpladſen Nei, Hoiſt⸗ 


» ærede! Bil De have den rette Overſigt, faa 


folg med mig, og jeg ffal have den Are at 
fore dem til et Sted, hvorfra de har et frit 
Overblik, og hvor Alt vil geſtalte ſig for dem 
til et Hele.“ — „Jeg troer De har ret,“ 
gienmelede Hr. Kjobenhavnspoſt, „jeg begriber 
ikke ſelv, hvorledes jeg er kommen herhen. Jeg 
er Dem meget forbunden for Deres artige 
Tilbud, at være min Cicerone.“ Den Übe⸗ 
kjendte ſtudſede et Sieblik, — ſikkert over den 
artige Tone, Hr. Kjobenhavnspoſt talte i — 
derpaa bukkede og ſkrabede han ſom for, og 
idet han bad den Anden, at folge ſig, ſkred 
han hen foran ham, ſnart med de meeſt gra— 
vitetiffe Skridt, fnart med de forunderligſte 
Lader og Gebcerder. Vor Publiciſt tog fin 
Lorgnet frem, og betragtede fin ubekjendte 
Veiviſer derigjennem, men det var ham umu⸗ 
ligt, at fane en tydelig Foreſtilling om den 
Fremmedes Phyſiognomi. Endelig blev denne 
ſtaaende ſtille foran en hoi füürkantet Bygning, 
der hævede fig mod den ſtjerneklare Himmel, 
og han poſterede fig felv ved Indgangen. „Vil 
De behage at trine herind!“ hoiſkede det 
gaadefulde Veſen, „op ad denne Trappe; jeg 


i 
i 


359 Ny Portefeuille. 360 


ffal have den Are at følge bagefter dem.“ 
„Denne Trappe? hvortil forer den?“ ſpurgte 
Hr. Kjobenhavnspoſt. „Til et Sted, der vil 
overraſke og interesſere dem ligemeget, og ſom 
vil give Dem Stof til en utallig Rakke af 
For⸗ og Kjobenhavnspoſter,“ ſvarede den Anden. 

Den Fremmede lod til at kjende Hr. Kjo⸗ 
benhavnspoſt meget noie, thi han kunde aldrig 
have viiſt ham en mere glimrende Udſigt. Den 
offentlige Menings nysgjerrige Organ tog 
tre Trappetrin ad Gangen, naaede endelig 
ganſke forpuſtet det Overſte af Bygningen og 
befandt fig nu paa en fürkantet Plads, der 
var omgivet af et Ræfværk. Hans Ledſager, 
der paa Trappen ſnart var bag ved, fnart 
foran ham, havde pan de overſte Trappetrin 
taget Forſpringet og ſtod nu ved Siden af et 
ophoiet Sede, der i Hr. Kjobenhavnspoſts 
Sine lignede en Throne, og idet han med den 
ene Haand loftede et Teppe, der bedakkede 
Sædet, gjorde han med den anden en Bevæ- 
gelſe, der antydede at Hr. Kjobenhavnspoſt 
ſkulde tage Plads. Denne fulgte Indbydelſen 
og ſteg ind paa det anvifte Sede, der nu 
forekom ham ſom en romerſk Thriumphvogn, 
hvori han felv thronede ſom en Dictator. 
Den Übekjendte lukkede den oploftede Bedek⸗ 
ning, der lignede Ruffet paa en Vogn til vver 
ham, og idet han gjorde en dyb Reverents, 
lod han den ene Haand ligeſom glide hen over 
den nysgjerrige Publieiſts Sine, i det han med 
en vild, ffjærente Stemme tilraabte ham: „See 
og dom!“ 

Hr. Kjobenhavnspoſt foer ſammen; det 
var ſom om en ſiskold Dodningehaand havde 
berort ham; men han fik ikke ret meget Stunder 
til at reflectere derover. Som af et blen⸗ 
dende Lyn, oplyſtes pludſelig ved den Frem⸗ 


medes Berorelſe alle Omgivelſerne for hans 
Blik. Han fane hen foran ſig. Den Frem— 
mede var forſounden men i dennes Sted bugtede 
der fig ligeſom en uhyre Kempeſlange for 
hans Fod, og han horte en Stemme ved 
Siden af fig, der ſpurgte: „Vil de maaſkee 
helſt rutſche alene min Herre?“ — Dette var 
ſom et Tordenſlag for den arme Publieiſts 
Oren. Han begreb nu Alt — han var paa 
Rutſchbanen. Han var bleven lokket i 
Falden af en djavelſk Daemon i menneſtelig 
Skikkelſe, og befandt ſig nu her paa dette 
forfærdelige Sted, hvis umaadelige Radſler 
han hidtil neppe havde vovet at gjøre fig en 
Foreſtilling om. Alle menneſkelige Pinsler be⸗ 
megtigede ſig ham paa engang. Han folte 
Knuten paa fin Ryg, Baſtonaden under fine 
Fodſaaler og en mere end ſiberiſk Kulde gjen⸗ 
nemisnede hans Hjerte. Blodet begyndte alfe= 
rede at ſtivne i hans Aarer, og med en over⸗ 
menneſkelig Anſtrengelſe lukkede han Ruffet op 
og loftede Benet for at flige ud. Da fif 
Vognen det ſkicebneſoangre Skub, og ned foer 
den med en bruſende Fart og Hr. Kjobenhans⸗ 
poſt ſad der, med Fligen af Ruffet i Haanden 
og Benet halvt løftet i Veiret. Det ſortnede 
for hans Blikke, og da Vognen ſtandſede, var 
han mere død end levende. Næften bevidſtlos 
lod han fig hjelpe ud af Vognen, Kncerne 


ryſtede under ham, Sinene ſtode opſpilede og 


Haaret havde reiſt fig pan hans Hoved ſom 


Svineborſter. Fortumlet ravede han ud af 


Doren og vaklede ſom en Beſkjcenket henimod 
Udgangen af Tivoli. Skrak, Harme og For⸗ 
bittrelſe kogte i hans Barm og han ſpoer i 
fit Hjertes Inderſte, at hevne fig frygteligt. 
Pludſelig horer han atter Stemmer. „Det 
var da noget loierligt Toieri, det!“ lod det i 
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en bred, jydſk Dialeet, „Hvad monstro det er 
for Noget?“ — „Ih, det er jo det man kalder 
Skyggeſpil,“ bemerkede en lille pen Jomfru, 
der holdt en Perſon med graa Mandarin— 
frakke paa, med langt Skjceg og Cigar i 
Munden, under Armen. Ved Ordet „Skyg— 
geſpil“ blev Hr. Kjobenhavnspoſt opmeerkſom. 
Han fane op, og fee — han ſtod igjen foran 
Theatret, hvor Dupuis Kraftkunſter ved hans 
Indtredelſe havde henrykt og inſpireret ham, 
men iſtedetfor hiin musculoſe Atleth bevægede 
der fig en lille uanſeelig Skygge frem og til— 
bage med de beſynderligſte Gebærder og Krum— 
ſpring. Himmel! det var hans Übekjendte. 
Det forekom ham endogſaa, at den pegede 
Fingre ad ham, og den tætte Tilſkuermasſes 
Latter og Bifald klang for ham, ſom en Haan— 
latter fra Dybets Magter. Raſende ſtyrtede 
han ud af Porten og idet han med Storm— 
ſkridt ilede hjemad, udbrød han: „O Du for— 
blindede Hob! Du indifferente, jammerlige 
Folkefcerd! Der ſtager Du og gaber paa 
disſe kummerlige Narreſtreger, iſtedetfor kjont 
at blive hjemme og i god Ro leſe din Kjo⸗ 
benhavnspoſt! Men jeg ſkal aabne Sinene paa 
Dig! Jeg ffal viſe, hvad Folgen vil blive, 
hvis dette Uvæfen tager Overhaand. Viſe 
ffal jeg, hvad disſe rusfiffe og tyrkiſke For⸗ 
lyſtelſer fore til, og hvorledes vi paa denne 
Rutſchbane ſnart Alle rutſche Fanden i Vold!“ 
Saaledes talte han, gientog det hellige Lofte 
gientagne Gange i fit ſtille Sind — og han 
har ærlig holdt Ord! 


Hundene paa St. Malo. 


Af Eugene Guinot. 


St. Malo er bleven lovprüſt af Hiſtorieſtri— 
verne og beſunget af Digterne; en Folkeſang 
vil bringe bets Navn til den ſildigſte Efter— 
flægt; dets Beliggenhed er maleriſt, og for— 
nemmelig om Sommeren i Badetiden beſoges 
det baade af Fremmede og Landsmeænd; faa 
Steder beſidde ſaa mange Fortrin, ſom den 
beromte Admiral Duguay-Trouins Fodeſted. 
Den paa Sen liggende Stad er tet indſluttet 
af Mure, der have en Hoide af halvtredsſinds⸗ 
tyve Fod; Veien, ſom fører omkring denne 
Vold, er Stadens eneſte Promenade, men den 
tilbyder en vid Udfigt over Havet. Staden 
St. Servans Citadeller ere kun ved en ſmal 
Skribe af Havet adſkilte fra St. Malo. 
Der findes i St. Malo hverken Theatre eller 
Muſeer; derimod er der en Caſino, til hvilken 
Fremmede have fri Adgang, og i hvilken der 
i Badeſaiſonen ofte afholdes Baller. Desuag⸗ 
tet kan man godt kjede fig i St. Malo, iſer⸗ 
deleshed naar det er Regnveir. 

Regnen virker overhovedet meget ned» 
ſlaaende pan en Reiſes Behageligheder. Under 
dens melancholſke Indflydelſe henger Poeſien 
med fine vande Vinger, Skuelyſten ærgrer fig 
over de gjentagne Skuffelſer: Alt fager et 
morkt Anſtrog. Ogſaa St. Malo taber da 
fin hele Tiltrœkningskraft; Staden mishager 
En, Gjeaſtgiverſtedet forekommer En morkt og 
uhyggeligt, Middagsmaden daarlig, Verten 
Man beſtiger Voldene, ſom ellers 


knarvorn. 


frembyde en fan ſmuk Udſigt, men man feer 
ingenting, Regnen udbreder fin gjennemblodte 


Kaabe over hele Horizonten. 
Der bliver intet andet tilovers, end at 
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flane fig til Ro paa fit Værelfe og ove fig 
i Taalmodigbed. I denne kritiſke Stilling 
befandt ſig i Begyndelſen af Juni Maaned to 
unge Malere, ſom vare komne til St. Malo, 
for der at tage Studier efter Naturen. 
Kunſtnerne pleie i Almindelighed at være 
i Beſiddelſe af en god Doſis Philoſophie, ved 
Hjelp af hvilken de forſtage at ſette fig ud 
over de Übehageligheder, der mode dem. Vore 
to Malere beſluttede altſaa, at vente paa 
bedre Veir og benytte det daarlige til Studier 
af Seeder og Charakterer. 
Table d'hote og Caſinoen tilbode dem 
i denne Henſeende rigeligt Stof, fornemmelig 
ved den forbauſende Masſe Englændere, der 
gjerne opholde fig paa St. Malo. De over⸗ 
foomme formelig Sen, og man maa naſten 
undres over den gode Forſtaaelſe, der herffer 
imellem dem og Indvaanerne. Engang var 
det rigtignok anderledes, da Englœenderne nemlig 
bombarderede Staden. Dengang byggede de 
en Slags Helvedmaſkine, et Skib ſom var 
fyldt med Kugler, Granater og Krudttonder, og 
ſom ved Nattetider blev ſtyret mod Statens 
Volde; lykkeligviis ſtodte det forfærdelige Skib 
mod en Klippe, ſom gjorde det ubrugbart; 
Exploſionen ſtete for tidlig, og St. Malo 
ſlap derfra med nogle knakkede Vinduesruder 
og et ruineret Huus. Til forſtjellige Cider 
blokerede engelffe Skibe Staden, men ſtedſe 
uden videre Folger. Maloneſerne vare paa 
den anden Side heller ikke uvirkſomme. J et 
Tidsrum af ni Aar borttoge Corſarer, der 
havre hjemme paa St. Malo, over 200 Krigs⸗ 
ſtibe og henved 3000 Coffardifartoier fra Eng⸗ 
lenderne. Men nu er alt dette glemt; Eng⸗ 
lenderne, ſom ikke kunde indtage St. Malo 
med Magt, have bemægtiget fig det i al 


Venſkabelighed, under Fredens og Gjeſtfrihe— 
dens Beffyttelfe. 

Efterat Malerne Havde beriget deres 
Album med nogle Tegninger, idet de bøde det 
urolige Veirligt Trods med deres vandtætte 
Paletots, begyndte de at foretage dem ſmaae 
Udflugter paa Havet. Iblandt de mangfol⸗ 
dige Sofolk, de forefandt ved Quaien, valgte 
de en gammel Matros, og havde ikke Aarſag 
til at angre dette Valg. Den gamle Jerôme 
var en kraftfuld Sogut og en” fortræffelig 
Styrmand, ſom noie kjendte de ſeeverdigſte 
Punkter. Undervejs pasſiarede de aabenhjer— 
tigt med ham, vg gjorde dem faa godt lidte 
af ham, at han gav dem Oplysning om, 
hvorledes det egentlig hang ſammen med et 
gammelt Sagn, bhvilket Maloneſerne ellers 
ikke gjerne ville høre noget om. De talte 
med ham om de ilde berygtede Hunde paa 
St. Malo, ſom engang vedligeholdt en heftig 
Kamp med alle Fremmedes Legge. 

„J ev gammel nok til at kunne have 
været Sienvidne til deres Odeleggelſer,“ — 
ſagde den ene af Malerne til Somanden. 

„Faſter De Lid til disſe Hiſtorier?“ 
ſpurgte denne. 

„Man fager vel,“ ſvarede Maleren, „da 
der endog er Tale om dem i Viſerne.“ 

„Jeg veed lidt mere om det Capitel end 
mange Andre,“ tog Matroſen igjen til Orde, 
„dog Vinden bliver god, vi vil ſtikke i Søen.” 

Efterat dette var ſkeet, begyndte Maleren, 
hvis Nysgjerrighed var bleven vakt, igjen at 
knytte den afbrudte Samtale. 

„Det, jeg kjender til Sagen,“ vedblev 
Jerome, „har min Fader fortalt mig, ſom 
døbe da han var fer og halvfemſindstyve Aar 
gammel. Han var en brav Somand, ſom 
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havde feet fig om i Verden; han var meget 
tidligt kommen til Marinen; men da han var 
bleven ſaaret og ikke kunde tjene længere, ſagde 
man til ham: Nu ſkal Du have Tak, er Du 
Guds Son, faa hjelp Dig ſelv! — Min 
ſtakkels Fader var maaſkee dod af Sult, hvis 
ikke en lykkelig Hendelſe havde frelſt ham der⸗ 
fra. — Han var kommen tilbage til ſit Fo— 
deſted, St. Malo. En Dag, da han ſorg— 
modig ſlentrede om i Havnen, følte han plud— 
ſelih et kraftigt Haandſlag paa fin Skulder, 
og en Basſtemme tiltalte ham: 

„Er det Dig, Jerome?“ 

„Bertrand!“ raabte min Fader, og gjen— 
kjendte bviebliklig en Legekammerat fra Barn— 
domsdagene. 

Navnet Bertrand var dengang beromt i 
St. Malo. 
af Folket; efterat have fanet en lille Arv, var 
han bleven Kjobmand; hans Foretagender lyk— 
kedes for ham, og han hapde ſammenſkrabet 
ſig en kjon lille Skilling, da han med eet 
ſolgte ſin Krambod og ſit Huus, og da han 
havde ſlaaet alt i Hartkorn Holte fig et lille 
Skib, ſom han udruſtede og derpaa begav fig 
paa Piraterie. 

Den ſtakkels Djævel, ſagde Folk, vil nok 
ikke komme langt med ſin Noddeſkal! Men 
man fif ſnart andet at vide om ham. Cor⸗ 
ſaren Bertrand kom tilbage paa en Brig, ſom 
han havde bortſnappet fra Engleenderne, og 
desuden medbragte han fire Coffardiſkibe, ſom 
han i mindre end fjorten Dage hapde erobret. 

„Du har hort tale om mig,“ ſagde Cor⸗ 
ſaren til Jerome, „Du kjender mit Levnetslob. 
Hvordan ſtaager det fig med Dig?“ 

Min Fader fortalte ham ſin Ulykke, men 
hans Kammerat afbrod ham med de Ord: 


Han, ſom bar det, var en Son 


„Det er mig naſten fjært, at Du ikke 
har Noget, da det giver mig Leilighed til at 
gjore Noget for Dig. For Reſten havre det 
været mig endnu fjærere, at treffe Dig mun⸗ 
ter og uſpekket, for at kunne tage Dig med 
paa mit næfte Krydstog. Da det nu ikke 


lader ſig gjore, ſaa ſig mig, hvad har Du 
Løft til? Jeg er rig, forlang hvad Du vil.“ 


Rort til Taarer, ſparede min Fader: „Jeg 
har endnu Kræfter nok til at fore en lille 
Barke. Det vilde være mit hoieſte Onfke, 
ſelv at eie et lille Fartoi, hvormed jeg kunde 
gage ud paa Fiſkeri, eller ogſaa fætte Folk over 
fra St. Malo til St. Servan.“ 

„Det Onſke ffal Du faae opfyldt,“ ſagde 
Bartrand; „tag imidlertid denne Bors, ſom 
jeg ſkicenker Dig. Naar jeg gjør en Priſe, 
holder jeg altid nogle Penge tilovers for dem af 
mine gode Venner, der trænge til dem. Du feer 
altſaa ſelv, at Du har Krav pan disſe Penge, 
de tilkommer Dig med Rette.“ 

„To Dage derefter havde min Fader et 
ganſke nyt Skib, fuldſtendigt udruſtet, og Bar⸗ 
trand gik igjen ud paa Fangſt.“ 

Somanden holdt inde, ſom om hans For⸗ 
tælling her var til Ende. Hans to Tilhorere, 
ſom havde ventet dem en ganſke anden Hi- 
ſtorie, huſkede ham paa deres Sporgsmaal. 

i „Jeg forftaaer nok,“ ſvarede Somanden, 
„De vil høre Hiſtorien om Hundene paa St. 
Malo, ſom ingen uden jeg kjender. Dog nei, 
det er ſandt, der er endnu Nogen, jeg har 
fortalt den til.“ 

„Det gjor jo intet til Sagen, Har vel 
Nogen for givet Eder et Guldſtykke for en 
Lyſttour paa et Par Timers Tid? Nu, ſee 
her er et tyve Franesſtykke for Fragten og 
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Hiſtorien. Hvi tover J? Kunde denne For- 
telling maaſkee geraade Nogen til Skade?“ 

„Nei; thi de, ſom have været med i 
dette Eventyr, ere alle dode.“ 

„Saa kan der heller ikke vere Noget, der 
forbyder Jer, at fortjene de tyve Francs.“ 

„De har Net, mine Herrer, og jeg ffal 
ſtrax begynde min Fortælling, ſom vil viſe 
dem, hvor ſlemt Hundene paa St. Malo ere 
blevne bagtalte.“ 

For lang Tid ſiden, maaſkee over et Par 
hundrede Aar tilbage i Tiden, bleve et Antal 
Bulldogger afrettede til at vaage om Natten 
i Havnen. Dette var en fortreffelig Indret— 
ning, thi det var for fvært for Menneſker alene 
at forrette denne Tjeneſte. Om Natten, naar 
Fartoierne ſtode oppe paa Sandet, liſtede der 
fig gjerne Tyve omkring i Morke, ſom plyn⸗ 
drede Ladningerne. Hundene gjorde en Ende 
herpaa. 
i Benene, ſaa var det Tyve, ſom ikke torde 
vove, at beklage ſig derover. For imidlertid 
at blive denne forhadte Nattevagt qvit, ud— 
bredte disſe lognagtige Beſtyldninger om deres 
ærlige Fjender, og paaſtode, at de uden Grund 
anfaldt de Forbigaaende. Desuagtet beholdt 
man Hundene, og de vare der endnu, da min 
Fader forlod Krigstjeneſten. 

Paa hiin Tid blomſtrede St. Malo langt 
ſtjonnere end nu; uhyre Skatte vare optaar⸗ 
mede i Staden, hvilke Duguay-Trouin havde 
bragt med i Bytte fra Rio de Janairo. Der 
kom Reiſende fra alle Kanter, for at ſoge Ad⸗ 
ſpredelſe, Regimenterne anſage det for en Be⸗ 
gunſtigelſe, at ligge i Garniſon i St. Malo, 
og denne vilde have blevet en ſtor Stad, naar 
ikke Havet, der omgiver den fra alle Sider, 
havde været til Hindring derfor. Det er denne 
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Naar de imellemſtunder bede Nogen | 


Hindring, ſom St. Servan kan takke for fin 
Tilverelſe. 

Dengang blev St. Servan efterhaands 
opbygget, og begge Steder, der vare faa noie 
forbundne, levede i bedſte Forſtaaelſe og Ven— 


ffab med hinandeu. Paa begge Steder levede 
man et muntert, fornoieligt Liv. Pludſelig 
lagte man Merke til et Fruentimmer, hvis 
Skjonhed vafté almindelig Opſigt. Hvad hun 
hed? hvorfra hun kom? det var der Ingen, 
der vidſte. Man erfarede ikke Andet, end at 
hun beboede et lille Huus i St. Servan, ſom 
var udſtyret med en umaadelig Luxus. Jov⸗ 
rigt havde Ingen været inde i ſamme, thi den 
Fremmede modtog intet Beſog og befvarede intet 
Sporgsmaal. Hendes Tjeneſtetyende, en gam⸗ 
mel Huusholderſte og en Neger, iagttoge den 
ſamme Tilbageholdenhed. Neppe havde hun 
lagt Merke til, at en Mængde Nysgzjerrige, 
den ene mere paatrengende end den anden, 
udſpionerede og belurede hende, for hun traf 
fig aldeles tilbage og neſten flet ikke mere 
forlod ſin Bolig. Kun en enkelt Gang imellem 
viſte hun ſig paa Promonaden i Selſkab med 
ſin Duenna og Negeren, og vovede Nogen 
der at tiltale hende, ſaa kunde han vere vis 
paa at blive viift tilbage paa den meeſt forag— 
telige Maade. 

Imidlertid var den ſmukke Übekjendte ikke 
aldeles utilgængelig. Under den Hemmelig⸗ 
hedofuldhed, hvori hun indhyllede fig, ſtjulte 
hun en Svaghed af en delicat Natur. Hver 
Aften forlod en ung Marineofficer St. Malo 
og tog Veien ad St. Servan til. Svobt 
i fin Kaabe a la Richelieu ſneg han fig ube⸗ 
merket hen til en Havelaage. Med en Nøgle, 
ſom han havde hos ſig, aabnede han Doren, 
og den unge Mand blev modtaget med aabne 
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Arme. Ingen anede noget om hans Lykke, 
med Undtagelſe af min Fader, ſom ſenere, 
hvilket De ſnart vil fane at fee, blev indviklet 
i denne Hiſtorie. 

En Dag aabnede den Skjonnes Dor ſig 
for en ny Beſogende. Denne traadte ind ved 
hoilys Dag og igjennem Gadedoren. Det 
var en temmelig bedaget, velvoxen Mand, 
hvis Lokker alt vare graanede. To brede Ar 
vare kjendelige paa hans Anſigt. Det hoire 
Arme ni hans Kjole var tomt, og heftet faſt 
paa Bryſtet. Ved Synet af ham blegnede 
det unge Fruentimmer, han derimod viſte den 
meeſt levende Glæde, og ſagde, efterat han 
havde fattet ſig lidt: 

„Kan Du ikke gjenkjende mig? Det er 
mig, Bertrand! Meget forandret, ikke ſandt, 
Cæcilie? Meget lemleſtet! og det for Din 
Skyld; det troſter mig. Alt hvad Du har 
onſket Dig, bringer jeg Dig, og Du feer, for 
hvilken Priis! Et berommeligt Navn, en 
Dronnings Nigdomme, det var det, Du for⸗ 
langte, og nu tilbyder jeg Dig det. Ja, 
Cæcilie, mit Navn er en Skrak for Englen⸗ 
derne, jeg har gjort mit Navn berømt og kan 
lade mig adle, hvis Du onſter det. For Dig 
er jeg i Stand til at gjore Alting. Har 
jeg ikke for Din Skyld opoffret min rolige 
Tilverelſe, min fredelige Lykke? Har jeg ikke 
trodſet alle Farer og ſelve Døden? Du beho⸗ 
ver ikke at angre den Dag, da Du, ſtolende 
paa min Ordholdenhed, ſamtykkede i, at reœkke 
mig Din Haand; alle Dine ærgjerrige Drømme 
ere opfyldte; befal, Du har en Slave, ſom 
adlyder Dig, og Millioner, ſom kunne tilfreds⸗ 
ſtille Dine Luner. Du vilde drage herhid for 
min ſidſte Afreiſe, og jeg ſamtykkede under den 
eneſte Betingelſe, at Du ſkulde leve i Indge⸗ 
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togenhed; thi jeg er i Beſiddelſe af alle Kjær- 
lighedens Svagheder, — ogſaa Skinſyge. Du har 
opfyldt mit Onſke, ikke ſandt? Og nu følger 
en glimrende, lykkelig Tid for Dig og for 
mig!“ 

Imddlertid tabte dette Gjenſyn meget af 
fin Tillokkelſe ved Cœcilies tvungne Adferd, 
og uagtet Lidenſkabens Blandverk, undgik det 
dog ikke Bertrand, at Gleden over Gjenſynet 
ikkun var tilſtede hos ham ſelv. 

En ſkrakkelig Mistanke bemagtigede fig 
ham, og han ſogte netop at bekempe den, da 
han gjennem Vinduet paa det Verelſe, i 
hvilket Cæcilie et Sieblik havde ladet ham 
blive alene tilbage, fane, hvorledes hun hem— 
melig gav Negeren en lille Billet. 

Fem Minuter derefter leſte Bertram 
Billetten, i hvilken Cæcilie havde nedſkreoet 
folgende Linier: 

„Kom ikke iaften, min Ven. Han er 
her atter. Giv Tid. Han reiſer nok 
igjen, eller ogſaa vi flygte bort ſammen.“ 

Udſtriften var til „Chevalier de B...“ 

„Du bringer Din Herſkerinde den Beſked, 
at Du har beſorget Dit Wrinde,“ ſagde 
Bertrand til Slaven. „Dit Liv afhenger af 
Din Lydighed.“ 

Derpaa overtenkte Capitainen fin egen 
Stilling. Hvad var at gjore? Skulde han 
udfordre Chevalieren. Den Arm han endnu 
havde tilbage, var for ſvag til at fore Sver⸗ 
det. Duellen vilde bleven hans Dod, og 
Cæcilie havde tilhørt Forføreren. 

„Det fordrer ren ikke,“ tenkte Ber⸗ 
trand, „det kommer desuden kun an paa Hevn!“ 

Tankefuld traadte han ind i et Caffehuus 
paa St. Malo, hvor Marineofficiererne pleiede 
at ſamles. Man betegnede ham paa hans 
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Foreſporgſel Chevalieren og han betragtede 
ham faa noie, at han vilde have gjenkjendt 
ham i Nattens dybeſte Morke. Derpaa 
vendte han tilbage igjen, og holdt ſig hjemme 
indtil om Aftenen. Ved ſin Bortgang ſagde 
han til Cecilie, at han kun forlod hende nogle 
faa Minuter, og befalede derpaa en Matros, 
at bevogte Huſet og at jage Enhver derfra, 
ſom nærmede fig ſamme. 

Klokken ſlog otte; min Fader, hvem Ca- 
pitainen havde ſendt Bud til, holdt med ſin 
Barke ved St. Servans Strandbred. Ber⸗ 
trand rakte ham Haanden, og ſteg ned i 
Baaden. Under Overfarten vexlede de nogle 
faa Ord. 

„De har der en ſmuk Hund,“ ſagde 
Jeröôme til Copitainen. 

„Ja,“ ſvarede Bertrand, idet han klap⸗ 
pede Dyret, „det er en ſmuk Hund, ſom jeg 
har bragt med mig fra Afrika. Jeg fik den 
ſom ganſke lille Hvalp, og har ſelv afrettet 
den; det er en Ven, jeg trygt kan ſtole paa. 
Den hedder Fidelio.“ 

Til ſin ſtorſte Forbauſelſe horte min Fader 
Hunden udſtode et Hyl, der ganſte lignede en 
Tigers. 

Da Chevalieren, ſom ſedvanlig, kom til 
Havelaagen, fandt han den lukket. Matroſen 
ſom havde Üdkik, nødte ham til at gage fin 
Vei. Han fneg fig en god Stund rundt 
omkring Huſet; men da han fane, at al Ad— 
gang var ham formeent, bortfjernede han 
ſig atter. É 

J det Sieblik, han fatte Foden paa St. 
Malos Strandbred, ſtrakte Bertrand Haanden 
ud, og ſagde blot: . 

„Pas paa, Fidelio.“ 

Tigeren ſprang op, greb Chevalieren i 


Struben, og kaſtede ham til Jorden. Den 
ulykkelige unge Mand kunde ikke engang ud— 
ſtode et Skrig. 

„Det er nok,“ raabte Capitainen. 

Fidelio kom tilbage og det begyndte alt 
at dages, da Jerôme bragte Bertrand og 
haus Ledſager tilbage i fin Barke. Da ſaae 
han nok, at det var en Tiger, og Capitainen 
fortalte ham nu hele Sammenhængen, ſaaledes 
ſom jeg her har fortalt Dem den. 

Den næfte Dag fandt man paa Strand- 
bredden Chevalierens ſonderrevne Legeme. Man 
beffylote Vagthundene for at have begaget 
Mordet og beſluttede, at de fkulde dræbes. 
De bleve derpaa ihjelſkudte af den ulykkelige 
Chevalier B. . 8 Venner. 

Den ſkjonne Übekjendte forſvandt ſamme 
Dag, og man har ſenere hverken hort noget 
til hende eller den tappre Corſar Bertrand.“ 


At en ſtor Kunſtners Liv og Levnet. 


Cfter Alexander Dumas. 
(Fortſettelſe.) 


VI. 

Beruſet af Mord og Blod og tieileslos 
hengiven til alle vilde Lidenſkaber, herſkede 
Alexander af Medicis i Florenz, indtil det 
ſextende Aarhundredes Brutus, Lorenzino, be⸗ 
friede fit Fædreland ved det Dolkeſtod, ſom 
rammede Baſtarden midt under Tilfredoſtillelſen 
af hans Nyggesloshed. 

Indledningen til dette redſelfulde Op⸗ 
trin findes fortalt hos Benvenuto Cellini, ſom 
i ſin med Rette beundrede Levnetsbeſtrivelſe 
beretter folgende desangagende: 

„- Jeg havde faa godt jeg kunde fuld⸗ 
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fort Averſen paa Skuemynten (nemlig Alex— 
anders Bryſtbillede), lagt den i en Aeſke og 
ſagde til Hertugen: naadigſte Herre, ver kun 
ganſke ubekymret, Eders Medaille ffal blive 
langt bedre, end Pave Clemens's, og dette er 
jo ganſke naturligt, da hin var mit forſte Ar— 
beide af den Slags. Signor Lorenzo derimod, 
ſom forener faa udbredte Kundſkaber med faa 
ſieldne Gaver, vil levere mig et fortræffeligt 
Stof til Reverſen! — Lorenzo, ſom var ner⸗ 
værende, tilfoiede hurtig: det er min eneſte 
Tanke, at fkaffe Dig en Revers der er Hs. 
Exellence fuldlommen værdig! — Hertugen be— 
tragtede Lorenzo ſmilende og ſagde: Ja, Lorenz, 
giv ham et Stof til Reverſen, han fkal gra— 
vere den her og ikke komme bort herfra, for 
den er færdig! — Med megen Varme ſparede 
den Anden: jeg ffal ſorge derfor fan hurtigt 
ſom muligt, og haaber at ſette Verden i For⸗ 
bauſelſe! — —“ 

Hertugen, hos hvem Lorenzo ſnart gjaldt 
for en Tosſe, ſnart for en Gjak, lo høit 
ved disſe Ord og ſtrakte ſig i ſin magelige 
Leneſtol. 

Efterat Tyrannen var bleven dræbt, ud⸗ 
raabte Soderini da han fik Sie paa Benve⸗ 
nuto langt borte: 

„Lorenzino har holdt Ord, og leveret Dig 
Reverſen til Din Medaille.“ 

Denne ſamme Hertug Alexander fik en 
Morgenſtund det forunderlige Indfald, at ind⸗ 
byde Michel Angelo til at ride ud med ſig. 

Buonaroti lod hans Exellence ſvare, at 
han ikke havde nogen Tid at bortoſle; og 
ſtrax derefter brod han op fra Florenz og tog 
til Rom. 


J Rom ventede ham ben uendelige Rets⸗ i 


fag angagende Gravmælet, ſom Hertugen af 
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Urbinos Sagforere igjen havte optaget med 
al den Haardnakkenhed, ſom til alle Tider og 
i alle Lande udmerker hiint Skriverfolk. Cle— 
mens VII., havde paa fin Side foreſat fig, 
ikke at lade dem komme til Maalet, hvorfor 
han heller ikke undlod at formane Kunſtneren 
til at holde fig tappert, og Hans Helligheds 

Velſignelſe ſkulde være ham vis. d 

Michel Angelo folte imidlertid i ſit Hjerte 
langt ſtorre Begjerlighed efter at fuldføre 
Monumentet, end til at komme i Hertug Alex— 
anders Kloer, forligte fig med Sagforerne, 
idet han nemlig godvillig foiede dem i det, de 
forlangte, og gav ſig for ramme Alvor til at 
arbeide paa Julius II.'s Mindesmerke. 

Det forſte keempemesſige og hidtil uhorte 
Udkaſt var viſtnok ſiden den Tid ſammenſkrumpet 
betydeligt, og beſtod kun endnu af en eneſte 
Marmorgruppe ſom ffulde læne fig til Muren 
i San Pietro in Vincoli's Capel. 

Julius II. havde ſelv for fin Dod ud⸗ 
feet denne Kirke til fit Gravſted, fordi den 
til ſamme knyttede Erindring om hans Cardi— 
nalhat var ham dyrebar. Hans Onkel Six⸗ 
tus VI. havde ſom Cardinal af San Pietro 
in Vincoli lagt Grunden til ſin Families 
Storhed, han ſelv havde i to og tredive Aar 
fort den ſamme Titel, og, ſaaſnart han var 
bleven Pave, overdraget den til den kjereſte 
af ſine Neveuer. 

Uagtet den ubetydelige Dvergefkikkelſe, 
hvortil, ſom ſagt, det ſtore Kempeudkaſt imid⸗ 
lertid var ſammenſkrumpet, ſtod det dog ſtre⸗ 
vet i Sfjæbnens Bog, at det ikke engang i 
denne beſkedne Skikkelſe ſkulde komme til Üd⸗ 
forelſe. Ligeſom Kuͤnſtnerens Liv, bviler ogſaa 
hans Skjcbne og Virken ved hvert enkelt 
Kunſtverk i Skjcbnens raadende Haand. 


Det, der af det hele Udkaſt blev fuldført, 
for at krones med Üdodeligheden, er hans 
Moſes. Hvor herlig og Wrefrygt bydende 
denne Statue end i og for fig er, faa er og 
bliver den dog udreven af de pasſende Omgi— 
velſer, hvor den ifølge fin oprindelige Beſtem— 
melſe og fit naturlige Standpunkt ſkulde ind⸗ 
tage fin Plads, og frembringer neppe det halve 
af den Virkning, Kunſtnerens geniale Tanke 
havre forudſeet, naar den, omgivet af et Folge 
af Propheter og Sibyller, torde have thronet 
paa Monumentets Tinde mellem Himmel og 
Jord. 

Hoor beklagelſesvœrdige ere de Kunſtdom⸗ 
mere, ſom anlægge deres dvergeagtige Maaleſtok 
paa Kempeſkikkelſen og ville udmaale Olympen 
med en Tommeſtok; Overmaalet af Storhed, 
nedtrykker og qvæler dem. Folelſen alene bor 
herffe her, og Forſtanden maa forſtumme. 
Intet ved dette Meſtervark minder om en 
eller anden Begivenhed, om en udtalt Tanke, 
om en ſelv nok faa langt bortliggende Tra- 
dition; der er intet deri, der enten ved Op⸗ 
fatning eller ÜUdforelſen ligner Antiken. Denne 
Skikkelſe er en i Marmor forſtenet Radſels⸗ 
brom, Üdtrykket af en bibelſt Begeiſtring, ſom 
kun en Dante var i Stand til at ſkildre. Alt 
er overnaturligt og oploftende i denne colosſale 
Digtning, mod hvilken Halvguderne fra den 
græffe Heltetid ſoinde ind til Dverge. 

Træd i Aftendemringen ene ind i San 
Pietro in Vincoli's Capel, betragt den over⸗ 
menneſtelige Aabenbaring i den damrende Be— 
lyoning, og tilſtaae faa, om Du ilke her føler 
den ſamme Gyſen, den famme forfærdelige 
Anelſe, hvormed Johannes Aabenbaring griber 
en feberagtig ophidſet Hjerne? 
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En Halvgud, throner han paa fit Sede 
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i olympiſk Storhed. Den ene Arm læner fig 
pan Lovens Tavler, den anden holder han 
udſtrakt med en Herſkers Rolighed, der nærer 
Bevidſtheden om, at der kun behøves en ſvag 
Rynken af hans Bryn, for at ſee et heelt 
Folk for ſine Fodder. 
Vandfald flyder det tætte hundredeaarige Sfjæg 
ned paa det brede Bryſt, enhver af Legemets 
Muſkler, ſelv hver en Fold i Drapperiet bærer 


Prerget af Hyrdelivet. Det dobbelte Merke, 


ſom Jehovas Aabenbaring lod blive tilbage 
ſom et uudſletteligt Kjendetegn paa Prophetens 
Pande, ligner de fremſpirende Horn hos en 
ung Bædder. Dette Kjendemeerke paa en 
ubænbig Billie og dyriſk Styrke forhoier det 
vidunderligt forfcerdende Udtrͤk paa Kempe⸗ 
ſtatuens Aaſyn; thi i Sandhed, Mand eller 
Uhyre, Veſen eller Sindbillede, denne Skab⸗ 
ning tenker, og Hebreernes Folk havde, ſom 
Digteren ſiger, ikke gjort ſaa uret i at fynke 
ned og tilbede, — Jehova havpde ſikkert til— 
givet det. 

Medens Michel Angelo arbeidede paa ſin 
Moſes, undte Clemens VII., ligeſom fordums 
Julius II., ham ikke et Siebliks Ro. Disſe 
Paver fordrede ſtedſe noget ganſke Andet af 
Kunſtneren, end det, han netop var beſkjeftiget 
med, og for dog at kunne aande nogenlunde 
frit, maatte han love, ſamtidig dermed at 
tænfe paa Üdkaſtet til fin „Dommedag.“ 
Men Clemens VII. var ikke den Mand, der 
lod ſig ſpiſe af med tomme Lofter; med en 
mageløs Haardnakkenhed og Paatrengenhed 
holdt han et Sie med ham, og Buonaroti 
fane fig nodſaget til afverlende at gribe ſnart 
til Meiſelen, ſnart til Kridtet, ſnart til Ham⸗ 
meren og ſnart til pennen. Dommedagen 
og Moſes! Sandelig, en reen Bagatel, at 


Som et ſkummende 


være beffjæftiget med ſaadanne to Lappalier 
paa engang! — Dog, det ſkulde jo nu 
være faa, thi Hans Hellighed lod fig ikke 
paaſctte en flig Bornæfe, ſom mangen 
en rigere og mægtigere Herſker allerede har 
maattet bere. 

En Dag erfarede Michel Angelo, at det 
ſedvanlige Beſog vilde udeblive: — Clemens 
VII. var dod. Men Kunſtneren fif kun Tid 
til at aande frit faalænge Conclavet varede. 


Det forſte, den nyvalgte Pave, Paul III., 
havde at gjore, var med ſtor Pomp at forfoie 
fig til Buonarotis Verkſted, ledſaget af ti 
Cardinaler. Derpaa ffal man gjenkjende den 
Nyvalgte! 

J en afgjort Tone, ſagde Paul III.: 
„Din Tid vil, haaber jeg, herefter ſtaae til 
min Raadighed, Meſter Buonaroti?“ 

„Eders Hellighed vil naadigſt have mig 
undſkyldt,“ ſparede Michel Angelo, „jeg har 
netop forpligtet mig til uopholdelig at ſuld— 
fore Julius II.'s Gravmele for Hertugen af 
Urbino.“ 

„Hvordan?“ ſkreg den hellige Fader, „i 
tredive Aar har jeg kun næret dette ene Onſke, 
og nu, da jeg endelig er bleven Pave, ffulde 
det ikke kunne gage i Opſyldelſe?“ 

„Men Forliget, hellige Fader, Forliget, 
jeg har indgaaet ...“ 

„Hvor har Du den Viſt,“ raabte Paven, 
„kom hid med den, at jeg kan tilintetgjore 
den!“ — 

„Hvorledes?“ begyndte nu Cardinalen 
af Mantua, ſom befandt ſig iblandt Folget; 
„vil Eders Hellighed kun behage at betragte 
denne Moſes, ſom Meſter Buonaroti netop 
er bleven færdig med; denne Billedſtotte er 
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vel mere end tilſtrekkelig nok, til at gjøre 
Julius II. udodelig.“ 

„Fordomte Smigrer!“ brummede Michel 
Angelo i Skiegget. 

„Nok, mere end nok,“ ſagde Paul III., 
„ieg tager. Alting paa mig. Selv behøver 
Du fun salt at udføre tre Billedſtotter, de 
øvrige kan Du gjerne overdrage til Andre, og 
jeg indeſtaaer Dig for Hertugen af Urbinos 
Samtykke. Og nu Meſter, til Sextinaen, 
hvor en ſtor, tom Veg venter paa Dig.“ 

Hvad lod der ſig vel indvende imod en 
ſaa beſtemt udtalt Befaling? Michel Angelo 
giorde ſit Bedſte, for endnu at fuldfore de. to 
Statuer, foreſtillende det aandelige og det 
materielle Liv (Dantes: Rahel og Lea), og 
gav derpaa noget over en Trediedeel af de 
modtagne firetuſinde Ducater tilbage, da han 
ikke vilde drage nogen utilladelig Fordeel af 
den ny Maade, Sagen var ordnet paa. 

Saaledes var da dette langvarige og 
piinlige Anliggende endelig afgjort, og Michel 
Angelo kunde udelukkende beſkjeftige fig med 
Udforelſen af fin „Dommedag“, hvilket Arbeide 
han ikke anvendte mindre end en otte, ni 


Aar paa. 

Dette grandioſe og uforlignelige Maleri 
fremſtiller det menneſkelige Legeme i alle mulige 
Stillinger og Situationer, med det meſterligſte 
Udtryk af alle Folelſer, Lidenſkaber og Tanker, 
og vil ſikkert vedblive at ſoge ſin Lige. 

Michel Angelo greb dennegang ligefrem 
efter det Uendelige. Selbe Gjenſtanden for 


dette ſtore Digterverk, Maaden, det er opfat⸗ 
tet og udført paa, den beundringsverdige Af⸗ 
vexling, og den forſtandige Anordning af 
Grupper, den ubegribelige Kjæffed og Sikker⸗ 
hev i Omridſene, Modſctningen af Lys og 
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Skygge, de med en utrolig Lethed og et ma— 
geloſt Held overvundne Vanſkeligheder, man 
kunde neſten ſige, Umuligheder, Eenheden i 
det Hele og det Fuldendte i Enkelthederne 
giore Michel Angelos „Dommedag“ til det 
fuldkomneſte og ſtorſte Maleri i Verden. Ud⸗ 
ſtrakt og grandioſt i ſin Virkning, og dertil 
faa udført i Detaillen, at enhver Übetydelig— 
hed virker ved nærmere Betragtning, er det 
behandlet med en Omhu og Kjærlighed, ſom 
intet andet Staffelimalerie kan roſe ſig af. 

Maleren var kun i Stand til at anſkue⸗ 
liggiore et eneſte Optrin af det ſtore Skueſpil, 
ſom paa den yderſte Dag alle af Qvinden 
Fodte flulle opfore i Joſaphats Dal. Og 
nu beundrer den mægtige Genius, ſom paa 
bette indſkreenkede Rum, blot ved Üdtrykket af 
de menneſtelige Former under Gru og Rædfeler 
gjør Eder til Vidner af Dommedagens Frem⸗ 
brud, ſom om J livagtig vare tilſtede derved, 
for at dommes ſom alle Andre! 

Heelt nede, henimod Midten, ſee vi en 
Skikkelſe, der er laant fra Hedenſkabet, den 
fabelagtige Charon, med hvis Embede Digteren, 
og efter ham Maleren har bekledt en af de 
Fordomte. 

„Charon, Djævelen med Sine af gloende 
Kul, vinker alle Sjelene til fig, og flaaer de 
Nolende med Aaren,“ ſynger Dante. 

Det er umuligt, at danne fig en Fore- 
ſtilling om den Kundſkabsfylde, ſom Michel 
Angelo har lagt for Dagen blot i alle de 
Forvridelſer og Fordreininger af de i Baadene 
over hinanden kaſtede Fordomte. Alle de Treek⸗ 
ninger og krampeagtige Bevegelſer, ſom Smerte, 
Fortvivlelſe eller Raſeri nogenſinde har frem⸗ 
kaldt, ere her fremſtillede med ryſtende Sand⸗ 
hev. Paa Baadens venſtre Side gaber Skiers⸗ 
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ildens aabne Svælg, hvor nogle Djævle yttre 
deres Fortvivlelfe over, at der ikke længere er 
nogen Sjæl, de kunne pine deri. 

Den forſte Gruppe, ſom tiltrakker fig 
Beſkuerens Opmerkſomhed, ere de ved Basſu— 
nens Lyd af deres Grave vakte Dode. Nogle 
afkaſte deres Ligklede, Andre aabne med Moie 
de af den lange Slummer tunge Sienlaage. 
Her peger en Munk fra det venſtre Hjorne 


op til den himmelſke Dommer; denne Munk 


er Michel Angelos eget Billede. 

Den anden Gruppe beſtager af Op⸗ 
ſtandne, ſom ſocve op til den Eviges Dom— 
merſede, lettere eller tungere, alt efterſom 
Bægten af deres Synders Byrde tynger dem 
nedad. 

Den tredie Gruppe beſtager af ſalige 
Qvinder, ſom opſtige til Forloſerens hoire 
Side. Blandt disſe Opſtandne, af hvilfe 
nogle bære Symbolet paa deres jordiſke Marter, 
andre ere merkede med dybe Vunder, opdage 
vi iſer et ved fin Skjonhed og det ommeſte 
Udtryk udmærket Anſigt, en Moder, ſom, be⸗ 
dende for fin Datter, med tillids fuld Haab 
ſkuer op til Forloſeren. 

Over de Salige ſoceve himmelſke Her⸗ 
ffarer med Kors og Tornekrone, Minderne om 
Frelſerens jordiſke Pinsler. 

Ogſaa den femte Gruppe, ſom findes 
ligeoverfor den nysnævnte, beſtager af Engle, 
hvilket afpreger fig i deres ungdommelige 
Skjonhed, og den forklarede Lethed i deres 
Bevegelſer; ogſaa de bære Lidelſernes Kjende⸗ 
tegn, Peelen, Stigen, Svampen. 

Nedenunder disſe, ligeoverfor de Hellige, 
finde vi de Retferdige: Patriarkerne, Prophe⸗ 
ter, Apoſtler, Martyrer. 

Den ſyvende Gruppe er den meeſt redſel⸗ 
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fulde i hvilken Michel Angelos hele Kunſt aaben— 
barer fig med en frygtelig Magt; den beſtaaer 
af Fordomte, ſom af faldne Engle flæbes til 
evige Qvaler. Selv ben ligegyldigſte Beſkuer 
føler fig her grebet, vil troe fig henſat i 
ſelbe Helvedet, og fornemme de Elendiges 
Hylen og Tandersgnidſel, der, ſom Dante 
ſynger, forgjcves anraabe Døden anden Gang. 

Den ottende, niende og tiende Gruppe 
beſtaae, ſom vi alt ovenfor have erfaret, af 
Charons Baad, Skjersilden og otte Baſun— 
engle, ſom af al Magt blæfe i Malmet, og 
derved ſammenkalde de Oypſtandne fra alle fire 
Verdenshjorner. 

Paa det Sverſte af Maleriet throner 
imellem Skyerne den evige Dommer, ſom med 
et frygteligt Udtryk tiltordner de Forſtodte fin 
Forbandelſe: Ite maledicti in ignem ae- 
ternum! Bavende vender den hellige Jomfru 
Anſigtet bort. Paa hoire og venſtre Side 
af Frelſeren ſee vi Adam og den hellige Petrus, 
ſaaledes ſom Dante har anviift dem deres 
Pladſer i Paradiſet. 

Paa Juledag 1541 blev dette Maleri 
forſte Gang fremſtillet for Folkets Blikke. 
Kunſtneren var dengang i fit otte og treds⸗ 
ſindstyvende Aar. 

Nogle Træf af dette Maleries Hiſtorie 
ere opbevarede indtil vor Tid. 

Paven tog Forargelſe af nogle Figurers 
Nogenhed chvilken Daniel da Volterra ſenere 
har maattet tildekke), og ſendte Kunſtneren 
Bud om at bortſkaffe Anledningen til For⸗ 
argelſen. 5 ; 

Med fin fædvanlige Bitterhed ſparede 
Michel Angelo: „Siig Paven, at han ffal 
befatte ſig mindre med ſaa let et Arbeide, ſom 
at forbedre mine Malerier, men deſto mere 


med det langt vanſkeligere, at forbedre Menne— 
ffene.” — 

Paul III.'s Ceremoniemeſter, Biaggio, 
ledſagede engang Paven paa et af de talrige 
Beſog for at ſee det halofuldforte Billede, og 
da han troede ogſaa at burde tilkjendegive ſin 
Mening derom, ſagde han: „Hellige Fader, 
naar jeg ſkal ſige min oprigtige Mening, ſaa 
mage jeg tilſtaae, at et ſaadant Maleri ſnarere 
maatte have ſin Plads i en Kroſtue end i et 
paveligt Capel.“ 

Til Ulykke for den gode Ceremoniemeſter 
havde Michel Angelo, ſom ſtod bag ved ham, 
ikke tabt et eneſte Ord af denne fine Lovtale. 
Neppe havde Paven og hans Ledſager vendt 
ham Ryggen, for den forbittrede Kunſtner til 
Advarſel for alle ukaldede Kritikere henſatte den 
Fjære Baggio med Hud og Haar i Helvede 
i Minos's lidet ſmigrende Skikkelſe. Paa 
ſamme Maade havde i fin Tid Dante hevnet 
fig, naar man perſonlig havde fornærmet ham. 

Ceremoniemeſteren var ute af fig ſelv 
af Sorg og Elendighed, da han ſaaledes fandt 
ſig nedſtodt i Helvede. Han kaſtede ſig for Pa⸗ 
vens Fodder, og ſpoer, ikke at reiſe fig igjen, 
for Hans Hellighed havde forloſt ham. Dette 
var det, han forſt og fremmeſt maatte anraabe 
om, thi hvad den frakke Malers Aſfſtraffelſe 
angik, fan vilde Biaggio ganffe forlade fig 
paa Pavens Retferdighed. 

„Mesſer Biaggio,“ ſvarede Paul III. 
med ſaa alvorlig en Mine ſom muligt, „J veed, 
at jeg af Gud har faaet Magten til at binde 
og loſe ſaavel i Himlen ſom paa Jorden; men 
af den hellige Petrus's Nogler er der ingen, 
der aabner Helvedes Porte, og J faaer derfor 
blive dernede. —“ ; 

Under Arbeidet paa ſit Malerie, faldt 


Michel Angelo engang ned fra Stilladſen og 
kom betydeligt til Skade. Greben af Smerte 
og i et Anfald af Menneſkefjendſkab, lukkede 
han ſig inde i ſit Hjem og vilde ikke ſee noget 
Menneſke for ſig. 

Men han havre gjort Regning uden Vert, 
thi hans Læge var idetmindſte ligeſaa egen» 
ſindig, ſom han ſelv. 

Denne værdige Son af Xffulap hed 
Baccio Rontini. Ganſke tilfeldigviis fif han 
det Kunſtneren tilſtodte Uheld at vide, og 
ilede til hans Bolig, hvor han forgjæves ban⸗ 
kede paa. 

Han bad, han raabte, — intet Svar! 

Han fordobblede ſine Anſtrengelſer, truede, 
larmede, og trommede hele Nabolauget ſammen. 

Dodoſtilhed! 

Nu flæbte han en Stige hen til Huſet, 
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for at krybe ind af et Vindue. Men Vin- 
duerne vare faſt tillukkede og Vinduesſkodderne 
tilſtangede indenfor. 

Hvad var at gjøre? Enhver Anden havde 
opgivet Spillet, men Rontini var ikke den 
Mand, der lod fig afffræffe ved lidt Mod: 
ſtand. Med ſtor Befvær kravler han ned i 
Kjclderen, og derfra baner han fig med ikke 
mindre Befvær Bet til Buonarotis Sovekammer, 
og Kunſtneren maatte nu, enten han ſaa vilde 
eller ei, underkaſte fig den trofaſte Læges Be- 
handling. 

Det var paa den hore Tid; thi i fin 
Smerte havde Kunſtneren allerede fattet den 
fortvivlede Beflutning, at gage til Grunde ). 


*) Slutningen vil, tilligemed Michel Angelo Buo— 
narotis Portrait, folge i neſte Hefte. 


THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST. 


Den afvigte Uge har bragt os det ſieldne 
Særfyn af en fuldendt dramatiſk Sangerinde paa 
den danſte Scene. Men hvad ver er endnn for⸗ 
underligere, denne ſjeldne Sangfugl kom ikke til 
os fra Spdens Lunde, fra Sangens egentlige 


Hjem: det høie Norden foſtrede hende i fine Skove, 


bun er en Datter af den blonde Svea, med den 
klare, fulde Roſt. Jenny Lind kan imidlertid 
frit trade i Skranken med Verdens navnkundigſte 
Sangerinder, idetmindſte ſtaaer hendes Alice i 
„Robert af Nordmandiet“ ved Siden af det Bedſte, 
vi have hort og — ſeet. Og det er ingen ringe 


Roes, at vi tor lægge dette lille Ord „ſeet« til; 


for en Sangerinde har det meget at ſige. Men 
det er netop det, der gjør Jenny Lind faa inte⸗ 
resſant, at hun i ſig forener en Mangfoldighed 
af Egenſkaber, af hvilfe hver enkelt vilde være 
nok til at give en almindelig Sangerinde et Navn, 
og at disſe glimrende Egenſtaber ſtage i en noie 
indbyrdes Samklang, faa at Foredrag og Frem: 
ſtilling ſmelte fammen til den hoieſte harmoniſte 
Skjonbed. Jenny Lind fang „Alice“ ſaaledes, at 
vi kunde bave onſket Componiſten den Glede at 
høre det. Desverre forlader denne elffværdige 
Kunſtnerinde os alt imorgen; men hun er os for 
ner til at vi ikke ſkulde tordel nære det Haab, at 
fee hende ſnart, ret ſnart igjen. — Jovrigt har 
Theatret heller ikke i denne Uge bragt noget mærs 
keligt Nyt. Vore Sangere og Sangerinder kunne 
ikke fane Tid, at tænfe paa Andet end Ind⸗ 
ſtuderingen af „Moſes zu ſelv „Jodinden,“ ſom 
dog var indſtuderet og prøvet, er atter henlagt 
Hvorfor? — Vi ville nodig trede Nogen for 
ner — men, interesſant kunde det vere, at lofte 
lidt paa det hemmelighedsfulde Slor, der [be- 
dekker vor Opera's Myſterier. — Imidlertid have 
vi Anledning til at være tilfredſe med de to Fore⸗ 
ſtillinger af „Robert,“ og det ikke blot fra den 
beundrere Gjeſts Side. — Md. Stage ſynger Iſa⸗ 
bellas Parti med mezen Smag og Kunſtfcrdighed, 


kun forekommer det os, at hun ſparer lidt vel meget 
paa Stemmen. — Hr. Faaborg fang, navnlig 
den anden Aften, med en ſjelden Kraft og Reenhed 
og kun den Omſtendighed, at Roberts Parti ikke 
har nogle af de ſaakaldle „Knaldſteder,“ maa det 
tilſtrives, at han ſavnede Publikums levende Paa⸗ 
ſkjonnelſe. Den blodige Uretfeerdighed, et andet 
Blad har begaget i nærværende Anledning, kan 
han imidlertid troſte fig med ligeſaglidt at have 
fortjent, ſom Capellets dygtige Dirigent, der jo 
ogſaa har maattet føle dens Braad. — Hr. Schram 
har gjort ſtore Fremſtridt ſiden ifſor; men denne 
talentfulde Sanger har en farlig Afgrund at vogte 
fig for, ſom han endnu fvæver paa Randen af —: 
Maneer. Iſer har han tilvant fig en Maade 
at ſœtte Tonen an paa, der er ligeſaa uſkjon ſom 
unaturlig. Han ordentlig ſom henter Tonerne op 
fra en dyb Brønd, iſtedetfor at lade dem ſtromme 
rene og friſte fra Hjertets Kilde. 


Det kgl. Theaters Repertoire. . 
Mandag d. l18ve September: Gud velfigne 
Dem! Fauft. 
Tirsdag: Intet Skueſpil. 
Onsdeg: Moſes, Opera i 4 Acter. Muſik af 
Rosſini (forſte u (Uden Abonnement.) 
et n 


Rollebe ing: 
Pods ure ele re tese STE Hr. Hanſen. 
Sinais srssiaree name ejes Md. Stage. 
Amenophis. Hr. Faaborg. 
Moes SER — Schram. 
Aon Re — Sahlertz 
MéEri anne Md. Rung. 
Ana Te SIN S rn FAO RENESE — Simonſen. 
Si eee a ele d ere RENE Hr. Ferslev. 
ups eee ..— Sahlgreen. 


Torsdag: Gud velſigne Dem. Toreadoren. 
Fredag: Moſes. 

Loverdag: OPrkenens Son. 

Søndag: Js dinden. 
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Sangerinden. 


Hin oppe i Guds Himmel var idel 
Sang og Lyſt. 


Alt, hvad der kun bevæger et Menneſte— 
bryſt, 


J Glæde og i Sorrig, i Sjelens dybe 
Trang, 


Det alle Herrens Engle med klare Roſter 
ſang. 


— Der ſtod en lille Pige og lyttede 
derpaa, 


Med lange lyſe Lokker og Pine himmel: 
blaae. 


Hun ſtod ved Himmelporten; med nys 
gierrigt Sind 


Og bankende Hjerte hun kiggede derind. 


Og ſom hun ſtille lytted, mens Tonens 
rige Veld 


Udſtrommed klart og fyldte den fromme 
Barneſjel, 


Da fvæved en Guds Engel ved hendes 
Side ned 


Og ſagde blidt til hende: „Hvi ſynger 
Du ei med?“ 


„Ak, Gud! jeg kan ei ſpynge med Eder 
É endnu, 


Men ret, ja ret at kunne det, kun dertil 
ſtaaer min Hu!“ — 


„Saga kom,“ gjenmæled? Englen, „med 
mig en liden Stund, 


Af mig ſkal Alt Du lere, er Du ler⸗ 
villig kun!“ 
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Han førte hende ind i den hvalte Sim- 
melſal — 

O hvor dog der var deiligt! — Der 
dufted uden Tal 

En Har af Blomſter, flettet i Lundens 
ſimple Grønt; 


Alt, hvad knap Støvet aner, var ber, 
af Stort og Skjont. 


Men dybt bag Lovets Hvelving ſlog ømt 
en Nattergal. 

„Veed Du, hvad Fuglen ſynger? Jeg 
Dig det lere ſtal. 

Dens Tone aander Veemod«, — gjen⸗ 
tag hin Tone blid!“ — 

Hun qvad; „Sa har ſörsvunnit ren 
z min barndoms tid!« 


Og klare Taarer monne i hendes Hine 
ſtaae, — 

Da horte »liden Fugl. hun hiſt bag 
Buſten ſlaae. 

„Forſtaaer Du, hvad den qviddrer?« — 
„Ak, ja! jeg troer det viſt: 


Kommer ei vären p- den ſporger fra 
fin Qviſt. 


Da gaviddred alle Lundens Fugle paa 
engang, 


Og Englen ſpurgte atter: „Forſtaaer 
Du denne Sang?“ — 

»Ja, herligt!“ glad hun ſparte, „og 
glemmer den viſt knap: 

„ag siöng i skogen med fåglarne i 
kapp l. 


Da trykkede Englen et Kys paa hendes 
Mund 

Og ſagde: »Sangens Gaade er Din fra 

denne Stund! 


0 


Fra nu af kan Du ſynge i Englenes 
Chor .. 
„Ak,“ afbrod hun, „maa forſt da jeg tolke 
den paa Jord?“ 


Og Englen fmiifte venligt: „Ja, folg 
Dit ſtjonne Kald, — 

Men, hvad Du fane og horte, Du aldrig 
glemme ffal! 

Hvergang Din Sjæl fig vugger i San— 
gens Melodi, 

Dit Hjertes dybe Lengſel ſkal klinge 
med deri! 


Og Alt, hvad kun beveger et Menneſke— 
brpſt, 


J Glæde og i Sorrig, det kolker hendes 
Roſt. 

Med fig hun løfter Støvet i Sangens 
Simmel ind, 

Og Herrens Engle lytte un felv til 
Jenny Lind! 


Den 2ibe Septbr. 1843. 


G. Siesby. 
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At en ſtor Kunſtners Siv og Leunet. 
Efter Alexander Dumas. 
(Sluttet.) 


VII. 5 


Ulepye havde Michel Angelo fuldfort fin 
„Dommedag,“ faa vilde Paul III., hvis Nys— 
gjerrighed tog til med Kunſtnerens Berommelſe, 
ogſaa have fig et Capel, ligeſom Sixtus IV. 's. 
Han lod den nye Bygning opføre af Bygme— 
ſteren Antonio San Gallo, og overdrog For— 
ziringerne og Malerierne til Buonaroti med 
den udtrykkelige Beſtemmelſe, at han fkulde 
tage Stoffet dertil af Apoſtlernes Hiſtorie, og 
navnlig af Paulus's Levnet, — ſandſynligviis 
for Navnets Skyld. 

Capellet fik Navnet Paulina, og Michel 
Angelo malede, ifolge det ham overdragne 
Hverv, to Billeder i ſamme, ſom dog have 
langt ringere Verdi end Frescomalerierne i 
Sixtinaen, hvortil vel imidlertid den ugunſtige 
Belysning, der vanzire dem, ikke bidrage lidet. 
Det ene af disſe Malerier foreſtiller St. Pe- 
ters Korsfeſtelſe, det andet St. Paulus's Om⸗ 
vendelſe. De ere Meſterens ſidſte Malerier. 

De Staffelibilleder, han har udfort, ere 
yderſt faa. Vi have allerede antydet hans 
Antipati mod Oliemalerier, hvilke han endog 
Det er bekjendt, at Michel An— 
gelo for Hertug Alphons af Ferrara har malet 
en Leda med Svanen. Han var nemlig af— 
ſendt til Ferrara, for at gjore ſig noie bekjendt 
med de derværende Fæftningsværfer, da der 
var Tale om, at befeſte Florents paa lignende 
Maade. 

Alphons modtog ham med Hæderg= og 
Gunſtbeviisninger, vifte ham fine Fæftnings- 
værter, og underholdt fig den meſte Tid med 


ringeagtede. 
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ham om Skandſer, Fortification og Krigskunſt. 
Men da Kunſtneren vilde tage Affked, udbrod 
Hertugen ſmilende: . 

„J er min Fange, og jeg vilde begaae en 
utilgivelig Forſcelſe, hvis jeg lod Eder drage 
bort, for J har lovet, at fuldfore et eller 
andet Kunſtveerk for mig, en Statue eller et 
Malerie, ligemeget, naar det kun er et Arbeide 
fra Evers Haand. Kun for flige Lofepenge 
fan I flippe fri. 

Michel Angelo gav ham fit Lofte. Men 
da Hertugeng Sendebud indfandt fig, for at 
afhente det belovede Kunftværf, opførte denne 
fig faa tolperagtigt, at den opbragte Kunſtner 
lod ham gaae bort igjen med tomme Hender. 

Sendebudet, rimeligviis en bedre Rytter 
end Kunſtkjender, ſagde da han fik Billedet 
at ſee: 

„Og det er Alt?“ 

Han ſagde dette i en Tone, ſom om han 
meente, at for en flig Bagatels Skyld kunde 
hans Herre hellere have ladet ham blive hjemme. 

„Hvad er Eders Haandtering?“ ſpurgte 
Michel Angelo barſkt. 

„Jeg er en Kræmmer,” ſparede Hof— 
manden, ſom vilde vere vittig. Han vilde 
nemlig dermed ſtikle paa Florentinernes be— 
klendte Handelsaand. 

„Er J en Kræmmer, faa ſkal J ikke roſe 
Eder af, at have gjort for gode Affairer her, 
og kan ligeſaagodt gane den ſamme Bei, J 
kom fra,“ raabte Michel Angelo, og idet han 
vendte fig om til en af fine Medhjelpere, An— 
tonio Mini, ſagde han i en meget mildere Tone: 

„Min gode Antonio, Du er ikke rig og 
har to Soſtre at forſorge; der, tag dette Ma— 
leri, og hvad Du kan faae for det, maa Du 
beholde“ . 


Kong Franz J. kjobte Billedet, hvis Skjæbne 
man ſenere ikke har erfaret. 

Enkelte andre Malerier, ſom tillægges 
Buonaroti, ere for det meſte kun udferte efter 
hans Tegning af Daniel Volterra eller Bro— 
der Sebaſtian del Piombo. Hertil henhore: 
„det ſovende Chriſtusbarn,“ „Bonnen ved Olie— 
bjerget,” „de Korofeſtede i Piacenza og Bo— 
logna,“ „Hudflettelſen i Neapel“ og „Grav— 
lægningen i Viterbo.“ 

; Dog, vi have endnu tilbage, at betragte 
Michel Angelo i den tredie Egenſkab af hans 
treenige Genius. 8 

Buonarotis Symbol vare fre i hinanden 
lobende Cirkler, i Sandhed, et talende Vaaben, 
der udtrykker hans tredobbelte Udodelighed. 

Som Bygmeſter har Michel Angelo ef— 
terladt ſig Sakriſtiet og Bibliotheket i San 
Lorenzo, Gavlen paa det farneſiſke Pallads, 
St. Johannes Kirken og den beundringsverdige 
Kuppel paa St. Peterskirken i Rom. 

Antonio San Gallo var dod, Raphael 
og Bramante vare alt lengſt gaaete forud, 
og den næften to og halofjferdsſindstyveaarige 
Michel Angelo ſyntes at have den bedſte Ret 
til paa fit Livs Aften at udhvile efter en faa 
lang og hederkronet Virkſomhed, da Paul III. 


bad og i Himlens Navn befvver ham, at fore⸗ 


ſtaae Fuldforelſen af Peterskirken. 

Det var en færegen Anledning, ſom min⸗ 
dede Paven om, at Buonaroti egentlig var 
den Eneſte, der formaaede at tage denne uhyre 
Byrde paa ſine Skuldre. 

Kun nogle fane Dage før San Gallos 
Dod afholdt Paven et Slags Raadsforſam⸗ 
ling, beſtagende af nogle af de meeſt udmær- 
kede Mænd, angaaende den paatenkte Befeſtning 
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af det under Navn af „Borgo“ bekfendte 
Qvarteer af Staten. Som forſte Bygmeſter 
og ſom Pavens Yndling tog San Gallo forſt 
Ordet, for med fin ſadvanlige tillidsfulde 
Hovmod at udvikle en Plan, ſom ifølge hans 
Mening, var uforbederlig. 

De Tilftæreværende ſyntes ogſaa virkelig 
kun at være komne, for at give Bygmeſteren 
Ret. Kun Michel Angelo taug, og vilde, da 
han blev adſpurgt, ikke indlade fig paa nogen— 
ſomhelſt Meningsyttring, indtil han endelig 
gav efter for Pavens Bonner, og forkaſtede 
hele San Gollos Plan. 

Architekten ſvarede opfarende med en Fa⸗ 
vorits hele Selvtillid og et indſkrenket Hoveds 
Indbildning: 

„J flige Sager har J ingen Stemme, 
min gode Meſter. J kan i det hoieſte forſtaae 
Eder paa Billedſtotter og Malerier, thi J er 
ikke andet, end en Billedhugger og Maler.“ 

„Tvertimod,“ ſvarede Michel Angelo med 
Stolthed, „i de af Eder nævnere Kunſter er 
jeg kun en Stymper; men hvad Forſkands⸗ 
ningskunſten angaaer, faa forſtager jeg lidt 
mere af denne, end Jog alle Eders Tilhængere.” 

Michel Angelos Plan gjorde Lykke, og 
fra det Sieblik af havde Paul III. fundet en 
ny Bygmeſter til Peterskirken. 

Denne uhyre Bygnings Hiſtorie, det 
ſtorſte Underverk, ſom Menneſkehcender nogen⸗ 
finde have opført, vilde alene give Stof til 
en heel Bog. 

Grundſtenen blev lagt af Conſtantin i 
Aaret 324. Honorius lod i Aaret 626 for⸗ 
færdige Dore til den af gediegent Sølv, hvilfe 
igjen bleve bortrovede af Saracenerne Anno 
840. I det trettende Aarhundrede, og ſenere, 

lode forſtjellige Paver den gamle Baſilika 


igjen iftandfætte. Nicolaus V. hapde fattet 
den Beſlutning, at lade St. Peterskirken op⸗ 
bygge paany efter Tegninger af Leo Baptiſt 
Alberti, men Doden overrumplede ham for han 
fik den udfort. 


J Aaret 1506 den 18de April lagde 
endelig den treoghalvfjersſindstyveaarige Ju- 
lius II. igjen den forſte Haand paa Verket. 
Bramante, Raphael, Julian St. Gallo, Broder 
Jucundus fra Verona kom eſter Raden til at 
deeltage i Bygningens Fortſcttelſe. Uhyre, 
uberegnelige Summer bleve opflugte af dette 
fæmpemæsfige Foretagende, ſom ſyntes beſtemt 
til, ligeſaalidt nogenſinde at vorde fuldfort, 
ſom det babyloniſke Taarn. 


Da Paul III. i Buonarotis grundige 
Biden og ſtrenge Retſtaffenhed troede at vine 
det ſidſte Nodanker, var Opbygningen af St. 
Peterskirken en Tumleplads for det ſkamme⸗ 
ligſte Bedrageri og den afſindigſte Sonder⸗ 
ſplittelſe af alle didhenhorende Midler. Et 
Tidsrum af halvandet hundrede Aar og Mil- 
lioner i Penge vilde ikke have forſlaaet til 
Udforelſen af denne Skov af Taarne, Kuppler, 
Spir, Soiler, Buegange og Zirater af alle 
Slags, fra forſkjellige Aarhundreder og i for⸗ 
ſtjellig Stiil, ſom Bygmeſterens Egennytte 
havde indlemmet i ſin Plan. 


Michel Angelo vilde ikke ret til det, endnu 
at tømme denne bittre Kalk. Han havde faa 
gjerne henlevet fine gamle Dage i Fred. — 
„Gud er mit Vidne,” ſtrev han til Vaſari, 
„at jeg aldeles mod min Villie og kun nod⸗ 
ſaget dertil har modtaget dette Arbeide.“ — J 
et Brev til Amannati ſiger han om denne 
Plan: „bliver den antaget, ſaa kommer jeg 
kun ſelv til at tabe ved det; jeg vil være 
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Eder forbunden, naar J ſiger Paven dette, 
thi jeg befinder mig ikke ret vel.“ 

Men der hjalp ingen Modſtand. — Han 
lød fig nu forelægge fin Forgengers Model. 
San Gallos Lærlinger og Tilhængere, ſom nok 
indſage, at Michel Angelo vilde gjøre en Ende 
paa deres Roven og Plyndren, raabte med 
Forbittrelſe, idet de gjorde ham bekjendt med 
deres Meſters Plan: 

„Det er en Eug, paa hvilken der altid 
er nogen Efterſlet tilbage.“ 

„J taler mere fandt, end I tenke,“ ſagde 
Michel Angelo; „der mangler ikke andet i det 
ſtionne Udkaſt, end Eenhed.“ 

Inden fjorten Dages Forlob leverede 
han fit Üdkaſt i ophøret Arbeide, med en Be: 
koſtning af nogle faa Ducater. San Gallos 
Model havde medtaget en Tid af fire Aar, 
og koſtet femtuſind ethundrede og fire og frir= 
ſindstyve Guldgylden. 

Den neſte Dag blev han ved et pave⸗ 
ligt Motu proprio udnævnt til forſte Byg⸗ 
meſter ved St. Peterskirken. 

Kun under een Betingelſe, ſom han med 
den ſtorſte Haardnakkenhed holdt paa, paatog 
Michel Angelo ſig Arbeidet, nemlig kun at 
foreſtaae det for Wrens Skyld, uden nogen 
Betaling. Han vilde pradike ved fit Exempel. 

Udruſtet med de meeſt uindſkreenkede Fuld⸗ 
magter, lagde den ſtrenge Olding Haand paa 
Værket. Han lov San Gallos Arbeider rive 
ned, og jagede uden Naade alle de usle Blod⸗ 
ſugere bort, ligeſom fordum Frelſeren havde 
udjaget Krœmmerne af fin Faders Huus. 

Den nye Bygning, i ſin oprindelige Form 
et greſk Kors, reiſte fig ſom ved et Under⸗ 
værk. I tre Aar opforte Michel Angelo de 
fire Skibe, fuldendte de to ſtore Trapper op 


til Hvelvingerne, befeſtede Buerne, forſteœrkede 
Stivningspillerue. Bygningen voxede kjende⸗ 
ligen Dag for Dag. Kunſtnerens nermeſie 
Henſigt var, at forebygge enhver Forandring 
og Afvigelfe fra Planen i Fremtiden enten af 
Misundelſe eller Haveſyge. Da i Aaret 1549 
Paul III. dode, kunde han tage den troſtende 
Bevidſthed med fig i Graven, at Formen for den 
mægtige Baſilika var uforanderlig grundfeſtet. 

J ſamfulde ſytten Aar arbeidede Michel 
Angelo utrættelig paa det Verk, ſom han 
antog for fin Tilverelſes hellige Opgave, ufor⸗ 
ſtyrret af alle de Hindringer, ſom ved den 
gientagne Vexel af Paver, ved hans Fjenders 
Anfegtelſer og Bagtalelſer lagdes ham i 
Veien. J et Brev fra ham, der er et Spar 
pan de indſtendigſte Indbydelſer fra Hertugen 
af Toscana, har han ſkrevet: „Sog at bevirke 
hos Hs. Hoihed, at han lader mig Tid til 
idetmindſte at fremme Bygningen af St. Pe⸗ 
terskirken fan vidt, at det bliver en Umulighed, 
at forandre dens Form. Hvis jeg forlod den 
før, faa vilde jeg derved paadrage mig Skylden 
for en voldſom Forſtyrrelſe, en ſtor Skjendſel 
og en ſocer Synd.” — 

Hans Henſigt blev opnaaet. Efter hans 
Dod udforte Giacomo della Porta og Dome⸗ 
nico Fontana Hvælvingerne paa det Samvit⸗ 
tighedsfuldeſte. Agtelſen for den ærværdige 
Kunſtners ſidſte Villie gik endog faa vidt, at 
Pius IV. afſatte en Pirro Ligorio, fordi han 
vilde tillade ſig, at forandre noget. 

Saaledes har da Peterskirken vienſynlig 
den ſtore Buonaroti, hvis hoie Mand hviler 
over den, fin Tilværelfe at takke, omendſtjondt 
den ſenere er bleven udviklet til et latinſtk 
Kors. Den er det Gravmale, hvor hans 
vældige Gjæl dvæler, naar den nogenſinde 


i 
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igjen ſtulde beſoge Jorden — den er hans 
vardigſte Mindesmerke. 


VIII. 


Uagtet fan megen Herder og far ſtore 
Veerker, uagtet en paa Aar ſom paa Provelſer 
og Triumpher faa rig Tilværelfe, var Michel 
Angelos Alderdom ode og ſorrigfuld. Han 
alene overlevede ſit Aarhundrede. Bramante, 
San Gallo, Raphael, Fjender ſaavelſom Venner, 
Rivaler og Staldbrodre vare dode. En Reekke 
af Fyrfter, Konger og Paver hapde han feet 
opdukke og igjen forſoinde. En nedboiet OL 
ding, ſtod han forſtummet pan fit vanflægtede 
Fedrelands Ruiner, og efter at have hævet 
Kunſten faa høit, ſom nogen Dodelig kun er 
iſtand til at have den, efterlod han ſig hverken 
Disciple eller Efterlignere, og døde ſaaledes 
uden Arvinger. 

J Sorgens morke Timer og greben af 
en uſalig Bitterhed, ſogte han ved anſtren— 
gende Arbeide at udflette de morke Erindringer, 
greb Meiſel og Hammer, og formede det ſidſte 
Arbeide til fit eget Hvileſted. Han valgte 
dertil fit Andlingsſtof: den dode Frelſer hvi⸗ 
lende i Moderens Skjod. Under den uboielige 
Oldings endnu ſtedſe kraftfulde Hender floi 


»Marmorſtumperne i Splinter fra Blokken. 


En Linie dybere, og det vilde have været ude 
med den ſmukke Gruppe, og det Hele ikke 
have været andet end en ſonderſlaaet Blok, 
idet hoieſte god" nok, til at bortſtjenke til 
Haandlangerne. 

Selv tarvelig og noiſom, hoimodig imod 
Andre, levede han ofte af et Stykke Brod, 
medens han bortgav ſtore Summer til fin 
Neveu, fine Tjenere, de Fattige, men ifær til 
Kunſtnere. En Fjende af adſpredende For⸗ 


noielſer, utrættelig arbeidſom, ſtreng, alvorlig 
og indeſluttet, elſkede han Eenſomheden og und— 
flyede Menneſkene. Aldrig gagende paa Accord 
med fin Samvittighed, ſtreng imod Andre og 
endnu ſtrengere imod ſig ſelv, forte han fra 
Begyndelſen til Enden en i alle Henſeender 
dadelfri og uplettet Vandel, og hans Charak— 
teer bærer Preget af Oldtidens Stoikere. 

Han dode af en ſnigende Feber, den 
17te Februar 1563, 14 Dage forinden han 
vilde have fyldt fit ni og flirsſindstyvende Aar. 

Hans firfte Villie, ſom han dicterede 
ſtakket for fin Dod, lød fort og godt: 

„Jeg teſtamenterer min Sjæl til Gud, 
Jorden mit Stov og mine Eiendomme til mine 
neermeſte Blodsforvandte.“ 

Michel Angelo var af Middelſterrelſe, 
bredſkuldret og velſkabt, mager og ſeneſterk. 
J fit hele Liv havde han kun været to Gange 
ſyg. Hans Helbred ſyntes at vere urokkelig. 

Kun een Gang ffal han have elſket, og 
denne Kjærlighed til Vittoria Colonna, hin i 
mere end i een Henſeende beromte Qvinde og 
ſtore Digterinde, var kun et ømt med Hoiag— 
telſe forbundet Venſkab. Michel Angelo gjorde 
ſig ſelv bittre Bebreidelſer, fordi han ikke ved 
den ſidſte Afſked fra Vittoria havde vovet, 
iſtedetfor hendes Haand at kysſe hendes Pande. 
Hans ſande Kjærlighed var Kunſten. 

Hans Hengivenhed for Vittoria har be— 
geiſtret Kunſtneren til flere Digte i Petrarcas 
Maneer, kun at der igjennem de omme dybtfølte 
Sange klinger noget viſt Übeſkriveligt ... det 
er Lovens Klo, ſom farer hen over Strengene. 

Michel Angelos kjcreſte Ven var hans 
Tjener Urbino, hvem han, uagtet han ſelv 
var to og fürsſindstyve Aar gammel, pleiede 
med en faa ſtor Omhu ni hans ſidſte Sygdom, 
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at han i flere Netter ikke kom i fin Seng. 
Buonaroti havve allerede ffjænfet ham tyve 
tuſinde Francs, for at fiffre ham en uafhængig 
Stilling, i Tilfcelde at han ſelv dode. 

Vi kunne ikke flutte disſe Trek af en 
ſtor Kunſtners Liv og Levnet bedre, end med 
et Brev, ſom han efter Urbinos Dod ſkrev 
til Vaſari. Disfe faa, af ham ſelv nedſkrevne 
Linier ville ved deres rorende Simpelhed tegne 
hans dybe Gemyt bedre, end vi formaae at 
gjøre det: 

M. Giorgio mio caro! 

Jeg forſtager mig ikke ſynderlig paa 
at ſtrive; imidlertid vil jeg dog forſoge paa, 
at beſvare Eders Brev. 

J ved, at min Urbino er bod. Gud 
har, ved at tage ham til ſig, givet mig en 
ſtor Lærdom, men dette Tab er for mig 
uerſtatteligt, min Smerte uden Grandſe. 
GSaalænge han levede havde Tilverelſen 
noget Bærd for mig; døende har han lært 
mig at doe, og jeg venter Doden ikke med 
Frygt, men med Lengſel, med Glæde. 

Jeg beſad i ham i fer og tyve Aar en 
ſielden, tro Tjener; nu, da jeg havde gjort 
ham rig, og i ham ſage min Alderdoms 
Støtte, har jeg tabt ham, for forſt hisſet 
at finde ham igjen. 

Hans blide Dod har forvisſet mig om, 
at Gud har hort mine Bonner. Min 
ſtakkels Urbinos eneſte Smerte i Skilomis⸗ 
ſens Stund var den, at maatte lade mig 
blive tilbage i denne elendige, forræteriffe 
Verden, endſkjondt han tog den vigtigſte 
Deel af mig med fig, og min Tilværelfe 
herefter kun vil være en grendſelos Smerte. 


Jeg anbefaler mig til Eders Velvillie 
Michel Agnolo Bnonaroti. 


Hvortil endnu tale om den forfængelige Prunk 
ved Ligbegeengelſen, om Fyrſternes pralende 
Bram, om Digternes beſtilte Begeiſtring og 
om al den paatrengende Larm ved en ſtor 
Mands Grav? Det havde været mere pas— 
ſende, at netfænfe Michel Angelo i al Stilhed 
tæt ved Altrets Fod, og ikke fætte ham noget 
andet Gravminde end den ſkjonne Pietä-Gruppe, 
hans ſidſte Dages Arbeide. Hvilket Mauſo— 
leum var vel ſtort nok for en ſaadan Mand. 

Efterverdenen vil fatte hans Levnetsbe— 
ſkrivelſe i faa Ord: 

Øvet ſom Skribent og Digter, hader⸗ 
værdig ſom Borger, beromt ſom fit Fadre— 
lands Forſparer, har han i tre forſtjellige 
Kunſter efterladt de ſtorſte Underverker: 

„Dommedagen, Moſes, og Kuppelen paa 
St. Peterskirken!“ 


Mademoiſelle Lenormand. 


Mademoiſelle Lenormand, den beromte, ofte 
nævnte, ofte begabede Lenormand, ſom kunde 
leſe i Fremtidens Bog, og ſom beherſkede fin 
midt i al fin Vantroe overtroiſke Samtid, 
har for ikke længe ſiden forladt et Liv, hvis 
Hoider og Dybder hun har gjennemfkuet bedre, 
end nogen anden Qvinde; hun er begravet, 
og har efterladt hendes Neveu ſom eneſte 
Arving 20,000 Fr. aarlig Rente, og hendes 
myſtiſk⸗kabaliſtiſte Spaadoms⸗Apparater. Hele 
Paris, hele Frankrig har endnu engang for⸗ 
bauſet ſtirret efter hende; dette Dodsfald blev 
anſeet ſom en Tidsbegivenhed, og alle Hoved⸗ 
ſtadens Journaler meddeelte hendes Nekrolog. 
„Hex eller ikke Hex,“ udbrod Journal des 
Debats, „hun var ſikkert blandt. alle Europas 


Fruentimmer den, der havde den meſte Mand. 
Nævn mig dog iblandt hele Jordklodens Poet⸗ 
inder een, der har mere Phantaſi, iblandt alle 
Dramafabrikantinder een, ſom har mere dra— 
matiſt Opfindelſe, iblandt alle Romanſkri⸗ 
verinder een, ſom behendigere forſtager at 
ſnoe og oploſe en Intrigue! Midt i det 
chaotiſte Net af alle Paris's Lidenſkaber og 
Rædfler havde hun fat fig ſom en ſtor Edder⸗ 
kop, hvor hun ventede paa, hvad Tilfælvet 
vilde fore hende i Henderne. Ulykkelig Kjærs 
lighed, ydmyget Stolthed, Forhaabninger, 

Onſter og Drømme, alle Hjertets bange, for- 

ventningsfulde Slag, vare hendes daglige Brod. 

Hun levede kun af disſe Myſterier, og Fryg⸗ 
tens eller Haabets Taarer vare ikke blot hendes 
Nerring, men ogſaa hentes Lyſt. Ja, daglig 
at fee Hjerternes hemmeligſte Tanker afſlorede, 
være taus, høre Alt, ahne Alt, ſom en Skrifte⸗ 
fader, ligeſom herſte ved Blikket og Folehor⸗ 
net ... hvilken herlig Beſtjaftigelſe!“ Og en 
indbringende tillige! Mlle. Lenormand var paa 
den bedſte Vei til at blive hundrede Aar 
gammel; Skade for hendes Neveu, han vilde 

have arvet en fuld Million! 

Mlle. Lenormand er en altfor interesſant 
Figur, en for merkocerdig pſychologiſk Gjen⸗ 
ſtand — ja, hun er et Moment af Tidshiſto⸗ 
rien, og har derfor Krav paa vor Opmaerk⸗ 
ſomhed. Hvo var Mlle. Lenormand? hvorledes 
Drev hun fin hemmelighedsfulde Haandtering? 
Paa Stof til Beſvarelſen af disſe Sporgs⸗ 
maal er der ingen Mangel. Den, der kun 
er lidt bevandret i den franſke Revolution, 
har hort Navnet Lenormand nævne. mere end 
een Gang; den, ſom ikke er fremmed for den 
franffe Culturhiſtorie ſiden Omvaltningens 
mægtige Storme, fjender denne Pythia, thi 
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hun har havt en hemmelig Indflydelſe paa 
hine Begivenheder, om ogſaa kun en indirecte. 
Mlle. Lenormand ſaae Lyſet i Aaret 1772 


i Alengon. Hendes Spaadomsgave udviklede 
ſig meget tidligt; allerede i ſit ſyvende Aar 
forudſagde hun Abbedisſen i Benedictinerinde— 
kloſteret, hvor hun blev opdraget, at hun vilde 
blive afſat, og en rod Kone komme i hendes 
Sted. Hendes forſte Spaadom gik 1 Opfyl⸗ 
delſe, thi Nonneſloret maatte kun alt for ſnart 
vige Pladſen for Jacobinerhuen. 

Over den Tid, der ligger imellem hendes 
Barndom og Ungdomsaarene hviler der et 
Slor, ſom hidtil ikke er bleven loftet; forſt i 
Nevolutionens Redſler buffer Lenormand igjen 
op, og begynder ſin hemmelighedsfulde Sti 
gjennem det frygtelige Uveir, hvis Lyn om⸗ 
ſtyrtede Throner, hvis Storme haevede Mænd 
fra det ſtjulteſte Dyb op til Tidobegivenhe— 
dernes meeſt ſvimlende Hoide. „Har De vel 
nogenſinde feet Robes pierre nærved !” blev 
hun engang adſpurgt. — „O ja, han lod mig 
i Aaret 1794 kaſte i Fengſel.“ — „Troer 
De, at han havde perſonligt Mod?“ — „Han 
var ſin Tids meeſt overtroiſte Mand. Jeg 
har ſeet, hvorledes han, naar han kom til 
mig for at adſporge mig om fin Skjebne, 
ſkjcelbede ved Berorelſen af Kortet, og kneb 
Dinene ſammen af Frygt for at fee det.“ 

Allerede dengang, da hun kun var atten 
Aar gammel, boede hun i Paris i det bekjendte 
Huus i Gaden Tournon, Nr. 5, ſom hun 
aldrig forlod. Denne Bolig havde aldeles 
intet Kabaliſtiſt ved ſig; en ſimpel Entrée 
forer til Salen, ſom var prydet med fire 
Büſter og adſkillige Malerier, hvoriblandt 
Ludvig XVI.'s Afſted fra fin Familie, og 
hentes eget Portrait. Meublerne af Ahorntre 


ns san em menn 
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vare meget ſmukke; der fandtes flere koſtbare 
Vaſer og Alt vidnede om Smag og Simpli— 
citet. Heller ikke viſte Mlle. Lenormand ſig 
i en Talar med kabaliſtiſke Figurer; hun bar 
om Vinteren en Silkepels kantet med Pele- 
værk, og om Sommeren en Kjole, ſom var 
rigt beſat med Kniplinger. Med Undtagelſe 
af Toqueen, hvilken hun bar ſom en Remini— 
ſcents fra eldre Tider, fordi den var bleven 
hende til en Bane, vilde man ſnarere antage 
hende for en elſtverdig, godmodig Modedame, 
end for en Spaaqvinde. Vel forſikkre alle de, 
der have ladet fig ſpaae af hende, at hun 
altid havde nogle ſtore, ſmukke Katte hos ſig, 
og antog en imponerende Stemme, naar hun 
ſpaaede; men desuagtet ere Alle enige om, at 
hun var yderft fordringslos i fin Opforſel, 
aldrig vifte noget Uſædvanligt i fin Optræden, 
og beſad et ſtort Meſterſkab i Alt, hvad der 
hører til den gode Tone. 

Hvilken Rolle hun ſpillede fra 1800 til 
1830 er bekjendt, ligeſom at Md. Joſephine 
de Beauharnais, denne kloge Dame, havde 
ſtor Reſpect og megen Godhed for hende. 
Joſephine, hvem det var bleven forudſagt, at 
hun ſkulde blive Dronning, kom engang til 
hende, for hun endnu kjendte Bonaparte. „En 
Spaaqvinde paa Martinique“ ſagde hun, „har 
forudſagt mig, at jeg ffal blive Dronning; 
hvad ſiger De til det? — Troer De det 
ſkeer?“ — „Nei,“ ſvarede Lenormand. — „Jeg 
bliver altſaa ikte Dronning?” — — „Nei, 
De bliver Keiſerinde!“ — — 

J Aaret 1800 blev Mlle. Lenormand 
fengsſlet. „Det har De dog vel ikke forud⸗ 
feer?” ſpurgte Politipræfecten hende. „Viſt 
giorde jeg det; behag kun at tage mit Horo— 
ſeop i Sieſyn, ſom findes blandt mine forſeg⸗ 


leve Papirer.” — Papirerne bleve efterſeete: 
det fandtes virkelig opgivet. 

Den, ſom vilde adſporge Mlle. Lenormand 
om fin Skjebne, uten perſonlig at ind finde 
fig hos hende, maatte forſt give hende fol— 
gende Oplysninger: 1) Aarstallet, Maaneden 
og Dagen man var fodt; 2) den Blomſt, man 
holdt meeſt af; og 3) den Duft, ſom ifær 
tiltalte een. 

Napoleon, ſom af Joſephine havde 
erfaret faa meget Fabelagtigt om Mlle. Lenor⸗ 
mand, vilde engang ſette hende i Forlegenhed 
og tilſendte hende de ovennævnte Oplysninger 
med en Doyſtum fra Landet, ſom hverken kunde 
leſe eller ſkrive. Sandſigerſken gav kriftlig 
folgende Svar: Den Sporgende er fort paa 
en O; hans Fader lever ikke mere; han har 
ſire Brodre og tre Soſtre; hans Charakteer 
er faſt, beſtemt, grublende, mere alvorlig end 
munter; Han er vanſtelig at vinde og lader 
"fig ikke beſtikke af Fruentimmer; hans Fortro⸗ 
lighed er det vanſkelig at erhverve; han frygter 
ſtedſe for at gjennemſtues og ffjuler derfor 
fine ubetydeligſte Handlinger; han er meget 
pirrelig, og tilgiver ikke let; han haver Utak⸗ 
nemmelighed. — Den Sporgende er i dette 
Dieblik meget beffjæftiget, og endogſaa i Uvis⸗ 
hed, hvilket kun forekommer ſieldent hos ham, 
da han ellers er raſk i fine Beſlutninger. Et 
Skridt af hans Gemalinde, vil ſette hele 
Verden i Forbauſelſe. Desuagtet vil hun 
finde mange Hindringer. Endelig vil dette 
uhorte Skridt dog ſkee inden otte og tyve Maa⸗ 
neder fra idag af; men det vil have Folger, 
ſom ere ſorgelige for den Sporgende. — Den 
Sporgendes Navn vil blive udbredt, ſaalangt 
Jorden naaer; han vil tage Deel i ſtore Be⸗ 
givenheder, og vil komme til at afgjore ſtore 
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Interesſer. Fire overordentlige Ting har den 
Sporgende at vogte fig for: eet af dem an⸗ 
gaaer hans Liv, og finder Sted ſeneſt inden 


tre til fire Aar. Den Sporgende er Stats— 


mand, arbeider meget i Cabinettets Hemme⸗ 
ligheder, og har Omgang med den Hoieſte. 
Han har tre Slags Venner: de ſande, ſom 
ere ham hengivne af Taknemlighed; de, ſom 
hendrages til ham af hans nuværende Lykke, 
og endelig ſaadanne, ſom belure hans hemmeligſte 
Handlinger. Den ſom vil gjennemſkue ham, 
maa være meget ſnu. Han opnaaer de hoieſte 
Veerdigheder, Menneſtet kan opnaae; dog, naar 
han idag om ſyv Aar igjen foreſporger ſig 
hos mig, vil det ikke være til hans Skade. 
Jeg forudſeer ſaa mange Begivenheder for den 
Sporgende, at der lod fig ſkrive en heel Fo⸗ 
liant derom. Lad ham vogte fig for Alteret 
(encensoir) ), og for Nordenvinden. 
Haanden var hendes fornemſte Orakel; 


dog ſpaaede hun ogſaa af Wg, Caffegruus og. 


af Tarok⸗ og andre Kort; i ganſke enkelte 
Tilfælde anvendte hun ogſaa Alectromancien 
og Kaptromancien. 

Jules Janin, ſom i „Journal des 
Debats“ har omtalt Mlle. Lenormand paa 
ſin eiendommelige Maade, ſiger blandt Andet 
om hende: Ved det forſte Siekaſt vidſte Pro⸗ 
fetinden, hoem hun havde for fig. De ſteerke 
Aander gjenkjendte hun paa deres Tryghed, 
deres Protectormine, og imod disſe var Mlle. 
Lenormand uboielig. Med et ligegyldigt Vink 


) Encensoir er ret et Orafelord, da det an⸗ 
tyder det meeſt Forſtjellige; nermeſt er det et 
Rogelſekar, derneeſt det geiſtlige Embede, Geiſt⸗ 
ligheden overhovedet; men faa betyder encen- 
soir ogſaa et ſodligt Stiernebillede „Altar,“ 


faa at det kan have Hentydning til St. He 


lena, ligeſom Nordenvinden paa Rusland. 


og en monoton Roſt ſpagede hun dem en 
Masſe af Ulykker og Radſler, fan at disſe 
Menneſker bleve blege ſom Doden, og ryſtede 
ſom et Espelov. Mod de Beſkedne derimod 
var hun blid og venlig; hun beſtroede deres 
Fremtids Vei med Diamanter og Blomſter; 
alt var Harmonie, Kjærlighed, Fryd og Sa— 
lighed. De Alvorlige, Beſtemte, forudſagde 
hun et beſtemt Udfald, viſtnok pan en Maade, 
at det kunde fortolkes ganſke efter Behag. 

Paa denne Maade bar hun ſig ad med 
Mændene: hun var undſeelig og følte fig 
ubehageligt berort, ſom om hun ſkammede fig 
over flige Mænd, ſom ikke vidſte noget Bedre, 
end at lade fig fpaae i Kort af en gammel 
Kone. Derfor behandlede hun fine mandlige 
Kunder, ſom Theophraſtus Para eelſus, 
dette Alchymiſternes Ideal imellemſtunder be— 
handler fine Leeſere nemlig med uforſtage— 
lige Ord, ſaaſom Ens pagyocum, leffas, 
jesadaels. 

Kun ligeoverfor Qvinder var hun i fit 
Element, var hun ſig ſelv, kun da viſte hun 
fit Geni. J Sandhed, Bolzaec er en ſtor 
Anatom; ogſaa George Sand forer Secer— 
kniven med faſt Haand; Eugene Sue har 
ogſaa et Ord at tale med, og Frederic 
Soulie veed, hvorledes det ſeer ud i det 
menneſkelige Hjerte. Men hverken den Ene, 
eller den Anden kom der, hvor det gelder det 
qvindelige Hjertes Hemmeligheder, disſe gamle 
Matroner med de flove Sine, de indfaldne 
Kinder, den ryſtende Haand og den fvage, 
hoſtende, klangloſe Stemme, De ſtakkels 
Damer! Sandſigerſken modtog dem ved Kakel⸗ 
ovnen, i den usleſte Negligée, med en rod Haar⸗ 
tour, i en ſmudſig Natkappe. Der var ikke at 
tænfe pag nogen poetiſk Indkleedning, paa noget 


Dienforblænderi, Hun havde gjort Affald paa 
alle fine Kunſts Myſterier og Beſmykkelſer. 
Neppe havde man taget Plads, faa lagde hun 
de ſkjcebneſoangre Kort op, og med ſmud— 
ſige Fingre pegede hun paa de plumpt bema— 
leve Hieroglypher, og oplæfte modig de Nys— 
gierriges Skjcbne. Med en uforlignelig Tact 
anede og gjettede hun det tomme, fattige og 
rige Livs Gleder og Lidelſer; hun uͤdſpionerede 
alle Lidenſkaber af Kjendetegn, ſom aldrig 
ſoege. Var hun forf engang i Aande, gik 
hun videre og videre; Tilhorerne bleve for— 
ſtenede. Saa mange Farver ſaa mange Smer— 
ter (tot dolores quot colores) ſiger Ter— 
tullian; ſaaledes gjorde vor Profetinde det. 
Man blegnede, rodmede, forbauſedes, forundrede 
fig, man kunde have Lyſt til at befale hende, 
at tie, til at holde Munden til paa hende. 
Og videre og videre ... faa brod hun af, 
ragede Kortene ſammen, Spillet var ude. Hun 
horte og faae ikke mere, hun lod de Spor— 
gende ſtaae. O, ingen Qvinde forſtod bedre 
at tolke den ſtore Alberti Magni Bog, 
De secretis mulierum, om Fruentimmernes 
Hemmeligheder, bedre end hun. 

Saaledes ſtode for denne lille Kone alle 
Koner og Piger, ſtore og ſmaae, i hendes be— 
vegede Tidsepoche, alle hine uvirkſomme, kjed⸗ 
ſommelige, opbleſte, trætte, qvindelige Sjæle, 
de kom til hende og bleve curerede, naar de 
ikke vare ineurable, de bleve troſtede, beroli— 
gede! Sandſigerſken neddysſede alle Smerter. 
Slemt nok! at en Spaakone nu maa indtage 
den bibelſke Profets og Troſters Plads, ſlemt 
nok, at det er kommet dertil, Dog, hvis er 
Skylden? Spaakonens? O, visſelig ikke! 

Jeg vil endnu til Slutning fortælle en 
lille Hiſtorie, en ſand Hiſtorie, ſom viſer, hvor 


Tredie Bind. 


let en Profets Kald er, og hvor velgjorende 
det kan virke, for at frelſe ſyge Hjerter, lage 
ſaarede Gemytter. 

Vor Profetindes Huus er beliggende i en 
ſmuk Gade i Paris, det er kun kjendeligt ved 
et Boghandlerſkildt, men det behøver intet 
Kjendetegn, thi det hører til de mange myſte— 
rioſe Huſe, ſom de Forbigaaende gjøre hin— 
anden opmerkſomme paa ved et Vink. Jovrigt 
boer der meget anftændige Folk. Nu, en Mor⸗ 
genſtund, det var om Vinteren og koldt og 
raat, kom der til en gammel Dame i Gaden 
Tournon et ungt Fruentimmer, ſom kunde være 
ſytten, maafkee ikke engang mere end ſexten 
Aar gammel. J ſin Hjerteangſt troede hun 
at være i Mlle. Lenormands Huus. Hvor 
hun var bevæget, og ryſtede og bavede; hentes 
ſtore, ſmukke Sine ſtode i Taarer, det lange 
blonde Haar hang i Uorden ned ad Nakken 
og hun foldede Hænderne krampagtigt ſammen 
i det hun raabte: Madame! Madame; og 
Taarer qvalte hendes Roſt. Den gamle Dame 
havde et adelt Hjerte og følte fig greben af 
denne Jammer. Hun küendte ikke det ſtakkels 
Pigebarn, havde aldrig ſeet hende; dog en 
Moder er Moder for alle unge Piger, ſom 
ere i ſamme Alder ſom hendes egen Datter, 
og endnu mere en Beſtemoder. En Beſte— 
moder omfatter en Generation til i fit Hjerte: 
elſke, beſkytte , bjelpe, det er hendes Glede. 
Uden altſaa at ſporge den Ulykkelige om hendes 
Navn, rakte den gamle Dame hende Haanden, 
bad hende tage Plads ved Siden af fig, ſagde 
hende alt det Troſtende, hun kunde, og talte 
faalænge, til den ſtakkels Glut fattede Fortro⸗ 
lighed, aabnede fit Hjerte og ſtriftede. Hvor 
den gamle Dame forfardedes, da hun horte, 
at den Ulykkelige vilde tage Livet af ſig! Saa 
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ung, faa ſmuk, faa reen, og Tanker om Selv- 
mord! Ja, hun vilde doe, hun havde Tovet 
det, ſvoret det; hun Havde en Elſker, ſom 
ventede hende, for at doe med hende. Men 
ſaaledes er Menneſket, Qvinden: hun vilde ikke 
doe, uven at fjende Fremtiden, uten at erfare, 
hvad der var blevet af hende, hvorledes hendes 
Liv vilde have geftaltet fig, hvis hun var bleven 


i Live — hun vilde vide, hvilfe Offre hun 


bragte fin Kjærlighed, Saaledes talte det 
ſtakkels Barn med Uſkyldighedens blode Stemme, 
og jo længere hun talte deſto dybere blev den 
gamle Dame rørt og forferdet tillige, faa at 
hun holdt den Skriftende faſt ved Haanden og 
trykkede hende i fine Arme og til fit Hjerte. 

„Ulykkelige Pige,” ſagde den gamle Dame, 
„Du har viſt ingen Moder mere? Godt, at 
Du kom til mig, Du ſkal blive hjulpen. 

Og hun horte atter paa hende og ſtod 
op og kledte fig paa og lod fpænde for og 
bragte den forlorne Datter tilbage til Forel⸗ 
drenes Huus, hvor der alt herſtede Angſt og 
Bedrovelſe. 

Moderen tilgav Datteren og det unge 
Menneſke, ſom i god Tro havde ladt Piſto⸗ 
lerne og ventede den Elſkede, for at doe med 
hende, blev hentet og lovede, at vente endnu 
i fem Aar, og for at fane en Ende paa den 
lange Tid, begyndte han at arbeide. 

Saaledes blev det kjcre Barn frelſt, ſaa⸗ 
ledes frelſtes Familiens og den unge Mands 


Were og Fred ved et godt Raad, et forſonende 


Ord. Men den gamle Dame blev det unge 
Pars anden Moder. 

„Alt gaaer godt” ſagde hun, og man be⸗ 
hover ikke Mlle. Lenormands Kort, for at læge 
de ſmaa Sorger, ſom ofte ffabe faa ſtore 
Sorger! Jeg var Profetinde uden at vide 


det, og glader mig over at have fuldbragt en 
god Gjerning. 

Det gode Barn kunde priſe ſig lykkelig 
ved, at hun havde faget feil af Doren. Et 
deeltagende Hjerte, et venligt Ord, et klart 


Blik, det er de virkſomſte Tryllemidler for 


den lidende Menneſkehed. En edel Sjæl er 
det bedſte Forſyn, et moderligt Smiil. O, 
Hjertensgodheden er guddommelig og alvidende 
og trænger ſikkert ikke til Kortene eller Caffe- 
gruſet. 

— — Med Mlle. Lenormands Dod er 
der igjen nedſteget en af Keiſerdommets Skik— 
kelſer i Graven. Hun var hiin Tids legem⸗ 
liggjorte Myſterium, dens Poeſi. Man troede 
faſtere paa Mlle. Lenormand end paa Keiſeren 
felv. Efterat hun forſt havde kronet ham, 
har hun igjen afſat ham, afſat ham med 
ſamme Lethed, ſom hun ſpagede en Kammer- 
tjener, at han inden otte Dage vilde miſte ſin 
Tjeneſte. Derfor ſpillede hun en vigtig Rolle 
i Tidshiſtorien, og hun vil blive en hiſtoriſt 
Perſon. Hvo veed, om ikke Efterſlegten med 
Henſyn til Napoleon, vil ſette Mlle. Lenor⸗ 
mand ved Siden af Hexen, der ſpaaede Mach-⸗ 
beth: „Du ſkal vorde Konge, Machbeth!“ 


Runſten at flyve. 


De nylig anſtillede mislykkede Forſog paa, 
ved Hjelp af en kunſtig conſtrueret Maffine 
efter Behag at bevæge fig i Luften, tilbage— 
kalde i Erindringen tidligere Forſog, ſom alt 
have fundet Sted for lengere Tid tilbage. 
Vel har Videnſkabernes Akademie i Paris for 
længe ſiden erkleret dette Problem for uop⸗ 
loſeligt; men desuagtet optræde fra Tid til 


I 
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anden Individer, ſom med mere eller mindre 
heldigt Udfald forſoge derpaa; ja, naar man 
tor troe Beretningen derom, ſaa er allerede 
for nogle Aar ſiden denne Konſt bleven opda— 
get af en vis William Toodd, hvis Hi⸗ 
ſtorie vi her ville meddele; men desverre er 
Hemmeligheden igjen gaaet tabt med ham. 
William Toodd var en Mekanikus, ſom i lang 
Tid havde arbeidet i et af de forſte Etablis— 
ſementer i Philadelphia. Han havre fra fin 
tidligſte Barndom af vüſt et beundringsveer⸗ 
digt Talent for mekaniſke Kunſter, og var 
bleven 32 Aar gl. uden at have givet ſig 
ſynderligt af med ſine Jevnaldrende. Taus 
og indeſluttet vifte han en ſtor Forkjerlighed 
for Fugle, hvoraf hans Varelſe var heelt 
opfyldt. Senere havde han ſamlet fig ſaa— 
meget, at han kunde kjobe fig et Huns udenfor 
Byen med en lille Have. J fine Fritimer 
havde han forfærdiget et Gitterverk, ſom 
aldeles tilvæffeve den hele Have, og gjorde 
den til eet, ſtort Fuglebuur, hvori Fugle af 
alle Slags flot omkring, ſom om de havde 
deres Frihed. William Toodd tilbragte hele 
Dagen hos fine Fugle, om Aftenen indelukkede 
han fig i et hemmeligt Verelſe i Huſet, hvilket 
Ingen torde betræde, og hvor han ofte arbei- 
dede hele Natten, uden at nogen af hans 
Kammerater erfarede, hvad det var han der 
beſtilte. William Toodd var forelſket i fin 


Meſters Datter, hans Kieærlighed blev gjen⸗ 


gieldt, men han havde desuagtet intet Haab, 
thi Meſteren var en rig Mand. Pludſelig 


kom William, uven at angive nogen Grund, 
ikke længere pan Verkſtedet, indeſluttede fig 
paa fin Bopel, og forlod den ikkun for at 
forſtaffe fig de nødvendige Levnetsmidler. Til 
fin Elſtede havde han ſagt: jeg vil blive be⸗ 


romt og rig, vent kun paa mig i to Aar. 
Den unge Pige lovede det, og forſtod under 
alſkens Paaſkud at tilbageviſe alle de Tilbud, 
der gjordes hende. J to Aar talte ingen om 
William; hans Kammerater havde næften glemt 
ham. Da de to Aar vare forløbne, forlod 
William ſin Eenſomhed, og fortalte ſine gamle 
Venner, at de om faae Dage ſtulde høre tale 
om ham og en merkverdig Opfindelſe. Vir— 
kelig var der nogle Dage efter opſlaaet ſtore 
Placater, ſom indbode Philadelphias Indvaa— 
nere til et overordentligt Skueſpil. William 
Toodd bekjendtgjorde nemlig, at han havde 
opdaget Kunſten, at flyve, og at han naſte 
Sondag for alles Sine vilde udføre den, og 
i ſire Timer flyve fra Philadelphia til New 
York, omtrent 30 Lieus. Hans Kammerater, 
ſom holdt meget af ham, frygtede for at han 
havde tabt Forſtanden, og bade ham om at 
orgive en faa taabelig Plan. William ſparede 
dem fuldkommen rolig, at han var vis i fin 
Sag, at han ved langt Studium havde for⸗ 
ferdiget ſin Maſtine og alt oftere anſtillet 
Forſog med den i Nattens Stund. Hans 
forhenvcrende Meſter bad ham opgive det 
paätenkte Forſog, og ikke give fig til Priis 
for offentlig Latter, men vende tilbage til ſit 
Arbeide; hans Elſkede bad ham ligeledes om 
at give Slip paa denne Idee, hellere med 
Taalmodighed afvente Tiden, og lovede ham 
gientagen Troſkab, — alt forgjæves. Wil⸗ 
liam lod fig hverken røre af Faderens eller 

Datterens Bonner, han var vis paa Udfaldet. 

Da Sondagen kom, bedakkede en talrig Fol⸗ 

femængde det ſtore Torv i Philadelphia, hvor 

Forſoget ſkulde gane for fig Kl. 4. Hans 

Kammerater havde ſtillet fig tæt op til Skran⸗ 

kerne for at værne ham mod Mengdens mulige 


rage Behandling, naar den blev ſkuffet i fine 
William indfandt ſig til den 
Han var ifort en lang Kappe, 
ſom han tog af da han var ankommen paa 
Pladſen. Nu forſt oinede man to Vinger, 
ſom vare heftede til hans Skuldre og ved 
Jerntraade forbundne med et Slags Pantſer, 
ſom bedeekkede hans Bryſt og Lender. Man 
fane, hvorledes han idet han trykkede paa et 
af Pantſerets Baand bragte Vingerne i en 
regelmesſig Bevegelſe; med andre Spring— 
fjedre hævede og ſeenkede han efter Behag flere 
Vægter, ſom naaede ham til Fodderne og vare 
beſtemte til at tjene ham til Ballaſt, for, naar 
han hevede fig i Luften, at holde ham i en 
perpendiculcer Stilling. William prøvede nu 
meget omhyggelig Vingernes og Springfjfedrenes 
Mekanismus, vinkede med Haanden et Farvel 
til det Huus, hvor hans Elſkede ſtod bag et 
Gardin, trykkede derpaa fine Venner Haanden 
til Afſted, og begyndte at have fig i Luften. 
Der herſtede Dodsſtilhed; pludſelig lod der 
et tordnende Bifaldsraab. Alles Sine fulgte 
William, ſom med tre eller fire Vingeſlag 
havve tilbagelagt en 10 Metres. Nu holdt 
han et Sieblik inde og provede Mekanismen 
paa ny; uden Vanfkelighed gik han fra den 
perpendiculcre Stilling over i en horizontal, 
indtog derpaa igjen en perpendiculcer og hævere 


Forventninger. 
belovede Tid. 
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ſig derpaa uden ſynlig Anſtrengelſe i en ſaa 
hurtig Flugt, at man neppe kunde folge ham 
med Oinene. Fra denne Hodde hilſede han 
endnu engang den forſamlede Mengde, boiede 
fig forover og flot derpaa ad New Jork til, 
faa rolig ſom en Svommer, der, hvilende paa 
Ryggen, lader fig drive bort af Strømmen. 
Man fik ham aldrig mere levende at ſee. 
Fiorten Dage derpaa fandt man hans Lig, 
allerede halvt fortæret. af Ulvene, ved Foden 
af et Træ i Skoven, 18 Lieus fra Phila— 
delphia og 12 Lieus fra New Jork. Man 
lagte Merke til et Hul i Hovedet, ſom maatte 
være ſkeet med en Riffelkugle. En Jæger har 
ſiden erkleret, at han, da han kom igiennem 
Skoven, i Toppen af et Tre fif Øie paa en 
fort Masſe, hvilken han i det allerede indtre— 
dende Morke antog for en kempemasſig Fugl, 
hvorpaa han ſkod paa den, men da et Menneſke 
ſtyrtede ned fra Træet, var han flygtet derfra. 
Jcegerens Kugle havde ikke blot dræbt et ud⸗ 
merket Menneſke, men en beundringsverdig 
Idee; thi det, man ſenere fandt ved at efter— 
ſoge i Williams Hjem, kunde ikke lede til noget 
Spor om hans Opfindelſe; ogſaa Apparatet, 
ſom han havde paa, var ſaaledes odelagt ved 
Faldet, at man kun kunde gjenkjende et eneſte 
Fragment af ſamme, nemlig en ſtor Uhrfieder. 


THEATER, MUSIK, LITERATUR. OG KUNST. 


Da Mlle. Jenny Lind paa Grund af For⸗ 
holdenes Natur blev forhindret i at optræde oftere 
paa det kgl. Theater, gav hun efter for fine mange 
Venners Opfordring, og arrangerede en Concert, 
ber fandt Sted forrige Løverdag i den ſtore Sal i 
Hotel d'Angleterre, ſom dog denne Gang var 
meget for lille til at rumme alle dem, der higede 
efter at høre den elſtelige Kunſtnerinde. Jennp Lind 


vidſte ved denne Leilighed i endnu hoiere Grad, 
end ved fin Udforelſe af „Alice“, at vinde Tilho⸗ 
rernes Hjerter, og ſelv de, der have hort en Ma⸗ 
libran og en Griſi, glemte dem begge over det 
mægtige Indtrpk, Jenny Linds Foredrag af fæbre- 
landſke Sange frembragte. Af de fer Romancer 
og Folkeviſer, hun dertil havde valgt, havde hver 
fin eiendommelige Charakteer, hvilken Sangerinden 
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afſpeilede med den beundringsværvigfte Sandhed. 
Det ſimple Idylliſke i-Hyrdeſangen“, det Ele— 
giſte i „Veemod«, det Naive og Rorende i 
„Vaaren“, det yndige Sfjælmeri i „Ridderen 
og Jomfruen, det Erotiſte i Han og Hun“, 
og det friffe, livlige Ungdomsmod i Pigerne i 
Wärend, — Alt blev gjengivet med et i Sand— 
hed fortryllende Üdtryk og en henrivende Ande. 
En faa ſjelden Nydelſe maatte ogſaa fremkalde 
en ſjelden Begeiſtring hos de Tilſtcedeverende, og 
at den ikke blot var en oieblikkelig, bortdunſtende 
Enthuſiasme, men af en mere varig Natur, derpaa 
modtog Sangerinden et ſmukt, hertillands hidtil 
uhort Beviis, idet den herværende Studenter-Sang— 
forening i Forbindelſe med en Mængde andre 
Muſikelſtere bragte den beundrede Kunſtnerinde en 
Serenade ved Fakkelſkin, Aftenen for hendes Af— 
reiſe, under hendes Ophold hos Inſtructeur Nielſen 
i dennes Bolig i Frederiksberg Allee. Efterat 
Jenny Lind var traadt ud paa den mod Haven 
vendende Balcon, iſtemte Sangforeningen folgende 
Sang af Hr. H. C. An derſen: 
Mel. Der er et yndigt Land etc. 

Natur og Hjerte blev 

De To, af hvem Du lerte, 

Derfor Du født henrev. 

Af Gud Du Aandens Flamme fif, 

Den ſidder i Dit Hjerte, 

Den lyſer fra Dit Blik. 


Med Guld paa Templets Muur 
Dit Kumjtnernavn fral prange, 
Din Storhed er Natur! 5 
Du har ſom liden Fugl vaa Qvift 
En Magt i Dine Sange, 

En Ynde ubevidſt. 


Med Granſkov ſtager Dit Land, 
Med klare dybe Soer; 

Dig vinker Hjemmets Strand. 
Men Danmark ligger den faa ner, 
Glem ei de grønne Oer, — 

Du glemmes aldrig her. — 


Derefter blev der udført to füürſtemmige Sange, 
en fvenf og Chriſtian Winthers „Sang paa Fjel— 
det“ med Melodi af Frölich, hvorpaa endnu efter— 
ſtagende af Hr. Stud. F. L. Høedt digtede Sang 
blev afſjungen: 


Mel: Vintern rasat utt bland vo o fjållar,” 


Held os, Nordens Vinter er forſvundet, 
Vaaren kom, da Du, o Jenny, fang. 
Let og yndig floi Du over Sundet. 
Slog Din Trille paa den danſke Bang. 
Senrytt lytted' vi til Dine Toner, 
Vaarens unge, tryllende Prophet, 

Folte dpbt, at Aanden er Forſoner, 
Folte dybt, at Norden kun er eet. 
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Om Din tankefulde Pande boie 
Nordens Maaneſtraaler fig med Lyſt, 
Nordens Himmel hviler i Dit Die, 

Nordens Elſtov flager i Din Roſt. 

Derfor lod Din Sang for Danmar's Ore, 
Som en elſtet Barndomsmelodie, 

O, thi Folkets Hjerte funde høre 

Sine Drømme, fine Savn deri. 


Derfor klinger dybt fra Hjertets Klokker 
Frit og jublende vort Glæedesqvad, 
Fletter fig i Dine gule Lokker. 
Som et ungt og fjærligt Roſenblad. 
Boi Dit Ore mildt til Hoitidsſangen, 
Som begeiſtret hilſer Dig i Qvel; 

Lyt til Sukket, ſom i Giadesklangen 
Hviſker ømt et klagende Farvel. 


End et Ord! — Naar Du fra Danmarks Kyſter 
Flyver atter til den ſpenſte Strand, 

Bring da fra den lengſels ulde Soſter 

Hilſen til det elſkte Soſterland. 

Tuſind Hjerter ſvang ſig over Bolge, 

Fulgte deres «liten ſogel“ hid; 

Tuſind Hjertet Dig nu atter folge 

Bere Dig paa Sangens Vinger did. 

Efter denne Sang udbragtes et „Leve“ for 
Jenny Lind, ſom ledſagedes af et tre Gange gjen— 
taget Hurra! — Den ligeſaa beſtedne ſom ſieidne 
Sangerinde takkede med ſtum Erkjendtlighed, fod 
fig derpaa et Piano bringe ud paa Balconen, 
og tolkede i et dybt befjælet Foredrag af tvende 
herlige Sangnummere fin Taknemmelighed for 
den hende bragte Hylding, hvorpaa endnu et gjen⸗ 
taget Hurra rungede til Afffed. — J Onsdags 
Morges vendte Jenny Lind tilbage til fit Hjem. 


Den aſvigte Uge har bragt os to ſceniſte Ny⸗ 
heder: „Gud velſigne Dem,“ Lyftfpil i 1 Act 
efter Ancelot og Duport, og Rosſinis verdens⸗ 
berømte „Moſes.“ Den forſtnavnte af disſe 
Nyheder henhører til den Slags Fyldekalk, ſom, 
efter Prof. Heibergs Mening, intet Theater kan 
undvære. Det er muligt, at Profesſoren har Ret 
med Henſyn til Theatret; men Publicum viſt 
baade kan og vil helſt undvære flig Fyldekalk, 
der er ligeſaa frivol ſom kjedſommelig. Det Sele 
dreier fig nemlig om et Veeddemaal imellem en 
udlær: Hofmand fra Ludvig XV.'s Tid og en ung 
Dame, der er en gift Kone, om hvorvidt bemeldte 
Hofmand vil kunde ſeire over hendes egen Soſters, 
en ung uſkyldig Piges Hjerte, der ovenikjobet er 
en Andens Brud. Da den unge Kone forgjaves 
har beſtrabt fig for at forhindre Hofmanden dat 
nage fit Maal, griber bun til det ſidſte Middel, 
at giore ham latterlig, hvilket hun opnager ved 
at give ham Nyſepulver, faa at ban, iſtedetſor at 
fremkomme med ſine Kjerligbedseder, ikke kan 
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giore andet, end nyſe. Theaterdirectionen og „den 
Berlingſte“ have fundet Stykket meget moͤrſomt, 
Publicüm har de to ſidſte Gange, det blev givet, 
(thi det er i de forſte fem Dage i denne Uge givet 
tre Gange), fundet ganſte det Modſatte og ud⸗ 
hysſet det. Üdforelſen er ikke en ſaadan, at den 
kan forjage Stykkets Kjedſommelighed. 
Indſtuderingen af „Moſes har i den ſenere 
Tid faa ofte været Gjenſtand for offentlig Om— 
tale, at den almindelige Opmærffomhed ikke kunde 
Andet end være meget fpændt paa den forſte Op— 
forelſe, ſaameget mere, ſom det er en ſceniſt 
Nyhed, den muſikelſtende Deel af Publikum vin 
alt længe med Lengſel har imodeſeet. Denne 
Nyhed kan nemlig allerede i Aar feire fit fem 
og tyveaarige Jubilœum, thi den blev forſte 
Gang bragt paa Scenen i Aaret 1818 paa San 
Carlo Theatret i Neapel. Forunderligt nok, at 
Rosſini, der i et Tidsrum af tyve Aar var en af 
de frugtbareſte dramatiſte Componiſter, der nogen— 
ſinde have levet, forſtummede netop da han havde 
componeret fit modneſte Verk „Wilhelm Tell«, 
og det uagtet han dengang kun var ſyv og tredive 
Aar gammel; ihi hvad han ſenere har componeret, 
henhører ikke til den dramatiſke Muſik, men ind⸗ 
ſtrenker fig til nogle mindre Sangſtpkker og Kirke⸗ 
muſik, hvoriblandt hans Stabal maler. osſinis 
Ophold i Paris i Sommer gav igjen Anledning 
til den Formodning, at han vilde componere et 
nyt Arbeide for Seenen. Det kan maaſkee ikke 
være uten Interesſe, for vi gage over til nærmere 
at betragte Opforelſen af et af Rosſinis bersm⸗ 
teſte Verker paa vor Scene, at kaſte et Blik paa 
en Componiſts tidligere Virkſomhed, hvis glim⸗ 
rende Genie engang beherſkede fan godt ſom alle 
Europas Theatre. Det forſte Arbeide Rosſini, 
der er født d. 29de Februar 1793, optraadte med, 
var II pianlo d'Armonia, ſom i Aaret 1808 blev 
givet i Bologna. Hans ovrige Arbeider ere 
i chronologiſt Orden ſolgende: Cambiale di ma- 
trimonio, 1810 (givet ferſte Gang i S. Moſé 
5 1 Equivoco Stravagantè, 1811 (Del 
Corſo i Bologna); Didone Abbandonala, 1811 
(componeret for Signora Eſt. Mombelli); De- 
melrio e Polibio, 1812 (Valle i Rom); Iaganno 
Felice, 1812 (S. Moſé i Venedig); Ciro in Ba- 
bilonia, 1812 Communale i Ferrara); Scala di 
seta, 1812 (S. Moſé i Venedig); Pjelra del 
Paragone, 1812 (Scala i Mailand); !Oocasione 
fa il ladro, 1812 (S. Moſé ( Venedig); Il 
Eiglio per azzardo, 1813 (S. Moſé i Venedig); 
Tancredi, 1813 (Fenicei Venedig); Italiana in Al- 
gieri, 1813 (S. Benedetto i Venedig); Aureliano 
in Palmira, 1814 (Scala i Mailand); II Turco 
in Italia, 1814 (Scala i Mailand): Egle ed 
Irene, 1814 (ifke offentlig opført); Elisäbetta, 
1815 (S. Carlo i Neapel); Sigismondo, 1815 
(Fenice i Venedig); Torwaldo e Dorliska, 1816 
(Balle i Rom); Barbiere de Siviglia, 1816 
(Argentina i Rom); La Gazelta, 1816 (Fioren⸗ 
tini i Neapel); Otello, 1816 (Fondo i Neapel); 
Teli e Peleo, 1816 (til Hertuginden af Berrys 
e Cenerenlola, 1817 (Valle i Rom); 
Gazza Ladra, 1817 (Scala i Mailand); Armida, 
1817 (S. Carlo i Neapel); Adelaide di Bor- 
gogna, 1818 (Argentina i Rom); Mose, 1818 


(S. Carlo i Neapel); Riceiardo e Zoraide, 1818 
(S. Carlo i Neapel); Ermione, 1819 (S. Carlo 
i Neapel); Eduardo e Cristina, 1819 (S. Be: 
nedetto i Venedig); Donna del Lago, 1819 
(S. Carlo i Neapel); Cantate, 1819 (til re 
for Kongen af Neapel); Cantate, 1819 (til re 
for Keiſeren af Oſterrig); Bianca e Faliero, 
1820 (Scala i Mailand); Maometto II., 1820 
(S. Carlo i Neapel); La Riconoscenza, 1821 
(til Componiſtens egen Benefice for ſin Afreiſe); 
Mathilde di Sabran, 1821 (Apollo i Rom); 
Zelmira, 1822 (S. Carlo i Neapel); Simira- 
mide, 1823 (Fenice i Venedig); II Vero amag- 
io, 1823 (Theatret de Filarmonici i Verona); 
Viaggio a Reims, osia l'Albergo del Giglio 
doro, 1825 (Italienſte Opera i Paris); Siége 
de Corinthe, 1826 (Academie Royal i Paris); 
Le Comte Ory, 1828 (Sammeſteds); Wilhelm 
Tell, 1829 (Sammeſteds). — Af disſe Operaer 
ere kun opførte paa vor Scene: „Tanecredo«, 
„Barberen i Sevilla, „Skaden«, Pigen ved 
Søen”, „Wilhelm Tell«, og nu, „Moſes.“ — 
„Moſes er egentlig ikke andet end et Oratorium, 
idetmindſte favner Sujettet i hoi Grad dramatiſk In⸗ 
teresſe. Vel afgiver Stoffet enkelte ſterkt frem- 
tredende Momenter, hvilke Rosſini heller ikke har 
ladet ubenpttede, men disſe Enkeltheder forene fig 
ikke til noget afrundet Hele, og man har derfor 
paa de fleſte ſtore Skuepladſer i den ſenere Tid 
indſkrenket fig til at give Fragmenter deraf ved 
Siden af et andet Styffe; noget det, naar Pu⸗ 
blikum forſt er bleven bekjendt med dette Arbeide 
i fin Heelled, vel ogſag egner ſig bedſt til; thi, 
ſom et blot Concertſtykke er det Dele noget vidt⸗ 
loftigt og trættende. Ogſaa Üdforelſen pan vor 
Scene giver i dramatiſk Henſeende, kun et ringe 
Udbytte; derimod ſtager den i muſikalſk meget høit, 
og navnlig udføres alle Enſeblenummerne, ſaavel 
fra Sangernes, ſom fra Chorets og Orcheſterets 
Side med en beundringsværdig Preciſion og 
Energie. Hr. Capelmeſter Glaeſer kan troſtig lade 
fig noie med Üdforelſen af denne Opera ſom Svar 
paa de mange ligeſaa utidige ſom uſkaanſomme 
Angreb, man i den ſidſte Tid har overvældet ham 
med, thi denne Üdforelſe vidner tilfulde om, at 
han ikke har været orkeslos; og det ſaameget 
mindre, naar man veed, at han foruden dette om⸗ 
fangsrige Veerk endnu har indſtuderet „Jodinden,“ 
der kun ved en, Capelmeſteren aldeles uvedkom⸗ 
mende, tilſcldig Omſtendighed blev forſinket, og 
at han i ſin Egenſkab ſom Capelmeſter i det 
kongelige Capel tillige har været ſysſelſat med 
Compoſitionen og Opfsrelſen af en Cantate i An⸗ 
ledning af Hs. Majeftæt Kongens Fodſelsdag. 
Vi ſkulle efter en folgende Foreſtilling komme til⸗ 
bage til Detailen i denne Operas Udforelſe. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 
Mandag den 25de September: Jodinden. 
Tirsdag: En Lenke. 

Torsdag: Moſes. 

Fredag: Badet i Dieppe. 

Loverdag: Jodinden. 

Søndag: De Danſkei Paris. Toreadoren. 
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Theater og Muſik. 


— Angagende det i Paris opførte nye Sorgeſpil 
„Lucrecia“ af Ponſard, ſiger Gazette des Tri- 
bunaux: „L'enthousiasme du public devient de la 
fureur. II y a trente ans, qu'on n'a été témoin 
d'un succès pareil.““ 


— Paa Theatret San Carlo i Neapel er en ny 
Opera „Anna Laprie,“ af Sgn. Battiſta, opta⸗ 
get med ſtormende Bifald. 


— Donizettis „Don Pasquale“ er allerede gi⸗ 
vet paa de fleſte Theatre i Spanien, og har over⸗ 
alt gjort Furore. 


— Kunſtnerne ved Theatret i München have ſkjcn⸗ 
ket Madame Cramer, ſom for nylig holdt ſit 50⸗ 
aarige Jubilæum, et koſtbart Armbaand i denne 
Anledning. 


— Mlle. Sabine Heinefetter giver for Ti⸗ 
den Gjæfteroller i Leipzig med overordentligt Bifald. 
Navnlig var ved Opforelſen af „Otello“ Huſet 
faa overfyldt, at Flere maatte gage bort uden at 
faae Plads. - 


Literatur og Kunſt. 


— Fra München ſtrives: „J vor virkſomme 
Schwanthalers Attelier har Modellen til Goe⸗ 
thes Monument i nogle Dage været udftillet og 
vekker alle Kunſtvenners Beundring. 


— Det ſtore geologiſte Kort over Frankrig, af 
Du Fresnoy og Elie de Beaumont er nu 
udkommet. Verket er udarbeidet med ſtor Flid og 
coloreret paa det Noiagtigſte. 


— Calderons Verker ere for fort ſiden bleven 
overſatte paa rusſiſt af en Hr. Timkowfki i St. 
Petersborg. Samme Forfatter vil ogſaa udgive 
det ſpanſte Theaters Hiſtorie. 


— Forſt Carl Lucian Bonaparte har ud⸗ 
givet fin „Loonograſia della Fauna italica“ og der⸗ 
ved beriget Literaturen med en koſtbar Skat. 


Pot-pourri. 


— Schill var ualmindelig elfket i Berlin; rige 


Borgerſonner indtraadte i hans Huſarcorps. Bor⸗ 


gerffabet i Berlin forærede ham en Aeresſabel. 
Underofficererne og de Menige i hans Corps, ſom 
havde faget Deel i Colbergs heltemodige Forſvar, 
erholdt Solpportepeer. 


— Profesſor i Chemien ved Univerſitetet i Aber⸗ 
deen i Skotland, Thomas Clark, har beregnet, 
at der i London daglig bruges 40 Mill. Galloner 
Vand. Denne Vandmasſe indeholder i ufiltreret 
Tilſtand henimod 24 Tons eller 480 Centner Kalk. 


— Ny⸗Zeeland er allerede beboet af 8,000 ud⸗ 
vandrede Europcere; 2,000 af dem leve ſom Ager⸗ 
brugere eller Haandverkere i Auckland; de Oorige 
f. boſat ſig i Port Nichelſon og Port Nelſon 
9. f. %. 


— Fra Siberien ſtrives: Den ſtore Jaſpis⸗ 
vaſe, ſom efter tigarigt Arbeide i Steenflideriet i 
Kalyvan endelig er bleven færdig, er paa Veien til 
St. Petersborg. Det overſte Stykke, den egent⸗ 
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lige Vaſe, veier 1,170 Pud.; den flæbes af 180 


Heſte, Dette Hovedtog folge Foden og Mellem⸗ 
ſtykket, der danne mindre Tog, ſamt nogle Slæder 
med omtrent 50 Bønder, der ledſage Toget fra 
Station til Station, for, om det gjores fornødent, 
at yde Sjælp; Landeveiene ere fortræffeligt jævnede. 


— Et ſkotſt Blad ſkriver: Vore talløfe Fattige 
pig nu af Erindringen om det, de engang have 
pliſt. 


— Blandt de Individer, ſom ere misteenkte for at 
have fat Ild paa Theatret i Havre, flal ogſaa 
være en Friſeur, ſom forgjaves ſogte at blive 
Theaterfriſeur, og af Hevn ſkal have udøvet 
Udaaden. 


—, Den bekiendte Digterinde Agnez Franz er 
Død i Breslau i fit 49de Aar. 


— London har efter den npeſte Telling 1,870,727 
Indbyggere, altſaa en Million mere end Paris. J 
hver Uge doe omtrent 900 Perſoner. 


— J Aaret 1841 bleve 110 Individer anklagede 
i Frankrig for politiſte Forſeelſer, deriblandt 62 
for Presſeſorſeelſer. 86 af hine 110 Anklagede 
bleve frifundne. 


— Smykker af Koraller finde ſtedſe ſtorre og 
ſtorre Bifald, og Hovedhandelspladſen med dem 
er Marſeille. 2,000 Sofolk beftjæftige fig med 
Koralfiſteri. Forhen bleve Korallerne ſmukkeſt for⸗ 
arbeidede i Italien, iſer i Neapel; men Mar⸗ 
ſeillerne have langt overgaget Italienerne, og Mar⸗ 
ſeille forſyner Lahore, Landet ved Senegal, New⸗ 
Jork, New⸗Orleans, Mexico, Cayenne, Braſilien, 
Levanten o. ſ. v. med Koralſmökker. Ved den 
ſidſte Kunſtudſtilling i Paris vare der mange Ko⸗ 
ralarbeider fra Marſeille, der vakte almindelig Be⸗ 
undring f. Ex Schakbrikker, der foreſtillede Kors⸗ 
riddernes og Saracenernes Her og koſtede — 10,000 
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Fr. J forrige Aar ſolgte Marſeille Koraller for 
omtrent 6 Millioner. 


— Den ste f. M., den to og tyvende Aarsdag 
efter Napoleons Dod holdtes der hoitidelige Sjele⸗ 
mesſer for den ſtore Mand i alle Paris's Kirker. 


— J den rusſiſke Armee tjene 10,000 Joder, 
og paa Flaaden 4,000, for hvem Keiſeren har ladet 
opbygge et nyt Bedehuus i Kronſtadt. De have 
deres egne jodiſke Geiſtlige, og man feer dem holde 
Gudstjeneſte efter Exereitſen om Sabbathen. Ge— 
neralerne ved den kaucaſiſte Armee forſikkrede, at 
alle de jodiſte Soldater, ſom tjente der, vare tap⸗ 
pre og brave. 


— De engelſte Matroſers Koldblodighed og Ufor⸗ 
ferdethed have været faa længe bekjendte, at alle⸗ 
rede Voltaire ydede dem den fortjente Roes. En 
engelſk Matros — fortæller „Plowers of Anecdote“ 
— bivaanede en Taſkenſpillers Foreſtillinger. Skue⸗ 
pladſen var i Stuen i et Vertshuus, i et Kam⸗ 
mer nedenunder var et Forraad af Krudt, ſom an⸗ 
tendtes og fprængte Taftenfptlleren og hans Audi⸗ 
torium i Luften. Matroſen blev kaſtet ud i Haven, 
hvor han faldt ned igjen uden at blive beſtadiget. 
Han ſtrakte fig, gned fig i Oinene og raabte: „God 
dam! det er Satan til Karl, jeg vil dog ſee, hvad 
han nu vil gjøre for et Kunſtſtykke.“ Han ttoede 
nemlig, at Explotionen horte med til Foreſtillingen 
og tabte flet ikke Fatningen. 


— Paa ben ſidſte Leipziger Paaſkemesſe havde et 
eneſte Handelshuus 180 Centner Shavler, ſom bleve 
ſolgte til Kjobmend i den tydffe Toldforening. 


— Forfatterinden af „Thomas Tyrnau“ fal 
99005 erholdt 6,000 Thaler i Honorar for denne 
oman. 


— En kraftfuld Karl blev i Paris anholdt af en 
Gensdarme og ſtillet for Tugtpolitiretten. Gens⸗ 
darmen havde ikke anſeet det for nødvendigt, paa 
Veien til Præfecturet at holde et vaagent Hie med 
Arreſtanten, da han havde et Trebeen. Men paa 
eengang tog han, efter at have ſpendt fit Trebeen 
af, ſtöndſomſt Flugten paa to meget ſunde Been. 
Gensdarmen indhentede ham kun med ſtor Moie. 
Arreſtanten forſvarede ſig paa det ivrigſte mod An⸗ 
klagen for Betleri. Han fortalte, at han kun havde 
tiltalt nogle Perſoner, for at ſporge dem om Veien 
til Hopital de la Charité. Trœbenet havde han 
Met ikke baaret for at ftuffe Andre, men deels til 
Amindelſe om en afdod god Ven, hvem det havde 
tilhørt, deels af Sparſommelighed, da han derved 
kun ſled pan een Sko. Retten tog dog intet Hen⸗ 
fyn til denne ſindrige Undſkyldning, men dømte 
ham til tre Maaneders Fengſel. 


— En Englender B. befandt fig for nogen Tid 
ſiden i en Daarekiſte og man havde intet Saab om, 
at han kunde fage Forſtanden igjen. Han havde 
miſtet den ved at gruͤble over religioſe Gjenſtande. 
En Dag undflyede han fra fine Paapasſere og klat⸗ 
trede op i et Tre, for, ſom han ſagde, at fare til 
Himmels. Hvad der ikke kunde udeblive, ſkete; han 
flyrtede ned af Træet. Ryſtelſen og Skrakken vir⸗ 
kede fan gunſtigt, at Manden flod helbredet op. 


— J Spanien vakkes nu atter Sands for Kun⸗ 
ſten; mange ſtorre Steder foranſtalte Udſtillinger; 
den i Valencia ubmærlede fig i Serdeleshed. 
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— For nøgen Tid ſiden har man i Perouſe op⸗ 
daget et Autograph af Napoleon. Det er en 
Armeebefaling og en Vexel paa 2 Mill. Fr. til 
Masſeng. Dette Autograph er fundet i et Fem⸗ 
francſtykke, ſom En havde faaet i Betaling, men 
fundet at være falſt, og altſaa ſlog itu. Overbrin⸗ 
geren af Depeſchen maa være omkommen paa Veien, 
95 e et derved geraadet i Uvedkommendes 
Hender. 


— En ung Hinduenke vilde, ſom Skik og Brug 
er, lade fig opbrende efter Mandens Dod. „Du 
ſkal atter ffue din Mand Anſigt til Anſigt,“ ſagde 
e til hende. „Er det Tilfældet,” ſvarede 

un, „ſaa bliver jeg her.“ 


— Menneſket har overalt fine Liebhaberier, og 
det ene er omtrent ligeſaa latterligt ſom det andet. 
Paa Cuba f. Ex. har Ingen ſtore Meuter af Hunde 
eller Heſte, men — Honſehuſe, der indeholde et 
ſtorre eller mindre Antal ſtridbare Haner. Saa⸗ 
ledes beſidder en Grev Zillacoa et prægtigt 
Honſe⸗ eller ſnarere Hanehüus, og flere af Hanerne 
have koſtet 2-300 Rol. Den forrige Gouverneur paa 
Den, General Vives, beſtjeftigede fig ene og 
alene med fine kjcere Gallos; han pasſede ſelv paa, 
at de bleve pleiede paa det omhyggeligſte, forbandt 
ſelv deres Saar, naar de kom fra Kamppladſen, 
ort ſagt, anvendte hele hin Sjels- og Legems⸗ 
kraft paa denne ene Gjenſtand. Imidlertid ud⸗ 
plyndrede Sorovere uhindret Skibene, ſom kom til 
og fra Huvanna og vendte roligt tilbage til det 
fra Havedſtaden to Mile beliggende Regla, hvor 
de havde deres ee Gouverneuren Vi⸗ 
ves firev. ſelv et Vært om Hanekampe, der i dette 
Anliggende er en Autoritet. 


— En ung Maler befandt fig i en meget ubeha⸗ 
gelig Stilling; han ſtyldte ſin Vertinde Huusleie 
neſten for et Aar, Konen vilde paa ingen Maade 
have Taalmodighed laenger og truede den unge 
Maler med et Beſog i hoiſtegen Perſon. Maleren 
havde endnu aldrig ſeet hende; men vidſte kun, at 
hun var henved de 60 Aar, Enke, rig og endnu 
temmelig koket. Da hun bankede paa Kunſtnerens 
Dor og med ſtolt truende Mine traadte ind, ſad 
Maleren foran et ſtizzeret Billede. Han flod ikke 
op, men ſagde ganſte fortroligt: 

„Nu, Venus! kommer De omfider?“ 

„Taler De ſaaledes til mig?“ 

Ja vel, jeg har jo allerede ventet i to Timer 
paa Dem, lille Model, vær fan god og læg Hat 
og Shavl.“ 

„Jeg Deres Model? Saadanne Ord vover 
De at komme med? Sandſynligviis anſeer De 
mig for en anden Perſon.“ 

„Ingenlunde; en Ven har lovet mig, i denne 
Morgenſtund at ſende mig en Model til Venus, 
ſom jeg ſkal male; De er den Himmelſte, ſom 
jeg venter, lad os derfor ikke ſpilde Tiden.“ 

„Anſee mig for en Model af Venus, mig, en 

Enke, ſom allerede har overlevet tre Mænd! Det 
maa jeg ret lee af.“ 
Ohg hun loe og var afvebnet. Talen var nu 
ikke fænger om at borttage Meublerne fra Kunſt⸗ 
neren, thi hans Vildfarelſe var altfor ſmigrende. 
Nu künde han nok faae Henſtand, thi hvilken Vert⸗ 
inde maatte ikke blive eftergivende, naar man anſeer 
hende for en Venus? 


| 
$% 


VER 


Indhold: 


Dodningehovedet, af Vicomte d'Arlincourt. 
En engelſt Criminalhiſtorie. j 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. . 


Nosſis Portrait. 


Af bette Skrift rer Peer Sondog Formiddag et Hefte ledſaget af en elthegrapzl. 
Desuden lederes hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri, og Hvid Prils 1 Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigddaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun bin⸗ 
dende for 13 Heſter, der udglore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithograpbler fælges ile. — Man tegner fig paa ÜUdgiverens Compioir, Gammelſtrand 


Nr. 10, 1ſte Sal, og Hog de forſtlellige Agenter I Danmark, Norge og Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Blavet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 


ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 


Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 


NY PORTEFEUILLE 


af 


Georg Carſtenſen. 
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Trokt I det Berlingſke Bogtrykkeri. 
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Theater og Muſik. 


— Lablache er for næfte Saiſon bleven enga⸗ 
Part af Directionen for den italienſte Opera i 
aris. i i 


— Den virkſomme Directeur for den italienffe 
Opera i Paris, Hr. Vatel, er ankommen til Wien 
for at hore Donizettis nye Opera „Maria Ro⸗ 
5 ſom han til næfte Saiſon vil lade opføre i 

aris. lei 


— „La fille de Figaro,“ Vaudeville i 5 Acter af 
Melesville ffaffer i denne Tid Publicum i The⸗ 
atret i Palais Ropal den behageligſte Underholdning. 
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| — J Queens Theatret i London gjør „Barbiere 


di Siviglia'” overordentlig Lyffe, De Spillende 
ere Sgra Griſi, begge Lablache'erne, Mario 
og Fornaſari. 


Literatur og Kunſt. 


— Hr. Plantier har opfundet en gange ny 
Metbode i Stenographien, og vekker flor Opſigt 
Derved k Paris. Han fkal af Miniſteren for den 
offentlige Undervüsning allerede have erholdt Til⸗ 
ladelſe til at aabne en Skole derfor. 


i 3 Bind, ſom hedder: „Den franſke Gouvernante 
eller det broderede Lommetorklede. 


Charles Gosſelin betaler Eugene Sue 
| 26,000 Fr. i Honorar for „Paris's ſterier.“ 
; Desuden har Gue forbeholdt fig Ret til at lade 
Romanen udkomme capitelviis i „Journal des De- 
bats,“ og dette Blad betaler bedſt i Paris. 


i - 

i — Hertugen af Leuchtenberg er af Keiſeren 
af Rusland bleven udnævnt til Prerſident for Kunſt⸗ 
academiet i St. Petersborg. 
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Pot-pourri. 


— Fra Sicilien ſtrives i Begyndelſen af Mai: 
„Antallet af de Reiſende, ſom beſoge vor paradiſiſte 
O, tiltager daglig. Dampfkibet „Palermo“ bragte 
ſidſte Gang ikke færre end 120 Pasſagerer, blandt 
hvilke vi blot ville nævne: Grev Noſtitz, Baron 
v. Eichthal fra München, den danfke Folketaler 


8. 


af Lykke og Rigdom og Hovmod af Aand. 
ſidſte Slags vil ig 
ig 


Orla Lehmann, famt Hertugen af Montebello 
med Gemalinde. : : 

— Den beromte Skole i Eton i England var 
nylig ner bleven brændt af. En Elev hapde til⸗ 
feeldigviis lagt nogle Strygeſvoolſtikker i fin Pult, 
ſom der var gaaet Ild i. Man blev kun med flor 
Moie Herre over Ilden. 


— Den engelſke Poſtadminiſtration vil nu an⸗ 
vende Jerndampſtibe til Farten mellem Dover og 


Calais. Man venter at kunne tilbagelægge Veien 
mellem begge Steder i 1 Time 40 Minutter. 


— En Pariſer Banquier kjobte et Maleri af 
en ung Kunſtner for 500 Fr. Den ualmindelig 
gunſtige Dom om det overthdede Banquieren om, 
at han havde faaet et Kunſtverk af ſtor Verdi; 
han ſendte derfor Maleren et Brev, hvori zhan er⸗ 
klærede, at de begge havde begaget en Feil, — han, 
Banquieren, af Uvidenhed, Kuͤnſtneren af overdre- 
ven Beſkedenhed, han havde overtydet fig om, at 
Maleriet var 1,500 og ikke 500 Fr. værd, hvisgar⸗ 


ſag han Herved ſendte ham de reſterende 1,000 Fr. 


— Fra Schweitz og Elſaß udvandre mange Ind⸗ 
vaanere til Algier, for at nedfætte fig i de af Ge⸗ 
neral Bugeaud ſtiftede Colonier. 5 


— En rig Kjøbmand i London blev formedelſt 
Indſmugling af franſfe Silkevarer idomt en Penge⸗ 
ſtraf af 20,000 E. Man vilde forunde ham nogen 
Lettelſei Betalingen, men han ſagde: „Ligeſom der 
kun er een Gud i Himlen, ſaaledes er der kun een 


[Candy i London; her ere mine 20,000 E. 
— Af Cooper er der udkommet en ny⸗Roman 


— Den rusſiſke Generalconſul i Ægypten har der 
kiobt tolv herlige arabiffe Heſte, ſom Keiſeren har 


af Leuchtenberg. 


— Tyrefægtningerne vinde mere og mere Bifald 
i det ſydveſtlige Frankrig. J Baponne anlægges nu 
en Arena, og de modigſte Tyre ſom kunne opdri⸗ 
ves, føres fra Spanien over Pyrenæerne. Den 
berømte Matador Montes, der for fort ſiden blev 
ſaaret i Sevilla, ventes til Bayonne med ſamme 
Utaalmodighed, ſom man andre Steder venter den 
beromteſte Tenoriſt. 


— Swift ſagde engang paa Pradikeſtolen, i en 
glimrende Forſamling af Tilhorere: „Der gives 
tre Slags Hovmod: Hovmod af Fodſel, 88 

e 
ikke omtale, thi ingen af os 
behover at bebreide denne Laſt.“ i 


— Hr. S., Officeer ved Nationalgarden og 
Kledehandler i Qvarteret Bourdonnais i Paris, 
blev indbuden til et Bal, ſom Doctor C. gav. 
Da han fulde gage, ſagde hans Kone til ham: 
„Lille Mand! vil Du ikke have din nye Kaarde paa 
i Aften ?““ — „En Kaarde, ſom har koſtet mig 50 


beſtemt til Forckring for fin Svigerſon, Hertugen” 


* 
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hvorfor da?“ — „Hvorfor? Veed Du da ikke, at 
vi maaſtee komme ſeent hjem og at den kunde blive 
ſtjaalet fra mig?!“ 


— „Du gaber min Engel,“ ſagde Hr. F. til 
ſin Kone, der troede at have erhvervet et ſtort Navn 
i Litteraturen, „Du kjeder Dig nok i mit Selſkab.“ 
— „O nei, min Ven! men Mand og Kone ere jo 
eet, ſom Skriften ſiger, og jeg kjeder mig ſtedſe 
naar jeg er ene.“ ; 


— Den franffeDigterd'Anglemont ſtrev Oder; 
CritiferenDousquierDes dampe erklærede dem 
for noget elendigt Toi. Digteren gik til Critike⸗ 
ren, det kom til Ordſtrid og derpaa til Udfordring. 
„Jeg kan vælge Vaabnene,“ ſagde Digteren, „jeg 
moder med...“ „Med hvad De vil, kun ikke med 
1 thi faa er jeg ſtrax ferdig,“ ſvarede Cri⸗ 
tikeren. 


— Da Carl den Fjerde, Konge af Spanien, 
i Aaret 1808 beſogte Napoleon i Slottet Mar— 
rau i Bayonne, blev han af denne modtaget ved 
Steentrappen. Da Carl havde et daarlig Been, 
haltede han, ſtottede fig derfor temmelig ſteerkt paa 
Napoleons Arntſog ſagde til Keiſeren: „Soutenez 
moi, mon frère, jen ai besoin.“ Napoleon ſva⸗ 
rede ſmilende: „Appuyen Vous, et ne craignez 
rien. je suis fort.“ Den 6 Juni 1808 havde 
Napoleon proclameret ſin Broder Joſeph til Konge 
i Spanien, ſom Carl den 4de havde afſtaget. Neeſte 
Dag kom Joſeph til Bayonne. J fin forſte Sam⸗ 
tale med Napoleon ſagde denne tilſidſt: „D'ailleurs 
ces arrangemens terminent nos querelles de mé- 
nage, je donne Näples à Lucien.“ SÆR: 


— Det bedſte Middel mod Opiumsforgiftelfe ſkal 
være fort Kaffe. Her kunne Englenderne atter finde 
en ny Handelsgreen pan China. 


— De ægyptiffe Rideknegte, ſom i forrige Vin⸗ 
ter bragte Ludvig Philip fyv prægtige arabiſte Ride⸗ 
heſte til Foræring, bleve i Paris bevertede paa det 
meeſt glimrende. En af Offieianterne ved den kon⸗ 
gelige Marſtald havde det Hverv at gjøre Honneurs. 
Han ſpiſte hver Dag med fine Gieſter i pe bril⸗ 
lanteſte Reſtaurxationer i Palais Royal, vifte dem 
alle Paris's Seevcerdigheder og gik om Aftenen med 
dem ei Theatret. Een Gjenſtand var imidlertid kun 
iſtand til nogenlunde at henrykke Wgypterne, der 
betragtede alle Hovedſtadens Herligheder med den 
ſtorſte Ligegyldighed. Denne Gjenſtand var Ope⸗ 
raen, men hperken den glimrende Ballet, eller San⸗ 
gen eller Muſiken formagede at bepirke dette Under; 
bette var ene forbeholdt Choriſtinden, Mom. Lgu⸗ 
rent, hvis betydelige Storrelſe og majfeſtellſte 
Embonpoint fuldkommen ſvarede til deres orien— 
talffe Begreb om Skjonhed. De forlangte eenſtem⸗ 
mig at Wide den gigantiſke Choriſtindes Navn, og 
dette Nqvn forte de ſtedſe i Munden, loppriſende 
Mdm. Laurents Skjonhed. 


— Staden Paris har omtrent 5,000,000 Fr. 
Gjæld. En Speculant vil nu paatage fig ſamme, 
naar man vil overlade ham de elyſeeiſke Marker og 
Cours la Reine til Opbyggelſen af et nyt Qvar⸗ 
teer. Municipalrgadet vil tage Forſlaget under 
Overveielſe. 


— Den udmærkede Architekt Jules de Joly i 


Daler? Nei, jeg ſiger faa mange Tak.“ — „M 


for et halvt Aarhundrede ſiden var en udmerket 
Haarkunſtner og fortjente mange Penge. J de ſidſte 
20. Aar gik han faa pjaltet og fattig omkring, at 
Ingen troede han eiede Noget. Han har nu efter⸗ 
ladt ſin Nieces Datter, den eneſte Arving, 60,000 E. 


5 5 har af Kongen af Preusſen erholdt den ſtore 
merdirectionen i London og ſendte med det ſamme 
var Indkomſtſkatten af hans Smugleri, ſom 
hvis Üdbytte var ligeſaa merkverdigt ſom Udove⸗ 

— Nylig døde j London en Staarig Friſeur, der 

— Nogle Tyve brod ind hos Fogden i Eppen⸗ 
lod Stedet ſtrev de folgende clasſiſte Linjer paa 
Et ſchall uns doch verlangen, 
Da Fogden neſte Morgen havde efterſeet Ska⸗ 
i Anerkjendelſe af deres Fortjeneſte af Literaturen, 


BA 
ortjeneſtemedaille i Guld. 
— En Smugler, hvem en ond Samvittighed 
plagede, ſtrev nylig et anonymt Brev til Skatkam⸗ 
14,000 E, med den angerfulde Erklering: „at det 
han allerede i tre Aar havde brevet med det bedſte 
Held. Hans aarlige Indtegt maatte omtrent have 
belobet ſig til 150,000 E, en Haandtering altſaa, 
rens Samvittighed. 
— 3 Rio Janeiro er oprettet et homsopathiſt 
Hoſpital. , 
dorf ved Hamburg. De vare faa beſtedne at lave 4 
ſig noie med at borttage Tinlaagene til nogle Ol⸗ 
kruſe, da de intet Andet kunde finde. For de for⸗ ! 
Væggen: 
Wi find unſer Acht, å 
Wi ſtehlt alle Nacht, i 
Of fe uns woll ward fangen. 
den og leſte de „Ottes“ poetiſte Product, ſkal han 
1 ſig ſaaledes: 
Es iſt doch vortheilhaft, den Genius 
Bewirthen; nimmt er ſich ein Gaſtgeſchenk, 
Läßt er Dir doch ein ſchöneres zurück. 
— Den afdode Hertug af Susſex har opreiſt ſig 
ſelv det hederfuldeſte Mindesmerke derved, at man 
ikke kan angive, om han gjorde meeſt for Kunſter 
og Videnſkaber eller for den undertrykte Ret. Vel 
havde, han opnaaet. en hoi Alder, men ſaadanne 
Meend doe ſtedſe for tidligt for deres Medmenne⸗ 
ſter. Veerdien af hans koſtbare Bibliothek anſlages 
til 80,000 E; dets ſtorſte Rigdom beſtod j pragt⸗ | 
fulbe og udmerkede Bibeludgaver i alle Sprog. | 
Hans Bibliothekar, Dr. Pettigrew, holdt det 
ſtedſe i den ſtionneſte Orden. Som bekjendt var 
den hoihjertede Afpode ſtedſe meget tilgængelig for 
berømte Kunſtere og Lærde, og herved iagttog han 
den eiendommelige Etiquette, at han modtog Muſa⸗ 
ſonnerne i fit Bibliothek, men de hoibaarne og hoit⸗ i 
ſtagende Folk i fine Pragtværelfer. 0 
— Fontenelle ſagde ban fit Dodsleie: „Jeg 
er fodt Franſkmand; jeg har levet i hundrede Aar 
og jeg doer med den Troſt, at jeg aldrig har gjort i 
nogenſomhelſt Dyd latterlig.“ 
% 
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Livets Værd, af Eugoͤne Scribe. 
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Theater, MURE, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler 3 Theater og Muſik. — Literatur og 
| Kunſt. — Pot-pourri. i a in i i å 


Torres Portrait. 


Af dette Striſt udlommer hoer Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographl. 


Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Llthographi af virkeligt Kunſt⸗ 


værb, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Prlis 1 Kunſthandelen i det mindſte vilde vere 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Heſte. — Subſcriptionen er kun bin⸗ 
dende for 13 efter, der udgjore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 


Heſter eller Lithographier ſelges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, Gammelſtrand 


Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sperrig. 


E Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſke Bladet kilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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3. Binds 3. Hofto, — Söndugen d. 10. Juli 1843. 


| 
| 
Georg Carſtenſen. | 


Kjsbenhavn. 
Trvkt i det Berlingſke Bogtrykkeri. 


Theater og Muſik. 


— Bed Gjenopforelſen af Skueſpilhuſet i Havre 
ſtal der opſtilles Büſter af 2 dramatiſke Forfattere, 
ſom ere deres Fodebyes Stolthed. Dhrr. Caſi⸗ 
mir a ne og Ancelot ere nemlig fodte 
der i ſamme Aar og paa ſamme Dag; ligeledes 
bleve deres forſte Stykker opførte paa ſamme Tid, 
nemlig Delavignes: „den ſicilianſke Veſper“ i 
Odeon, og Ancelots: „Ludvig XI“ i det andet 
theatre frangais. 139 


— Directeuren for Hapmarket⸗Theatret har udſat 
en eil, de af 500 Pd. Strl. (3500 Thlr.) for det 
Lyſtſpil, der afgiver den bedſte Skildring af en⸗ 
gelſte Seeder og Skikke. — Priisdommerne ere 
dramatiſte Digtere, Theaterkritikere, Skueſpillere 
og Skueſpillerinder. 


Literatur og Kunſt. 


— „Oberon“ er bleven overſat i Proſa paa 
Franſt af Hr. Auguſt Julien. 


„ Kongen af Bayern har kjobt 4 gamle kta⸗ 
lienſte Malerier til münchener Pinakotheket, nemlig 
2 af Giotti, 1 af Andrea Mantegna og Gio⸗ 
vanni Bellinis Portrait, malet af ham felv. 

— „Artilleriets Hiſtorie,“ af den franſke Capitain 
Brünet gjør betydelig Opſigt i de militaire Kredſe 
i Frankrig. Det ſkal være et fortræffeligt Verk. 


— — 


Pot-pourri. 


— En Englender, der var paa Faſanjagt i Sims 
malapa, giorde Holdt ved Randen af en dyb Kloft, 
for at fortcre et Stykke koldt Steg. Hans Hund 
ſtod foran ham i fpændt Forventning efter Benene, 
der ffulve tilfalde den. Pludſelig kom en Leopard 
ſpringende frem bag en Buſt og gav med ſin Klo 
Auen et Slag paa Hovedet, fa 
ned ad Klippen; Leoparden fprang efter den, ſnap⸗ 

i 


pede den hurtig og bar den bort lige for Hinene af 


den forbauſede Sæger. 


Pon ſard, „Lucrecias“ Digter, er kun 26 Aar 
Siden Lamartines „Meditationer“ 
ar intet poetiſt Vært i Frankrig gjort en ſaadan 
Lylke. Thi Lykken er her med i Spillet, efterſom 


ammel. 
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ægte poetiſt Aand i det Hele taget flal mangle i 
Stykket, uagtet det bærer Vidne om grunvige ar⸗ 
cheologiſke og hiſtoriſte Studier. De Franſte ere 
vante til i deres Forfattere oftere at finde Literater 
end Poeter; man marker vel deres Henſigt, men 
bliver ſtuffet. Ponſard, den fordringsloſe unge 
Advokat, gjorde en Undtagelſe fra denne Regel. 
Ligeſom ethvert ufordcervet Talent i de forſte Frem⸗ 
bringelſer endnu ikke tilfulde kjender ſin Rigdom, 
ſaaledes ſtal Ponſard a. deles ikke have ſtrevet fit 
Stykke for Paris. Han digtede, forbi hans Aand 
tilſtyndede ham dertil. Ponſard er ſaaledes mod 
Forventning bleven Dagens Love og han ſkal være 
meget fordringslos. De aſthetiſte Damer og Her⸗ 
rer opbyde endog allerede Alt, for at tilegne ſig 
den unge Mand og gjore ham til en erklœret Dig⸗ 
ter. Kongen begunftiger ham og har ffjænfet ham 
en Samling af gamle franſke Clasſikere. Rygtet 
ſiger endog, at Ponſard ſtal være bleven benaa⸗ 
det med Wreslegionens Kors. Endnu en anden 
Lykkeſtjerne gaaer maaſkee op for denne Lykkens 
ſcerdeles Andling. (Efter Forlydende har han Ud⸗ 
ſigt til at opnade den Belonning af 25,000 Fr., 
ſom det monthyonſte Teſtament har udfat for den 
bedſte Tragedie, der bliver digtet inden 1ſte Januar 
1844. Frankrig veed ſtedſe at lønne bets Talenter 
paa en ſtorartet Maade. 


— Iden lille By Arro mache i Normandiet, der 
beboes af omtrent 80 Fiſkere, findes 7 af disſe, 
hvis Alder tilſammenlagt udgjor næften 600 Aar. 
Et franſt Blad ſiger, med Hentydning paa V. Hu⸗ 
gos npeſte Digt, at de have Alle Borggrevealder, 
da, ſom bekjendt, alle Hugos „Borggrever“ ere 
Ol dinge 


— Greven af Far robo, en af de rigeſte Adels⸗ 
mend i Portugal, aabnede for kort Tid ſiden et 
Morffabstheater paa fit Lyſtſlot ved Lisſabon. Kon⸗ 
gen og Dronningen vare tilſtede. Ved deres Ind⸗ 
frœdelſe blev der overrakt dem et Program, hvor⸗ 
pan 3 Operaer ware ſtillede til deres Udvalg. 
Dronningen valgte „Krondiamanterne.“ De Rol⸗ 
lehavende vare de hofeſte Standsperſoner; Alt 
var udmerket, Dekorationer og Coſtume valgte 
med Sandhed, efterſom Handlingen foregager i 
ſelve Portugal. Om Morgenen havde den æble 
Greve ladet uddele betydelige Summer til de Fat⸗ 
tige, for at — ſom han ſagde — disſe Stakler ikke 
ffulde lide Nod, medens man morede fig hos ham. 
En hidtilværende Deputeret fra Valenciennes ud⸗ 
øver ogſaa denne ſkjonne Medlidenhed, naar han om 
Vinteren holder fine glimrende Aftenſelſkaber, Hver⸗ 

ang han holder Selſtab, ſender han til Velgjoren⸗ 

eds ſelſtabet 500 Fr. til Uddeling blandt de Nod⸗ 
lidende. Slige Exempler fortjene vel at bringes 
til offentlig Kundſtab. 


— En Forening mod Hazardſpil har dannet ſig 
i Sam gz 105 har fornemmelig fin Opmark⸗ 


Fa 
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ſomhed henvendt paa Tallotterlet, der, trods alle 
beſtagende Forbud, fniger fig fra det nærliggende 
danſte Holfteen ind i Staden og volder ſtor For⸗ 
tred. At Foreningen imidlertid er ligegyldig med 
Henſyn til Klasſelotteriet, ſynes dog at være in⸗ 
conſeqvent. 


— 3 Vendomegaden i Paris har man nylig 
funden en Spovlvandskilde, for hvilken der allerede 
er budt Eiermanden 50,000 Fr.; men han har i Sinde 
ſelv at drage Fordelen af den. For Byen ſom for 
Manden kan denne Kilde kaldes en ſand Skat. 


— Tillobet til det kgl. Bibliothek i Paris er faa 
ſtort, at der er Mangel paa Plads, da de 10 der 
værende ſtore Borde ere ſtedſe beſatte med Leſere 
og Studerende. 


— Den lærde hindoſtanſte Prinds Dwarka⸗ 
naah Tayor, der for at uddanne fig har gjen⸗ 
nemreiſt Europa og nu, efter ſin Hjemkomſt, har 
oprettet Skoler og Velgjorenhedsanſtalter, er ble⸗ 
ven erklæret for ureen og nedſtodt i Pariahs⸗-Ka⸗ 
ſten, fordi han har levet i fortrolig Omgang med 
Europcere. 17119 nm 7e: 


— Man vil den ſenere Tid oftere have bemer⸗ 
ket, navnlig i Frankrig, at Lynilden har ſlaaet ned 
i Bygninger, uagtet disſe have været forſynede 
med fuldkoͤmmen vel vedligeholdte Lynafledere. Hid⸗ 
til er det ikke lykkedes paa en tilfredsſtillende Maade 
at forklare dette Serſyn. 


— Greven af Leoni har ladet Petrarcas Grav 
i Arqua reſtaurere. Ved denne Leilighed fane man 
fig nodſaget til at blotte den ſtore Digters Levnin⸗ 
ger, hvorved man overbeviſte ſig om, at nogle Dele 
af Legemet vare forblevne ganffe uforandrede. En 
Deel af hans Tunica tog man ud af Graven og 
nedlagde den med Hoitidelighed i Kirken. 


— J Begyndelſen af Mai d. A. blev en gam⸗ 
mel tandlos Kjelling beſtyldt for Landſtrygerk og 
kaldet for Retten i Paris. Hun forſikkrede at hun 

kunde flaffe en reſpectabel Mands Caution og fi 
efter denne Forſikkring 8 Dages Friſt. Efter den⸗ 
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Oberſt.“ — „Hvorlenge er det ſiden, hun fidft 
faae denne Hr. Oberſt?“ — „Det var ved Af⸗ 
marſchen til Moſtau.“ Auditoriet udbrod i en ſting⸗ 
rende Latter, og Retten domte den Gamle til at 
indeſperres i 3 Maaneder. 


— „De er en Veirhane!“ bebreidede man et 
Medlem af Kammeret, der gjentagne Gange havde 
forladt ſin politiſte Mening og nu atter havde 
forandret Oppoſitionen. „Rigtig!“ fvarede den 
agtverdige Deputerede — „men veed De hvorfor 
Veirhanen dreter ſig? — fordi Vinden dreier ſig; 
jeg kan heller ikke modſtaae Vinden.“ 


— Grey Bin var opvoren under krigerſte Ovel⸗ 
fer; ſaaledes havde han en Tidlang tjent i Ar⸗ 
meen, men 1831 taget fin Afſted, efterſom Garni⸗ 
ſonslivet ikke behagede ham. Han trak ſig tilbage 
paa ſine Godſer og offrede ſin øvrige Tid til Jag⸗ 
ten og lignende Forlyſtelſer. J Aaret 1840 beſogte 
han Grev Fu paa en Heſt, ſom ingen Andre end 
han ſelv formaaede at ride; men Grevens Datter, 
den ſtjonne Hedvig, fvang fig op paa Heſten, tum⸗ 
lede den lyſtig omkring og vifte ſenere endog ſtorre 
Ferdighedei at flyde end Greven ſelv, faa at denne 

lev ſaa indtagen af den unge Pige, at han anholdt 
om den Skjonnes Haand, der ogfaa ſtrax blev ham 
ſtjcenket. Kort efter Brylluppet, da en Deel Ven⸗ 
ner vare forſamlede hos det unge Aegtepar, roſte 
Greven fig af fin Ferdighed i Skydning og tilbød 

fig paa en Afſtand af 25 Skridt at flyde Helen af 
fin unge Kones Sko. Grevinden erklerede fig 
ſtrax villig og gjorde til Gjengjeld det Tilbud at 
ſtyde den Agraf, hvormed hendes Mands Dolman 
var ſammenheftet, bort fra hans Bryſt. Gjeſterne, 

ophidſede af Vinen, lode den farlige Prove finde 
Sted; Greven ſtjod Helen af ſin Kones Sko, og 
hun ſtillede med fin Kugle Agrafen fra fin Aegte⸗ 
fælles Dolman. Bleg ſom et Liig ſank Greven 
ned paa Stolen, og hans Glæde var forbi. Den 
folgende Dag ſogte han for Retten Skilsmisſe fra 
ſin Kone. Sagen kom under Forhandling, og Gre⸗ 
ven grundede fin Begjering paa hiint Tilfælde, 

hvorved hans Kone kunde have ſendt ham ihjel, 
medens han ſelv i det uheldigſte Tilfælde kun kunde 

have ſaaret hende. Grevinden erklerede derimod, 

at hun havde været fuldkommen vis derpaa, og hun 

foreſlog at gjentage begge Skuddene endnu engang. 

Greven vegrede fig beſtemt ved at indgaae herpaa, 

fordi han elſtede fin Kone og var bange for at 

ſaare hende. „Jeg derimod,” ſagde Konen, „vil 


gientage Skuddet for at beviſe, at jeg er vis i min 


Sag, ſog fordi jeg da haaber ikke at blive ſtilt 
fra min fjære Mand.“ — Domſtolen afviſte der⸗ 
paa Skilsmisſebegjcringen, og Ægteparret vendte 
fyttelig hjem, men indlod fig: aldrig oftere paa 
flige farlige Forſog. — Denne Hiſtorie fortælles 
meget alvorligt i den alvorlige „Gazette des Tri- 
buneanx; den ſkal være foregaget i Ungarn; men 
Læferne fatte viſt ſtran den Mening, at den er 
opdigtet. 


nes Forlob blev hun paa ny opkaldt og adſpurgt, 


om hun hapde faaet fat i den reſpectable Mand. 
„Ak,“ jamrede hun, „jeg kan ikke finde ham, denne 
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Theater og Muſik. 


F 


— Tenoriſten Duprez har den ifte Juni forladt 

aris og tiltragdt ſin Kunſtreiſe til Montpellter; 

ordeaur og andre ſydlige Steder. Man bereg⸗ 
ner, at det Honorar, ſom paa denne to Maaneders 
Feriereiſe er ham tilſtaaet, belober ſig til over 
60,000 Fr. 


— Den ifte Juni opførtes for forſte Gang paa 
det italienſte Theater i London, i Oververelſe af 
det hele kongelige Hof, Donizettis „Linda.“ 
Den herlige Muſik, der foredroges af Sangſtem⸗ 
mer ſom en Nom. Perſiani, dorr. Lablache, 
Mario og Fornaſari, har ogſag der vundet 
fuldkommen Anerkjendelſe. 


— Det nye lpriſke Theater i Paris, hvorpaa Hr. 
Joly i forrige Aar af Miniſteriet havde erholdt 
Privilegium, ffal nu ufortøvet opføres paa Boule- 
vard du Temple, i Neerheden af det ſtore Vand⸗ 
reſervoire. 


— Dem. Rachel har begyndt. ſin⸗Kunſtreiſe faar 
med nogle Gjeſteroller i Rouen; her vandt hun 
imidlertid ikke ſtort Bifald, hvorfor hun kun gav 
tre Foreſtillinger, uagtet hun havde lovet fer. 


Literatur og Kunſt. 


—.J Paris udkommer i denne Tid en Jern⸗ 
banetidende under den Titel: „Gazette speciale des 
Chemins de fer.“ 


— Victor Hugo har, anſporet ved Ponſards 
Triumph, ſtrevet en ny Tragoedie, „Romulus.“ 


— Nosſini, der gaaer i fit 51de Aar, har alle⸗ 
rede componeret 38 Operaer. Man forbereder til 
hans re en Ovation, der vil blive en ægte ros⸗ 
ſiniſt Foreſtilling, da den udelukkende er ſammen⸗ 
fat af de ſtjonneſte Steder i hans Værter, 


— Det kongelige Muſikacademie i London har 
ubnævnt Meherbeer til Wresmedlem. 


Poft-Dourri. 


— J Paris findes, ſom bekjendt, betalte Pibere 
og Klappere. Man har nu for nylig fundet paa, 
at anbringe lutter unge, ſmukke og tæffelige Klap⸗ 


Aler. 


— Den fra den rus ſiſke Regjering til Egyp⸗ 
ten afſendte lagevidenſtabelige Commisſion har gjort 
den vigtige Melding, at dens Forſog paa, ved 


Var me at befrie forpeſtede Gjenſtande for Smitte, 


fuldkommen ere lykkedes. 


— En ung Billedhugger, der med ſtor Omhyg— 
gelighed leſer Paris's Myſterier i „Journal 
des Debats,“ fik nylig det Indfald at beſoge en 
ſaakaldet tapis franc, en af de Kneiper i Cité, ſom 
Eugene Sue faa meſterlig ſtildrer, hvor Udffud- 
det af den mandlige og qvindelige Befolkning i Pa⸗ 
ris pleier-at forſamles. Den romantiſke Billedhug— 
ger meente, at han ikke umaſkeret turde vove en 
ſaadan Udflugt, han flædte fig derfor ſom den ſim⸗ 
pleſte Arbeider. De luvflidte lyſegronne Manſche— 
ſters Beenkleder, de for flænge ſiden opflidte Stov⸗ 
ler og den ſmudſige Kappe ſvarede aldeles til Sues 
Skildring af flige Stadskarle. For ikke at blive 
kjendt ved ſit fine Linned trak han en gammel blaa 
Blouſe over fig, ſvertede fine Hender og begav 
fig om Aftenen ſildig til Cité, hvor han endelig 
fandt en ſgadan Kneipe, ſom han ſogte. Han gik 
derind, ſatte ſig ved Bordet og forlangte et Glas 
Viin. Medens vor Aventurier nu fane fig om i 
det af en Tranlampe ſvagt belyſte Verelſe, fane 
han ved Bordene kun nogle faa Mandfolk tillige⸗ 
med tre Fruentimmer, der drak og ſmaaſnakkede 
indbyrdes. Af og til blev Samtalen afbrudt af en 
lydelig Latter. Een Time var allerede forbi, uden 
at nogen af Sues faa fiint opfundne Scener var 
forekommen. Mænd af mere eller mindre ſmudſigt 
og mistænfeligt Ydre, kom med meer eller mindre 
loplige Koner, loe, ſladdrede, drak og gik igjen, 
zog ' gave Plads før Andre af ſamine Slags. Imid⸗ 
lertid bleve lidt efter lidt flere Gjeſter opmerk⸗ 
ſomme paa den Fremmede; de betragtede ham i 
Fraſtand, vexlede ſporgende Blikke og ſmaafnakkede 
med Verten i et Sprog, hvoraf Billedhuggeren for⸗ 
ſtod faa godt ſom Intet. Han blev dog fint æng= 
ſtelig til Mode, da en Mand paa omtrent 50 Aar 
uden Videre tog Plads ved ſamme Bord ſom han 
og lod fig bringe et Glas Viin. „Hvad vil De 
her, Hr. Ba ? Her er intet Sted for Dem!“ hvi⸗ 
ſtede Manden til Billedhuggeren. „De tager Feil, 
mit Navn er ikke Bin,“ ſparede den Tiltalte. „Aa, 
troer De ikke, at jeg fjender Dem?“ „Jeg for— 
ſikkrer Dem, De tager feil,“ ſvarede Billedhugge— 
ren ſtedſe mere ængftelig. „Jeg forſikkrer Dem, 
at De er Hr. Bi, Billedhugger i kengade, Nr. FE, 
og at De er et uforſigtigt Menneſke. See De til, 
at De kommer bort, De har ikke noget her at be— 
ſtille. De vil nok agere Rodolphe? Det er nok 
Hr. Sues Feuilleton-Artikkel, der ſpoger i Hovedet 
paa Dem. Men den gode Mand er ikke inde i de 
Dele; reent ſkudt forbi! han fjender ikke Trekket!“ 
Billedhuggeren indſage nu nok, at han ikke kunde 
bevare ſit Incognito, han gav da ſin Nabo Ret og 


perſker. Og nu naturligviis klapper man altid ſpurgte: „Men ſiig mig dog, hvorfra fjender De 
— af Galanteri. 


mig?“ „Ja, det kan nu verre det Samme, men 
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De fan troe mig — Hr. Sue fjender flet ilke vo⸗ 
res Rothvelſt; det Rothvelſt, han ſtriver, talede 
vi her for 10 Aar ſiden. Nu til Dags lyder det 
ganſte anderledes. Dog ſee nu til at De kommer 
afſted; jeg forſikkrer Dem, man har ſkarpt Die med 
Dem; man antager Dem for at være Politiſpion, 
kortſagt, man kjender Dem ikke, og De generer 
altſaa. Er De alene her?“ „Ja!“ „Nu, deſto 
verre!“ „Men fiig mig, hvor har De feet mig 
for?“ „Det kommer nu iffe denne Sag ved; men, 
vil Dez endelig vide hvem jeg er, faa er jeg da, 
hvad Hr. Sue falder en fagot affranchi,” et Ud⸗ 
tryk, der for Reſten ikke er brugt i de ſidſte 10 
Aar; nu er jeg hvad vi falde en cheval de retour. 
Hr. Sueſtriver nu ſom han kan bedſt, men rigtigt 
er det ikke. Men, Hr. Bu, flynd Dem nu bort, 
jeg ſtal folge Dem herhen til Hjornet.“ Vor Aven⸗ 
turier forlod tapis franc, efterat have modtaget 
denne Critik over fin Andlingslecture. Cheval de 
retour'en gav ham den Hilſen med paa Veien: 
„Endnu et godt Raad til Afſked, Or BF; ſiig til 
Deres Venner og Bekjendtere, at De ſtulle ikke 
være faa nysgjerrige ſom De — det kunde muligt 
bekomme dem mindre godt. Nu, god Nat!“ 

— Den Skade paa rorligeog urorlige Eiendomme, 
ſom Beboerne af Guadeloupe have lidt ved Jord⸗ 
ſticelvet den 8de Februar, beløber fig efter Sigende 
til 110 Mill. Fr. 

— En Medarbeider af Gazette musicale kalder 
Thalberg Pianoets Racine, efterſom han kan 
„tale med Fingrene“. 


— J Paris tælles for Tiden 671,000 Gasror, 


Sapeurs og Pompiers, 4 Compagnier Veteraner, 2 
Compagnier Gensdarmer; i Alt 42,000 Mand. 
Fremdeles ere 30,000 Mand Infantexi og Cavalleri 
adſpredte indtil en Fraſtand af 8 Mile rundt; om 
Hovedſtaden. Alt dette tilſammen udgjor en effec⸗ 
tiv 7 af 72,000 Mand, til hvis Varetcgt Paris 
er betroet. 


— Den berømte Kortſpaagvinde, Mlle Lenor⸗ 
mand, er dod i Paris, 72 Aar gammel. Hun 
efterlod ſine Arvinger en Formue af en halv Mil⸗ 
lion Francs. 


— En berygtet Stratenrover i England blev 
fængflet og, da Anforeren for en anden Bande alle 
rede tidligere var fengſlet, bleve beage confron— 

terede. Dommerne ſpurgte den Sidſte: „Horer 
denne Karl ogſaa til Eders Bande?“ „Ja,“ ſva⸗ 
rede den Adſpurgte, „men, ſaavidt jeg veed, var 
han kun Wresmedlem.“ 


— En Berliner ſqvadronerede paa et offentligt 
Sted meget over det dyre og incomfortable Liv i 
Wien. Saaledes udraabte han blandt Andet: 
„Hvad maa man dog ikke doie i det Satans Land! 
Tænt Dem engang hvad for en infam Hiſtorie jeg 
havde igaar; der Hilde jeg nu bytte en Ducat, og 
— ſaa havde jeg, min Salighed, ingen!“ 

— En berliner Fiakerkudſk ſpurgte en Anden: 
„Hvorfor hænger din Skimmel faa fælt med Ho- 
vedet?“ „Jeg veed ſ'gu ikke,“ lod Svaret, „hvad 
der gaaer af Bæftet; men ſiden den 11 Jernbane 
er kommen iſtand, faa er det bleven faa betenkſomt.“ 


— Hr. v. F., en forhenværende Stabsofficeer, 


der anvendes til at oplyſe offentlige Pladſer, Ga- ſpiſte nylig hos en af de forſte Reſtaurateurer i 


der og forſtjellige Privatbygninger. 


— Blandt de Gienſtande, ſom Expreſidenten 
Bbyer. har bragt til Jamaica, befinder fig ogſaa 
den Krone, ſom Chriſtoff har baaret og ſom Pre— 
ſidenten nu har ſolgt. 


— Marryat fortæller om deamerikanſke Damer, 
at de drive deres Blufærdighed ſaavidt, at de endog 
bedekke Benene — paa Meuͤblerne. 


— Prindſesſe Francesca af Braganza, 
Prindſen af Joinvilles Gemalinde, er Don Pe⸗ 
dros tredie Datter. Hun er for Tiden. i ſit nittende 
Aar og ſtal udmerke fig ved ſin Skionhed og Elſtveer⸗ 
dighed. Keiſer Don Pedros ovrige Dottre ere: 
Donna Maria da Gloria, nu. Dronning af 
Portugal, og Prindſesſe Januaria, nu 21 Aar 
gammel, Arving "til den braſilianſte Throne. 

— En af Unionens rigeſte Mænd” Jacob 
Ridguay, forhen amerikanfk Conful. i Antwerpen, 
er dod i Philadelphia. Han efterlod ſig 6 Millio⸗ 
ner Dollars (omtrent 15 Mill. Gylden), hvoraf 
ban har ſkjcnket 800,000 Dollars til velgjorende 
Stiftelſer og Reſten til fine 3 Born. 


— Guldvaſk⸗Anſtalterne i Siberien leverede i 
Aaret 1842 over 20,000 Pund reent Guld, til en 
Værdi af 15 Mill. Nubler. 


— Mellem Genf og Chamber) ſkal anlegges 
en Jernbane. Canton Genf ſtager desangagende i 
Underhandling med den kongelige ſardinſte Regjering. 

— Garniſonen i Paris beſtager for Tiden af: 
2 Regimenter Cavalleri, 1 Reg. Artillerie, 15 Reg. 
Infanteri, den 1,500 Mand ftærfe Municipalgarde, 


Palais royal i Y 


aris. Han fandt Bordeauxvinen 
fortræffelig, lod Værten kalde, og, da denne var 
kommen, ſagde han, faa høit, at de nærved ſiddende 
Gjeeſter kunde høre det: „Deres Bordeaux er vir— 
kelig fortrinlig, De kunde gjøre mig en Tjeneſte 
ved at overlade mig 50 Bouteiller af den. Her er 
min Adresſe, ſend mig Vinen, naar De vil.“ Re⸗ 
ſtaurateuren lovede at ſende Vinen den folgende 
Dag og Oberſten gik efter endt Maaltid bort. Den 
neeſte Morgen, medens Oberſten endnu lage i fin 
Seng, meldte hans Tiener en Commisſionair, der 
bragte to Kurve med Bordeauxviin. „Jeg veed det,“ 
ſvarede Oberſten, „bring mig kun Fackuraen.“ Man 
bringer Facturgen, Beløbet bliver betalt og Com⸗ 
misſionairen gaaer fuldkommen tilfredsſtillet bort. 
Nogle Timer ſenere ſpiſte Oberſten Frokoſt i For⸗ 


bening med en Ven og fod bringe en Flaſte af den | 
modkagne Viin. 


Hvilken ubehagelig Overraſtelſe! 
det var ikke andet end Vand, hvorpaa der var ſat 
Couleur med Hindber. Dem anden og tredie Flaſte 
bliver optrukken — ikke Andet med rodfarvet Vand. 
Forbittret over dette Bedrageri begiver Oberſten fig 
til Reſtaurateuren og gjor ham de heftigſte Bebrei— 
delſer. Reſtaurateuren forſikkrer, at han havde endnu 
ingen Viin afſendt; Oberſten fremlægger den qvit— 
terede Regning; Underſkriften er ulcſelig og har 
aldeles ingen Lighed med Reſtaurateurens. Kortſagt, 
det var ingen Tvivl underkaſtet, at Oberſten var 
bleven bedraget af en Gavtov, ſom hapde ſpiiſt i 
Nærheden af ham og hort Beſtillingen. 
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Theater og Muſik. 


— De forſte Nyheder, der ventes i Paris, ere: 
„Richard i Paleſtina,“ og „Bon Seba— 
ſtian af Portugal,“ to nye Operaer, den forſt⸗ 
nævnte af Adam, den anden af Donizetti. 


— Naar man laſer de fybffe Blade, ſtulde man 
antage, at det tydſke Lyſtſpil ret florerer; ikke 
en Uge forgager, uden at der berettes om flere Np⸗ 
heder i denne Retning. Sagledes er der i Berlin 
for nylig givet et nyt Lyſtſpil af Töpfer: „Strauß 
und Lanner,“ i München et af Leopold Feld⸗ 
mann: „Freie Wahl,“ to nye, ſaakaldte „Genre⸗ 
billeder“ af Schneider (Forfatteren til det ogſaa 
her bekjendte „Der Heiraths⸗Antrag auf Helgoland“) 
i Berlin: „Spaniſche Vaterlandsliebe“ og 
„Ein pasde deuxvor hundert Jahren“ oſv. 
Af de Prover, vi efterhaands have feet af den tydſte 
Scenes Noviteter, ere alle flige Lyftfpil intet min⸗ 
dre end lyſtige. Det tydſte Theaterpublikun er 
imidlertid meget noiſomt og meget taknemligt. 


— Hvorledes ſeer det egentlig nu for Tiden ud 
med Operaen i Italien? Hvor er dette Lands 
gamle berømte Opera? Hvor ere de ſtore Sangere, 
de uovertreffelige Meſtere, ſom have ſkrevet for 
dem? Med Undkagelſe af Cimaroſas matrimonio 
Segreto hører man intet af de gode gamle Sager. 
1 Aar tilbage er i det italienſte Speraveſen en 
ukjendt Tidsalder, og dog levede dengang Pager, 
Zingarelli, Paeſtello, Cherubini o. f. v. 
Meyerbeers Crocciato har endnu holdt fig, men 
borer alt til Antiqviteterne. Af Bellini findes 
kun endnu Norma, Beatrice di Tenda og Purita⸗ 
nerne paa Repertoiret. Med Undtagelſe af Moſes 
og Simiramis finder man Rosſini kun paa de 
mindre og mindſte Theatre. Mercadantes Giu⸗ 
ramento er nu Italeinernes Andlingsſiykke. Han 
og hans Rival Donizetti ere iſer meget driftige 
og herſke uindſtrenkede. J deres Fodſpor gaaer 

accini, hvis „Saffo“ gjorde flor Lytte. Nicci 
er ikke uben Talent for den comiffe Opera og Verdi 
udmerker fig fornemlig ved fine Chor og ſtore com⸗ 
binerede Numere. De fremmede Sangerinder, ſom 
ere en vogue ere endnu beſtandig Damerne Löwe, 
Schoberlechner og Clara Novello. Blandt 
Italienerinderne ere Frezzolini, Tadolini, 
Brambilla, Strepponi og Gabusſt de be⸗ 
kjendteſte. Ronconi, Moriäni, Poggi og Co: 
xelli ere de forſte Tenorer. Stemmerne tabe fig 
imidlertid meget hurtigt i Italien. Ved i Carna⸗ 
valet at ſynge i de ſtore Huſe, ſynge hver Aften og 
det de fværefte, ſtorſte og meeſt anſtreengende Par⸗ 
tier, odelcgges ſelv den ſterkeſte Organismus. 


Opera af Meyerbeer: „Propheten,“ 
men Componiſten har endnu ikke indſendt Partitu⸗ 
ren. 
beer affluttet 
ren, hvilken Revue Parisienne har meddeelt, og 
hvori det blandt Andet hedder: „Proverne begynde 
den ifte Juli og ſamtidig med disſe Prøver tor 
ingenſomhelſt andre Prover over noget nyt Arbeide 
finde Sted, enten det ſaa er ſtort eller lille, Opera 
eller Ballet, eller Overſettelſe af en fremmed Opera; 
Hr. Meyerbeer erklerer for fit Vedkommende, at 
han lader ſi 
Muſikprover.“ 
denne Contract anførte Puncter blev der faſtſat en 
Mulet af 60,000 Fr. 


Model til e 


i „Norma“. — Mom. Biſhop ſtal med det forſte 
optræde paa Theatret San Carlo. 


— Den iſte Juli ſkulde Prøverne paa den nye 
begynde, 


Med Henſpn til Prøverne ꝛc. havde Meyer- 
en Contract med Theaterdirecteu— 


fem Maaneders 


ſig noie med 3 
For Overholdelſen af alle i 


Literatur og Kunſt. 


— Cartonerne til de Malerier, der af engelſte 


Malere udføres til at ſmykke de nye Parlaments- 
huſe med, ere nu opſtillede i Weſtminſter-Hallen. 
Sendes Majeſteet Dronningen og Prinds Albert 
have for nylig taget dem i Oieſyn; de foreſtille 
Scener af den brittiffe Hiſtorie og flere. af dem 
ſtulle være udmerkede. 


— Den af 5 Hähnel i Dresden udforte 
0 t Monument for Beethoven er nu 
færdig, og er bleven bedømt af de dertil udvalgte 
Sagkondige, Prof. Kiß i Berlin og Prof. Rietſchel 
i Dresden, der have erkleret det for færdeles vel⸗ 
lykket, ligeſom ogſaa Schadow erklerer det for et 
af den nyere Tids meeſt udmærkede Veerker. Mo⸗ 
numentet vil blive opſtillet i Sommeren 1844. 


— Gibsmodellen til Goethes Monument blev 
den 20de f. M. bragt fra Schwanthalers Verk⸗ 
ſted i München til det kongelige Broneeſtoberi, til 
Brug ved Stobningen. — J Paris ſtobes nu ÜUdo⸗ 
deligheds-Statuen, ſom er beſtemt for Kuppelen 
paa Pantheon. Modellen blev afbenyttet til Pry⸗ 
delſe for Ligvognen ved Biſcttelſen af Napo⸗ 
leons Aſte. 


— Den tydſke Humoriſt Saphir reiſer i denne 


Tid omkring og giver offentlige Forelesninger paa 


Theatrene i Tydſtlands ſtorre- Steder. Han er for 
Dieblikket i Hamborg, hvor han har gjort ſamme 
Lykke, ſom paa alle andre Steder. 


— Herolds „Zampa“ er bleven opført i Vene⸗ 
dig med ſtort Bifald. — Paa Theatret Valle gjør 
en ung franſt Sangerinde, Mlle. Olivier, Furore 
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Pot-pourri. 


— En Gnier laae paa fit Aderſte. Lægen, fom 
blev faldet, erklerede, at den Syge i det Hoieſte 
kun havde 48 Timer at leve i. „Ak, det er ſtrek⸗ 
keligt,“ raabte den Doende; „om tre Maaneder 
have vi forſt St. Hansdag og jeg har betalt min 
Huusleie faalænge forud.” 


— En Theaterdirecteur i Forſtaden St. Marcel, 
Opholdsſtedet for Kludeſamlere og lignende Haand⸗ 
teringer, ſamler Abonnenter til ſine Foreſtillinger, 
og lover Honoratiores, foruden et Skueſpillerſel⸗ 
ſkab, tillige et Leiebibliothek og et Leſecabinet. Det 
Hele ſtal kun koſte 6 Fr. maanedlig. 


— Under Direction af Prindſen af Moſkwa (Ney) 
har der i Paris dannet fig et Selſtab for religiss 
Vocalmuſik, hvori Medlemmerne udelukkende hen— 
hore til Ariſtokratiet. Om Tilhorerne tor love ſig 
nogen overordentlig Nydelſe af bette overordentlige 
Selſtab vides endnu ikke. Naturligviis er det kun 
Sager af eldgamle Componiſter, ſom her ville 
komme til Üdforelſe. 


— For nylig vilde en italienſk Impreſario, ſom 
havde paataget fig Directionen over et nyt Theater 
paa en af de nu civiliſerede Sydhavsoer, recrutere 
fig i en af de ſtorre Steder. Der var ingen 
Mangel paa Sogende, og han engagerede glat væl. 
Den hele Trup gik ſnart under Seil og nermede 
fig, ſoommende i Forhaabninger og vugget af Bol⸗ 
gerne, til deres Beſtemmelſesſted. Men nu lærte 
de enkelte Medlemmer forſt hverandre nærmere at 
kjende. Efterat de forſte Dages Soſyge var gaaet 
over og Kunſtnerne bedre havde lært at modſtage 
Reiſens Beſperligheder', bleve nogle Operaer ud⸗ 
deelte til Indſtudering og Prøverne ſkulde begynde, 
for at forjage den drebende Kjedſommelighed. Men 
hvilken Storm reiſte ſig ikke nu! Rolleuddeling! 
Prover! hvilken Kamp i Elementerne, verre end 
det bolgende Hav, ngar det pidſkes af Orkanen. 
Til hvert enkelt Parti var der flere Concurrenter; 
der var en Masſe af Tenorer, Baritoner, Basſer, 
Primadonnaer. Hvad havde Directeuren at gore? 
Man beſtormede ham med de heftigſte Beſveringer. 
— „Mine dyrebare Venner,“ ſvarede han med 
megen Koldblodighed, „J mage vide, at jeg alt 
har gjort Reiſer til Indien fire Gange, og derfor 
maa vide, hvad jeg gjor. Det er ſandt, jeg har 
engage tolv Tenorer, —“ . * 

enorerne ſkraale forſfrœkkeligt, og fee for⸗ 
bloffede paa hverandree 0 
„og naturligviis af folgende Grunde: Naar 
vi komme forbi de canariffe Her, maa jeg gjore 
Regning paa at tabe to Tenoriſter, — af Feberen, 
ſorſtaae mig rigtig. Under det forte Ophold paa 
St. Thomas, naturligviis igjen to, det udgjor fire.“ 
„Hvorledes, nakurligviis?“ ſtrege Alle for= 
ferdede. 

„Som jeg ſiger Eder, kjcere Venner! Paa 
St. Helena miſter man i Almindelighed en tre 
Stykker; ved Cap to, det er faa rigtig ſom Guld. 
Det har endnu aldrig feilet. Regner vi nu kun 
een paa Bourbon og een paa Isle de Franee, faa 
er vl fluppen godt fra det. J indfeer altſaa ſelv, 
at hvis jeg af alle de tolv, jeg har med mig, brin— 


ger een velbeholden til Beſtemmelſesſtedet, ſaa kan 
jeg ſige, jeg har været meget heldig.” 
„Det var dog moerſomt!“ anmerkede Co- 
mikeren. i 
„Derfor munter til Verket! Lad os begynde 
paa Proven!“ raabte Directeuren ganſte alvorligt. 


— Kunſtnerinderne, d. v. ſ. Skueſpillerinderne, 
Sangerinderne og Dandſerinderne ere i Paris 
endnu meget gudsfrygtige og de beſoge neſten ude⸗ 
lukkende Kirken Notre Dame de Corette. J denne 
Kirke ſeer man endnu de tvende med Floiel over⸗ 
trufne Bedeſfamler, der tilhørte Soſtrene Thereſe 
og Fanny Elßler; Soſtrene Dumilatre beſoge re⸗ 
derer des hver Søndag Mesſen; Mlle. Forſter 

eder der to Gange hver Uge, og den bekjendte 
Sangerinde Mom. Stolz ſpiller ingen ny Rolle, 
uden forſt at have ladet lœſe fem eller fer Mesſer 
for at det maa gage hende heldigt. Hun indſtude⸗ 
rer nu en ny Rolle i Donizettis „Don Sebaſtian af 
Portugal.“ i 


— Den nyeſte Opfindelſe i Gartneriet er en ſel⸗ 
ſom Monſtroſitet, en Anomalie uden Lige, en — 
træartet Viol. Er ikke vor hele Tidsalder ſtil⸗ 
dret med disſe tvende Oord? Trœartet Viol! 
Ogſaa den beſkedne Viol har gjort Opſtand, ogſaa 
den er kommeß til Erkjendelſe af det, Goethe ſiger: 
„kun Prakkere ere beſtedne!“ Violen er vorden et 
Træ oa dens Blomſt, ſom ellers ſtjulte fig i Græs⸗ 
ſet udbreder ſig nu ſtolt hoit oppe i Luften. Blom⸗ 
ſten ſtkal derved have tabt noget af fin Vellugt. 
Hvad gjør det? Den vugger fig nu paa fin høie 
Stilk, og behøver altſaa ikke mere at lade føge 
efter ſig. O tempora, o mores! Beſtedenheden har 
intet Sindbillede længere! Hvilken pdmyg lille 
Blomſt vil nu erſtatte Violen? 


— Et franf Blad paaſtager, at Prindſen af Join⸗ 
villes unge Gemalinde er en ſtor Elſterinde af Ci⸗ 
garrygning, og” nytter dertil det Haab, at de franſte 
Regie⸗Cigarrer, ſom virkelig ere meget flette, her⸗ 
eſter ville blive af en bedre Qualitet. 


— Rosſini hører det meget gjerne, at man ſyn⸗ 
ger hans Muſik, men meget, ugjerne at man vanzi⸗ 
rer den. Florenks var engang et glimrende 
Selffab hos Fyrſtinde D. beſtagende af Dilettanter 
28 Kunſtnere, og Rosſini var ogfaa indbuden. Der 
blev muſiceret flittigt og man holdt ſig naturligviis 
udelukkende til den berømte Componiſts henrivende 
Arbeider. Ilandt Andet ſang Hertuginden af V. 
en af hans ſkjonneſte Arier med en meget ſmuk 
Stemme og en ret god Methode, men indflettede 
en Meengde Fioriturer af hendes egen Opfindelſe. 
Da hun var ferdig, iſtemte det hele Selſkab de 
varmeſte Lopprisninger og Hertuginden, ſom uden 
Tvivl tragtede efter endnu betydningsfuldere Bi⸗ 
fald, traadte, ligeſom tilfældig, hen til den Gruppe, 
i bvilken Rosſini ſtod, i det Haab at faae en Com⸗ 
pliment af ham. Saaſnart Componiſten fik Die 
paa hende, vendte han fig ogſaa om til hende, men 
fagde fun: „De fang ganſte fortreffeligt; af hvem 
er den Arie?“ i 
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Indhold: 


Lænfens Priis, af Gottlisb. Sesvy. 
Millionairen og Hotel Dieu. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti- Frutti af fremmede Journaler: Theater og Mufik. — Literatur 
Kunſt. — Pot-pourri. g 


Odrys Portrait. 


Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Eithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkellgt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet berømt. Maleri, og hvid Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementdpriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun bin⸗ 
dende for 13 Heſter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithographler fælges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, ifte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sperrig. 


Til Beqvemmelighed ſor dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig paa det neermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegneve. 
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3. Binds 6. Hefte. — Söndagen d. 6. August 1843. 


Kjebenhavn. 
Trykt i det Berlingſke Bogtrykkeri. 


Theater og Muſik. 


— JParis ſtal Alexander Dumas!'s: „De- 
moiselles de St. Cyr“ med det forſte bringes" paa 
Scenen i Théåtre frangais. For nylig opførtes i 
Varietés⸗Theatret et nyt Lyſtſpil i 4 Acter: „La 
chasse aux belles-filles.“ Det nye Drama: „Six 
milles francs de recompense!“ af Desnoyers 
har behaget meget i Ambigu-Comique. J Palais 
Royal har det ſtigende Bifald, hvormed Aubers 
„Part du diable“ er bleven optaget, fremkaldt en 
meget comiſk Farce: „Une autre part du diable“ 
og i Folies dramatiques: „Le diable au corps.“ 
— Paul de Kocks: „Fumeurs“ gjorde ligeledes 
megen Lykke Sammeſteds. Den nye Ballet „Pe⸗ 
rien“ ſtal endnu i denne Maaned bringes til OSp⸗ 
forelſe i den ſtore Opera; man lover fig et glim⸗ 
rende Udfald. Vaudeville⸗Theatret har nylig bragt 
to Nyheder: „Le Heros du marquis de Quinze 
Sous,“ Vaudeville i tre Acter af Dartois og 
Bieville, og „Loisa,“ Lyſtſpil i 2 Acter af Mom. 
Ancelot, ſom begge modtoges med Bifald. — 
J Gaité⸗Theatret opførtes et nyt Drama i tre Ac⸗ 
ter „Les deux alifièri,“ af en ung Digter, An: 
ſelm Guy, ſom ſtal robe Talent. 


— Sivori, en italienſt Violinſpiller, gjor nu 
Furore i London. Den engelffe Kritik udbryder: 
Old Tag had come again! Baade hans ydre 
Holdning, hans Bueforelſe og Spil ſkulle minde 
om Paganini. Slige Curioſiteter tiltale naturlig⸗ 
viis den engelſte Smag overordentlig. 


— Fanny Elsler har været i Belgien og er: 
der bleven modtaget med en Enthuſiasme, ſom er 
uhørt i Theaterhiſtoriens Annaler. Belgierne have 
overgaaget Jankeerne. Da den guddommelige Fanny 
i Oſtende indſtibede fig til London, havde man op⸗ 
ſtillet et Linieregimentſog fer Kanoner, ſom 
maatte holde det henrykte Publicum tilbage, for 
ikke at bringe den feirede Kunſtnerinde i 
Livsfare. 


— J Mancheſter har der den 10de f. M. fun⸗ 
det en ſtor Muſikfeſt Sted, der viſer, i hvilken 
Grad det er lykkedes at bibringe Arbeiderne i denne 
ſtore Fabrikſtad Sands for Muſiken. Ved den 
nævnte Leilighed udførte nemlig 1,600 Perſoner 
af Arbeidernes Clasſe flere Muſiknummere. Over 
6,000 Perſoner vare tilſtede. 


— Den bekjendte Valtſe⸗Componiſt Labitzky, 
Strauß's farligſte Rival, ſtal af fin Forlegger, 
Hoffmann, fane et Honorar af 400 Gylden 
Conventions mynt for hvert Hefte Valtſe 
pan ofte å ti Gider. Mozart fik ikke ſtort 
mere for ſin „Don Juan.“ 
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Literatur og Kunſt. 


— Hr. de Caſtellane i Paris ſkal have fattet 
den Plan, at oprette et Akademie for litteraire Da⸗ 
mer, ſom fkal beſtaae af 40 af de navnkundigſte 
Skribentinder. Han har alt hos Miniſteriet anholdt 
om den fornødne Tilladelſe. Den ſtorſte Vanſte⸗ 
lighed vil Valget af de qpindelige Akademikere 
frembyde, da i Paris Skribentindernes Antal er 
Legio. 


— J Evreux i Frankrig har man før nylig op⸗ 
daget Levningerne af et romerſk Theater. En flor 
Deel af Murene ere alt opgravne, og Miniſteren 
for det Indre holder denne Opdagelſe for ſaa vigtig, 
at han har bevilget en Sum til Fortfættelfen af 
Udgravningerne. J den ſamme Egn er fra Tid 
til anden opdaget flere romerſte Oldſager og det er 
nu udenfor al Tvivl, at det nylig opdagede Thea⸗ 
ter har hort til det gamle Mediolanum Aulerco⸗ 
rum, Eburovicernes Hovedſtad. 


— J Venedig er Billedhuggeren Zandomeneghi 
beſkjceftiget med Tizians Monument, ſom ſtal op⸗ 
ſtilles i Kirken de Prari, ligeoverfor Cannovas. 
Grigolettis flore Maleri, ſom fremſtiller Foscaris 
Forviisning fra Venedig, er afſendt til Wien, og i 
Billedhuggeren Ferrarios Atelier beundrer man 
en David, ſom er beſtemt for Ridder Treves, og 
en Najade, der boier fig hen over en Kilde, til 
Sau i Villa Serbellani i Bellagio ved Como⸗ 

gen. 


— Hermann Marggraff har ſamlet et Bind 
politiſke Digte, der indeholde Prover paa hvad 
den tydſke Literatur eier i denne Retning, fra Klop⸗ 
flod til den nyeſte Tid, og hvoriblandt endogſaa et 
Digt af Kong Ludvig af Bayern findes optaget. 


Pot-pourri. 


— J et Selſkab blev nylig et vigtigt Sporgs⸗ 
maal opkaſtet og discuteret, uden at man kunde 
beſpare det tilfredsſtillende, hvorfor vi her forelægge 
vore Leſere og navnlig vore Leſerinder bet: 
„Hvilken Herre er meeft uartig, den, 
ſom betragter en Dame, eller den, ſom 
ikke betragter: hende?“ Meningerne herom 
vare meget deelte; alle ældre Damer erklerede det 
for meget upasſende for en Herre, at betragte en 
Dame; de unge Damer derimod vare fuldkommen 
enige om, at en Herre neppe kunde gore fig ffyl- 
dig i en ſtorre Uartighed, end at lade en Dame pas⸗ 
ſere forbi fig, uven at ſtienke hende et Diekaſt. 


— J London er for ganffe nylig udkommen en 
Biographi af den bekjendte engelſte Skribent Theo⸗ 
dor Hook, hvori hans Characteer, og i Serde⸗ 
leshed hans i mange Tilfælde ulykſalige Hang til 
Vittighed og Satire er klart fremſtillet. Dengang 
den unge Hook ſkulde til Univerſitetet i Oxford og 
blev foreſtillet Vicecantsleren, for at underſkrive 
Univerſitets⸗Reglementets 39 Artikler, ſpurgte Vi— 
cecantsleren ham: „Min Herre, De forekommer 
mig endnu meget ung; er De beredt paa at under⸗ 
ſtrive de 39 Artikler?“ — „O ja, ogſaa fyrge⸗ 
tyve, hvis De ønffer det, Hr. Vicecantsler,“ ſva— 
rede Hook. Hans Families hele Indflydelſe var 
nødvendig til at afværge de ſkadelige Følger, ſom 
denne ubeſindige Attring ellers vilde have havt 
for ham. — Hook har ſtrevet flere Noveller og 
Journalartikler, men iſer Skueſpil, hvilke han gav 
de beſynderligſte Navne, f. Ex. „Den vanvittige 
Muſik.“ — „Det ſynlige Morke.“ — „At om⸗ 
bringe er intet Mord.“ — „Fang ham, hvis I 
kan.“ etc. etc. — Den her omtalte Biographi, der 
indeholder en Mængde lyſtige Træt af Hooks Liv, 
meddeler blandt Andet ogſaa folgende Anekdot: 
Da Hook engang paa en Reiſe vilde ſoge Ly for 
et Uveir, der trak op, i et lille, ved Landeveien 
ſtaaende Huus, ſpurgte han en Mand, ſom fad 
udenfor, om han ikke var Herren i Huſet? — „Jo 
viſt er jeg,“ ſvarede denne, „min Kone er dod 
for tre Uger ſiden.“ 


— „Hvor gaaer De hen?“ ſpurgte Georg Sel⸗ 
wyn en Bekjendt. — „Jeg vil beſoge en Ven.“ 
— „Ei fortreffeligt, faa gaaer jeg med, for jeg 
har endnu aldrig ſeet nogen.“ 


— Man har beregnet, at Europas hele Stats⸗ 
gield kun belober fig til 131 Milliarder Gylden. 


— Bladet Leipziger Locomotive, et Slags 
Charivari, ſom alt kalte henved 12,000 Abonnenter, 
er bleven forbudt i Leipzig. Den hidtilverende Re⸗ 
dacteur, en Hr. Held, vil nu i ethvert Tilfælde 
forlade Leipzig, da han ikke længere har noget 
Motiv in loco. 


— J Brügge har man iaar havt et Wſel⸗Ved⸗ 
beløb, ſom var meget glimrende. 144 Concur⸗ 
renter deeltoge. Hele Brügge og Omegnen var 
tilſtede ved denne Leilighed. „Eaho de la .Fron- 
kefef forſikker, at man feirede en ſand Fol⸗ 

efeft. 


— En hoitſtagende, uüdmerket Officier anholdt 
om en beromt Sangerindes Haand, ſom gav ham 
det Svar: „Jeg elfter Dem for høit, til at jeg 
wed en Forbindelſe, ſom denne, ſkulde volde Dem 
og Deres Familie Sorg.“ Hun vedblev ubeve⸗ 
gelig fin cdelmodige Vegring. Officieren var 
utrøftelig og gik i et Trapiſt⸗Kloſter. Dette ſkete 
for tredſindstyve Aar ſiden. Men der er ogſaa en 
ſtor Forſtjel paa Skueſpillerinder dengang og nu. 


— Man vil i Frankrig have modtaget den Ef⸗ 
terretning fra Rom, men ſom rimeligviis kun er 
opfunden for at ſmigre den franſte Forfengelighed: 
at den regierende Pave agtede at gjentage den lite⸗ 
raire Triumph, ſom i Midten af det 14de Aarhun⸗ 
drede blev Digteren Petrarca til Deel. Helten i 
bette nye, prægtige Skueſpil, ſom vilde minde me⸗ 
get ftærft om den rigtignok nu faa yndede Middel⸗ 
alder, ffal — Chateaubriand være. 


— Ludvig XIV. horte i Slutningen af ſit Liv 
kun meget nodigt tale om Doden, og de, der om⸗ 
gave ham toge fig vel iagt for at nævne dette ffræf- 
kelige Ord. Engang hortehan en Hofcapellan prævdife 
og for denne undſlap den ulykkelige Phraſe: „Alle 
Menneſker mage doe!“ men i ſamme Sieblik blev 
han forſtrekket over det Udtryk af Vrede, ſom blev 
ſynligt paa Kongens Anſigt, og tilfoiede, idet han 
vendte fig til denne: „Ja, Sire, neften alle 
Mennneſter!“ 


— Hos den ſidſtafdode Storhertug af Hesſen, 
Ludvig I, lod dennes fortjente Livlæge, Friherre 
v. Wedekind, fig en Dag melde, for at gjøre 
Fyrſten fin Opvartning og ſporge til hans Befin⸗ 
dende. Den tjienſtgisrende Kammerherre bragte 
Lægen det Svar: „Det gjorde hans kgl. Hoihed 
meget ondt, at han ikke idag kunde modtage ſin 
Livlæge, men Hoiſtſamme befandt ſig virkelig flet 
ikke vel idag.“ 


— Son et pderligere Beviis paa, hvor jammer— 
lig Tilſtanden er i Irland, kan ogſaa den Kjends⸗ 
gjerning tjene, at Skolebogerne der ere faa ſjeldne, 
at flere tuſinde Born ikke nyde anden Underviis— 
ning end den, deres fattige Lærere, ſom man me⸗ 
get pasſende kunde kalde Peripatetikere, meddele dem. 
Disſe underviſe nemlig i Ordets ſtrengeſte For- 
ſtand paa Kirkegaarden. Bogſtaverne i Gravpſtrif⸗ 
terne ere deres Alphabet. Iſtedetfor Penne bruge 
de et Stykke Krid, og Grapſtenene ere deres eneſte 
Skolobog. 


— En Snedker i Egnen af Paris har opfundet 
en mechaniſtk Kraft ved Hjelp af en dobbelt Axel, 
ſom anvendes paa Baghjulene af en Omnibus, og 
ſom letter Kjorſelen ſaameget, at Vognen med en 
Byrde af 15 Pasſagerer tilbagelægger 31 Miil i 
Timen. En Capitaliſt flal alt have tilkjobt fig Op⸗ 
findelſen for at udføre den efter en ſtorre Maaleſtok. 


— Ifolge „Rouener Journal“ har man i Sko⸗ 
ven ved Bretonne opgravet en temmelig lang Rekke 
af gamle Verelſer, og flere Badeſale. Allerede i 
Aaret 1838 var der paa dette Sted bleven opgravet 
et Moſaikloft — Fremſtillinger af Orpheus, Ceres 
og andre mythologiſte Gjenſtande. Blandt dette 
nyeſte Fund er der en Sal, ſom maa have været 
udſmykket med megen Luxus. Muurſokkelen er be⸗ 
lagt med Moſaik, hvorpaa man feer herlige In⸗ 
cruſtationer af Vandfugle. Ved Given af den er 
et ſtort Ildſted med Varmeledereßz der findes endnu 
Kul og Aſte, ſom om de nylig vare udbrændte. 
Et andet Verelſe har havt et Moſaikloft, hvoraf 
der dog kun er Brudſtykker tilbage. Ogſaa har 
man forefundet et Antal Mynter med Portraiter 
af Keiſerne Nero, Antonin, Gallienus, Clau⸗ 
dius og andre romerſke Imperatorer, ſaavelſom 
alle Slags Reſter af Huusgeraad, Leervaſer af 
ſorſtjellige Farver, Gjenſtande af Bronce, Jern og 
Elfenbeen, fuldkommen vedligeholdte Hjortetakker 
og Huggetender af et Vidſviin etc. ecc. 


Indhold: 


Millionairen og Hotel Dieu. 
Aeronauten. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 


Den barmhjertige Munk, Skizze efter E. Hohe. 


Af bette Skriſt udkommer hver Søndag Formiddag et Heſte ledſaget af en Sithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værb, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptlonen er kun bin⸗ 
dende for 13 efter, der udgiore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithograpbler ſelges itte. — Man tegner fig paa Udgiverens Compioir, Gammelſtrand 
Nr. 10, 1ſte Sal, og bos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, 
ved at tegne fig pan det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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thuſiasme og har ifær i de ſidſinevnte to Partier |: 


' 


Theater og Muſik. 


— Meyerbeer har ſiden ſin Anſcktelſe i Ber⸗ 
lin, altſaa i Løbet af omtrent ſex Maaneder, ſat fine 


Operaer: Robert og Hugenotterne i Scene, 


tildeels med ny Beſcktning, ſamt Glucks Armida 
og i den, allerſidſte Tid Spohrs Fauſt. 


— Den bekjendte tydſke Sangerinde Sophie 
Löwe er optraadt i Genua ſom Iſabella i „den 
Stumme af Portici“ og har gjort megen Fpkke, 
hvilket derimod ikke var Tilfceldet med den auberſke 
Opera. — Laura Asſandri fynger for Tiden 
i Leipzig og er hidtil optraadt ſom Lucrezia, 
Norma, Roſina og Elvire (1 Puritani.“) Hun 
forſtager endog at jætte de rolige Leipzigere i En⸗ 


giort Furore. 


— Ogſaa Frankrig har nu fine Muſikfeſter. J 
Niort har den 19 de og 20de Juni en „Congrés 
musical de l'Ouest“ fundet Sted, ſom endte med 
et Bal, der var foranſtaltet af Præfecten. Nantes, 
Poitiers, Bordeaux og La Rochelle havde ſendt 
Gjæfter dertil. Orcheſtret blev derigeret af en Elev 
af Mehul, ſom hedder Beaulieu. 


— Prindſesſen af Sachſen har igjen førevet et 
nyt Lyſtſpil „Regine,“ men ſom ikke har gjort 
ſynderlig' Lykke. 


! 


Literatur og Kunſt. 


— Den ved ſine Reiſer i Skandinavien bekjendte 
Samuel Laing har beſorget en med Noter og 
en indledende Afhandling sn engelſt Overſet⸗ 
telſe af Snorre Sturleſon, ſom nu er under 
Presſen. 


— Den bekjendte Dr. Wollheim i Hamborg 
redigerer nu et nyt Tidsſkrift „der Herold,“ ſom 
udkommer hos Schubert & Comp. i Hamborg. 


— Kongen af Frankrig har ſticenket Staden 
Brügge mange ſmukke Afſtobninger for Mufeet 
i Louvre, ſom en Erkjendtlighed, fordi denne Stad 
har tilladt, at der maatte tages Afſtobninger af Karl 
den Driſtiges og Maria af Burgunds Gravmeler. 


— Frederich Kind, „Jegerbrudens“ Forfat⸗ 


ter, ſom nylig er dod i Dresden, har eſterladt ſig 
to Operatexter: „De Underjordiſte““ og „Bruden 


paa Matavai,“ — men hvor findes der en ny Carl 
Maria Weber, der kan hæve dem til hans For⸗ 
ſtefodtes Navnkundighed? å 5 


— Et Beolis paa, hvorledes Moden beherſker 
Alting, ſelv Kunſten, kan fees deraf, at Paſtell⸗ 


Born fit Navn, 
ſogte, 


zudbetalt qvartaliter forud. 


7 7 
1 


maleriet, der en lang Tid neſten var ſunket i 
Forglemmelſe, pludſeligd er kommen til Live igjen, 
ikke blot; i England, hvor det altid har væ- 
ret yndet, men ogſaa i Frankrig. 
Paris lade fig alt i nogen Tid fornemmelig 
male i Paſtell. Disſe nye Paſtelmalerier have 
imidlertid det ſtore Fortrin for de ældre, at de 
ere ligeſaa varige ſom Dliemalerier, hvilket be⸗ 
virkes ved en eiendommelig Fremgangsmaade. J 
London finde bette Slags Malerier faa ſtort Bi— 
fald, at der ſamtidig har været foranſtaltet tvende 
Udſtillinger af Paſtellmalerier og at neſten alle 


Damerne i 


de upſtillede Billeder ere blevne ſolgte. 


Pot-pourri. 


— Nogen, Tid) før ben ſtore franſte Revolution 
var der k Paris en Alle Dufresne, ſom var af 
ganſke ringe Herkomſt, men ſom udmarkede fig 
baade ved fin Sklonhed, fine Eventyr og den fyr⸗ 
ſtelige Luxus, hun forte. Hendes Huus var Sam⸗ 
lingspladſen for den elegante Verden, og i hendes 
WErgierrighed havde intet andet Savn end let ade⸗ 
ligt Navn. For at bøde herpaa, gav hun en god 
Ven, en Abbed, det Hverv, at opſporge en fattig 
Marquis eller nogen lignende, ſom for en beſtemt 
Godtgjerelſe var villig til at give hende og hendes 
Man fandt ogſaa ſnart det, man 
i en Marquis de Flory, ſom engang havde 
beſiddet ſtore Godſer i Savoyen, men nu levede i 
Paris i den dybeſte Armod. Man forelagde ham 
en Acgteſtabscontract, hvori der var beſtemt, at 
Marquien til en vis Dag fkulde tilligemed en 
god Ven indfinde ſig i Kirken St. Roche, der 
fore fin Brud til Altret, men ſtrax iefter Viel⸗ 
ſen flige ind i en Figere og bortfferne fig, ſamt 
forpligte fig til, aldrig uogenſinde enten at betræde 
ſin Kones Huus, eller viſe ſig paa Steder, hvor 
hun kunde komme; herfor ſkulde han have 1,200 
Livres aarlig, faa længe han levede. Marquien 
forlangte desuden før Vielſen faa mange Penge, 
at han kunde anffaffe fig en ny Klæbning, og be⸗ 
tingede fig endnu tvende Puncter, for det! forſte, 
at han maatte komme ene i Kirken, da han ikke 
havde nogen Ven, og derneſt, at hans, Livrente blev 
Dette blev vedtaget 
og Vielſen virkelig fuldbyrdet. Marquien ſage al⸗ 
drig mere ſin Kone, ſom tilligemed hendes tre Born 
forte hans Navn og hans Vaaben. Men hun maatte 
dyrt betale fin Stolthed. Da Revolutionen udbrød, 


ſog Folket flæbte de Adelige til Guillotinen, blev 
ogſaa Marqutſen de Flory grebet og hun dode paa 


Schafottet, fordi hun havde været gift med en 
Adelsmand. 


5 


0 


20 


—. Vi fortalte i forrige Hefte af „Ny Porte⸗ 
feuille om et Dameakademi, ſom Greven af Ca⸗ 


ſtellane agtede at oprette eller har oprettet i Paris, 


efter Monſtret af de ſaakaldte fyrgetyve Udodelige. 
Naturligviis undlader man ikke at gjøre fig lyſtig i 
denne Anledning. Et Blad melder ſaaledes, at det i 
det nye Akademi vil være umuligt, at vælge en Al⸗ 
derspreœeſident. Ingen af Medlemmerne vil vide noget 
af Alderen, de ere alle ſom Kunſten, „evig unge 
og evig ſtjonne,“ og have ladet deres Alder blive 
udenfor i Entraen tilligemed deres Paraplyer og Ga⸗ 
loſcher. Endelig ſkrev man til Geörge Sand om 
at indtage Preſidentſcedet, men denne lod ſvare, at 
hun Aftenen iforveien var afreiſt til Conſtantinopel. 


— Ligeſom Brand- og Livsforſikkringsſelſkaberne 
har der nu i Paris ogſaa dannet fig et Bifalds⸗ 
forſikringsſelſkab. Det er et naſten utroligt 
Foretagende, men for Claquen var intet umuligt, 
den var bleven til Nodvendighed. 
intet Bifald; Publicum beſtemte ſig aldrig ſtrax for 
nogen Nyhed, og for der var feldet nogen Dom, 
vilde Theaterentrepeneuren have været e 
Den eneſte Vanſtelighed, der frembyder fig, ligger 
i Tarifen for Forſikkringsprocenterne. Man kom⸗ 
mer til at bære fig ad ſom ved Livs⸗Asſurancen, 
hvor de Leldre bekale mere end de Angre. Scribe 
vil naturligviis komme til at betale mindre end 
Victor Hugo, og ſaa fremdeles. 


— Neppe er Mlle. Lenormand, den beromte 
Sandſigerſte, død, for der alt har meldt fig en Ef— 
terfolgerſte, en Mom. Lacombe, ſom anbefales af 
den miniſterielle Journal des Débats og af Presse; 


desuden fælger den ſamme Dame Skjonhedsmidler 
Hvad kan man onſke mere; lere 


og Tviletfager. £ 
Fremtiden at fjende og blive ſmuk, og alt det for 
12—15 Fr.? 


— Hertugen af Aumale har fra Afrika, lige⸗ 
ſom Androkles, medbragt fig en Love, en arabiſt 
Maréchal de logis, Mohamed el Abondi, ſom nu 
er Dagens Love. Damerne i Serdeleshed nappes 
om den unge kraftfulde Araber og Orknens vilde 
Son lader ſig ganſke taalmodig temme af dem. 
Man ſtulde ſende de pariſiſte Damer til Afrika, de 
vilde maaſkee allerſnareſt faae Bugt med de vilde 
Arabere: og bibringe dam Cultur. 

— En Anonym, men ſom Siéecle forſikkrer, en 
af de forſte Leger i Paris, har udgivet en Viſion, 
ſom henſctter os i Maret 1943. Ideen ex ikke ny, 
men derimod er der mangen Idee i denne Bro⸗ 
chüre ſom baade er original og ægte fränfk. Hvor⸗ 
ledes feer det altſaa ud om hundrode Aar? Vor 


Bifionær lader os ſeer Verden i en fuldkommen 


forandret Skikkelſe. Jernbanerne bedekke Jordklo⸗ 
den. Landtungerne Suez og Panama ere giennem⸗ 
ſtaarne og de ſtorſte Skibe fare derigjennem for 
fulde Seil. Iſcer har Alt forandret fig paa det 
europeiſte Faſtland. Frankrig har faaet fin „natur⸗ 
lige Rhingrendſe“ igjen og det er kommet til bette 
Reſultat uven Sverdſlag, Indlemmelſen af flere 
Nabofolkeſlag, ſaaſom belgiſte og tydffe, have fuld⸗ 
ſteendiggjort bets Territorium og befæftet dets uom⸗ 
ſiyrtelige Grundvold. Ikke nok hermed. Italien 
og Spanten have dannet en uoploſelig Confoedera⸗ 


tion med Frankrig en iberiſk⸗galliſt⸗italik Confode⸗ 


Uden Claque 


gighed. Ved Siden af denne ſtore veſtlige Confo⸗ 
deration ſtaaer Tydſtland, ſom nu er en eneſte med 
liberale Inſtitutioner udruſtet Nation, medens der 
hverken gives noget Oſterrig eller Preusſen mere. 
Polen er igjen gjenopreiſt, Kongeriget Grakenland 
ſtorre og mægtigere end tilforn. Rus land er for⸗ 
lengſt ei Conſtantinopel. England er nedſteget fra 
ſin gamle Velde, dets Skibe erkjende Frankrigs 
Suprematie (1) dets Handel er gaaet over pan de 
forenede Stater, hvis Folkemengde er ſteget til 80 
Millioner. Indien er et uafhængigt, mægtigt Rige. 
China er frit, har europæiff Civiliſation. Alle Sta⸗ 
ter have en eneſte Criminallovbog, der herſter eet 
Vegt⸗ Maal⸗ og Mynt⸗Syſtem. Paris, Madrid, 
Nom og Amſterdam hænge ſammen ved Jornbaner. 
Giennem Alper og Pyrenceer er der anlagt Tun⸗ 
neller. Kort, alle Nutidens meeſt udſvevende Ideer 
har denne Viſioncer realiſeret, kun ingen — fka n⸗ 
dinaviſſk Forening. ; ' 


— Luftſkipperen Henſon ventes til Berlin, hvor 
han ſkulde arivere til Lufts pan fin Flyvemaſtine 
over Canalen directe fra London. Han fkal have 
tolv Pas ſagerer med ombord, ſom alle have forſy⸗ 
net fig med odentligt Pas, for at undgaae Übeha⸗ 
geligheder underveis. 22 4 ' 


— Da Temſetunnelen havde været aabnet i 
fer Uger udgjorde Antallet paa dem, ber havde pas⸗ 
ſeret den over en Million. Da Enhver maa erlægge 
1 Penny, udgjor dette over 4,166 E, altſaa henved 
40,000 Rbdlr. 


. Fanny Els ler er af Univerſitetet i Oxford 
(bleven beæret med et Docterdiplom ſom „Dr.: i 
Dandſekunſten og Mimiken.“ — Det er maaſkee 
ikke af Veien at tilfsie, at denne Beretning er 
meddeelt i et tydſk Blad. i 


— Dr. Licht ſiger i fin Afhandling om de umaa⸗ 

delige Fordele, ſom en tydſk Flaade vilde med⸗ 

fore: „En Nation ſom ingen Part har i Havet, er 
den gode Guds Stedbarn.“ Sale 


— Et engelff Blad falder Abd⸗el⸗Kader, ſom 
ſgalcenge har holdt Franſkmendene i Afrika i Schach, 
den mauriſke Kosciusko og fortæller,” at denne er 
en ſvagelig Mand af Middelſtorrelſe, med melan⸗ 
cholſte Sine, og at han udmerrker fig fremfor alle fine 
Landsmænd, derved, at han aldrig bar bavt mere 
end een Kone og ſtedſe levet i det lykkeligſte Wgte⸗ 
ſkab med denne. 5 „ 


— Man bar i England fundet paa en ny Maade 
til at gjore Leſerne opmerkſomme paa Avertisſe⸗ 
menter i Aviſerne. Den beſtager deri, at man med 
ſtore, ioinefaldende Bogſtader fætter ovenover: 
„Averteres kun een Gang,“ — og det uagtet 
flige Avertisſementer næften gientages daglig. 


ration (conféderation ibergallitale). Mod Norden 


er den endnu forſkœerket med Holland, fan at alle disſe 


fire Lande kunne hævde deres fuldkomne Uafheen⸗ 


1 
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Kjsbenhavn. 


Trykt i det Berlingſke Bogtrykkeri. i 


Theater og Muſik. 


— Der er 07 bleven anviiſt Mendelſohn⸗ 
Bartholdy en beſtemt Virkekreds i Berlin. 
Kirkemuſiken fkal paa Kongens Fodſelsdag, den 
15de Octbr., forſte Gang indfores i Domkirken i 
Berlin, under Mendelſohn⸗Bartholdys An⸗ 
forſel. Ifolge en kongelig Beſtemmelſe er Anfor⸗ 
ſelen af Kirkemuſiken og de fer ſtore Concerter i 
Sangacademiet overdraget til Mendelſohn, medens 
Maperbeer dirigerer Orcheſtret ved Hoffeſterne og i 
den kgl. Opera. 


— J London har der dannet fig et ſaakaldet 
„Händel ⸗Selſtab“, ſom ſkal beſtaae af et tuſinde 
Medlemmer, der hver betale en Guinée. Dette 
Selſtab agter at beſorge en ny Udgave af Händels 

ſamtlige Compoſitioner. Et engelſt Blad opfordrer 
| Selſtabet til at ſtille Mendelſohn⸗Bartholdy i Spid⸗ 
| ſen for ſamme, ſom den, der er et ſaadant Fore⸗ 
j 


tagende meeſt voxen. Tillige vil bette Blad vide, 
at Mendelſohn ſelb engang havde fattet den Idee, 
at udgive de Händelſke Compoſitioner. 


— J Opera comique i Paris forberedes ikke 
mindre end otte nye Operaer, nemlig det af Mon⸗ 
pau efterladte ufuldforte Partitur, ſom Adam 
ſupplerer, en ny Opera af Firmaet Seribe $ 
Auber, en tredie af Thomas, en fjerve af 

Adam, en femte af Clapisſon, en fjette af 
Montfort, en ſyvende af Labarre, en ottende 
af Baisſelot, og man taler endogſaa om nok en 
Opera, ſom Donizetti ffal have lovet at ſkrive 
for dette Theater. 


— J Variétes Theatret opføres i denne Tid en 
Pantomime i tre Acter: „Les contrebandiers de 
la Sierra Morena“, hvork de ogſaa her bekjendte 
' ſpanſte Dandſere Serral, Campruvi og Do⸗ 

lores udfore Hovedpartierne, men den gjør kun 
| liden Lyffe; de gode Folk, hedder det, ere blevne 
gamle, deres Dragter ere afblegede, deres Lem⸗ 
| mer noget ſtive. Undertiden kendes igjen den 
gamle Ild, naar Boleroen eller Fandangoen toner, 
Sinene lyne, Caſtagnetterne lyde, men ffjønt Aan⸗ 
den er ſterk, er Kjodet dog ſtrobeligt; de have 
overlevet ſig ſelv. 


Literatur og Kunſt. 


— J Paris er udkommet det forſte Numer af 
en ny iydſt Journal: „der Stern“, redigeret af 
Fr. Strahlheim, men det opfylder ingenlunde 
de Forventninger, man ifølge Programmet troede 
ſig berettiget til at nere derom. 


. d ̃ↄÄ ̃⅛˙ VA... ⁵˙ i ⁵¼—PFT ¼—— — Sø 


— Miß Jane Frances Chapman, en ung 
engelſk Dame, har for nylig leveret en engel 
Overſcttelſe af Ingemanns Roman „Kong Erik 
og de Fredloſe“, under Titel af: „King Eric and 
the outlaws, or, the Throne, the Church and the 
People in the Thirteenth Century.“ 


— J Leipzig er der udkommet en tydſk Over⸗ 
fættelfe i 3 Bind af det paa Hoſts Forlag udkomne 
„hiſtoriſte Maleri“ Peter Tordenſkjold. Over⸗ 
fætteren falder fig Dr. J. 


— Den neapolitanſke Billevhugger Perſico har 
nylig fuldendt den colosſale Marmorgruppe, han 
har udført efter de amerikanſke Friſtaters Beſtillin 
til Fronteſpieen pan det Mashingtonſte Capitol. 
Den beſtager af to Figurer: Columbus og en In⸗ 
dianerinde, der fly vender fig bort fra ham, medens 
hun dog røber fin Nysgjcrrighed efter at fee paa 
ham. Kunſtneren roſes almindelig ſaavel for Com⸗ 
poſitionen ſom for den meſterlige Üdforelſe. 


— Det rige „Muſée-Standish“ er nu aabnet 
for det pariſifte Publikum. Det er i Louvre i det 
ſamme Locale, fom tidligere har været indrømmet 
til Muſeeum for Marinen. Det beſtager af ſexten 
ſammenhengende Verelſer; i de fire forreſte ere 
Malerier, i det femte findes Skizzer af ſtore Me⸗ 
ſtre; det ſjette indeholder Bibliotheket og Hr. 
Standish's Portrait; det ſyvende Kobberſiykker, 
Tegninger, ade er oſv., i det ottende forefindes 
Gouache⸗, Paſtell- og Aqvarellmalerier ſamt eenog— 
tyve Malerier, der ere løsnede fra Væggene i 
0 JE og Herkulanum, tilligemed tvende cgyp⸗ 
iſte Malerier paa Lerred. De ovrige Verelſer 
ere opfyldte med Sktzzer, Tegninger og Kobberſtik. 


Pot-pourri. 


— En vittig Amerikaner ffriver fra London: 
„Jeg vil være i Stand til at ſtjelne en Mands 
politiſte Farve af hans Skjorte. En Torp er en 
Gentleman, „hver Tomme en Gentleman“, og 
han tager hver Dag fin rene, hvide Manchetſtjorte 
paa, med fine Læg i Bryſtet. En Whig er ogſaa 
en Gentleman, hver anden Tomme er paa ham en 
Gentleman, og han ſkifter derfor Linned hver an⸗ 
den Dag. En Radicaler er flet ingen Gentleman, 
og han kager kun reent Linned paa hver Sondag. 
En Chartiſt endelig er en Prakker, ſom ikke tager 
en anden Skiorte paa, for den, han bærer, er i 
Pjalter. 


— J biin Egn af Burgund, hvor de bekjendte 
Vine: Gbambefln, Nuits, St. Georges, Romane 
ac. ſtamme fra, voxer ogſag den berømte Clos⸗ 
Vougeot. Dengang Oberſt Bisſon marſcherede 


ES 


med fit Regiment til Rhinarmeen og var ankom⸗ 
men til det berømte Viinbjerg Clos⸗Vougeot, lod 
han fit Regiment gjøre Front og vifte den fortraf— 
felige Drueſaft ſin Reſpect ved at lade ſamme viſe 
de militaire Honneurs. En Flaſke af denne Viin 
kommer paa ſelve Stedet paa 15 Fr. 


— Udgiveren af en americanſt Journal taler om en 
af fine Colleger i folgende hoiſt ſmigrende ÜUdtryk: 
„Jeg vil ikke ligefrem kalde ham en Logner, end⸗ 
ffjøndt jeg maa tilſtaae, at han er en Morder af 
alle Facta og Sandhedens Meſtermand.“ 


Da Mlle. Rachel var optraadt ſom Phedra 
i Marſeille d. 29de Juni d. A. blev hun i Ordets 
egentlige Forſtand bombarderet med Blomſter, Mll. 
Rachel lage endnu bleg og livløs paa Dodsſengen, 
da under den ſterke Bloömſterregu en ſtor ſmuk 
Bouquet fra en Loge i overſte Etage floi hende 
lige i Anſigtet. Derkket maatte oieblikkelig gage 
ned; 10 viſte den meeſt levende Deeltagelſe 
og vilde ikke lade fig ſtille tilfreds for Kunſtner⸗ 
inden igjen havde viiſt fig. 


— Midt under den nærværende Inſurrection i 
Spanien meldte „Charivari“ folgende Beretning: 
„Poſten fra Madrid er udebleven, thi i Spanien 
ere alle Veie bedekkede med Proclamationer tre 
Alen høit, faa at al Communication er umulig. 


— J Berlin kappes for Tiden flere ſtore Han⸗ 
delshuſe om at overbyde hverandre i markſtrige⸗ 
riſte Avertisſementer. Et Handelshuus bekjendt⸗ 
giorde ſaaledes, at det paa Grund af en Gevinſt 
1 Lotteriet paa 100,000 Rd. faae fig i Stand til 
at fælge fit Vareoplag for en Spotpriis. Strax 
derpaa leſtes der en Annonce fra et andet Handels⸗ 
huus, at det paa Grund af en Gevinſt af 200,000 
Rd. kunde fælge de ſamme Fabrikata for en Priis, 
ſom neppe de rage Stoffer kunde haves for. 


— J St. Roche⸗Kirken i Paris prædiker i denne 
Tid Abbé Ravignan, en Pater Abraham a 
Sancta Clara i moderne Stiil. Han pradi⸗ 
kede for nylig om den Maade hvorpaa man over⸗ 
byder hinanden i Pynt og Luxus, og ſpurgte Da⸗ 
merne, hvorvidt de vel vilde drive det? Naar 
een ſtager tilbage i Noget for en anden, faa bliver 
hun ſmaaligen dadlet, overbyder hun den anden, 
bliver hun ligeledes kritiſeret; da nu Luxuſen er i 
en beſtandig Stigen, ſaa maatte ogſaa Damernes 
Udgifter ſtige, uven at Mændenes de toge 
til i ſamme Forhold. Derpaa dadlede Abbéen den 
herſtende Uſedelighed i Damernes Dragt og ſagde: 
„De vil ſporge mig, hvorledes jeg kan vide, i 
bvilken Dragt de viſer dem paa Asſembleerne, da 
jeg ikke beſoger disſe? Mine Damer, jeg har mine 
Efterretninger fra de troverdigſte Kilder, O, vil 
de ſvare mig, maaffee have nogle gamle Matroner 
af Misundelſe fortalt Dem fligt. Nei, mine an⸗ 
vægtige Tilhorerinder, jeg har det fra unge Piger, 
men fattige.” J denne Tone vedbliver Pradikanten, 
tagende fine Themater af Tonen i Selſkabslivet. 
Om Abbé Navignans Tilhorerinder end ikke ere 
ſcerdeles andegtige, faa vedblive de dog lige til 

redikenens Sluͤtning at være faa opmeerkſomme, 
om nogen Pradikant kan ønffe fig. 


— Medens den tydffe Skribent Gutzkow var i 
Paris, beſogte han, ligeſom ſaamange Fremmede, 
den beromte Prophetinde Mlle. Lenormand. Hun 

ſpaaede ham, at han vilde blive Tydſtlands anden 
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Lesſing. Man er ondſkabsfuld nok til at paa⸗ 
fane, at hun har udtalt Ordet Lesſing noget for 
franft (le singe.) 

— Den berømte franſte Læge Bordeu fandt 
man en Morgen dod i Sengen. Dette pludſelige 
Dodsfald gjorde flor Opſigt og man talte derom i 
alle Selſkaber. En aandrig Dame ſagde da hun 
horte Efterretningen derom: „Doden var bange 
for ham, derfor bentede den ham i Sopne.““ — 
Den ſamme Idee blev ogſaa benyttet i et Couplet 
ved Hertugen af Vendames Dod, hvori Doden i 
de to ſidſte Stropher tiltaltes ſaaledes: 

„Perlide, tu wosais l'attaquer aux combats, 
Tu le prends dans son lit, lorsqu'il est sans 
soldats.“ 


— Dr. Laube fortæller i fit Verk: „Allopa⸗ 
thie, Homoopathie og Vandlegevidenſkab:“ En 
Dame betalte aarlig 200 Rbd. til Apothekeren. 
Da hendes Læge dode, antog hun Profesſor Beil 
til fin Huusloge, men gav ham igjen efter et Aars 
Forløb Afſted, da hun antog, han fattedes den 
fornodne Kundſkab til Legemidlerne, efterſom Apo⸗ 
thekerregningen kun for hele Aaret havde beløbet 
fig til 21 Rd. a 


— Waſhingtons forhenværende Tjener er 
forſt for ganſte nylig afgaaet ved Doden i Green⸗ 
leafspoint i en Alder af omtrent 114 Aar. Han 
nod Penſion ſra Congresſen i de forenede Stater. 


— En Skueſpillerinde forte Proces mod en 
Læge. „De forekommer her i Acterne“, ſagde 
Dommeren til hende, „ſnart ſom Jomfru, ſnart 
ſom Madame, bvilken af Delene er det Rigtige?“ 
— „Jeg er Skueſpillerinde“, ſvarede hun. 


— Jen franff Journal findes folgende Reclame, 
Ord for Ord: „Skredderhaandverket har hævet 
fig til en Kunſt. Der findes Skoler, der findes 
Syſtemer i denne hoiſtvigtige Kunſt, ſom i enhver 
anden. Under den nyere Sax's Illuſtrationer bor 
fremfor Alle nævnes Roolf, hvis Snit danner 
hele Legioner af Proſelyter. Uden udelukkende at 
henhore til noget beſtemt Parti, uden at hengive 
fig til den romantiſke Skoles Exesſer, eller 
at fortabe fig i den clasſiſtes overdrevne Sim⸗ 
plicitet, forener den geniale Noolf begge Genrene, 
hans eklektiſke Snit tilfredsſtiller hoilkenſomhelſt 
Smag og Vært. Han er Skraddernes Couſin, 
og vil engang komme til at indtage en glimrende 
Plads i ,,Histoire du Costume“, (af Gavarni.) 

— Duclos kom paa fin Reiſe til Italien over 
Bjerget Cenis; ved et farligt Pas var han nødt til 


at flige ud af fin Vogn. „Min Herre kan troe“, 


ſagde hans Muulaſeldriver til ham, „paa bette 
Sted ſtete forrige Aar et ſtort Mirakel. En Rei⸗ 
ſende ſiprtede med Vogn og Alting lige ned her i 
Afgrunden.“ „Og 
uuderlig Maade reddet fra Doden?““ — „Om For⸗ 
ladelſe, min Herre, han blev aldeles knuuſt i Fal⸗ 
det; men Muuleslerne kom ikke i mindſte Maade 
til Skade.“ 


han blev maaſkee paa en vid⸗ 
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Jndhold: 


Herman Vilhelm Bisſen. 

Det kongelige Hof⸗Theater i Dresden. 
Scribe. II. 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. : 


Bisſens Portrait. 


Af bette Skriſt udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Llthographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet berømt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptlonen er lun bin⸗ 
dende for 13 Hefter, der udgiore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithograpbier ſelges ile. — Man tegner fig paa Üdgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


R Til Beqvemmelighed ſor dem, ſom maatte ønffe Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at legne fig pan det nermeſte reſpective Poftcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 


Uuüdivet og redigert k. 
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Tryft/ hos Louis Klein. 


musicales.“ 


| Theater og Muſik. 
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Texten af A. Schilling, Muſſten af Täglichs⸗ 
beck, bleven opført med Bifalb, e ee FS 

— „Academie der Künſte⸗ i Berlin har optaget 
Dr. Georg Kaſtner i Paris, Joachim Nos⸗ 
ſini og Muſikdirecteur Sämann i Königsberg 
til overordentlige Medlemmer; ſamt til Wresmed⸗ 
lenmer: Hofraad Kieſewetter i Wien aan d. 
engelſte Geſandt i Berlin, Grev Weſtmoreland, 
der er en ſmagfuld Dilettant og Componiſt. 


— Mercadante er bleven udnævnt til Direc⸗ 
teur for de kgl. Theatre i Neapel. 


— Profesſoratet i Harmoni og Accompagne⸗ 
ment ved Conſervatoriet i Paris er, i den afgagede 
Dourlens Sted bleven beſat med Felix le 
Cbuppey. 


— Den ſtore Sangerfeſt i Dresden fandt 


Sted den öte og de f. M. Over⸗ tuſinde Sans. 


gere, og 32 Sangforeninger toge Deel i ſamme. 
Den forſte Dag gaves en ſtor Feſteoncert i „Frauen⸗ 
Kirche.“ Den beſtod af: Choral; Requiem af 
Cherubini; „Jehowa, dir frohlockt der König,“ 
Hymne for to fürſtemmige Mandschor af Friderich 
Schneider, derigeret af Componiſten ſelbd; Hymne 
efter den 97de Pfalme af Hohlfeldt, componeret 
og derigeret af Reisſiger; »das Liebesmahl der 
Apoſtel, et Slags Oratorium, digtet og eompo⸗ 
neret af Richard Wagner. — Den anden Dag 


faudt en Udflugt Sted til ven ved Elben liggends“ ]“ — En Kunſthandler Reutert fra Trieſt bar i 


Landsby Blaſewitz; man havde der indrettet et 
Fælled paa 70,000 Quadratalen til Sangere og 
Tilhorere. For Afreiſen, ſom ſkete paa ti ftore, 
med brogede Vimpler beheengte Skibe, afſang man 
fürſtemmige Sange af Stunz, Marſchner, 
Zöllner, Müller og Gebauer. J Blaſewitz 
iſtemtes efter et frugalt Maaltid Vexelſangene af 
de enkelte Chor, indledede ved Sange af Kalli⸗ 
woda og Neisſiger. En tallos Menneſkemasſe 
lyttede til de malmfulde Toner. Efterat man 
havde fluttet med Otto's Fedrelandsſang og 
Lenz's Forbundsſang, vendte man Kl. 6 tilbage 
til Dresden. Ankommen ved Elbbroen iftemte 
alle Sangerne endnu engang flere Chor og flut- 
tede det hoiſt interesſante Fefttog med Carl 
Maria Weber's „Sängers Abſchiede. En 
Souper i Hotel de Pologne ſluttede denne hoiſt 
interesſante Sangerfeſt. 


— Den unge Filtſch, en fodt Ungarer, fom 
ſeneſt har nydt Underviisning hos Chopin i 
Paris, har gjort ſtor Opſigt i Londons indeværende 
Saiſon. Hans forſte Compoſition udkommer med 
det forſte under Navn af: „Premières pensées 


eee 


| af fremmede Jaurnaler. 


— Spohr er for Tiden i England. D. 7 Juli 
derigerede han i London i „Hannover-Square⸗ 


; 7. Rooms, ſit Oratorium Babylons Fald., 
— 3 arlsrube er en hy Operg: „Könlg Enzio, 


— Thalberg har i London ægtet Hiſtoriema⸗ 


letzen, Bolichots Enke, en Datter af Lablache. 
sd Ørn SY DEN Bk je ve Å 


Literatur og Kunſt. 


— „Revue des Deux Mondes“, ſtod nylig 
en ffarp Kritik over Ponſards »Lucréce», til 
hvilken Magnin, Conſervator ved det kgl. Bi⸗ 
bliothek i Paris, er Forfatter. Den hele Skare 
af Ponſard⸗Enthuſiaſter drager nu til Felts mod 
den modige Kritiker, der har vovet at ſpidſe ſin 
Ka for at fordunkle den unge Digters glimrende 
Berommelſe. Digterens Venner hevne fig paa en 
eiendammelig Maade. Gaa ſaare nemlig Biblio⸗ 
theket gabnes, kommer en Ponſardiſt til Magnin 
og forlanger »Lucréceu. Efter den forſte Pon⸗ 
ſardiſt folge ſnart en Mængde andre; de træde 
ind den Ene efter den Anden, og ſorlange alle 
den ſamme Bog hos Conſervatoren, ſom ex offi- 
cio er nodt til at høre de meget malicioſe Be- 
merkninger af ſamtlige Pariſer-Ponſardiſterne. 
Enhver, ſom forlanger „Luerécen, tilføjer altid 
til ſtor Wrgelſe for Conſervatoren: „O, det er 
dog et Meſterverk!« 8 


denne Tid udſtillet ni originale Oliemalerier af ita⸗ 
lienſte Meſtere, der alle ſkulle være ſieldne Kunſt⸗ 
værfer, hvorom Eieren har forſtaffet fig: Vidnes⸗ 
byrd fra. Kunſtnere og Kunſtkjendere ſom Corne⸗ 
lius, Begas, Wach, Henſel, Schnorr og 
Neer. De ni Malerier ere: 1) Correggio: 
Samſom flumrex ind paa Delilas Skjod, og Phi⸗ 
liſterne. (Syv Figurer: Kampeſtorrelſe.) — 2) 
Guercino: Chriſtus og den hellige Thomas (tre 
Halpfigurer). 3) Morillo: En Olding, ſom 
ſpiller Guitarre, og et Barn, der ſpiller paa Luth. 
4) Paul Veroneſe: De hellige tre Konger. 
5) Albano: Hyrdernes Tilbedelſe. 6) Samme: 
Hvilen pan Flugten til Egyten. 7) Orſi, faldet 
da Novelara: Madonna med Barnet. 8) Rem⸗ 
brandt: Et Mandsportrait. 9) Berghem: En 
ung Pige til Heſt i et Landſkab. å 


Pot-pourri. 


— Profesſor N's Kone ſpurgte for nylig fin 
Mand, hvad egentlig et Oppoſitionsparti var, 
hvorom Bladene nu naſten altid vare fulde. 
„Oppoſitionspartiet,“ ſvarede Profesſoren, „er i 
Staten det ſamme, ſom Du er i Huusholdningen.“ 


— Eu Hofkjokkenſkriver i Preusſen fif den rode 
Orns Orden af IV Clasſe. Ikke tilfreds hermed, 
henvendte han fig til et Medlem af Ordenscom⸗ 
misſionen med det Sporgsmaal, hvad han ſtulde 
giore for at blive pousſeret noget hoiere i Veiret. 
„Min gode Mand,“« ſparede denne, „lad deres 
rode Orn ligge til den bliver ſort.“ 


— Naar vi vilde meddele en Miſeelle under 
Overſtrift„Erkebiſtopvaltſen “, faa vilde vore Leſer⸗ 
inder viſt forundrede ſporge: „Erkebiſkopvaltſen, 
er det en nye Slags Valts?, — Naturligviis. 
Staden Salin var bleven odelagt ved en Ilde⸗ 
brand, og denne Ulykke havde bragt mange Fami⸗ 
lier i Nod og Elendighed. Efterat Erkebiſtoppen 
af Bordeaux af fin egen Formue rundhaandet 


havde betcenkt de Forarmede, og havde ladet ind⸗ 


ſamle Collecter i fit eget Sogn, erfarede hau, at 
en rig Mand i Bordeaux vilde foranſtalte et Bal 
til Indtegt for de Brandlidte. Erkebiſtoppen Tod 
Baldagen, ja endogſaa Aftenen komme, uden at 
ſige Nogen det mindſte om ſit Forehavende; men 
da det var bleven Midnat og Ballet var meeſt 
glimrende, vifte han ſig pludſeli zi Balſalen. 
Gaafnart man ſade ham, taug 
Dandſende vendte tilbage til deres Pladſer, 
og Herren i Huſet udtømte fig i Artigheder. 
1 pörfch holdt de op med at dandſe?“ ſagde Praœla⸗ 

forſtyrre deres Glæde; 
behag ak fortſette Dandſen, Touren kommer ogſaa 
til mig.“ Men hvormeget han end bad, ſaa holdt 
dog Weeſrpgten, man nærede for ham, baade 
Dandſerne og Dandſerinderne tilbage paa deres 
Pladſer. „Nu vel,“ ſagde Erkebiſkopen derpaa 
kil Orcheſteret, „ſaa ſpil da en Valts for mig.“ 
Han tog derpaa Vertinden ved Haanden, gik 
omfring! i Salen, og bad enhver af de Tilſtede⸗ 
værende om en Skjcrv til de Ulykkelige. Hans 
Ronde i Salen til en blid Muſik indbragte en bety- 
delig Sum, og alle paaſtode, at det var umuligt 
at ſtildre de Folelſer, der bemeſtrede ſig alle Hjer⸗ 


ten, „jeg kommer ikke for at 


terne, da den ærværdige Erkebiſtop bevægede ſig 


igjennem Balſalen mellem de feſtlig ſmykkede Damer 
og Cavalierer, bonfaldende for de ulykkelige Brand: 
lidte. Fra det Oieblik af kalder man i Bordeaux 
en uventet ædel Handling en Erkebiſkopvalts. 


— J den bekjendte Madame Sophie Gap's 
Salon tildrog fig en Aften en Begivenhed, om 
hvilken man ſelv ved den meeſt detaillerede Beret⸗ 
ning ikke let fager nogen noiagtig Foreſtilling. 
Fyrſten af Moſtwa, en af de fortrinligſte Pianiſter, 
og den bekjendte Forfatter Mery vare tilſtede i den 
lille Vennekreds, og man var allerede ved at bryde 
op, da det alt var bleven Midnat. Da erindrede 
Fyrſtinde Belgiojoſo Mery om, at de for to Aar 
ſiden i Florenz ſtedſe havde endt Soireerne med en 
Spogelſehiſtorie, ſom blev fortalt i Morke og ſom 
havde gjort et behageligt-xyſtende Indtryk paa 
alle de Tilfædeværende. „Ja, fortæl os en eller 
anden forfærdelig Rover- og Spogelſehiſtorie,“ 


rcheſteret, de 


raabte den unge Fyrſte af Moſtwa, „jeg ſkal ac 
compagnere dem paa Paanofortet., Alle ſandt 
Behag i den forunderlige Idee. Lyſene dleve 
tagne bort; de Tilſtedeverende rpkkede nærmere 
ſammen, Fyrſten ſatte ſig ned ved Pianoet og 
Mery reiſte ſig. Han begynte langſomt i en dpb 
Tone og med nogle gyſelige Ord. „Pludſelig⸗ 
ſagde han derpaa, og Pianoet bruſte frygteligt, 
ſom for at forkynde et overnaturligt Veeſens An⸗ 
komſt, „pludſeligt blev der banket ſterkt paa Doren.“ 


Den Fortellende bankede med ſin Stok paa Veg⸗ 
. gen, og en fold Gyſen giennemſoer Alle. Saa⸗ 


ledes vedblev han en halv Times Tid at tale om 
Liig, Blod, Fengſler, Lenker, Dolke og Spogel⸗ 
fer, og Pianoet accompagnerede alle hans Ord 
med en talende Sandbed ... Endelig bade Da⸗ 
merne om Naade, og da man igjen bragte Lyſene 
ind, lage to — beſvimede paa Divanen. 


— Viften var og er endnu for en Deel af ſtorſte 
Vigtighed for Damerne; dette har en Englender 
indſeet, og for Alvor gjort det Forſlag, at oprette 
en Vifte⸗Skole, hvori de unge Piger kunne faar 
Underviisning i at bevæge Viften. Han har til⸗ 
lige giort Udkaſt til en fuldftændig Vifte-Manov⸗ 
rer⸗Theorie, ſom ganſke ligner Exereeerreglemen⸗ 
terne for Soldaterne, idet Underviisningen ſral 
ſkee efter Commandoordene: „Viften op! Viften 
fra hinanden! Viften i! Viften bort! Rør Viften!“ 
De enkelte Haand⸗ og Fingergreb, ſom ere angivne 
meget udforligt, kunne vi her ikke anfore. Det 
interesſanteſte Capitel er det over: „Ror Viften!“ 


Da Viften kan, bevceges paa mange forſtiellige 


Maader, alt efter Eierindens Stemning, ſaaſom 
af Fortredelighed, af Undſeelſe, af Forlegenbed og 
Frygt, af Glede, af Kjærlighed o. ſ. v. o. ſ. v.; da 
Damerne ligeſaagodt kunne tale, grede og lee 
med Viften ſom med Oinene, og det ikke er faa 
let, at lere alt dette, faa har den engelſke Vifte⸗ 
ven beſtemt Tiden for et Curſus i ſin Vifteſkole 
til ſer Maaneder. 


— J Paris er der ved Meyerbeer's, Lißt's, 
Thalberg's, Berlioz's, Halevy's, Schle⸗ 


ſinger's, Baron Taylor's o. fl. A's Beftræ- 


elſer oprettet en almindelig Kunſtnerforening, 
bvis Tendents det er at underſtotte nodlidende 
Muſikere. Enhver Kunſtner eller Dilettant, der 
vil være Medlem, mage idetmindſte erlegge 6 Fr. 
aarlig i dee Selſkabets Fond er alt voxet 
ved overordentlige Gaver. Saaledes har Lißt 
nplig indſendt 1000 Fr. og Meyerbeer ligeledes 
en anſeelig Sum. 


— Da „Jeœgerbruden, endnu var i fin Npbed, 
og man over Componiſten Carl Maria Weber, 
ſom blandt hans Venner ſedvanlig kun kaldtes 
ved Fornavnet Maria, glemte Sthykkets Forfatter, 
den nu nylig afdøde Digter Kind, eirculerede fol⸗ 
gende Impromtu: 

„Wie thöricht doch die Menſchen ſind! 

Vor Liebe möchten ſie den einen fresſen! 

Den andern ſie darüber ganz vergesſen. 

Und doch, was wär Maria ohne Kind.“ 


i 


Anpholk: 


— — 


Marquiſen af Caraglio. 
Thelenef. É 7 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


! 


Tutti-Frutt af fremmede Journaler: Theater og Muſik. == Literatur og 
: Kunft: — Pot-pourri. 1 g 


Rebecca ved Bronden, efter Horace Vernet. , 


s 


Af dette Skrift udkommer hoer Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri,” og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
være et Par Rigsdaler.— Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier ſcelges ikke. — Man tegner ſig paa Udgiverens Comptoir, 
Gammelſtrand Nr. 10, Iſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og 
Sverrig. g . f Å . 


Til Beqvemmelighed for dem, font maatte ønffe Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeverende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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| Theater og Muſik. 


— Den fan meget omtalte, med ſaa megen 


phi ) 
müller er endelig kommen til Opforelſe i den 
ſtore Opera i Paris. „Perien« begynder hvor 
„Sylphiden⸗ ophorte. Ruben, Sylphidens Elſker, 
ſom blev den ufrivillige Aarſag til hendes Dod, 
har forladt fit Fædreland. Paa Havet bliver han 
inge til Fange af Sorovere og ſolgt til Sultanen 
i Cairo, der ophøjer ham til fin Yndling og ovex⸗ 
oſer ham med Rigdomme. Han beboer et mauriſt 
Slot, har blode Divaner, en Skare af Eunucher, 
og en ſmuk Slavinde, ſom hedder Nurmahal. 
Ruben er gaact over til Islamismen, har desuden 
lært Blomſterſproget, og antager Navnet Achmet. 
Han kjeder fig imidlertid ſnart over det orientalſke 
Liv; for at adſprede fig begynder han paa at ryge 
Opium, og ſynker paa en Lovehud i Sovnens 
Arme, hvor han naturligviis ogſaa omſider drom⸗ 


ſom ſnart igjen forſvinde, og man feer et ſizukt 
orientalſt Landſtab, men uden Kryſtalſoer, Palme⸗ 
træer af Smaragder og Bjerge af Perlemoer og 
Lazurſtene, — disſe findes kun i Programmet. 
Dronningen for Perierne aabenbarer ſig, omgivet 
af ſit Hof; hun dandſer en Strophe af Victor 
Hugo, medens Achmel vaagner af ſin Slummer 
og iler henimod det prægtige Syn. Perien ſpringer 
over en Hakke af Roſer og Jasminer, og ſynker 
i Achmets Arme. Sylphiden er igjen opſtanden 


nye Skikkelſe er hun henrivende, hun dandſer 
næften ligeſaa godt, ſom Sylphiden, da denne hed 
Taglioni. — Skilsmisſens Time flaaer, den 
letbevingede Skare iler bort. Perien har ikke 


hvori hun har lagt en Stjerne af fin Krone. 
„Et Kys pan Stjernen, og jeg viſer mig,» pirouet⸗ 
terer hun til ham, og forſpinder. Achmet fortel⸗ 
ler Drommen til ſin FAR DIlGE Ruzem (i Program⸗ 
met faldet «ministre de ses voluptés“). enne 
fvarer fin Herre, at han ikke er ved fine fulde 
Jem, han ſfkulde atter vende tilbage til fin Favo⸗ 


tale; men Perien viſer ſig, og minder ham om 
den hemmelighedsfulde Bouquek, hvortil han har 
giort fig uværdig. Achmet ſortryder fin Utroſtab. 


tet, navnlig i Melodramaer. Osmaner, Paſchaer, 


Nøgler, ſom ere brav ruſtne og derſor knirke gyſe— 
ligt i Noglehullet. En Slavinde er undvegen fra 
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0 imodeſeete Ballet: „La Peri«, af Thép⸗ 
ile Gautier og Corali, Mufiken af Burg⸗ 


mer. Baggrunden fylder fig med Skyer, men 


— bun er ikke lengere den ſtotſte Fee, hun engang | 
har været, hun er blever en Perie. Ogſaa i fin" |; 


ladet ſin Elſker beholde andet end en Roſenbouquet, 


rit⸗Sultaninde Nurmahal. Achmet lader ſig over⸗ 


Feen tilgiver ham, og den fortornede Nurmahal 
bliver til Straf ſolgt til en Slavehandler. — Den 
anden og ſidſte Act er allerede oftere bleven benyt- 


Fangevogtere med enorme Skjeeg og fæmpemæsfige 
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Paſchaens Harem og forfølges af Albaneſere; en 
af disſe ſtyder efter hende, Slavinden falder; Pe— 
riernes Dronning, ſom vil overtyde ſig om Achmets 


"Kjærlighed. indaander Slavindens dode Legeme 


fin egen Sjcel; hun har aflagt al fin Glands og 
kalder ſig nu Leila. Saaledes moder hun Achmet, 


ſom ſedſages af fin Fortrolige. Leila kaſter fig 


for hans Fødder og anraaber hans Beſtypttelſe; 
der paafolge nogle ſmukke Dandſe: en pas de 
quatre, en pas d'ensemble, og pas de lAbeille.“ 
Dandſerinden plukker en Roſe; en Bi flyver ud 
af den, forfølger den Ubeſindige, ſom vilde ſon— 


dertrede den, og ſtjuler fig bag et Slof; den er 


ikke til at jage bort og plager Dandſerinden uaf— 
ladeligt. Achmet elſter Leila, han ønffer fig at 
være i Biens Sted, det forekommer ham at Leila 
er Perien. Men Nurmahal ruger over Hevn; 
hun forraader Paſchaen, hvo Leila er. Han iler 
til, Ruzem ſkjuler Slavinden, men Achmet kaſtes 
i Fengſel. Han flal udlevere Leila; men denne 
har afværget Dolkeſtodet, ſom Nurmahal vilde 
bibringe ham. Perien kan han heller ikke paakalde, 
thi Nurmahal har tilintetgjort den magiſte Bouquet. 


"Medens han grubler over fin Skjccbne, gabner 


Muten fig, og Perien kommer ufalvet. Men 
Achmet nægter beſtandig at udlevere Leila — og 
pan Paſchaens Befaling — ſtyrter han fig ned 
fra Taarnet. Slutningsdecoration, Apotheoſe, 


ſom i „Brama og Bajaderen«, og Dydens Be: 


lønning ved bengalſk Ild. — Dandſene i denne 
Ballet have vundet meget Bifald, Muſiken mindre. 


— J Nom opførtes i f. M. en ny Opera: 
„Eismonda di Mendrisio“, componeret af en Elev 
fra Conſervatoriet i Bologna, den unge Genueſer 
Giovanni de Paolis, og ſom har vakt en faa 
almindelig Senſation, at den unge Tonekunſtners 
Renomms er grundlagt for beſtandig. 


— J Turin har en ny Opera: „Chi piu guarda 
meno vede“ af Macro Bauer reusſeret; den 
indſtuderes nu i Mailand tilligemed en anden Mo: 
vitet La Dama e la Zoccalajo“ af Maeſtro 
Fioravanti jun. i 


Pot-pourri. 


— Rosſini pleiede i Almindelighed ved den 
forſte Opforelſe af fine Operaer at ſtage bag Cou— 
lisſerne og, med Hænderne ſtottet paa fin Stof, 
at høre opmeerkſomt til. — Halevy ſtal have 
den Vane, ved Opforelſen af ſine Operaer, forſt 
at ſtille fig bag forreſte Coulisſe ved Orcheſteret, 
og beſtandig træffe fig længere tilbage, jo mere 
Operaen nærmer fig fin Ende. — Scribe bider 
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under Opforelſen af fine Stykker i Enden af fit 
Lommetorklæde, og ſagledes har enhver Digter og 
Componiſt fine Egenheder. En meget comiſf Sæn- 
delſe fortælles der imidlertid om. Soumet, da 
dennes „Jeanne d'Arc« forſte Gang blev opført, 
Netop ſom Foreſtillingen begyndte, fik han det 
forunderlige Indfald, at lade fig barbere paa en 
Barbeerſtue ganſte i Nærheden af Theatret. Dette 
ſtulde formodentlig tilkjendegive hans Ligegyldig⸗ 
hed med Henſyn til hans Stykkes Sfjæbne; men 
| han holdt det dog ikke ret længe ud i fin paatagne 
olle, thi da han var blevet barberet pan den ene 
| Side, reiſte han ſig pludſelig, greb i Lommen, og 
ſagde til Barberen: „Her er Penge; der gives 
juſt et nyt Stykte i Theatret; gjør mig den Tje⸗ 
neſte, at gage derhen, fjøb Dem en Paterrebillet, 
gage derind et SDieblif, og kom fan tilbage og 
flig mig, om man applauderer eller piber.“ Bar⸗ 
beren blev ganſte forbloffet over denne Anmodning, 
lagde desuagtet fit Barbeertoi fra fig, gik paa 
Comedie, og kom efter et Qvarteerstid tilbage 
med den Efterretning „det gaaer meget godt; 
man applauderer.“ — Det er mig kicrt,« ſvarede 
Soumet, »nu kan De gjerne barbere mig paa den 
anden Side med. 


ſtandig ikke udtomte. Der udkommer nu i Eng⸗ 
land Erindringer om ham af Miſtreß Abel, der 
ſom Pige hed Eliſa Balcomba, og ſom, da 
hun endnu var et Barn, var en Andling af Na⸗ 
poleon, der ſom Fange paa St. Helena boede en 
Tidlang i hendes Faders Huus, indtil Longwood 
var indrettet til ham. „Han var bleg ſom et 
Lig,“ ſaaledes ſkildrer denne Dame ham, men 
hans Træt forekom mig meget ſmukke, men ogſaa 
folde, ſtrenge og ubedegelige. Sag ſaare han 
begyndte at kale, forjagede hans fortryllende Smiil 
og venlige Veſen hvert Spor af den Frygt, hvormed 
jeg havde betragtet ham. Jeg har aldrig ſeet 
nogen Mand med et faa meerkverdigt Aaſpn, der 


| 
| 


ter, man har af ham, ligne vel for det meſte, 
men hans Smiil og Üdtrykket i hans Dine lobe 
fig ikke gjengive pan Lerredet, og netop deri lage 
Hovedets ftørfte Inde. Hans Haar var morke⸗ 
bruunt og faa fünt og ſilkeblodt ſom et Barns. 
Hans Tender vare temmelig forte, hvilkel kom 
deraf, at han havde den Bane, næften uafladelig 
at tygge Lakrits, hvoraf han ſtedſe havde et ſtort 
Forraad i Veſtelommen.“ 


— JeEngland foreſtgaer en almindelig Omvalt⸗ 
ning — ikke i politiſk, men i ſocial Henſeende. 
Englænderne begynde at viſe ſig mindre tilbage— 
holdende, navnlig mod Fremmede, og man agter 
i London at oprette en grandios Anſtalt, „Brilish 
and Foreign Literary Inslitute, ſom ſtal ud⸗ 
gjøre Midtpunktet, hvor Mænd af Dannelſe fra 
alle Lande, under deres Ophold i London, kunne 
ſamles indbyrdes og træde i Forbindelſe med Eng⸗ 
leenderne. Man regner paa, at London aarlig 
beſoges af henved 100,000 Fremmede, der føle 
Trang til en ſaadan Indretning. Man lader nu 
en ſtor Bygning opfore, ſom ſtal indeholde et Bi⸗ 
bliothek, en Sal til Forelæsninger, Sale til 
Soircer, et Converſationsverelſe eke. De berom— 
teſte Navne i England have fat fig i Spidſen for 
dette Foretagende. 


— Memoirerne om Napoleon ere endnu be⸗ 


uvilkaarlig maatte indgyde Agtelſe. De Portrai⸗ 


— En gammel Kudſt far anſtillet følgende Sam⸗ 
menligning imellem Ulypkkestilſcelde paa Jernbaner 
og i fædvanlige Kareter. „Naar man med en 
ſadvanlig Karet vælter i en Groft,„ ſiger han 
"faa ligger man der; men naar ef Train 
forulpkkes paa Jernbanen, hvor bliver man 
faa af? 


— Den berømte nordamerikanſte Skribent Wa⸗ 
ſhington Irving er af en ham perſonlig ganſte 
ubetjent Velynder bleven teſtamenteret en faa be— 


tydelig Formue, at han for fin fvæffede Helbreds 


Skyld vil træffe fig ganſte tilbage fra fine Em⸗ 
bedsforretninger. Han er for Tiden Geſandt i 
Madrid. 


— JBedarrié brændte i f. M. ct Theater med 
alle Skueſpillerne. Theatret var asſureret for 
4000 Fr. og Skneſpillerne for 2000; — ikke en 
eneſte kunde reddes; — til Lykke var det kun 
Marionetter. 2 


— Daniel Webſter er en af de dygtigſte Fi⸗ 
nantsmend i de forenede Stater, men tillige en 
af de meeſt colosſale Debitorer, Nordamerika har 
at opviſe. Hans geniale Hoved er ikke i Stand 
til at opdrive alt det, han kan forode. Han 
ſtylder uhyre Pengeſummer bort, og man fortæller 
ligefrem om ham, at han faa godt ſom har ſolgt 
Embeder. Under Lord Aſhburtons Ophold i Wa⸗ 
ſhington gav Webſter Dineer, Soupeer o. ſ. v, 
af hvilke hver i det mindſte koſtede en tiende Deel 
af hans aarlige Indtægt. Men bette generer ham 


let ikke. Om hans Ligegyldigbed i flige Ting 


fortæller Augsb. allg. Ztgs. Waſhingtonſte Corre⸗ 
ſpondent folgende charakteriſtiſte Anekdote: „En 
Mand, ſom havde en Vexpel paa ham, kom til 
Forfaldstiden, og forſikkrede at han ikke kunde give 
Pengen l e ſom tidligere, da han ſelv ſtulde bruge 
Pengene til at clarere Gjeld med. Webſter for⸗ 
ſikkrede, at han ingen Penge havde, og heller ikke 
vidſte, hvorledes han ſtulde kaffe dem tilveie. 
„Det er ikke min Skyld,« ſpvarede Creditoren, 
„jeg ſkal bruge Pengene og De maa ſee til at 
ſkaffe mig dem. — «Dertil levne mine Embeds⸗ 
forretninger mig ingen Tid, min Ven,“ faldt 
Webſter ham i Talen. — „Nu, hvem ſtal da 
ſkaffe Pengene, naar De ikke kan?“ — „Derom 
har jeg ikke Leilighed til at tale med Dem.“ — 
„Min Herre, jeg maa have mine Peng, — 
„Min Herre, jeg kan ikke betale.“ — „Og jeg 
kan forſikkre Dem om, at jeg nok veed, hvorledes 
jeg ffal jane mine Penge.“ — „Da misunder jeg 
Dem; thi faa veed De mere end jeg.« — Credi⸗ 
toren (idet han raſende ftyrter ud af Doren) "Og 
jeg ſiger Dem, at e idag ſtal ſtaffe mig 
mine Penge. “ — Webſter (raaber efter ham) 
„Hor, tjære Ven, kun endnu eet Ord.« — Cre⸗ 
ditoren (kommende tilbage) "Hvad vil De mig?“ 
— „Intet, uden bede Dem, naar De har faaet 
Pengene, at lade mig det vide, for at jeg ikke 
behøver at betale dem endnu engang.« — 


* 


Indhold: 


Af en ſtor Kunſtners Liv og Levnet. 
Thelenef. 
g Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tulli-Frulii af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 


Familieliv i Albano, efter A. Küchler. 


Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beremt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
være et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 

bindende for 13 Hefter, der udgjere et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, 
Gammelſtrand Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Daumark, Norge og 
Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, font maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 


II PORTEEEUILLE. 


Udgivet og redigeret 
Georg Carſtenſen. 


3. Binds 11. Hefte. — Söndagen d. 10. September 1843. 


Sjöbenhavn. 


Trykt hos Lon is Klein. 


1 


nere ee 7925 
neee 
SCALA o Seeed ASEAN ; 58 


| af fremmede Journaler. 


| eater og Muſik. engageret i Wien for Operaſaiſonen 1814. Denne 
| Th 9 fi Sangerinde blev i Slutningen af forrige Maaned 
| 0 gr ventet i Leipzig, hvor hun agtede at give en 
| — Meyerbeer er fra Berlin afreift til Rhin⸗ | Concert. 

i badene, hvorfra ban igjen ventes tilbage til Paris, 


for — ſom man alt tuſinde Gange iforveien har for⸗ — 3 Wien venter man fer nye Operaer af 
falt aL til Eſteranntt at ge ſin Mopſet⸗ derverende Componiſter, nemlig af Nicolai, Proch, 
eller fin fuldſtcendig omarbeidede „Crociato“ til | Titl, Binder, Hoven og Geiger. 


| Opforelſe. É å . — Md. Schröder⸗Devrient er afreiſt til Schweitz, 
| — Eugene Sués, »Paris's Myfterier» ville | hvorfra hun har modtaget en Indbydelfe til at 


til næfte Aar 15 dramatiſerede, for at opfores give Gjeeſteroller. 
ie eee . [— J Berlin er der allerede udkommet en Ca— 
— 3 fordums Dage gik Kunſten efter Brod, binetsbefaling til &Gjenopbyggelfen af det afbrændte 
| men nufortiden gives der LÅS frugtbarere Jord: Operahuus. Generalintendenten for Hofmuſiken, 
| bund, end Scenen. Den ſtore Opera i Paris Grev von Redern, ſkal have Overopſynet med 
' udreder folgende Gager til fine Medlemmer: | famme, og Over-Hof-Bygningsraav Stüler famt 
| Md. Stoltz har ſom Contra⸗ Alt Primadonna Over⸗Bygningsraad Langhans ſtulle i Forening ud: 
| aarlig 75,000 Fr. og 100 Fr. Jen for hver Spille⸗ kaſte Planen og lede Bygningen. Man ſmigrer fig 
| aften. Md. Dorus⸗Gras. Sophran ⸗Prima⸗ med, da det ſkal være Kongens Oufke, allerede om 
| donna 60,000 Fr. og 80 Fr. Feu; Mlle. Carlotta 0 i 3 
| 


A É 13 Maaneder igjen at kunne give Foreſtillinger i 
Grifi forſte Dandſerinde 40,000 Fr. og 60 Fr. Feu. Operahuſet. Om man aldeles eller kun for en 


Deel vil nedrive det afbrændte Theaters Mure, 
er endnu uviſt, da man, formedelſt den endnu i 
— Hr. Fetis har gjort nogle interesſante mu- Grunden ulmende Ild, hidtil ikke har kunnet an⸗ 
ſikalſt⸗hiſtoriſte Opdagelſer paa det kgl. Bibliothek | ſtille nogen Underſogelſe om de ſtagende Mures 
i Brüsſel. Han har nemlig fundet ek Manuſeript, [Faſthed. Til Operahuſets Gjenopbyggelſe ſtal der 
beſtaaende af Mesſer og Motetter af Dufay, | være bevilliget 800,000 Rbd. Pr. C. 
Binchois, en bidtil endnu ubekjendt Componiſt . | 
ved Navn Jean Pourmel, (ligeledes fra Slut⸗ 
ningen af det 14de og Begyndelſen af det löde 
Aarhundrede), af Busnois, Le Roy og Eng⸗ . i 
Tænveren Cocks. Ligeledes bar ban opdaget et Literatur og Kunſt. 
koſtbart Haandſtrift, 28 Tommer høit og 19 Tom⸗ ” i 
MEL BRO Er ELEDET MED en SOS MAE Haand og ” 
med ppperlige Randtegninger. egværre er en Ø ; f 
Deel est, enen 25 gr. Fetis har reddet, in⸗ — Den bekjendte Kobberſtikfer P. Toſchi har 
debolder en ſerſtemmig Mesſe af Josquin de fuldfort et nyt Blad: Chriſti Nedtagelſe fra 
Preés, en ſexſtemmig Mesſe af Heinrich Iſaak, Korſet, efter Daniel Volterra. Dette herlige 
Capelmeſter hos Keiſer Marimilian J., in fem: | Blad kan tjene ſom Pendent til det af ſamme 
ſtemmig Mesſe af Pierre de la Rue, Capel⸗ Kunſtner ftufne Blad: la Spasimo di Sicilia, 
85 baptwerben imod Slitnik en af det DT efter Raphael. 
arhundrede. — Opdageren vil bringe det Hele . i : 
i Partitur, hvilket han alt har fufbføre forſaavidt [en e e e te 
squins og Iſaaks Mesſer angager. E: pte g di É serho- 
Jo Verk: Heinrich von Ofterdingen. Overho 
— Den dde Juli gav en Hr. Schönche en vedet finder den tydſte Literatur mere og mere 
| e belnlerning 91 Üdbredelſe ved engelſte og franſke Overſcktelſer. 
i ningens Fodſelsdag, i bvilken over 300 Born deel⸗ — Balbi angiver i ſine ſtatiſtiſte Optegnelſer 
9 8 2 7 7 5 
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tallet paa li d ende Journaler i Eu⸗ 
var Webers Jubelouverture ver blev udført af ropa til 2 EN Amerika ii 978, Men 27, Afrika 12 
ſexten ſmaae Hender paa fire Flygler. É 


og Dcvanien 9. 
— 3 Aaret 1812 udgjorde Udgifterne ved Paris's 
18 Theater 8,600,000 Fr. 


— Md. Pauline Viardot⸗Garcig, fom i 
denne Sommer har gjort Furoro i Berlin, er 


2 


o. ſ. v. Hver Choriſtinde har idetmindſte 1200 og 
hver Figurantinde 900 Fr. aarlige Indtægter. 
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Pot-pourri. 


— J en Notits, ſom er bleven optaget i flere 
fremmede Journaler, fortælles, at Bosco, den 
bekjendte Taſtenſpiller, ſom man i længere Tid 
ikke har hort noget til, medens han gjorde en 
Reiſe i Orienten, har nydt den i de ottomaniſte 
Aarboger uhorte Begunſtigelſe, at tilbringe en 
Nat i Serailet. Pan ſtulde nemlig give Fore⸗ 
ſtillinger for Padiſchahen, og havde til den Ende, 
opſtillet ſine Apparater i en Sal, fra hvilken der 

ik en Dor til Haremet. Han frygtede imidlertid 
or, at Fruentimmernes Nysgjerrighed vilde ſpille 
ham en eller anden dum Streg, hvorved hans 
Maſtiner kom i Uorden, og erklerede derfor: at 
han maatte blive der Natten over. Sagen blev 
forebragt de Troendes Beherſter, og denne meddeelte 
Taſkenſpilleren Tilladelſen, dog maatte han ſperge, 
ikke at forlade Verelſet; men for en Feils Skyld 
brugte man endnu den Forſigtighed, at ſtille tvende 
Gildinger ved Haremets Indgang, ſom havde 
Ordre til ikke at tabe Giauren af Sigte. Bosco 
agter at udgive fine Erindringer fra Tyrkiet, hvis 
han kan finde en Forlegger. 


— En vis Miniſter ſkrev engang til en af fit 
Hofs Geſandter: «Lov kun alt muligt, vi agte 
dog ikke at holde det.“ Denne derimod ſpvarede: 
„Jeg vil intet love, da jeg ikke agter at vanære 
mig ſelv; De behøve intet at holde, da jeg ikke 
lover noget; men desuagtet tenker jeg at bringe 
Alting i Rigtighed paa Tro og Love; thi kun det 
alene er jeg i Stand til at gjore. Onſter De 
det anderledes, faa fald mig tilbage; jeg har ikke 
Lyſt til i eet Dieblik at tabe Frugten af tyve 
Aars Arbeide, mit ærlige Navn.“ Om han fit 
fat igjennem, hvad han vilde, kunne vi ikke ſige; 
men han var en ſjelden Diplomat. 


— Den Thee, ſom er beſtemt for Keiſeren 
af China, bliver behandlet med den ſtorſte Om⸗ 
hyggelighed. Den opelſkes i en ſerſtildt Have, 
ſom bevogtes, paa det intet Menneſke eller Dyr 
nærmer ſig ſamme. Gangene i denne Have feies 
daglig, og man ſorger meget ængftelig for, at der 
ingen Støv falder paa Bladene. Naar Hoſtens 
Tid nærmer fig, maa Arbeiderne afholde fig fra 
Nydelſen af gift for at deres Aande ikke ſkal ind— 
virke ſtadeligt paa Bladene; tre Gange om Dagen 
mage de tage varme Bade og desuden afplukke 
Bladene med Handſter paa. Ogſaa ved de paa⸗ 
folgende Tilberedelſer bruger man ſamme forſig— 
tige Fremgangsmaade. 


— Iblandt Munkene i Rom og Neapel finder 
man ikke ſjeldent meget gandrige og humoriſtiſte 
Mænd, lig Abraham af Santa Clara, og de 
have for det meſte ſtor Indflydelſe paa Almuen. 
Saaledes have Neapels Lazaroni endnu ikke glemt 
en vis Fra Rocco, ſom levede under Ferdinand I.'8 
Regjering, og om hvem mian fortæller en ſtor 
Mængde gandrige og moerſomme Indfald. Engang 
talte han til Folket paa Torvet og fluttede Ind-⸗ 
ledningen med de Ord: „Idag ſtal jeg nok over⸗ 
beviſe mig, om J virkelig angre Eders Synder!“ 
Derpaa begyndte han en Praediken, ved hvilken 
Haarene reiſte fig pan Tilhorernes Hoveder, og 
de faldt alle paa Knæ og floge fig angerfulde for 


Bryſtet. „Alle de, ſom alvorlig angre deres Synder, 
lofte nu deres Hender iveiret,, raabte Munken 
endelig. Alle Hender, uden Undtagelſe, bleve 
rakte iveiret. „Hellige Erkeengel Michael, vedblev 
Munken derpaa, „Du, ſom med Dit Demantſpeerd 
ſtager ved Herrens Side, hør min Roſt og afhug 
enhver Hyklers Haand, ſom har løftet fig, uden 
at Hjertet har fraſagt fig Djævelens Verk.“ Oie⸗ 
bliklig ſank igjen alle e ligeſaa hurtig 
ned, ſom de vare blevne rakte iveiret. — En 
anden Gang havde Rocco en Samtale med en 
Spanier og ſagde i Spog til ham, at der ikke 
var en eneſte ſpanſt Helgen i Himlen. „J Be— 
yndelſen, tilføjede han forklarende, »havde man 
indladt flere af Dine Landsmend i Himlen, men 
de roge ſaa mange Cigarrer, at de Salige og 
Englene deroppe folte ſig pderſt generede, og St. 
Petrus grundede pan, hvorledes han fkulde blive 
dem qvit igjen. Endelig fif han et lykkeligt Ind⸗ 
fald. Han bekjendtgjorde nemlig, at der udenfor 
Himmeriges Port ffulde afholdes en ſtor Tyre— 
fægtning, og ſtrax ilede alle de ſpanſte Helgene 
ud, for at 115 pan bette deres Andlingsſkueſpil; 
men ſaaſnart de vare udenfor, lukkede Petrus atter 
Porten i, og lod fig ſiden den Tid ikke paa nogen 


" Maade bevæge til igjen at lukke en Spanier ind i 


Himlen.“ 

— Sarini, unægtelig en af de dueligſte Linie⸗ 
dandſere, producerede nylig fine Kunſter paa 
Torvet i Treviſo. En Gibsfigürhandler, fom netop 
gif forbi, blev ſtaaende og faae paa ham. Han 
havde: fine. Barer paa Hovedet, nemlig et Bræt, 
hvorpaa Napoleon, en Amor, en Venus, 
nogle Figurer efter Mesſerſchmidt, en vaklende 
Dverg og andre Rariteter vare opſtillede. Da 
der blev indſamlet Penge hos de Tilſtedeverende, 
vilde Gibsfigurhaudleren bortfjerne fig; men Sarini 
raabte ned fra Linien: Slage hele hans Kram⸗ 
kiſte itu, naar han ikke betaler; den Karl lober 
efter mig i en otte Dages Tid, gaber paa mig, 
og lifter fig bort, naar der ſkal bekales. — „Fordi 
Du er en Stpmper,« ſpvarede Gibshandleren, 
„fordi jeg vil paatage mig, med Brættet og Gibs⸗ 
dukkerne paa Hovedet, at dandſe bedre end Du, 
og det ſtal jeg ſtrax viſe Dig.“ J et Oieblik 
ſvang han fig derpaa op paa Linien, lod Figu⸗ 
rerne rœkke op til fig og dandſede nu, faa at den 
gabende Mængde udbrød i larmende Jubel. „Hvo 
er Du 2“ ſpurgte Sarini ſorbauſet. „Enten er 
Du Saqui eller Djævelen ſeiv!« — Saqui! 
Saqui! lod det nu fra alle Kanter, og Saqui 
dandſer nu hver Dag i Italien med Gibsfigu⸗ 
rerne pan Hovedet. 


— Det fværefte Stykke Skpts i Europa er en 
Steenmorſer, ſom forefindes i Gent, og uden Tvivl 
ſtriver ſig fra Philip af Arteveldes Tider. Den 
er 18 Fod lang, er 10 Fod i Omfang; den veier 
33,600 Pd. Man kalder den Gents Underverk 
eller i Landets Sprog (Dulle-Grette: den raſende 
Margrethe). 
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Indhold: 


Jacob Berzelius. 
Af en ſtor Kunſtners Liv og Levnet. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tulli-Frulü af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pol-pourri. 


Berzelius's Portrait. 


Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Sithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet berømt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde, 
være et Par Rigsdaler.— Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier ſelges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, 
Gammelſtrand Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og 
Sverrig. 


YG Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſke Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qavartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 


II PORTEFEUILLE. 


Udgivet og redigeret 


af 


Georg Carſtenſen. 


3. Binds 12. Helte. — Søndagen d. 17. September 1843. 


Hjöbenhavn. 


Trykt hos Louis Klein. 
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af fremmede Journaler. ' 


Theater og Muſik. 


— Benedict i London har igjen givet en af 
fine Keempe⸗Concerter. Programmet indeholder 
ikke mindre end 31 Numere, ſom ere blevne ud— 
forte af de ſtorſte Kunſtnere, der for Oieblikket ere 
ſamlede i London. Man horte ſaaledes i denne 
ene Concert Damerne Griſi, Perſiani, No⸗ 
vello, Schaw, Nisſen, Albertazzi, OHr. La⸗ 
blade, Mario, Staudigl, Dreyſchock, 
Balfe, Garreau o. fl. A. Omkoſtningerne ved 
en ſaadan Concert belobe fig omtrent til en 400 K 
Sterling, men desuagtet har Concertgiveren en 
Netto⸗Indtegt af 1000 E. 


— Pianiſten Dreyſchock har ikke givet mindre 
end 15 Concerter i London, og hoſtet molto onore 
e molto contante. Han vilde derfra tage til 
Wiesbaden, Baden, Belgien og Holland, og til 
Vinteren vende tilbage til Paris. — Samtidig 


med ham har Underbarnet Filtſch, ligeledes Pia⸗ 


niſt, vundet det meeſt levende Bifald. 


— J Berlin gjør i denne Tid en ſpanſk Dand⸗ 
ſerinde, Donna Maria Montez, Furore. 


— Franz Lißt ſkal have componeret en Opera 
i fem Acter, hvortil Texten er af Georges Sand. 


, — "Les Demoiselles de Saint-Cyr«, Lyſtſpil 
i fem Acter af Alexander Dumas, ſom er 
bleven opfort i Theatre Francais, har været 
Gienſtand for Publikums Omtale over fer Maa⸗ 
neder iforveien. Opforelſen blev opſat fra den 
ene Uge, den ene Maaned til den anden, og den 
almindelige Nysgjerrighed derved ſpendt paa det 
boieſte. Stpkket var forſt en Vaudeville; det blev 
tilbageviiſt fra Variétés⸗Theatret, og derpaa ved 
Hjelßp af Firmaet Leuven & Brunswick for⸗ 
vandlet til et Lyſtſpil. De ſtore Forventninger, 
man i Almindelighed nærede om bette Lyſtſpil ere 
blevne aldeles ſtuffede. Stykket indeholder en 
neſten utilgivelig Masſe af fad Pasſiar, paafal⸗ 
dende Forvanſkninger af Hiſtorien og opdyngede 
Uſandſpnligheder. Sipkketis Helte og Heltinder 
ere gehalt⸗ og charakteerloſe, og Herrerne og Da⸗ 
merne ved Ludvig XIV.'s Hof ſnakke hen i Taaget, 
ſom vor Tids Lover og Lovinder. Man kan ikke 
forftane fig paa, hvorledes en Forfatter, der tidli⸗ 
gere har viift fig ſom en fiin Kjender af det menne⸗ 
ſkelige Hjerte, der har megen Theater-Routine og 
ſom har fkrevet „Richard d' Arlington“ og La 
Tour de Nesle“, kan viſe en Ubehændighed, ſom 
den, der er lagt for Dagen ved Sammenſtrivnin⸗ 
gen af disſe falſke, upasſende Situationer og Uſand⸗ 
ſynligheder. Desuden indeholder bette Stykke 
aldeles intet Nyt; Alexander Dumas har, ſom 
et franſt Blad udtrykker fig, kun igien heldet friſkt 
Vand paa ſin egen og Andres Thee. 


— J Théåtre de Folies-Dramatiques har en 
ny Vaudeville i to Acter, „La Jeunessè de Charles 
XII., af Moléri, der omhandler en Ungdoms 
Ubeſindighed af denne ſvenſte Konge, hvilken han 
begager i en Ruus, og ſom bevæger ham til i 
Fremtiden at fraſige 100 Viin og Fruentimmer, 
ingen Lykke gjort. — En bedre Sfjæbne har en 
Tregcts⸗Vaudeville havt, ſom hedder „Cantatrice 
el Marquise, og er bleven opført i Délassemens- 
Comiqùue. — En anden Vaudeville: La Perru- 
quiére de Mendon» er bleven givet med Bifald 
i Variétés⸗Theatret. 


Literatur og Kunſt. 


— Victor Hugo opholder fig for Oieblikket 
i Schweitz. Han fkal, ſom Bladene foyſikkre, have 
i Sinde at ſtrive et nyt Drama: Wilhelm Tell. 


— Göthes „Brevvexling med et Barn» er 
udkommen i en franſk Overſettelſe. En franſt 
Kritiker gjør den Bemeerkning, at Bettinas Ori⸗ 
ginalitet ligger mindre i Bogens Indhold, end 
deri, at hun har vovet at udgive ſamme. 


— Den frugtbare engelſke Skribentinde Lady 
Blesſington, en Veninde af Lord Byron, har 
fuldendt en ny Roman; „Meredith“, ſom ſtildrer 
de fornemme Stenders Levnet i England. 


Pot-pourri. 


— J Bretagne herſkede forhen den beſynderlige 
Skik, at naar et Ægtepar var bleven viet, gav 
Brudgommen fin Brud forſt et Orefigen, med de 
Ord; „Saaledes ſmager det, naar Du gjør mig 
vred!) og derpaa et Kys, med den Bemerkning: 
nog ſaaledes, naar Du er foieligg. En ung 
Typrolerinde, ſom ægtede en Bretagner, blev lige— 
leves beæret med et ODrefigen, men da hun ikke 
klendte noget til den nævnte Skik, afventede hun 
ikke Kysſet, men gav Brudgommen en faa kraftig 
Replik, at det fang for hans Oren. Siden den 
Tid giemmer man alle Orefigen i Bretagne til 
efter beben 


— Den preusſiſke Generallieutnant v. Wolff, 
ſom nu er 96 Aar gammel, anbefaler af Taknem⸗ 
lighed Sobadet i Svinemünde og forſikkrer, at han 
engang paa fit Livs Aften endnu ſkal erindre 
dets velgjorende Indflydelſe. ' 


* 
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— Den her fan velbekjendte Heſtehandler Na— 
thauſen har i Hamborg udgivet en Brochüre om 
Heſteavlen, der har til Motto: 

„Nicht allein den Hippologen, 
Sondern auch den Theologen, 
Rechtsgelehrten, Pſychologen 
Sind gewidmet dieſe Bogen. 


— En Lege havde foreſkrevet en Patient et 
Legemiddel, der kun vilde giore den tilſigtede 
Virkning, naar den Syge tog det i en heftig Sinds— 
bevegelſe. Forgjæves ſogte Tjeneren at feritalse 
denne Sindsbevegelſe, ſnart ved at foraarfage 
Patienten Sfræf, ſnart ved at opegge ham til 
Brede; hverken Tjenerens Übehendighed eller For— 
ſommelighed kunde ixritere ham, — han blev liggende 


faa rolig ſom et Lam. „Aa, Herre!“ raabte 
Tjeneren endelig, „der ſeer jeg Fruen kommer, 
for at forelæfe Dem et Capitel af den nye Roman, 
hun ſkriver paa.“ Ved denne Efterretning ſtiftede 
Patienten Farve, og røbede en uovervindelig Utaal— 
modighed. Hurtig gav Tieneren ham den fore— 
1 Ka og den Syge kom fig i meget 
ort Tid. 


— En Tyrk, der var kommen i Tjeneſte hos 
en Kjobmand i Marſeille, ſpurgte efter Betpdnin— 
gen af Ordet: Bankerot. Man ſparede ham, 
at dette Ord betegnede en Handling, hvorved en 
Mand enten ſtjulte eller forbrugte Penge eller 
Varer, der vare ham anbetroede, ſaa at ſiden 
Creditorerne ſedvanlig vare veltilfredſe, naar de 
kun fik Halvparten af deres Tilgodehavende, og 
gjerne opgave enhver Fordring paa: det Oyrige. — 
Den næfte Dag tog Tyrken alt fin Herres Solptoi, 
ſom han havde under Hende, ſtjulte fig et Sted 
i Byen, og lød fin Herre vide: at hau havde 
giort Bankerot; han ſtulde nok lade Solvptoiet 
veie, og ſende ham Halvpdelen deraf tilbage. 


— I de politiſte Tidender nævnes i denne Tid 
meget hyppigt et af de mange Partier i Spanien 
under Navn af Ayacuchos, ſom beſtager af den 
nu fordrevne Eſparteros varmeſte Venner, men 
der ere viſt Mange, ſom ikke vide, hvorfra denne 
Benævnelfe ſkriver fig. Den har fin Oprindelſe 
fra Slaget ved Ayacucho i Bolivien (Spdame⸗ 
rika), den Ide Decbr. 1824, ved hvilket Spaniens 
Herſkab i dette Land aldeles tilintetgjordes og den 
ſpanſte Vicekonge La Serna med neſten 10,000 
Mand blev totalt flagen af General Saere med 
benved 6000 Amerikanere. J den Capitulation, 
ſom var en Folge af dette Nederlag, tillagde de 
ſpanſte Officerer fig meget hoiere militaire Grader, 
end de virkelig bekledte, for. at de ſiden, naar de 
kom tilbage til Hjemmet, kunde forblive i Beſid⸗ 
delſe af disſe, hviffet og ſaa ſtete. Rigtignok modkog 
den ſpanſke Regjering Efterretning om dette Be⸗ 
drageri, dog vovede den ikke at tage kraftige For⸗ 
holdsregler derimod, og desuden havde alle disſe 
Officerer ved en Eed forbundet ſig til, gjenſidig 
at ſtage hinanden bi naar de kom tilbage til Fe— 
drelandet. Af den ovrige Deel af Armeen bleve 
visſe Officerer, fordi de hapde viiſt fig faa feige 
ved Apgcucho, almindelig foragtede, og ſpotviis 
kaldte for Aygeuchos. Da de imidlertid bleve 
favoriſerede af Lykken og holdt deres Eed, ſtege de 
ſnart hoiere og hoiere og fif en faa ſtor Indflp⸗ 
delſe, at de ſtedſe bleve mere forhadte. Ogenavnet 


* 
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Apacuchos gik ſiden over paa alle deres Tilheengere, 
og paa denne Maade har det bekjendte Parti dannet 
fig. Iblandt de Officerer, der havde været med 
ved Ayacudo, henhøre nogle af de Mænd, der 
ſiden ere blevne faa navnkundige i den ſpanſke Bor⸗ 
gerkrig, ſaaſom: Rodil, Maroto og Eſpartero. 


— J London har der dannet fig et Actieſelſtab, 
ſom paatager ſig, imod en Betaling af 20 Guineer 
at befordre Reiſende fra London til Paris og til⸗ 
bage igjen, ſamt at ſorge for deres Ophold i 
Paris i en heel Maaned. For disſe Penge fager 
den Reiſende ſaaledes, foruden fri Reiſe hen og 
tilbage, Koſt og Logie i de bedſte Höteller i Paris 
og 15 Entrébilletter til Theatrene, ligeſom Sel⸗ 
ſtabet ogſaa beſtrider Udgifterne til Tourene til 
Verſailles etc. paa Jernbanen. 


— Franſke Blade forfiffre, at der i Diſtrictet 
Charolles findes en temmelig ſtor Landsby, i bvilken 
kun et eneſte Menneſte kan leſe og ſtrive. Denne 
var hidindtil Maire. Men da de øvrige Beboere 
ærgrede fig over, at deres Maire flød faa hoit 
over dem, ſaa gjenvalgte de ham ikke ved det 
ſidſte Valg, og baade Hovedet og Lemmerne i 
975 Commune befinde fig nu i en lige ſod Uvis 
denhed. 


— Den npeſte Mode blandt Blomſterelſkere be⸗ 
ſtager ikke i at have mange forſtjellige Planter, 
men deri, at eie en ſtor Samling Varicteter af 
en og ſamme Plante. Saaledes finder man i 
Holland Samlinger af 1500 til 2000 Tulipaner 
eller Hpacinther af forſtjellige Varieteter. De 
Planter man fortrinlig lægger Vind paa til flige 
Samlinger ere foruden de ovennævnte: Crøcug, 
Ranuntler, Anemone, Aurikler, Nelliker, Cinera- 
ria, Chrpſantbemum, Pelargonier, Georginer, 
Roſer, Camelier og Cactus. Englenderne uds 
merke fig ogſaa ved Seerheder i flige Samlinger; 
ſaaledes har en rig Godseier i Lancaſhire tillagt 


fig en Samling af flere Hundrede forſtjellige 


Sorter; Stikkelsbcer. Aegte Samlere brpde fig kun 
om deres Andlingsplante, og endſe flet ingen anden. 


— Folgende ffal være Oprindelſen til de nu 
faa brugelige Mouſtacher: Da Maurerne her⸗ 
ſtede i Spanien vare Chriſtne og Muſelmend 
ſaaledes blandede imellem hverandre, at de kun 
med megen Moie kunde fjende hverandre indbyrdes. 
De Chriſtne opfandt derfor et Tegn, hvorpaa de 
kunde gienkjende hverandre for at ſtage hverandre 
bi i Farens Dage. De lode fig vore horizontale 
Haarſtriber under Nefen, og en lille tilſvarende 
under Leberne, hvorved der ſkulde antydes et Kors. 


Saaledes er Knebelsbarten egentlig Frihedens og 


Brorerſtabeis Symbol, og dette er Aarſagen til 
at alle Krigsmend og Kirkens Tjenere dengang 
bare ſamme. > 


— Da det rygtedes, at Eſpartero var flygtet, 
og havde begivet fig ombord pax et engelſk Krigs⸗ 
ſtib, ſagde En: „Iſtedetfor at gaae i Ilden, er 
han gaaet i Vandcet.“ 


Indhold 


Pporlcdes gaben hv bonern kom paa Rutſchbanen. 
Hundene paa St. Malo. ; 

Af en ſtor Kunſtners Liv og Levnet. 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tulli-Frulli af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 
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Af dette Skrift Ubkomnier hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en eithographl. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis. Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
være et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1, Mk, pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier ſcelges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, 
Gammelſtrand Nr. 10, iſte Sal, og nog de forſtjellige Agenter i ie Norge og 
Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, 11 maatte onſte Blavet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qpartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 


——— —— 


II PORTEEEUILLE. 


Udgivet og redigeret 
af 


Georg Carſtenſen. 


3. Binds 13. Hefte. — Söndagen d. 24. September 1843. 


Sjöbenhavn. 


Trykt hos Louis Klein. 


, 885 
Q « 
soon 

AU AO ATTAC ETA | | / 8 
0 ; AS RIGER 
af fremmede Jaurnaler. 

| . 

| Theater og Muſik. Pot-pourri. 

— Den Idee, at ſette de greſte Tragodier i] — "Imellem Cerrito og Fanny Elßler var 
Scene igjen, ſom Kongen af Preuſen fod realiſere | der opſtaget en Strid, angagende en Pas de deux. 
ved Opforelſen af Sophocles's Antigone, er nu Londonſte Blade pttrede i denne Anledning: Det 
fort et Skridt videre, idet den anden greſte Tra- gaaer her ſom med Hertugen af Wellington 
SENE Beder ES SS e debe og O'Connel; ingen vil gjøre det forſte Skridt. 
paa Theatret i Potsdam. Foreſtillingen blev bis an 5 i 
vaanet af Kongen felv, fra hvem der tillige var fin SVIN r ben lig an pen on 
nn Der. enden fel Stud fr t 1 Be ii mi St ven hapde 
kongelige Familie, ſtulde bivaane ſamme. Ludvig fuldbyrdet Gin Jitfert Baghold i Sfo ſteet eker 
Tieck har ogſaa dennegang foreſtaget Scenearran— yrdet Gjerningen, ſamt at det var ſkee 
gementet, ſom ligner det i Antigone. Hr. Taubert W (dj 8 Myrdedes egen Kone, dg 1 
dar componeret Muſiken til Chorene. Den hele 1005 for 9 0 — e onen Oper 165 
ba net 15 e af 1 05 8 maal, hvorledes han for en faa ringe Betaling 
lig i Hipebrollen. „Crelinger have været ppper⸗ kunde begage en aa uhyre Forbrypdelſe, ſvarede 

5 ” han ganſte koldblodig: „Ja, ſaadan gaaer det, 

SER Sacre 1 1 er 10 SAL af | naar man er alt for god. 

„Leonore eller: de Døde ride hurtigt“ kommen Å É 2 

til Opforelſe i Theatret Porle St. Marlin i Paris, fenen ne ente i London ber i SEN 

bearbeidet til ei Drama i fem Ager, Stpkket] Opſigt. Disſe € econcerterne giort SANS 

bliver imidlertid ſlemt medtaget af Kritiken. Annales lelotteſpſlere⸗ (Bell anger Ader 
—.J London er »Don Pasquale“ bleven en | fyv i Tallet ſtage bag ved et Bord, paa bvilket 

Indlingsopera; Lablache, Mario og Griſiexel⸗ de nødvendige Klokker ere opſtillede. Klokkeſpil⸗ 

lere i ſamme; ogſaa Fornaſari gjør megen Lykke. lerne ſiges at være fodte i Lancaſter, et Grepſtab, 
Ligeledes behager Balletten „Undine, af Perrat. der er berømt i Campanologiens (Klokkelærens) 
Titelrollen ſtal blive givet aldeles fuldendt af Annaler, Den Præcifion, hvormed enhver af disſe 
Cerrito. Se HNG: de nødvendige 8 og DEN 

— Pacini flal componere en ny Opera for |. Füirtnoſttet, de lægge for Dagen ved ſaavel a 
La Scala: „Maria d'Inghilterra», . Ligeledes har Han de mee de de ge og, AE oner 
Veſtris componeret en ny Ballet for ſamme musik ſtal v armende og ne 1 ſo Bi 
Theater, ſom bedder: „II Raja e la Bajadere». fili „ ſtal være hoiſt overraſkende, ligeſom 6 

illige vekker almindelig Beundring, at de Spil⸗ 

lende i en ſaaxe fort Tid have opnaaet denne 

enorme Ferdighed i Behandlingen af Klokkerne. 

5 Disſe, der ere 42 i Tallet, danne den chromatiſte 
Literatur og Kunſt. Scala i et Omfang af tre og en fjerde Deel 
Octav, hvorved man ſettes iſtand til paa dem 

See de de ſocreſte Ouverturer, Valtſe, Qva⸗ 

Cooper har alt gien udgivet fu 19 Roman: e ER Fee FH] SE une ge Sl 
„Wyandot, fom ſpiller ide nordamerikanſte Urſtove. fab, Hr. H. Johnſon, paa hvis Dygtighed den 

— Hvor flor den Popularitet er, Berangers fortræffelige Udførelfe af Klokkeconcerten iſer be⸗ 
Folkeviſer have opnaaet, kan man ſlulte deraf, at | roer. — Ved denne Leilighed fkulle vi gjøre op— 
der i forſtjellige Oplag allerede ere blevne ſolgte | merkſom paa, at Ringen med Klokker overhovedet 
300,000 Exemplarer af ſamme. i England drives med en vis Kunſtferdighed og 
7 (Pen franfe SMegiering agter at ungive em | med kane deren es enen, Sende Alen 
Samling Breve af ven ftore Konge Henrik uv. var det endogſaa et meget yndet Tidsfordriv for 
Den rusſiſte Regjering har beriget denne Samling.“ de engelſte Adelsmend, at ringe med Klokkerne. 
med en Mengde Originalbreve, ſom fandtes i En 2 handling obe Venn enfand, om nu 
dens Archiver! ogſaa den belgiſte Regiering bar igen er kommen i ſtor Anſcelſe: „Den forbedrede 
nyligt fulgt büns Crempel, og affendt 47 Origi: Campanologie, tryft 1733…, indeholder Alt, Svad 
nalbreve til Paris, at afbenytte til denne Samling. | man fan ønffe at vide om denne Sag. Af en 

Nes egen Interesſe ere de, i dette paa ny dry, feln 

Vært forckommende muſikalſte Kunſtudtrpk, ſom 
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einne nere 
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Single, plainbob, grandsire bob, single bob 


minor, grandsire treble, bob major, calers, 
ten-in, bob royal, etc. 


— Pater Mathew, den utrættelige Maade⸗ 
holdsapoſtel i Irland, er for Tiden, næft efter 
O'Connel, den merkeligſte Mand i hele Irland. 
Han er en Mand paa 47 Aar, i ſin fulde Kraft, 
omtrent 5 Fod 6 Tommer hoi, muſtulos og ſterk 
bygget, men uden at være masſiv. Han gaaer 
den hele Dag med bart Hoved. Hans Anſigt 
kan kaldes interesſant, næften ſmukt, hans Træt 
ere driſtige, Diet fort og ildfuldt, Panden lav, 
men bred, Haaret, ſom begynder at graane lidt, 
tæt og krollet, hans Anſigtsfarve er bruunlig, og 
ved Bien g rogene ligger Huden i meget fine Ryn— 
ker, hvilket giver ham et klogt Üdſeende. Munden 
er ſmilende, og ſynes oplagt til Spog. Hans 
Paakledning er en lang Frakke, knappet tæt op 
i Halſen. Der er i hans Üdſeende intet, der for— 
raader en catholſt Misſionair eller Pietiſt, derimod 
er han Idealet for en anden Clasſe i den catholſte 
Kirke: hine Geiſtlige nemlig, ſom ved deres kloge 
Veſen, deres gode Lune, deres Tjenſtvillighed 
og utrættelige Virkſomhed for deres Menigheder, 
uden Henſyn til ſtormfuldt Veir eller daarlige 
Veie, have opnaact den ſtorſte Indflpdelſe hos de 
irſte Landboere. Han er det bedſte Exemplar af 
hine Præfter, ſom drive O'Connells Kempeforſam⸗ 
linger ſammen, ſelv begive ſig til Forſamlings— 
pladſen i Spidſen for deres „Knoſe“ og omgive 


Agitatoren paa Platformen: Det er en Selvpfolge, 


at en ſgadan Mand ikke kan have noget Afecteret 
ved fig, ingen hyklet Admpghed eller pharifæift 
Stolthed; han gaaer til fit Arbeide, ſom enbver 
Anden, der ffal udrette fit Dagverk. Smukke 
Fruentimmer tager han under Hagen, og ſmiler 
lige ſaa venligt til dem ſom de ſelv, naar de neie 
for „Hans Rev'rents«. Børnene klapper han paa 
Hovedet eller kniber dem i Kinden. 


holdsloftet. Den er af Tin, prydet med alle den 
catholſte Kirkes Sindbilleder. Dens Verdi er 
mindre end en Penny; men den ſelges for en 
Shilling, faa at den ugentlige Indtegt idetmindſte 
maa beløbe fig til 2300 K. 


— Den 18de Obtober 1800 blev en Mand, der 
var i Beſiddelſe af en ſjelden 1900 og ligeſaa⸗ 
megen Kjœkhed, paa Grund af forſtjellige Forbrp⸗ 
delſer, han havde begaget, dømt til fjortengarigt 
Tvangsarbeide. Han hed Peter Coignard. Fem 
Aar ſenere lykkedes det ham, at undflye fra Bag⸗ 
noet i Toulon. Paa et lille ſpanſt Fartoi nagede 
han Spanien, og begav ſig til en lille Stad i 
Catalonien, hvor han lærte en ung Pige at fjende, 
Maria Roſa, ſom hapde ſtaget i Tjeneſte hos en 
franſt Emigrant, Grev Pontis de Sainte Helena, 
der for nylig var død. Hun var i Beſiddelſe af 
dennes Smuͤle Efterladenſkaber, navnlig ogſaa en 
Deel gamle Documenter. Ved Synet af disſe 
fate Alden iblandt hvilke der ogſaa befandt 
ig et Adelsdiplom, opſtod der pludſelig en Tanke 
bog Coignard, ſom ban ogſaa ſtrax bragte til Ud⸗ 
jorelſe. Han befluttede nemlig, tilligemed Maria 
Roſa at eudgive fig for Greven og Grevinden af 
Sainte Helena. Som Greve fremſtillede han ſig 
forſt for Mina, ſom anſatte ham ſom Officeer 


ved et Regiment. Som ſaadan udmerkede han 
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han om fort Tid udnævnes til Adjutant bos Her⸗ 


„Greves Pallads og. ſagde til ham: „Jeg vil ikke 
ſtyrte Dig i Ulykke, jeg nenner ikke at forraade 


Maadeholds⸗ 
Skuemynten kisbes af de Fleſte, der aflægge Maade⸗ 


beraabte fig paa fine Papirer og los fig ledſage 


Thpverier og blev endelig paagreben. 


fig ved flere Leiligheder og erholdt Alcantara- og 
Vlademir⸗Ordenen. Nogle Maaneder før de 
Franſte rykkede ind i Spanien havde Coignard 
forladt den ſpanſte Armee og begav fig til Mar⸗ 
ſchall Soult, hvem han foreviſte ſine Papirer og 
anmodede om en Anſettelſe. Marſchallen antog, 


—8 


at en med Spanien faa noie bekjendt Mand | 


maatte kunne yde mangeſlags Tjeneſter, og ud— 
nævnte ham derfor til Chef for en Bataillon. 
Endelig kom Begivenbederne i Aaret 1811; Coig— 
nard benpitede dem til med Maria at vende til- 
bage til Frankrig. Det forſte ban beſtrebte fi 

for var, at opnage en Audients hos Ludvig XVIII. 
Han ſik den, Kongen modtog ham ſerdeles venlig 
ſom det ſidſte Skud af Grev Pontis de Sainte 
Helena, og tilſtod ham Alt, hvad han begjerte. 
Coignard forſtod at benytte denne gunſtige Stem— 
ning, men holdt ogſaa ærligt ud bog Kongen og 
ledſagede ſamme til Gent i de hundrede Dage. 
Efter den anden Tilbagekomſt til Paris, blev han 
ifølge Kongens udtrpkkelige Onſte udnevnt til 
Oberſtlieutnant i den 72de £egion, ſom var ind⸗ 
qvarteret i Paris; han fik MWreslegionens Kors, 
St. Ludvigsordenen og, ſom man forſikkrede, ſtulde 


tugen af Angouléme. Han forte et fyrſteligt 
Huus, og der manglede intet mere i hans Lytte. 
Da blev han ved en Revue gienkjendt af en for— 
benverende Medfange fra Toulon, ſom hed Da⸗ 
rius, der ogſaa ſtrax begav fig til den ſaakaldte 


Dig, men Du er rig og jeg er fattig, bielp mig 
og jeg tier.“ Den gode Hr. Greve var blesen 
ſikker i fin Lpkke, behandlede den forhenverende 
Kammerat ſom en freak Logner og nægtede kickt, 
at fjende noget til ham. Fra det Oieblik af var 
det ude med ham. Darius begav fig ſtrax til 
Miniſteren Decazes, fortalte denne Coignards 
Hiſtorie og tilbød. fig, at lade fig eonfrontere med 
ham. Decazes lod derpaa ſtrax Greven kalde og 
meddeelte ham, hvad han havde erfaret. Coignard 


hjem af en Officeer og to Gensd'armer for at 
hente dem. Medens Greven gik ind i et andet 
Verelſe for at tage Papirerne, underholdt Maria 
Roſa Officeren og ſkjcenkede det ene Glas Viin i 
for ham efter det andet. Coignard benpttede dette 
Ophold, ſtiftede i en Haſt Kleder og flygtede. 
Fra nu af drev; han omkring i Frankrig i Selſkab 
med flere andre Forbrydere, begif mange betydelige 
Hans Proces 
vakte almindelig Opſigt, Forbandlingerne varede 
i ſem Dage, og Coignard blev. endelig dømt til 
Galeierne paa Livstid. Maria Roſa blev frifjendt, 
men blev fin Elſter urokkelig tro og begav fig til 
Toulon, for at være i hans Nerbed, at kunne ſee 
og pleie ham. Hun dode imidlertid ſnart efter. 
Coignard var i 1829 endnu i Bagnoet i Toulon. 
Om han ſiden er død, er ubekjendt. 
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